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2 Hermann Stadler 


eben dieser Hdschr. für das vierte Buch bietet der Apparat; für die 
drei ersten Bücher folgt sie am Schlusse desselben als Anhang nebst 
der Verbesserung verschiedener Fehler, welche sich eben bei der 
wiederholten Lesung und Vergleichung für jene Bücher noch heraus- 
stellten. Die Pariser Bibliothèque Nationale besitzt übrigens aus der 
ersten Hälfte dieses Jahrhunderts eine sehr sorgfältige Kopie der 
Münchener Handschrift (Cod. lat. 11214; Delisle, Inventaire des manuser, 
lat. pg. 114), mit welcher ich môglichster Korrektheit halber meine 
Abschrift verglichen habe. Ausserdem habe ich für die Kapitel 
LXIV—LXVI, die Göttinger Fragmente herangezogen, deren weit- 
gehende Übereinstimmung mit der Pariser Handschrift der Apparat er- 
weist, sowie für den Index die Berner Bruchstücke des Cod. 363, dessen 
photographische Nachbildung mir Traube in liebenswürdigster Weise 
zu sofortiger Verfügung stellte. Für das dritte Buch hatte der Vor- 
stand der Berner Bibliothek, Herr Prof. Dr. Blösch, die Güte gehabt 
am Original die Korrekturen zu lesen, wofür ich demselben biemit 
bestens danke. Für die im Monacensis fehlenden Kapitel habe ich 
ausserdem auch noch den schon früher erwähnten Cod. 41 fol. der 
Amploniana zu Erfurt benützt, den ich doch etwas ungerecht beurteilte, 
Ferner verglich ich zu Paris die Cod. lat. 6819 und 6820, sowie 6821, 
welch letzterer trotz der irreführenden Angabe des Kataloges von 
1739 doch nur unsere alte alphabetische Bearbeitung enthält. Über 
die genannten und alle weiteren Handschriften werde ich nächstens 
berichten, da ich alsdann eine weitausgedehnte Enquête abgeschlossen 
zu haben hoffe. Dann lässt sich vielleicht auch die Entstehungszeit 
der alphabet. Bearbeitung mit mehr Sicherheit bestimmen als bisher. 
Vorläufig will ich nur darauf hinweisen, dass V. Rose (H. VIII S. 38 
Note 2) aus Bamberg. L. III 9 zu weit gehende Folgerungen ge- 
zogen hat, Denn jene Handschrift bietet allerdings fol.28b und 29 
die Vorrede des lateinischen Dioskorides mit der Überschrift: In- 
eipit prologus sequentis libri per alfabetum transpositi secundum con- 
stantinum, aber darnach folgt eben nicht der Dioskorides sondern ein 
alphabetischer liber de nominibus morborum et specierum et herbarum 
a northungo conpositus (fol. 29b— 36a), der nebenbeigesagt ganz ver- 
steckt auch ein Dutzend deutsche Pflanzennamen enthält. Derselbe ist 
vielfach von Constantinus Africanus abhängig, wie u. a. der Schluss 
beweist: zuccarum et cetera in x, y, z require in libro graduum et 
in antidotario, Dieses antidotarium selbst folgt nach einem kleinen 
tractatus de natura aquae u. s. w. auf fol. 40—118 mit der Überschrift: 
explicit liber diaetarum particularium; incipit antidotarius per alfabetum 
transpositus, ist aus Constantinus geschépft, der schon von Northung 


a 
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collat. dicat ei. angelos adonai abraham ete. — fol. 251d halbe Spalte 
leer. 1. Buch wieder aufgenommen. O XIIII. fol. 252a Neue Schrift; 
P XV, f. 260; Q XVI. f. 268; (f. 268 alleinstehend); R XVII. f. 271; 
S, XVIII. f, 278 (zw. 276 u. 277 ist ein BI. weggeschnitten); T XVINI 


h 


f, 286; U XX, f. 288: (hier beginnt ein neues Buch); X XXI. f. 297; 


(sind 3 Bll. weggeschnitten); Y XXI. f. 306 (zwischen 305 u. 306 ist 
ein Blatt weggeschnitten); Z XXIII. f. 316 (zwischen 316 u. 317 ist ein 
Blatt weggeschnitten). Schluss fol. 321c, Verloren gegangen sind 
ausser dem Anfang noch zwei Blätter: eins im ersten Buche zwischen 
fol. 247 u. 248 und eins im fünften zwischen fol. 320 u. 321. Der 
Dioskorides hat übrigens auch noch eine eigene Zählung der Quater- 
nionen, scheint also einmal selbständig gewesen zu sein. So steht 
z. B. bei Beginn des 4. Buches: fol. 288a unter der mittleren Spalte 
K X.; fol. 297 L XI.; ebenso im zweiten Buche fol. 260 E V.; 268 F VI.; 
bei Pagina des dritten G VII u. 8. w. 

Abbildungen hat der Pariser Dioskorides nicht; in einzelnen Lagen 
sind die Anfangsworte, besonders die Pflanzennamen, in Monogrammen 
geschrieben: die Überschriften sind meist rot, öfters auch schwarz; in 
einzelnen Lagen sind sie auch dick grün überschmiert. Die ver- 
schiedenen Schreiber haben verschiedene Orthographie, auch wechselt die 
Korrektheit mit den Lagen*). Aussergewöhnliche Ligaturen sind selten; 
€ kommt nur einige male vor. Was das Verhältnis der Handschriften 
zu einander anbelangt, so steht die Pariser Handschrift der alpha- 
betischen Bearbeitung viel näher als die Münchener. Besonders hat 
sie auch jene Verstärkungen der Verben: wie maximum remedium 
est, saluberrime curat, necessarie adhibetur, u. s. w., die óftere 
Ersetzung von prodest durch presidium est, von curat od. sanat durch 
ad sanitatem perducit, sowie die regelmässige Umgehung von iuuat 
durch Ausdrücke wie; maximum prestat auxilium, maximum presidium 
est u. a. m. Ich habe also Unrecht gehabt, als ich in der Einleitung 
zum zweiten Buche diese Dinge auf Rechnung des Umarbeiters setzte. 
Weitere Einzelheiten ergibt der Apparat und die am Schlusse folgende 
Kollation der ersten drei Bücher. Die Glossen des 15. Jahrh. in M 
habe ich nur dann wiedergegeben, wenn sie irgendwie vom Texte ab- 
weichen: statt aut haben sie stets uel. 


1) War gegen Ende einer Lage oder Spalte noch gentigend Raum, so wuchsen 
die Buchstaben in allerlei Schnörkel aus, wie das aus Bastard a. a, O. zu er- 
sehen ist. 
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AZ De elatino, NH De iacintu, 
AH De eupatorio. NO De meconio, 
410 De pentafillu, = De alio meconio, 
M De fenica. |110a] =.4 De meconio ceratiten, 
5 MA De idea. EZB De mecona frodis, 
MB De robia. ET De ypechon. 
MT De ippuris. Z4 De iosquiamo. 
MA De altera ippuris, ZE De psillio. 
ME De cocu infectibu. 30 Eg De strignu. 
10 Mg De tragio. EZ De alio strigno. 
MZ De alia tragion. ZH De strigno ipnotico. 
MH De tragu. ZO De strigno manico. 
MO De squinu. O De dorignion. 
N De licena id est brion, 35 0.4 De mandragora. 
15 NA De paranicia. OB De alia suprascripta. 
NB De crisocolla. Or De aconito. 
NT De crisogono. OJ De alia aconito, 
NA De agerato. OE De conio, 
NE De peristereon. 40 Og De ixmilax id est taxu. 
20 Ng De gerabotane. OZ De astroquinon, 
NZ De tragulu. OH Denerionid est lorandro. 
4 XXXVII. de aelatino P., fehlt BAs, 2 XXXVII, de supastorio BAs. 


3 XXXVIII, in XXX VIUI. korr, de pentafillo BAs, 4 XL. de fen, P., BAs. 6de 
rodia BAs. XLIII. de ipuris BAs, 7 XLIIIL. de alia ipp. P., de alto ippuri BAs. 
9 XLV. de cocco, BAs, 10 XLVI, de tragion BAs, 12 XLVIIL de trago...t..u 
BAs. Das Pergament ist hier vielfach durchlöchert. 13 XLVIIII, de scino: n 
und o nur balb. 14 L. de licen..idestbri,.n BAs. 15 LI. de paranitia P., paro- 
nicia BAs. 17 LIIL d.. risogon.. BAs. 18 LIV. de agera..o BAs. 19 LIV. 
de peristerion BAs. 20 LVI. de iera botani BAs. 21 LVII. de trag detulo P., 
de stragalo BAs, 22 LVILI. de iacynto BAs, o halb, de iacinto id mascabare P, 
25 LXI. de meco nio. c. P. fol, 288c. ceratiten, n halb BAs. $24 LXIT. de me- 
conio frodis P,, de mecono afrodis BAs. 27 LXIII de ypechon, von y Rasur M, 
de uypecon P., de hipecon BAs. 28 LXIIII. de iosciamo BAs. 29 LXV.de 
psillion BAs, 30 LXVI. de strigno BAs., wo das folgende: de alio strigno, 
sowie die Nummern bis LXXXY. de facon fehlen. 31 LXVII. de at? strigno P. 
32 LXVIIL de strigno uiminoctio P., d. s. ip.. otic., BAs. 33 LXVIIII. d. 
8. matico P. 36 de alia mandr. fehlt P., (auch in M. zwischen den Zeilen), 
wodurch sich die nächsten Nummern (bis LXXVIL) um eins verschieben. de al- 
tera m.BAs, 37 LXXII P. deaconiton BAs. 38 LXXIII aconitto P. de aconito 
altero BAs. 39LXXIV.P. de conion BAs. 40 de smilax BAs. LXXV. de 
smilace P. 41 de astro ..i..on BAs, LXXVI. de astroquinon; LXXVI. de 
astrocinon P. 42 de n-Falte im Perg. erion. BAs, LXXVIII. de nerion 
idest rodo daflis P, 
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PKE De antirinon. 30 PNA De ippofaes. 
PKg De catanance. PNE De ippofesto. 
PKZ De tripolion. PNg De cici. 
PKH De cemos. PNZ De elleuoro nigro. 
5 PKO De adianton. PNH De sesamoides. 
PA De tricomades. 35 PNO De tytymallo. 
PAA De sanction. PZ De pytias. 
PAB De <e>gylops. PEA De lateris. 
PAT De glys. PEB De peplos. 
10 PAA De poligalon. PET De altero peplo. 
PAE De osyris. 40 PEA De camesicu. 
PAs De hercinos. PEE De scammonia et dia- 
PAZ De smilax. gridiu. 
PAH De smilace leni. PEs De camelea, 
15 P.A40 De murta agrestis. PEZ De timelea id est ur- 
PM De dafni. 45 bisclu. 
PMA De dafnoides. PEH De acti disse id est 
PMB De camedafnes. sambucu, 
PMT De elleuoro albo. PZ0 De policomo. 
20 PM De sesamo, PO De apio. 
PME De cucumere agresti 50 PO A De coloquintida, 
PMg De elaterio. POB De epitimo. 
PMZ De stafisagria. POT De alipon. 
PMH De tapsia. POA De empetro. 
25 PMO De spartu. POE De clematis. 
PN De sillebon. 55 POg De ampelos agria. 
PNA De bulbu merepsicum.| POZ De ampelos leucae. 
[1104] PNB De balano mirepsico. POH De ampelos melena. 
PNT De narcisso. POO De dipteris. 


1 CXXVI. de antirino 2 CXXVIL de catanane 4 CXXVIII de cemu 
5 CXXX de adianto 6 CXXXI, de tricomanes 8 CXXXIII. de egilope 
9 CXXXIV. de glix. 10 CXXXV. de poligallon 11 CXXXVI. deo siris 
12 CXXXVII, de hercinus 13 CXXXVIIL de hismilace aspera 14 CXXXVIIII, 
de ismil. |. 15 CL. de m, agreste 18 CXLIIL de camdafn, 19 CXLIIII. de 
elleb, 20 CLV. de sesamoides 21 CXLVI. de cucumeri agreste 22 CXLVII. 
de elicterio ‘23 stafi rad. (t) sagria M, 25 CL. de partu 26 CLI. de sillibo 
27 CLIL de b. mirepsien. 31 CLVI. de ippofices 32 CLVIL de ippo. festo, 
33 CLVIII. de eleb, 34 CLVIIII. de setsamo, et geflossen. 35 de titim 36 CLXI. 
de pituas 37 CLXII. de lateridis 39 CLXIIII, de peplio 40 CLXV. de camesice 
41 CLXVI, de scamonia idest diacridiu 44 CLXVIIL de timelia idest taruisclu 
46 CLXVIIII, de actidis, i. e, sand. 51 CLXXIII. de aepitimo. 52 CLXXIIII, 
de lipon 53 CLXXV, de aempatron. 
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prestat effectum. digestionem celebrat, si anten aut granu fabae 
accipiatur, indigestionibus prodest stomaticis dentibus conquas- 
sata et gluttita medicatur, postquam meru debet sorbi emptoicis 
prodest C.i, cum uino temperato, sciadicis oboli duo accepti cum 
5 aqua; et neufreticis et uessice dolorem conpescit. ydropicis .{.ii. 
cum mulsa febrientibus datur, non febrientibus cum uino et melle 
recte datur. ictericis subuenit, menstruis imperat, olce una cum 
uino bibita. uentrem mollit olce .iiii. cum uino bibite et mulsa 
quiatos .x. addito melle sicut electuarium et repositum et ac- 
10  ceptum tisicis et emptoicis curat, | 
[111c] B' De brittanica!). Brittanica erba est folia habens lapati 
agresti similia, sed nigra et aspera, gustu stipticu; asta non 
habet longa, radice minore et tenue. folia eius exucantur sicut 
sucus eius conlectus in sole ponatur. uirtus est illi stiptica, 
15 maxime prodest uulneribus oris et faucium, et his facit, qui 
stipsin recipiunt, 
I De lisimacion. Lisimacion astas habet altas, maiores et tenues 
et fruticosas, circa quorum folia noda habet minuta, ita similia, 


1) Glosse: de b. q’ babet folia sim, lappacio agresti. 


1 accepta prest, eff. sanitatis exhibet MS. si autem in modo -um MS. 
grani fabi, -be MS. P. 2 in digest. stomacis P. 3 uino postea 
glutito, MS, emoptoicis, ’emopticiis P., eru debit P. 4 utiliter datur 
auch P. <I, [cum lacte recenti caprino aut]? cum uino temperata sciaticis ne- 
freticis ob . II. accepta c. a. medicatur et uesice ydr. febrient. <IL c. m. dantur. 
idrop. P. 6 feb, danturP, uero cum. yetericis cum uino subuenit. c. u. fehlt MS, 
subuenit. 7 olca una et MS. 8 olcis quatuor et cum u. et ciatis X, 
bibita, exhibita MS, [nel cum aqua calida ciatis II. ad bibendum dabis] fehlt Ms. 
cum melle nero composita sicut electuarium et accepta ptisicis et emoptoicis 
maxime subuenit. Solce quatuor P, bibita P. 9 decem additur mello addito P. 
electar. P, 10 maxime curat P. Das Folgende ist eine Verarbeitung von Pseudo- 
apuleius 1., teilweise finden sich diese Dinge auch bei Serapion. Wie gewisse 
Wiederholungen andeuten, laufen hier mehrere Redaktionen aus verschiedenen 


Dioskoridesbearbeitungen nebeneinander. 11 Britanica, Briet. MS. 
herba, P, 12 similia apatio agr, sed paulo nigriora et, fehlt MS, 
lanosa stiptica hastam luero habet longam et radicem paruam et t. 
13 et folia eius exsucantur  exsicc. MS. sicut feblt, P, 14 sucus e. col- 
lectus, siccatus MS. ponitur et siccatur et est illi. 14 sole — 15 prodest 
fehltMs. hec prodest m, uuln. et cancris oris uel f. et f. P., cum uino 
et hiis qui per tipsim (ptipsim,) ptisim MS. incurrunt 17 Lisimation 


-machion SJ. -mation hastas habens P. his qui P, astas h. maiores, 
et. t. fehlt MS. 18 quarum nodos folia, noda fol, h. P. minuta h, 
salicis <iréas> 8, 
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E' De poligono femina. Poligonon femina frutex est .i. uirga 
habens, molle et cannosa, spisse sicut panpingas et nodosa, in 
quibus nodis sunt folia pity similia, radix est illi inutilis, nasci- 
tur locis humidis. uirtus est illi stiptica; omnia suprascripta 

5 facere potest, sed minus uirtute habet. 

s' *De poligonaton. || [112b] Poligonaton nascitur locis mon- 
tuosis; frutex est alta; folia habet similia lauro, sed latiora, gustu 
simile habens male quidoniae aut male granate, stiptica paulu- 
lum. singulis foliis flores albi plurimi nascunt<ur>, radix est 

10. illi alba et mollis, nodosa, aspera et longa, odorem graue habens 
grossitudinem digiti. uulneribus adibita cataplasma medetur, 
liuores uultibus detergit. 

7! De clematis’). Clematis aut daflionides aut poligonides aut 
mysinoides uocant. nascitur super terra, sarmenta longa habens, 

15  sicut iunci habet grossitudinem, folia longa lauro similia factura 
et colore habens, sed brebior. folia eius et asta bibita cum uino 
solutionem uentris stringit, dysintericis subuenit. pessario adibita 
cum lac et oleo roseo et cyprino disintericas dolores mitigat, 
masticata dolorem dentium tollit. morsibus uenenatis || [112c] oc- 

20 currit, dicitur et morsu aspidis cum aceto bibita mitigare. nasci- 
tur locis cultis. 

H' De polemonion. Polemonion aut fileterion, cappadoces uero 
celidoniam uocant, astas habet tenues et quadras, folia paulo 
maiora a ruta et oblonga, similia polligonia aut calamites; et 


1) Glosse: de clematos. 


1 Poligonos vero femina, Poligoñ P, unam uirgam furga in uirga 
korr, P. 2 mollem et carnosam cannus asp. P. (a. R. al.carnosa verdruckt 
aus cannosa, MS.) spissam sicut ramosa pinguis <oalriyyas> ranpinguis P. 
unglüeklicher Besserungsversuch eines verstiimmelten Wortes, nicht bei SJ. u. MS. 
3 folia sunt pici, pini SJ. piti P. 4 umidis P. est ei 5 quamuis 
minorem uirtutem habeant.  habens P. 6 Poligouaton nur in P. 7 set lat, 
8 paulolum 10 et aspera 11 digiti habens. 12 liuore 13 Clematis, 
CI. alia Dya. a, dafnoides a. policantis SJ, misinoides P. 14 nascitur 
super terram locis cultis sarmenta 1. b, in grossitudinem iunci et folia in lauri 
factura, 15 folia habens P. simile P.  lauri sim. SJ. factura habens P. 
16 colore sed breuior P. sed breuiora et br. SJ. f. et asta b. 
17 stringunt et dissintericis subueniunt, disint. P,  adhibita P. 18 lacte 
eiprino, cripr.P. dissintericos  mitigant 19tollunt.  20occurrunt, morsus 
asp, mitigant ut dicitur. 22 Polemonion cappadocii celidoniam uocant, celod. P. 
<ef, Spr. IV 8. Nr. 25.> 23 et folia tenuia, parum minora SJ. 24 et 
oblonga similia poligonie aut calamite (a. R. al. calamento). 
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bubussa. habet enim ipsa asta angulos, in quibus folia nascun- 
tur, in qua folia sunt flores melini. semen habet super ipsa asta 
sicut flommos, et asta et frutex aspredinem habet, pulueris simile, 
quae cum carni applicita fuerit, pluriginem facit. radix ei colori 
5  nigro, quae fracta alba paret et muccillaginosa, cuius et necessitas 
est ci<r>ca usum. trita et bibita emptoicis medetur, conquas- 
sationes reficit, tumores ani sparget cum folia irigerontos. cata- 
plasma adibita omnia suprascripta facere potest. uulneribus 
paracollesin facit, carnes incisas frustis et in caccabo missa in 
10 se glutinare facit. 

*4l De <o>lostion!). Olostion erba est minuta, tres aut .iiii. 
digitos a/ta, folia et asta coronopodi similia habens aut agrostis. 
uirtus est[113b]illi stiptica. radix est illi ualde tenuis sicut filu, albu, 
odore uinosa, longa digitis .iiii. nascitur locis cultis. potest et 

15  haec sicut suprascripta carnes coagulare. cum uino bibita reu- 
matibus adest. 

BT De stibe. Stiuis folia et semen uirtute habet stiptica; unde 
elixatura eius accepta et supposita disintericos opitulatur. aurium 
dolore mitigat et si p[l]us miserit; folia eius cataplasma adibita 

20  suffusiones oculis detergit, fluxum sanguinis uel uulnerum siccat 
inposita. 

II” De climenon, Climenon asta habet quadra, simile fabae uiri- 


1) Glosse: de olostion, Asteriskus? 


1 habet etiam basta P. angulus P. — nascuntur. flores sunt illi mellini. 
2 inquibus f. s. P. super astas hasta P, 3 flomos, fiommus P. haspre- 
dinem habent P.  astas et flores habet papaueri,  pulueri MS.  pulueresP, 
similes A quod si carni, carne P. applicatum, adplicita P. fuerit prur. 
est ei colore, auch P. 5 nigra quae (quod) que P. cum fracta fuerit 
apparet et etiam mucilag. cuius — circa usum fehlt. 6 cicausum auch P, 
quae trita  emopt, et mopt. P, conquassationemP.  conquas. 7 tu- 
moris anni P. spergit, spargit P. e. foliis yrigerunte, folio irigeruntos P. 
cataplasmati 8 omo. supra  uulneri 9 paracolesin P, -sim carnis in- 
cisis frustim fehlt SJ. frustis MS, in cacabo missas, auch P. 11 De 
oleostion  Oleostion P. SJ, Olostion Dya., herba, auchP. tribus . 12 digitis 
coronepodi, -opodiP. agrestis, acrostinP. lilii albi, filus albo P. 14 odoremP. 
uinoso altis, ocultis P.  reomatibus P. 17 Stibeos herba est. cuius. semen 
et folia. Das Folgende ist aus Oribas VI 507 La. Erst die 2 letzten Sätze sind 
unserer Übersetzung entnommen, 19 Item folia eius cataplasmati ad. suffocationes 
20 uel fehlt inp. siccant. 17 Stybeas SJ. De Stibae. Stibis P. 18 dissin- 
téricis P. 19 dolorem P. adhita P. 20 suffocationis P, sicat P. 22 Cli- 
menon, -um MS.  astam bh. quadram similem f. uiridi et folia sim.  fabae P, 


16 Hermann Stadler 


dicitur, in fluminibas nascitur. cuius coma super aqua extendi- 
tur. cui folia supernatant, spinas uero celat in aqua. folia latiora 
habet et oblonga, hasta eius in initio grossa est, id est in sum- 
mum, ceterum ad radicem tenuis et habens spinas; sicut spica 
D semen amborum habet, uirtus est illis frigida et stiptica. omnes 
tumores inpositi sparget. melle addito aptas oris et putredines 
tollit, faucibus et gingibis inpositio opitulatur. sucus eius colliriis 
nobilis miscetur, semen eius cauculos frangit et excludet. terreni 
uero semen .L.i. bibitu et inpositu morsibus uenenatis occurrit, 
10 dato ueneno || 
Cod. Parisin. latin. 9332 [fol. 290c] contrarius est uim eius uin- 
cendo. elixatura eius sparsa pulicis negat. in flumine tracie uero 
in strimona palude de erba eius equi inerbantur, semen eius, 
quia dulce est, eustomacum est. pro tridico de ipso pane 
15 faciunt usui aptum, 

- XVI. De olimonio. Olimonio aut neroides folia habet|[290d] similia 
bete, sed tenera et oblonga et multa, asta habens longa et tenera 
et erecta, sicut liliu. semen habet ofrufu et stipticu in gustu, 
Semen eius bibitus cum uino oxifabe uno disintericis et quiliacis 

20 opitulatur, fluxum mulierum stringit. naseitur locis cultis et 
umidis, 

XVII. De lagopu. Lagopu bibita cum uino uentrem abstinet. 

febrientibus cum aqua datur, non febrientibus cum uino. trito 


1 aquam 2 cui fehlt laciora P. 3 habens, P. [asta eius in qua 
habet quosdam globos duris spinis stantes angulatos in quibus semen est in- 
elusum Zusatz aus:? asta in initio -i- in summo g. est ceterum, asta 
heris P, inicio P. et habens, h. in se tenues sp. sicut spica SJ. 
in se tenuis P. sicut spina P. 5 semen est ambobus, habent P. illi 
frigida et stiptica es folgt ein Zusatz aus Orib. VI. 513, omnis tumo- 
ris P. 6 spargunt inposit Rasur espit mit tibergeschr. arg. P. naptas 
<ápdas> et omnes o. p. abta solis P. putridinis P. 7 tollunt  inpositi 
opitulantur inposicio P. 8 nobilibus adm. coll, colleris admiscitur P. 


8. ipsius eorum cauculus stringit P. excludit P. semen < II. semen 
eius P. 9 bibitum et inpositam 10 nenino P. 11 contrarium uis, 
uim MS. elix. est. e. el. eius herbe cum semine sparsa, el. eius sparsa 
pulices necat MS. 12 pulices necat, tracide P. tr. et in strimonia, 


tr, in stirmonia pall. MS. 13 plaude, palude herba e,  padulem P.  inher- 
bantar semen quia, simen eius e. 14 (eustomach.) tritico panis 
fit usni aptus, 16 Ic‘ De olimonion M, im Index. XIV P. Limonion 
herba est tyrsum habens lilio similem et folia bete similia semen plurimum rubrum 
redarguentis siue stiptice uirtutis. (Gektirzte Bearbeitung) 18 obrufu 22 ZZ' De 
lagopu M, im Index.  Lagopos [dicta est a similitudine leporum pedis] nascitur 
[inpratis et] locis cultis et ubi oline habundauerunt. cum u. potui data uentrem a. 
cum aqua et non, c, aqua datur n. f. e. 23 trita et inposita. 
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perat. superior radix eius cum uino bibita uentrem!) stimulat, 
iossanu uero accepta infantes enterocellicus medetur. 

*XXI. De sparganion. Sparganion folia habet xifio similia, sed 
angustoria et reclinata, super hasta habens capitellum, in quo 

5 semen inuenitur. radix eius et semen datur cum uino contra 
morsus uenenatus. 

XXIL De xeris. Xeris aut cestris aut xirida aut hirina agreste 
dicunt, set Romani gladiolum dicunt, folia iridi similia habet, sed 
latiora et acutiora, hasta in medio foliorum cubiti unius longa et 

10 grossa, in quibus uirgis capitella sunt trigona, et sub ipsa flores 
sunt purpurei et in medio finicini colorem habens, semen ipsum 
in foliculis est, simile cucumeris. semen ipsum rotundum est et 
nigru, gustu uiscidu. radix est illi nodosa et longa et rufa; uul- 
neribus capitis optime prodest, fracturis medetur, ossa confracta 

15 exeludit, omni corpori infixa euocat inposita addito ei florem 
esusti partes tres et radiccs centaurie partes cinque et melle 
sufficienter. aceto addito et cataplasma facta tumoris et duritias 
spargit. bibitur, ut conquasationes reformet, lateris, dolorem 
tollit, stranguriis et sciadicis optime opitulatur, radix eius fluxum 

20 uentris stringit || [291b] cum dulcore et aqua maritima accepta. 


1) Lies: uenerem. 


1 Nach stimulat Zusätze, 2 radix uero inferior  accepto infantibus en- 
terocelitis, infante santero, P. in utero ciliacis e. 3 KA‘ De sparganion M. 
Sparganion nur in P., fehlt sonst tiberall. 7 XB" De xeris M. Dexeris, SJ.MS. 
in e. korrig. (De Dexeris) Derselbe Text steht auch unter gladiolum, doch mit 
Varianten, die ich mit * bezeichne  Dexeris aut cestris a romanis gladiolus dicitur 
hee fol. habet yridi sim. 8 uir.P. Glad. quem alii deteris aut e, dicunt f. yridi 
8, h.  laciora et acuciora P. 9 et astam,* (hastam)  longam grossam, 
10 gross. et in e. in qua uirge, in cuius uirga * s. cap. habentes trig., 
cap. sunt trig.* trigona — semen fehlt e. SJ, sub. quibus, ipsis MS. 
11 purp. in fenicheum c, habentes, sub ipsis f. habens p. et in m. fenicinum 
(al’ feniceum) colorem h.* semen est in foli. sem. est eius in foli. sim.* 
eius in f. est e, MS. 12 cucum. semini rot. rotundum et nigrum et gustu* 
13 uiscidum nodosa longa et ruffa n. et 1,* que uulnera c. o, curat, 
curant * 15 omnia inf, c. inuocat P. 17 tumores et duritias spergit 
si partes tres floris eris addantur ei et radicum centauree pariter .V. et mel suf- 
ficiens. aceto addito ut catapl. factum bib. tumores — spargit erst weiter 
unten * duricies e. si uero tres foliorum partes ei addantur et radices 
centaurie partes quinque et m. sufficiens et acetum et ut cataplasmis (-ma MS, 
-mata facta e.) inponantur tum. et durities spargunt* 18 sparget MS. bibita 
(-um MS,) conquassationes reformant* conquassationibus subueniat 19 tollunt* 
opitulantur * 20 cum dule. in aliis cum dolore e. marina sumpta 
maritima*, e. MS, accepta* MS. 
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habens, colore habens feniciu. isto similiter masticato et con- 
sputu celerius serpentibus infert mortem. radix ipsius cum car- 
damu et isopo bibita oxifabu plenia lumbrices latos stinguet. 

*XXV. De licobsis. Licobsis, quem multi et ipsum ancusam 

5 dixerunt, folia laptuce habet similia, set oblonga et aspera et 
grossa et declibes; supra radice hasta habens longa et aspera 
et recte, ramulos multos habens .i. cubiti altitudinem, super 
habens flore minuta in cubiti et purpureo et obruffo et stiptico. 
nascitur in campis. radix eius in cataplasmis adibita conpulenta 

10 igne agru extinguit, trita et cum oleo superhuncta sudorem 
prouocat. 

*XXVI De acion idest sibissono. Acion aut dorida, multi et 
istam [a] a<I>cibiadion dixerunt; folia oblonga et aspera et tenera 
et pinguia similia ancusae, sed minuta, spinas habens inter se, set 

15  folia multa et minora super asta, habens flores purpureos circa 
folia, in quibus semen est ueluti caput serpentes. radix tenuis 
sicut digitus, nigri colores, cum uino bibita morsibus uenenatis 
occurrit et omni corpora contra uenena tutissimas servat. simi- 
liter facit et semen ipsius. dolorem sciadicum proibet et lac 

20  mulierum cum uino bibitu abundare facit aut cum suco tisane 
bibitam. 

XXVII. De ocimoides. Ocimoides multi et stecion dixerunt aut 
fileterion. [291d] folia habet similia ocimo, hastas duorum pal- 
morum et asperas, foliculus habens similis iosquiami, et semen 

25  nigru, mellantio similem. uirtus est illi: cum uino bibita morsus 
uenenatus conpescit, sciadicis cum murra et piper maxime pro- 
dest. radix est ei tenuis et inutilis. 


4 hab. quod habet col. SJ. habet et colorem feniceum et istud 
similiter istos militer P. masticatum et consputum et masticato wiederholt, 
aber getilgt P. 2 infret P, cardamo et ysopo 3 in (modo) oxifabi unius 
<dEufépgou nidos > modo oxifabre e. lumbricos 1. occidit 4 KE’ De 
licobpsis M. Text nur in P. 7reteP. 12 K<'De acion M. Text nur inP, 22 KZ 
De o, M. De ocimoides, Das Kapitel steht mit Ausnahme von multi — fileterion, 
was nur P. hat, im Druck am Anfange des Artikels: ocinium, bei SJ. unter ozinum, 
Varianten: ozimo, 23 duarum palmarum SJ.e. 24 et asperas fehlt que foli- 
culos similes habent insquiamo, que aste f. h. sim. squiamo SJ. 25 nigrum 
simile melantio, -atio SJ. illi talis 26 uenenatos sciaticis murca, mirra e. 
pipere 27 inut. et ten. Unter ochimonides findet sich folg. gekürzte Bearb, 
O. folia habet ozimo similia et ramos yrcos cum lanis semine plenis ut est mel- 
lantium quod potui datum medetur serpentium morsus atque sciaticam passionem, 
27 Hier folgt bei Spr. #0’ xepi ¿olvov, welches Kapitel in der Münchner u, Pariser 
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et suaues in gustu et stipticas, in quibus uirgis sunt capita obro- 
tunda sicut uerticilli, sicut prassiu, et in ipsis capitibus semen 
nigru inuenitur, nascitur sub petra. folia eius [292a] trita et 
inposita uulneribus recentibus paracollesin facit mire. 

5 XXXI. De alia sideritis. Alia sideritis hasta habet duobus 
cubitis longas et teneras, folia habet in ipsis astas similia per- 
steridi, set diuisa, in circuitu plurimum nascens, sed insusu tenues 
et oblongas, et in cacumine haste capitello rotundo et aspero, 
in quo semen est simile bete, obrotundo et duro. et huic uirtus 

10 est traumatica similis suprascripte. 

XXXII. De tercia sideritis. Est et tercium generum sideritis, 
quem crateuas eracleam dixit. nascitur in parietibus sicut uitis, 
folia habens minora, tenera et multa ex una radice nascens, si- 
milia coriandro. cuius haste longe sunt duobus palmis et molles 

15 et albidiores. flores habet fenicinos, gustu mucellaginosu, trita 
et inposita recentibus uulneribus paracolesin prestat. 

*XXXIII De acilio. Acilios, quem multi dicunt sideriten, asta 
habet duobus palmis longas, set obtortas, ut coluber est. in 
quibus folia sunt tenera, diuisa in circuitu, similis coriandro, 

20 amara et muscellaginosa et odore uiscido et capitello super 
habens obrotundo, flore habens aureo colore. nascitur locis 
umbrosis et cultis comaque trita et inposita uulneribus para- 
collisin prestat et sine tumore loca suprascripta seruat, fluxum 
sanguinis abstinet maxime mulierum subposita matrici. elixatura 

25 eius fomento adhibita fluxum matricis stringit, disintericis utiliter 
datur. 


4 cap. sunt 2 uerticelli et, uertiscelli e.  uoticelli SJ.; a. R. al. uerticuli 
prassii 3 nigrum 4 recentibus nur P. paracolesim faciunt  p. prestat MS, 
Die drei Arten sind im Druck in einem Kapitel vereint, 5 AA‘ De alia sideri- 
tis M. Alia sidericis, e. (t) astas habens MS. 6 et teneras fehlt e, 
et folia in astis, astulis SJ. peristeridi <rspidos> 7 et diuisa, sed 
diu. MS. nascentia sed uisu, sed in uisu e, et in SJ. tenuia 
8 oblonga, longa SJ. in cac. uero aste capitellum habet rotundum, retundo P, 
et asperum 9 quo fehlt P. blete, nite P. bete MS. obrotundum 
et durum uhic P. 10 termantica et 11 AB" De tertia sideritis Est 
tert. e. est et tert. genns, est et secundum MS. sidericis (t) sideritidis 
SJ.MS. 12 quam cratebras oradium, quod catebras araclium SJ. eradium e. 
eracleam MS, 13 minuta et aspera tenera e. nascentia 14 aste, 
haste MS. walmis P, 15 feniceos, fenicinos SJ. in gusta  mucilo- 
ginosa, muscil, MS, 16 uuln. rec, MS, facit, prestat e. MS, 17 AI” De 
aciliu M. Text nur in P. 
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XXXVIII, De opatorio. Epatori frutex est sarmentosa, hasta 
habens recta et lignosa, tenue et nigrae et asperosa, cubiti unius 
habens longitudine aut amplius, folia habens in giro diuisa sicut 
pentafillu aut canabu, cuius folia in capite ut serra incisa est. 

5 semen est in media hasta haspero et iossu declibu. folia eius 
sicca absungiae porcine uetere addita trita et inposita dura uul- 
nera ad cicatrice ducit. semen uero eius et folia cum uino bibita 
disintericis et morsibus uenenatis occurrit medicando, multi istam 
artemonion dixerunt esse, sed alia est. 

10 XXXIX. De pentafilo. [2920] Pentafilla aut pentepedes aut pen- 
taston aut pentedactilo aut seudoseleno, hastas habet semine 
plenas et tenuas, longas duobus palmis, in quibus semen est. 
folia habet ediosmi similia et in partibus quinque diuisa ipsa 
folia, singula folia in singulis hastis, florem uiridem habens, 

15  nascitur locis umidis et in uiis. radix est illi rufa et oblonga, 
plus ab elleboro habens grossitudinem, omnibus tamen utilis. 
radicis eius elixatura usque ad tercia decocta dolorem dencium — | 

Cod. Mon. |114a| mitigat ore retento. gargarismo adibita a putredine os re- 
seruat, aspredine arteriarum dislenit, uentrem stringit, disintericis 

20  adibetur. artiticis et sciadicis prestat effectum. elixatura eius cum 


Folgende: uirtus est ei extenuatoria u. s. w. ist aus der Beschreibung des Eu- 
patorium bei Oribas. VI 470 La. 1 De Eupatorio M. im Index. Eupatorium 
serm, P, astam 2 rectam et lignosam tenuem et tenuem SJ, et nigram 
et asperosam asperiosam e. asperam MS. in cub. 3 habens feblt. 
longitudinem, longitudine SJ.MS, por(r)ectam sunt ei in gyro MS, 
nigro SJ. 4 pentafilon canabo, canabus SJ. canapis MS. cuius 
folia fehlt SJ. in cap. incisa sunt ut serra, sunt inc. SJ. est fehlt. 
5 a media MS, asperum, asperrimum SJ. et subductum decliuum est 
de aelibu P. et subtus decl. est ei SJ.MS, et subtus decliuum est ei fol. e. 
6 cum absungia porcina, et auxungia p. e. ueteri 7 cicatricem perducunt, 
deducunt e. duc, MS. 8 dissint,, dysint. MS, occurrunt MS. 
multistamartem, P. 9 agrimonia MS, (frei) sed est alia species, sed alia 
est e, 10 De pentafilla M. im Index. Pentafilon, MS. unter quinquefolium; 
a. pentapedes, pentapetes SJ.e. pentaptes a. pentascon MS. pentadactilum, 
-lon SJ. 11 pseudoselinuw, pestiriton aut presendosilinum e. astas 
12 tenues, plen. ten. et 1. SJ,  duabus e. 13 ediosmo e. MS. -sino, ocliosmo SJ. 
et in q. p. din. ipsa folia fehlt. 14 singola P, astis  fole uirida P, 
habent, babet SJ, 15 in locis MS. humidis et in imis e. est ei ruffae, 
16 ab fehlt. cross, SJ. gr. utiliter radicis 17 eius fehlt e. ut ad e. 


tertiam dentium 18 retenta et quasi, retaentum gar. garissimum 
hadhib,P. putredinem oris tollit, ore seruat P, 19 aspredinem alter. P. 
necessarie adbib. auch P, 20 arteticis, artericis MS. atyriacis P, 


et scandicas P, sciat. eius feblt 
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quibus stipticum medicamen est opus, bibita renmatismum uentris 
et disinteria conpescit et fluxum matricis suspendit et omne fluxum 
sanguinis abstinet. 
MB‘ De robia!). Rodia radix est nascens in macedonia, similis 
5 costo, sed paulo leuior et non aequalis. quae digitis confrigiti 
rosae longius iactat odorem. cum oleo nardino cefalargicis maxi- 
mum remedium est. capiti fomento adibita et fronti et timpora 
linita maximum presidium est. 
MI‘ De ippuris. Hippuris aut anauasin uocant. nascitur locis 
10  humidis et monumentis. hastas habet rufas et asperas et nodosas, 
quae haste, quicquit uicinum habuerit, inligat. in quibus folia 
sunt acuta et tenera, iunci similia et spissa, susu ascendentes 
et aliquotiens de pariete dependent. comis plena est habun-| 
[114 d] dantibus et nigris sicut caudae, qui lignosa et dura. uirtus est 
15 ei stiptica, unde sucus eius sanguem naribus profluentem ab- 
stinet. disintericis uino bibita medicatur, urinam prouocat. folia 
eius inposita uulneribus recentibus paracollesin jfacit. radix et 
erba eius tussientibus et ortopnoicis medicatur, conquassationibus 
opitulatur. incisione uessice et intestinarum solidare; enterocelicis 
20 folia eius cum aqua bibita prestat effectum. 


Md De altera ippuris. Est alia ippuris comas minores habens 
et albas et molles. cum aceto terta et inposita uulneribus re- 
centibus paracollesin facit. 

1) Das Kapitel ist mit unbedeutenden Varianten von späterer Hand am Rande 

wiederholt. 


dentis atque, siue MS. redarguentis uirtutis est sanguinis fluorem siue, quemlibet 
flux. MS., mulierum fluxum uel uentris stringit. Gekiirzte spätere Bearbeitung. 
SJ. w. o. doch oximirsino -ne P, stipt. est ualde et omnem P. 4 De 
rodia P. Rodia herba est nascitur P. 5 lenior MS.P. equalis 
que, P,  fricata  dicitis confricita P. 6 rose  cephal, 7 est fehlt P. 
et fronti illinita, inlinita P, et typoribus max. (tymp.) tempora max, P. 
9 Hipporis, Hyporis SJ. HYPPORIS P. aut anabasis, a. aut efraidam P. 
40 umid, P. et in monumentis, P. — <tápois ráppos > astas 11 que 
aste, P. qui(e)quid, quidquid P. babent illigant (allig.), habuerint in- 
ligant P. 12 acutas et neteras P. et iunco  spisa P. et SJ. sursum 
ascendentia 13 hec etiam ali.  parietes P. dependet est fehlt. 14 et 
fehlt. nigri P. cauda, caude equorum SJ. caude que P, que sunt 
lignose et dure, linosa P, 15 sanguinem, P. 16 diss. cum uino 17 paracolesin 
faciunt. et r. et erba, P. 18 hortono. P. medicantur 19 opitulantur 
conquasat. P, dicitur uero, P. incisiones intestinorum  interocellicis P, 
21 De alia iporis? P. (verwischt) Yporis alia Dy.SJ. est alia P. _minorisP. 
22 habet SJ.  terta auch P. 23 paracollisin P. 


et multu, gustu stipticu habens. semen eius cum uino bibitum 
fluxum uentris et matricis abstinet quo semen plurimi colligunt, 
terent et faciunt trociscos, quos siccos utuntur. || 
[el MO! De squinu. Squini duo sunt. unum oxiscynos appellant, 
quia acutu caput habet. alteru bero semen habet nigru, rotundu, 
sed his grossus et fortis est. Est uero et tertium genus squini paulo 
grossior supraseriptis, qui olosquinos dicitur. habet et iste semen 
simile suprascripto. semen uero amborum assu et bibitu cum 
uino fluxum uentris et matricis stringit, urinam prouocat et do- 
10 lorem capitis conmouet. sed folia, <que> ad radicem sunt, 
cataplasmis adibita falangionis ictus mitigat, creticus quinus aut 
syriacus semen scaroticum habet, sed moderanter dandum est, 
ne letargicum faciat. 
N' De licena id est brion, Licena, qui super petra maritima 
15 nascitur, brion est. cataplasma adibita fluxum sanguinis abstinet, 
tumores conpescit, sernas emundat, ictericos opitulatur. melle 
addito aspredine oris et linguae dislenit') reumatismum con- 
pescet. || 
*NA' De paranicia. Paronicia nascitur in lapidibus. frutex est 
20 similis peplo in longitudine, sed paulo minor, foliis maior. cata- 
plasmis adibita panaricia et erpetas mundat. 
NB De crisocolla. Crisocolla aristin, qui dicitur, uirga est 
duorum palmorum, in qua est capitellu simile ysopo. radix est 


1) eigentlich: disslenit M. 

1 in gustu et g.SJ. stiptica -um SJ, -as MS. semen e. [quia dulce est] 
2 matr. et nentr. abtinet quos P. quod  colligant de terra quibus sic- 
cis. 4 Squini d, s. genera. unum acntum oxisquinum -os SJ. appellatur, oxys- 
cinus P. 5 qnod acutum altero ueroP. alterum nero b, s, nigrum rotundum, 
nigrum rotando P, 6 et grossius, -um plusquam SJ. predicto, -um SJ, 
et forte. est tertium genus squini p. grossius supradicto. sed is grassus et 
fortia P. quod oleum squinus d,, quod oloquinos dicitur SJ, qui vlosquinos P. 
hab. etiam istud. SJ. h, istud, 8 semen uero amb, assum e, bibitum 9 fluxum 
matricis continet p. dolores e, 10 capi conmouit P, sed fehlt f. eius, 
que ad P. ad radicem sibi que 11 cataplasma P, spalangionis ictus P, 
eretinus 8. a. siriacus, cretieusqui aut P. 12 cataricum h, et in modum antidoti dan- 
dum est siue litargicum facit (a. R. all. ne litargiam faciat.) 12 moderantemr P, 


14 Licena que supra petram, paetra P. wmaristimaP.-am humidam SJ, 15 ca- 
taplasmis,  adhibita, P. 16 tumoris P. zernas emendat yctericis hict. 
obpit. P. 47 adita P. Der Zusatz: quia stiptice est uirtutis, ist wohl aus 


Orib. VI 485, Vgl. Kap. PMI" des zweiten Buches: de brio id est alga, 
19 SJ. Paranitia u.s.w. w. 0. De paronicia P. 20 pollo P. 22 Criscolla 
aristin <yovooxdum of de yovoîris> qui fehlt P. que dr. uirga duarum 


palmarum i. q. capitellum, isopo P. 
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uocantur greco uocabulo. herba est duobus palmis alta et am- 
plius, folia habens diuisa et alba, una habens uirga. folia eius 
cum oleo roseo aut absungia porcina adposita dolores hictericos 
mitigat. cum aceto in cataplasma adhibita igne agrum extinguit, 

5  putridine uulnerum sanat et paracollisin prestat, cicatrices uul- 
neribus ueteribus ducit. 

LVI. De gera uotane. Ierauotani, quem multi peristiona dicunt, 
uirgas habet cubiti longitudinem et amplius, angulosas, in quibus 
folia sunt in circuitu similis a dris, set angustas et paucas in- 

10  cisuras habens et in giro, albas sunt, radicem oblongam habens 
et tenue, radix et folia eius cum uino bibita et cataplasmis ad- 
hibita hictericis medetur, morsibus uenenatis inposita occurrit. 
folia eius .£,i. cum uino inposita diebus quatuor uulnera oris et 
putridines tollit gargarismo adhibita. elixatura in conuiuio sparsa 

15  bhilaria prestat. datur uero tercianaris cum foliis tribus tertiu 
nodu a radice et medetur, quartanariis quartu numero foliis et 
radicibus. inde nomen accepit ab eo, quod in templis necesarie 
miscatur, 

*LVII. De stragalo. Stragalos frutex est minor, sparsa super 

20 terra, foliis et uirgis similis ciceris. cui flores sunt purpurei 
minores. cui radix minuta est et rotunda sicut rafanu, ramulos 
habens fortes et maiores, corio nigro et duro sicut cornu, in- 
uicem sibi coerentes, uirtus est ei stiptica, nascitur locis uen- 


4 namque herba, nam herba e. herba SJ.  duabus e.  ampla et paulo 
amplius, alta et a. SJ. 2 habet alba cum u. uirga. unam habens SJ. 
3 et axungia inposita  ycter, 4 cataplasmate  adbihita ignem acrum 
5 putredines  paracolesim  facit  cicatricem e. uulnerum de uentribus 
educit, ducit e. Schluss aus? 7 Nc‘ De gera botane M. im Index. Ge- 
rebotanum. MS. Text bis radix et folia gänzlich verschieden, z. T. jetat 
Pseudoap. 4, doch nicht in d. Hdschr. Dagegen bei SJ.: Jerabotanum Dya. 
mit den Varianten: quam  peristerion uocant 8 longitudinem in lic. e. 
9 similia dri sed angusta drios e. drio a. R. 10 hab. in giro sunt alba 
radicem oblongas et tenues 11 eins fehlt cataplasmatibus MS. 12 yctericis 


medentur, m. et MS, inpositus occ. e. 13 foliorum MS. quatuor et 
garg. adh. uulnera glutinat oris et putredinem tollit., 14 garg. ipsa folia MS. 
uulnera oris et MS.e. putredines tollunt MS, elixatura eius e. el, uero 


eius cum, si MS. aspersa fuerit 15 hylaritatem. hile. tertianariis trib. et 
radicibus tribus 16 quart. uero quatuor numero. Nach radicibus Zusatz aus 
Gal. ad Pat. 17 ab eo fehlt. quod sacerdotes u. s. w. aus Diosc, de 
herb. fem. 55 (54) od. Isidor. Orig. XVIL 9, 55. 19 NZ De tragulu M. im Index. 
SJ. Stragolos Dy, Varianten: 19 spansa 20 terram  similibus 21 eui fehlt 
minuta est et rafanum 22 habet. 23 coherentes. Das Folgende steht nur in P. 
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mulsa uentrem mollit, |oxifabum dicitur acitabulum] dulciamini- 

bus miscetur. folia cum capitellis suis cum cataplasma mixta 
tumores sparget. elixatura uero eius fomento capiti adhibita 

5 LX. De alio meconio. Mecono duorum genera, unum hortinum 
et alium agreste. semen primi meconis necessarie miscetur pani, 

et melli miscetur pro sesamo, qui et filacitis nominatur, quia 
capitello habet oblongo et semen albo. agrestis uero capitello 
breue habet, semen nigru habens, qui et cepitetis nominatur 

10 eta multis reas, pro quod sucum caret, cum maturauerit. tertium 
genus est agrestis, minor et uiscidus, et oblonga capitellum 
habet. uirtus est omnibus frigida. cuius folia et capitella cocta 

in aqua et facie fomentata somnium prestat. similiter elixatura 

eius bibita facere potest. folia uero eius et cataplasma adhibita 

15  tumores et igne agro extinguit. multi uero terent capitella ipsa 
uiridia et trociscos faciunt || [294 a] et sic utuntur. capitella sola 

elixa in aqua mixto melle et spisatu in coctura ut eglegtuarium 
datur. facit uero ad tusi, reumatismo aterie conpescit, reo- 
matismo quiliacum maxime prodest addito suco ypoquistide et 

20  acatie, semen uero nigrum mecone tritum cum uino bibito reu- 
matismum uentris et fluxum mulieris abstinet. tritum cum aqua 

et inpositum ut cataplasma super frontem et tempora somnia in- 

ducit. semen uero eius tamquam herbo-acceptu anodinum est et 


4 oxif. d. a, war offenbar Glosse. 2 folia capitellis suprascriptis cataplasmati 
admixta; e. wie oben, doch cataplasmate admixta (cap. c. cataplasmati) 
3 spergunt (huius) capitis adbibito e. 4 sompoum 5 £* De a. m.M. 
Miconii duv sunt g Miccane.  ortinum et aliud 6 miconii, primi conis 
necessarie e., necessario et pani e. 7 melli pro sisamo quod et filaticis, 
philotidis e. filaritis SJ. unter papauer qui hac P. 8 capitellum bh. ob- 
longum album agreste  capitellum c. hab. br. e. 9 nigrum et hoc 
nominatur a multis reas, rois e. nom. a multis reaspis eo quod SJ. 
<P. cepit et is = cepitetis = ai mins > propter quod suco 11 est 
fehlt. agr. meconii, miconis e.SJ, minus uiscidum est et oblongum 
13 quorum f. facile MS, (soprin.) sompoum e.  prestant, sompnum prant e. 
14 eorum fol. eorum cataplasmati, ut cathaplasma adbibitum e. et fol. 
eius cataplasmatibus MS. 15 tumorem MS, ignem acrum extingunt, 
sacrum MS,  terunt 16 uirida P. 17 spissata insp. in cocturam MS. 
electuariam dantur, detur MS. 8 faciunt, facit. MS,  tussim et ad reuma- 
tismum et ciliacis max. prodest, prosunt e. 19 ypoquistidos e. hypo. MS, 
20 meconetritum P, miconii tr. et cum bibitum 21 mulieribus e, 
-um MS, in aqua MS, 22 in cataplasmatibus supra MS. -mas tympora, 
timp. e, sompnum (soprinum) 23 tan. herbum acceptum, herba MS, 
ano dignus P, et fehit, est et MS, 
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faciunt; qui dicitur meconium, secunda habet efficacia post lacri- 
mum eius. qui lacrimus sic collegitur: cum sol queperit calescere, 
aura remota capita ipsa ad summitate ascidenda sunt leuiter, ita 
ut scisura ipsa extrinsecus non accedat, sed corio ipso solum- 
5 modo tacto sucus ipse excipiendus est sic: digito tergas aut in 
concula aut in aliud nas simile aut in calice digito traicis, ut 
tenuetas uase digitum bene extergat, et cum collexeris, inter- 
missa hora reuerteris et collegis disciplina suprascripta, qui aut 
amplius inuenitur, et tercio cum reuersus fueris, inuenies maxime 
10  collectum, teres mortario et trociscos facis et sic uteris. sed in- 
pendenda est diligentia, ut cum incideris, non recedas, nisi 
omnem sucum collexeris. 
LXI. De meconio ceratiten. Mecon ceratiten, quem multi par- 
dalion dicunt aut agreste mecona, folia habet grossa, similia 
15 flommus, secta in medio, sicut meconon agresti hasta, et flore 
uiride, semen habet minutu et curtu sicut cornu et fenu greco, 
unde nomen accepit. radix est ei super terra longa et nigra. 
nascitur locis maritimis et asperis. uirtus est radici eius cocta 
in aqua, ut ad medias redeat, epaticis bibita medicare, qui spissa 
20 et aspera urinam faciunt, bibita conponit. semen eius oxifabu cum 
mulsa bibitu uentrem purgat. folia et flores eius pascentia uul- 
nera abstinet. oleo mixtum et inunctum caligines oculi detergit. 
multi uero falsi dixerunt glaucium exinde fieri pro similitudinem 
foliorum. 


4 quos d, qui e. Et secundam -am (lachrim.) ?2qui sic collig. lacrim, 
c, 8. €. ceperit 3 a summitate s(c)indenda leniter e. 4 scissura, 


scisura €, intrinsecus corium ipsum tantummodo tactum sit 5 tactum 
succus e. ipse fehlt  sicest, estsice. terges et in 6aut nase alio simili 
trahice 7 tenuitas uasis colligeris 8 una hora reuertere et colligere, 


collige e.  supr. disc, quia 9 ivuenitur fehlt e. Tertio reuertens 10 colec. hoe 
terens in, tres P. trociscos fae trocisconfacis P. utere uerum 11 aut cum P. 
12 totum s. collegeris prius, fehlte. 13 ZA" De m. c. M. Micon, mecon e. 
ceratiles  Mechon ceratides 8J.,  Mecon afrodis Rasur ten P. 14 est au- 
tem a, e. miconinm alba et grossa 15 flommo, flosmo e, me- 
conion agrestis, miconium agreste SJ, astam et florem, hastam habet et 
fl. e, 16 uiridem et s. minutum curuum grecum 17 et inde, a. R. 
al’ unde, wie auch e. und SJ. haben. et nom. SJ. accepit habens 
auch e. est longa ei terram et n., terram longa e. nigra 
et longa SJ. 18 in locis e. radici eius diuretica in aqua cocta et ut 
19. medium ep. bibita conuenit. qui — conponit nur P., 20 oxifabon uno 
21 bibitum  folia eius fl. pase. 22 abstinent oculorum 23 falso, 
false e. glautium pro similitudine, propter similitudinem SJ. per simili- 
tudines e. 


a 


locis maritimis et in eoripis. semen uero utile est albu, quod si 
minime inuentum fuerit, rufo secundatur. niger uero inutile est, 
semen uero eius et folia exucatur et aste ipsius tuse et expresse. 
qui sucus sole siccandus est; qui et utilis est usui post anno. 
5  exucatur et semen eius sicco in calda misso tuse et expresso, 
est uero succùs melior uiridis quam siccus, multi uero farine 
triticie succus eius admixtus et factus trociscos reponunt. talis 
est succus siccus seminis uiridis confectionibus colliriorum, reuma 
uiscida et calida conpescit, dolores aurium mitigat, ystericas 
10 causas medendo conpescit. nec miscetur et pulente et cataplasmis 
adhibitam et tumores oculorum et podagre spargit. semen eius 
omnia suprascripta facere nouit, maxime tusin et catarron soluet, 
reuma oculorum et dolorem conpescit, obolus unus cum semine 
meconi et mulsa mixtus et bibitus fluxum mulierum matricis 
15 et sanguinem reicientibus opitulatur. semen uero eius solum 
podacricis auxilio est, uino mixtum et cataplasmis adhibitum 
tumorem testium et mammarum soluet. multis aliis cataplas- 
matibus necessarie miscetur, folia eius in cataplasmatibus ad- 
hibita omnes tumores prohibent, maxime cum pulenta mixta 
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1 et in ripis, in eoripis G.P. <Forınlos> semen nero G.P.e. sem. utile e. 
album, albu G.P. 2 ruffam, rufo G.P. nigrum inutile, inutilis G. 3 semen 
eius, s, herbe eius G. sem, nero SJ,  exsuccantur, exuccatur G. exsiccan- 
tur e, MS. exice. SJ. asta, aste G.P, tunsa, tunse G. expressa, ex- 
presse G.P. 4 hie, qui G.P. succus, G, in sole, sole G.P. siccandus 
est quia ut., sicc. quia e.  secandus P. exsicc. SJ,  tusui P. annum 
semen eius siccum, anno et in.... Et G. 5 siecu G, calida, G. 
caldaria SJ. missum, missa G. tunditur, tuse G.P, exprimitur, ex- 
presso G.P. 6 nurdis e, farine fol. Vb. 7 triticiae G. triticee €, 
succum e. admixtum admixtus et G.P. factis, factus G.P. trociscis, 
trociscos G.P.  ntilisG, utilis est s. siccatus seminis, seminibus, SJ. 8 sie- 
cus et seminis G. semini uiri inuoluntario conf, MS. mixtus reumam, 
mixtus feblt G.P. reuma G,P. 9 uiscidam, uiscida G.P. calidam, -a G,P. 
eonp. mixtus polente, fehlt G.P.MS. dolorem  stericas, yst. GP. 10 mixtus 
polente et ut cat., nec misc. etiam? G.  uelut cat. MS, 11 adhibitus tumores 
podagricos sp.  adhibitum et G.  oculorum et G,P, semen eius, eius fehlt 


nur P. 12 supradicta e. omn. similiter MS, tussientibus subuenit et 
catarron soluit, tussin et catarr. soluet G. tussionibus MS.  catarrum e.MS. 
13 reumam, reuma G.P. 14 inniconis, meconi mulsa G, miconis e, 


obule .i. cum s, michonis MS. fluxui matricis, fluxum mat. G, matricum e. 
malierum nur P, 15 semen eius, vero GP, 16 podagricis, G. podagre e, 
auxilium 17 soluit, soluet G.P.MS. cataplasmis, -matibus G.P.MS, 18 ne- 
cessarine Cr. necessario MS. in fehlt G, cataplasmis, cataplasma G, 
tumores fehlt G,P, fol. Ve. 19 prohibet? G, polenta  recentia, recens G, 
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LXVI. De strignu, Strignon hortinu comeditur, frutex est minor, 
ramulus plures habens, folia nigra, maiora ab ocimo et laciora, 
semen uiride nigru aut rufu, quod cum maturauerit, mutat colo- 
rem. manducata si fuerit, utilis est, uirtus est ei frigida: unde 

5 folia eius cum pulenta adhibita ignem acrum et herpetas curat. 
sola uero inposita aegilopas et dolores capitis et stigationem 
stomaci conpescit, addito sale et pane parotidibus medetur. 
spuma argenti mixta et cerusa et oleo roseo herpitas et igne 
agro extinguunt, solus uero cum pane infantum stigationis tollit. 

10 id facit et cum oleo roseo sucus eius, et coloriis necessarie 
miscetur pro obo aut aqua, que maxime ad reuma oculorum con- 
ficiuntur, dolorem aurium infusus mitigat mire, fluxum mulierum 
subpositus abstinet. 


LXVII. De alio strigno. Est et alterum genus strigni, quem 

15 alicaccabum uocant, folii similes suprascripte, sed laciora. ha- 

stae uero eius cum creuerint, tere spanduntur. semen in foliculis 

habet obrufo et rotundo sicut in uessica, lene sicut uba, et in 

coronis a plurimis conponitur, uirtus est eius || [295a] et usus 

similis suprascripte, sed non comeditur, semen eius bibitu hie- 

20  tericos per urinam prouocat. exucatur uero herba amborum et 
siccatur in umbra et omnia suprascripta facit, 


1 £' D.st. M.  Strigni species sunt quatuor quarum prima ortualis odoris 
iocundi bec comeditur nam fr, Strignon hortinu u.s.w, w. o. G.P. 2 ramulos 
plurimos, ramulus G,P. plures G.P.SJ. habenset, et fehlt G.P. (ozimo)latiora 
3 niger, nigru G.P. nigrum SJ. rufum, ruffum e., rufu G,P, mat. in fiauum se 
mutat colorem que manducata utilis est, in fl. — manducata feblt P. in fl. se und 
que fehlt G, mutat se SJ. 4 si fuerit hat nur G, ei feblt e.  frig. unde 
cum polenta addita ignem, unde folia eius cum pulenta G. hiemit schliesst fol. Vd 
und damit die Gúttinger Fragmente dieses Buches. 5 acrum — dolores fehlt e. 
6 egilopas dol(orem) extuationem, ignem cap. et estuationem st. conp. €. 
7 addito pane, addito etiam pane e, medicatur 8 herpetas curat et ignem 
acrum extinguit sola 9 extuationes, estuationem e. 10 facit com eius 
colliriis necessario 11 cum ouo aqua maxime conficitur 12 aur. 
mitigat mire et ad  mulieris supponitur e. 13 suppositum. 14 22° De 
alio str. M. Strigni est altera species a, R. al. est et alterum genus str., 
est alterum g. str. SJ. strigni est alia species e. quam alii cacabum, 
15 occamin uoc, e. foliis similibus, fol. supr. sim. SJ, latioribus aste 
16 per terram  folliculis SJ. 17 obroffum et obrotundum uesica  leue e, 
uua, SJ. una, e. 18 coronis ani e. pluribus comp. 19 sim. supra 
bibitum yctericos, uerticos e. 20 procurat, e. exucatura P,  amborum folia 
exsiccantur in 21 supra faciunt, e. Schluss aus? 
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eius .¢.i. bibita cum uino insomnia non bona et fantasmata in- 
ducet; Z.ii. bibita et triduum uel quadriduum maniam facit; 
C.iv. bibitas inferet necem. sane mulsa multa bibita et reiac- 
tata emendat suprascripta. 

5 (*)LXX. De dorignion. Dorignion, que Cratebras alicaceabo aut 
calida dixerunt. frutex est similis oliue minori, hastas habet 
minores a cubito, folia colore || [295b] oliue, oblonga et angusta 
et aspera, flore albu; in capite folliculos spissus habens, sicut 
cicer, in quibus semen est rotundus .v, uel .vi, sicut herbum, 

10  lenem et uarium. radix est illi digiti habens grossitudinem, 
longa cubiti uni. nascitur locis aquosis maritimis. et istum dici- 
tur caroticum esse. qui si plus fuerit acceptum, inferet mortem, 
multi semen eius dant ad mortem. 

LXXI. De mandragora. Mandragora aut anteminion aut bulbo- 

15  quilon aut circeon dixerunt. huius radicem ad amorem multi 
dant. duo sunt genera, una femina, et uno genus tridatias 
nominatur, folia habet abangusta a lactuca et minora, in odore 
bromu graue habens et spansa super terra; et in medio male 
nascitur simili uue, uiridis, in quibus semen est simili apio. ra- 

20 = dices duo aut tres maiores, inuicem sibi coerentes, aforis nigras 
et deintus albas, corio grosso, hasta non habens. masculus uero, 
quem multi marion dixerunt, folia sunt ei alba et maiora, lata 
et lenia sicut bete, mala ei sunt duplicia. nascitur colore croceo, 


1 cum u. bib. somnia, sompnia e, fantasma inducit. 2 bibite trid. 
faciunt 3 uero bibite inferunt nero fehlt e.P.  necem insaniam bibita 
mulsa et reiectata, reiactata e.P. 4 supra, 5 O' De d. M, Dorignum, 
doriginum e. quod alii cacabum dicunt, uocant e.  folia habet in colore similia 
oline sed paulo longiora et aspera et florem album et uelut semen orobi, asp. flor. 
alb. sem. uel, orob. SJ., et flor. et sem, uel, or. e., uarium in foliculis suis quod 
ueteres memorant amorifitium, uerum omnes fructus eius interfectine sunt uîrtutis, 
Ganz überarbeitet und stark gekürzt. 13 <amorem> 14 OA' De m. M. 
Mandragoram alii antiminum, iminon SJ, antiminon e.  bulboquinon  (bulbo 
qui non) SJ. 16 multi dant ad ad ad e. huius duo huius rad, — 
dant fehlt SJ, eius duo SJ. eius sunt e. f. et altera masculus, femina 
etiam tridatia appellatur, triclitia SJ. 17 nigra folia lactucis similia sed minora 
habens odoris grauissimi et quasi brumosi, lactuca e. 18 obrumosie.  queSJ. 
folia spansa sunt terram mala nascuntur similia 19 uiridi sem. simile, 
a. est sim. SJ. 20 duas habens aibi inuicem coherentes deforis 21 et 
intus cum corio, coreo crosso SJ, (h)asta carens, hastis c. e. uero 
fehlt e.SJ. 22 antimenem dix,, antimenon Serapion, antemenon SJ. antane- 
non €. habet alba, alta e. lata et mollia s, blete e. 23 mala eius 
d. nascuntur 
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das soluit et articulorum dolores sanat,> dolores omnes mitigat. 
conficitur et uino ex radice aeius, ut in uinu tria mnas radicis 
eius infundas, exucantur folia et mala prisica et seruantur omnibus 
suprascriptis necessariae, in qua exucatione alternari debet, quia 
5 uocem Aomini tollit uim osmi sui. similiter et plus acceptus 
sucus tollit uocem, semen eius bibitum ysteram purgat sulpore 
addito et subpositus fluxum mulieris stringit. radix uiridis incisa 
lacrimum eiciet, qui et colligitur; sed sucus melior quam lacri- 
mus est. semen omnibus locis tantum pinguis est radix eius, ut 
10  lacrimum tacta dimittat, quod potest et usus probari. 


LXXIL De alia suprascripta. Mandragora, quem morion 
dicunt, nascitur locis umbrosis et in speluncis. folia habet similia 
suprascripte alba. hasta habet longa duobus palmis, albu colore. 
iossu ad radice habens. radix eius mollis et alba est, longa 

15  duobus palmis, grossitudinem digiti maioris. ista dicunt bibita 
aut cum pulenta comesta aut cum obsonio cocta amentis facere 
et somnium ducit. quoquo scemate homo ceciderit in somnu 
hora .iii. aut .iiii, retinet hominem somnus. et hane in oriente 
cirurgi medici utuntur sicut superiora. dicitur et antiformacon 

20 esse, idest uenenis contraria, accepta radix ipsius cum strigno 
manicon. 

LXXIII, De aconiton. Aconiton aut pardaliances aut camoro 
aut elifonon aut miopton folia habet tria aut .iiii. similia cicla- 
mino aut cucumere, set minora et aspera, asta duorum palmorum, 
radix simile caude scorpionis et li<m>pida sicut alabastros || 


1 et omnes dolores 2 uinum ut in unam amforam .III. minas 
radicum eius 3 infunduntur e. exsiccantur, exsiccant e. péicaetP. pre- 
dicta? <predicta?> folia eius, et mala et conseruantur, seru, e. 4 supra 
necessaria, suprascriptis e. exsuccat., exsicc. €. quia uocem tollit ho- 
minum, omini P, mit Kasur vor o 5 in odoris sui, (ui) 6 sucus eius tollet 
stericas sulphure  7et subpositum 8 eicit quod et collig. et succus e. 
suc. eius mel, est lacrim. uerum 9 <sed> non omnibus 10 dimittat 
tamq. €. potest usus probare Hierauf folgt Oribas VI. 487 und Galen 
ad Pat, 11 OB' De a. SS, M. Mandragora alia qu. motion, morion e.SJ. 
12 dicitur 13 supra, suprascripte e, -dicte SJ. asta ei est, est eie.SJ. alba 
et longa, fehlt SJ. album colorem subtus a rad. 14 ad radicem e. mollis 
est et alba SJ. 15 in grossitudine maioris dig. e. ista ut dicitur 
16 et cum polenta cumesta P, amentes facit homines 17 sompnum 
18 boris tribus a. quatuor sompnus, e. ctfehlt in oriente fehlte. 19 med, 
c(bhirurgici dant ad bibendum superiorem et antifarmacum idest 20 esse 
idest e.  contrarium esse putant, contr. putant e. ipsius similis est c. strigno- 
mamaco, momacha? e, 22 OF De aconito M. Die beiden Kapitel sind in 
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uero illi us<us> magnus; qui miscetur colliriis anodinis, similiter 
et antidotis, herpetas et igne agro inpositus extinguit, herba et 
coma eius cataplasma adhibita fluxum seminis inposita non sinit, 
similiter et mammis puellarum inposita prodest et infantum testes 
5  extringit. forcior est uero creticu et megaricu et atticu et ciu, 
LXXVI. De ismilax, Smilax aut atimallon, Romei uero taxum 
uocant. arbor est similis palme et foliis in altitudinem. in italie 
et in campanie nascitur, in italia uero de cuius semine gallinas 
inpinguat. unde si homo gustauerit, solutionem uentris panditur, 
10  calauria uero quod nascitur, tantam est illi uim, ut quisquis sub 
ea dormierit aut sederit, statim periculum susteneat uite; nam 

ibi sibi negant transeuntes uiam. || 
[296a] *LXXVII. De astroquinon. Astroquinon aut quinarcon aut 
pardaliances aut quinomoron aut quinocranbin dicunt. frutex 
15 est, uirgas longas habet cum graui odore et non fragilis, folia 
edere similia, sed mollia et oblonga, graui odore et mucellaginosa, 
lacrima plena melino. semen in folliculis habens sicut faba minuta 
et duro aet nigro. folia eius cum absungia trita et proiecta cani- 
bus inferet mortem, uulpes et lupos et omnes feras obiectas 

20  occidet. 


LXXVII. De nerion. Nerion aut norodendron aut rodafni dicunt. 
frutex est omnibus nota, folia habens similia amigdale, sed 


4 illius P. quia misc., qui admisc. qui coll. e. similiter antido (antide) 
2 et feblt e. antidotis e. ignem acrum exstinguit impositus, ext.e. erba uero 
et, herba eius et e. 3 cathaplasmis, e. wie immer (catapl.)  adhibita nur P, 
imposita stringit. 4 mammillis prosunt  infantium, infantum e. 5 stringunt 
fortins est creticum et chium et atticam, a. R. al. megaricum. 6 Oct De ix- 
milax idest taxu M. im Index. Taxus, e.SJ. 7 arbor est p. foliis et alti- 
tudin., et fol. et alt. -ee.SJ. 8 nascitur in ytalia  campania a. R. al. capa- 
dotia, et capadocia SJ. [et in yspania] et in hispania SJ. in camp. feblt e. 
in ytalia, et in ytalia uero e. uero semine eius, eius sem. e. SJ, galine, 
galline SJ, _ 9 inpioguantur, SJ. e. sed si homo SJ.  patitur 10 Taxus, 
uero e.SJ., t, qui nascitur in calabria, tantam uim habet 11 statim substineat 
peric., statim per. substinet SJ. sust. e. 13 OZ' De astroquinon M. im Index. 
Überschrift febltP.  Astroquiron aut quarton aut pardalicontes aut quinoton aut 
quinoetambin d, SJ. . 15 long. uirg. habens SJ. folia sed moll. — odore 
incl, fehlt SJ, foleaed, P, 16 mucill. SJ. 17 lachrymo SJ, mellino et 
semen SJ. sicut folia min. et nigrum et durum SJ. sonst nur in P. 18 folia 
eius doppelt P. 21 OH! De nerion idest lorandro M. im Index. Nereon, €. 
autem ueredendron (nere- e.) aut rodafnin (rodaphni), nerodendron aut rododafni 
SJ. rodafin e. 22 fructex o. notus est, fr. est e. frutex — nota 
fehlt SJ, habet amigdalle, -dale SJ, 
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in medio incisura, unde flores exit, nascitur multo in mesinia et 
colcis. ista accepta offocationem prestat, similiter ut micetae, 
sed ideo in notitia hoc dicitur, ne pro bulbo comedatur, quia 
uim est illi || [296b] ueneni, et suaui gustu est, sed qui eum 
5  comederint, sic ei subueniendum, quomodo et comedentibus mi- 
cetas; sed singulare presidium est huie rei lac bubuli mire. 
LXXXI. De aefimeron. Efimeron, quem multi hirin agreste 
dicunt, folia et asta lilii similia habet, sed tenera, flores albos et 
minores habens, sed semen molle. radix est grossa ut digitus, una 
10  tantum et longa. uirtus est illi stiptica et odori bono. nascitur 
locis umbrosis et in siluis. radix eius decocta et ore retenta 
dolore dentium mitigat. folia uero eius in uino cocta et cata- 
plasma inposita tumores et duritias sparget. 
LXXXII De aligsine. Alsinen aut parteneon aut perdicon aut 
15  sideritin aut eraclia aut quistin agreste aut libatina aut polionion 
dicunt, nascitur tectis aut parietibus, haste sunt minute et rufa, 
folia similia linostutis et aspera, et circa hasta ipsa semen aspero, 
rebus adherens. uirtus est semini eius stiptica et frigida. cata- 
plasmis adhibito igne agro extinguit, condilomata sparget, con- 
20  bustionibus medicatur, tumore omne conpescit, pustulas emendat. 





4 incissuram ex qua egreditur stipes unde MS. flos exit multum 
in messenia et in cholchis radix a. calchis e. chalchis SJ, colchis MS. 
2 radix eius a, MS. sim.fehlt micete 3sediame. ideo hoc MS.  notitiam 
(hic) protulimus ne 4 vis illi est, est illi e.  inest illi MS. quam- 
nis suauis gustu sit 9 -it sic est ei e. quo et subuen. est sicut MS.  uerum 
singulare, unde si sing. MS. bubuli sumptum, bubulinum MS, Schluss aus Gal. 
ad Pat. 7 ITA‘ De efemeron M. im Index. Effemeron, e. de lilio siluestri e. 
effemor, SJ.  effemereon MS.  yrim agrestem, yrin agreste SJ. irim MS, 
8 astam similia lilio, similem e. habens e. sed renera tenera et fl., sed 
ten, e.SJ.MS. 9 min, et sem, est ei 10 et uno tamen longa, et digito 
uno t, |. SJ., et — longa fehlt MS. et uirtus MS. et boni odoris, odoris 
boni e.MS. 11 in locis MS. in ore MS.  12dolorem  cataplasmis, (th)e. 


-matibus MS. 13 duricies MS. spergunt, spargunt MS. durities 
spergent e. 14 JIB' De aligsine M. Alisinen, e. a. partenion a, perdicion 
a, sideritis 15 poliominon, a, parthemon a, perdition [uel perdiculi ut 


dicebat greca herbularia] a. s. a. eraclea SJ. eradia e. a. quiastem a. SJ. 
quistira e. a. libatina SJ. a. polimonon e, polimenon SJ. 16 in tectis 
aut in p. SJ. aste sunt sibi minute ibi et_e. ei min. SJ.  ruffe, rufe SJ. 


17 sim. alimos acuta, almos acuta SJ. almio stria et e. alimos aspera MS. 
hot bore > astas ipsas asperum habens 18 eius semini MS. 
semen eius cataplasmatibus MS. 19 adhibitum ignem acrum sacrum MS. 


-git cum diloniata (cum dilomata) spargit 20 tumores omnes 
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LXXXVI. De facon. Lenticula, que super aqua inuenitur, rotunda 
est sicut lenticula, natans super aqua, colore uiridi, uirtus est 
ei frigida, unde omnes tumores spargit, igne agrum extinguit, 
podagricis necessariae miscetur medicaminibus. sola et cum 

5 pulenta adponitur. infantibus enterocellicis parat effectum. 

LXXXVII. De aisdo maiore, Aisdo maiore dicitur, quod omni 
tempore uiridi folia habet, aut bultamon aut zortalmon aut ster- 
getro aut ambrosian dicunt. hastas maiores cubito, grossitudinem 
pollicis, uiridis et pinguiores, diuise sicut caratias titimallos. 

10  folia pinguiora sicut pollice, lingue similia, iosana folia super 
terram se pandunt; superiora stricta sunt et spissa sicut oculo 
pictu habens. nascitur locis montuosis; et testosis in tegulocto 
seminant eum, uirtus est ei frigida et stiptica, unde erpitis et 
igne agro necessarie adponitur, pascentia uulnera et tumores 

15  oculorum medendo conpescit, conbustionibus et podagricis folia 
ipsa inposita singulare presidium est. folia cum pulenta ipsa et 
sucus eius cum oleo roseo cefalargicis maximum prestat effec- 
tum. bibita morsu spalangionis seuire non facit, solutione uen- 
tris et disintericis principale remedium et. cum uino bibita 

20 rotundas lubricis excludit. imposita fluxum mulieris extringet, 
turpore oculis inuncta prohibet. 

LXXXVIII. De aisdo minore. Aisdo minore nascitur in parieti- 
bus et saxosis locis et ripis et umbrosis monumentis, folia sunt 

1 IIE' De ca Ta M. im Index. Lenticula aque, lenticula que e. L. aque 

que SJ. aquam jou. natans 2 natans — aqua fehlt,  colorem uiridem 

habens uirtus ei, est ei e, MS. 3 ignem sacrum, 4 necessarie, ne- 
cesse MS. 5 polenta apponittur, ponitur MS, enterocelicis, inf, et entiro- 
cellicis prestat MS, en'colicum prät. e. II- De a, m. M, Aizon 
maius, e. Ayzon SJ. 7 folia uiridia dicitur et butalmon aut zotalmon 
aut ambrosia astas, buthalmon SJ, zoth, SJ. sortalmon e.  Sastas habet in 
grossitudine 9 uirides  diuisa, diuisas e.  c. (tittimallis), caritrias titima 

los SJ. caraiciase, folia habet s.est pollex, sicut polex e.SJ. iusana f. 

habet, (yisana) iusana spansa super e. insana f. spansa habet super SJ. 11 se 

pandunt nur P., strictiora SJ.  oculis picta, oculus SJ. 12 habens nur P. 

nascuntur in ui et locis mont, SJ. et testuosis (teculosis) testosis SJ, multi 
in tegulato tecto, et in tegulatus tectus e. 13 eam ei est  frig. stipt. 
herpetis et igni acro cnm polenta trita,  tricta e. 14 (necessaria) appon, 

15 metendo P. 16 imposita ipsa cum polenta 17 succus cephal. 

48 bibitus morsum non seuire facit, seuire non sinit. e. solutioni 

19 dissin. 20 lumbricos rotundos, latos nel rotundos lumbricos e, suceus 

cum lana impositus restinguit, extinguit e. 21 turborem in ocnlis uneta, turb. 
oc, inuncta e. 22 IIZ' De a. m. M. Aizon minus, e, 23 et in sax, 
et sax, e. sunt ei 
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cansticis nouilis miscetur. elixatura foliorum eius nentrem mollit, 
bibita cum tisana cocta et accepta uanas pituitas toracis et in- 
flationes tollit, urinam prouocat. sucus eius gargarismo adibitus 
tumores uuae curat. 

5 De galisobsis. Galisobsis aut galeobdolon dicunt. frutex 
est minor, cui uirga est et foliis similis urticae, et tenuiora folia 
habet, digitis confricata grane odore habet. flores minutos et 
purpureos habet. nascitur et circa hortos et in uiis et super 
omnibus tegulatis. uirtus est foliis et aste eius duritias soluere 

10 et mammarum crancos scrofas et parotidas sparget, pustulis 
medicatur. qua cataplasma || |116c] confcis*) suprascriptis bis 
in die et tepida uti debet, quae cum aceto misceri debet. elixa- 
tura eius fomento adibita pascentia uulnera abstinet et putre- 
dines limpidat, tumores et crancos sparget addito sale. 


15 Y 4' De galion. Galion aut galerion dictum est ab eo, quod lacte 
coagulet. folia et hasta simile habet aparine, sed erecta et 
super flore eius. conbustionibus inpositus opitulatur, fluxum 
sanguini[bujs abstinet. miscetur et cerotis olei rosei et in sole 
inponitur, quamdiu album sit et pro acopu utuntur. radix nero 

20 eius accepta uenerem stimulat, nascitur in campis et in pratis. 


*QB' De<e>rigeron. Irigeron hasta est cubitu longa et rufa 
et spissa. folia habet tenera, minora ab euzoma. flo|[116d]re 
melinu habet, qui se citius aperiat et sicut capilli albi parent 


4) nfi auf Rasur nachgetragen M. 


4 elixatura — curat fehlt P. wo mit 297a eine neue Lage und neue Schrift 

begiont; oben lib. q. dí unten noch L, XI. 5 De galiobsis P. Galisobsis 
-op SJ, galeobesis. MS. a. galeopdolon, -bd. SJ, dic. feblt 6 paruus MS. uirga 
et folia sunt similia; SJ. w. o.  ortice P, sed f. tenuiora 7 que digito, 
confrig. graui P. grauem o. habent et 8 purpurios habens P. habet 
fehlt et hab. MS. et fehlt urtas P. super, 9 omnia MS. tegulata 
tecta. folia et aste eius  durities soluunt, duricias P. 10 et cancros main, 
crancos P, spergunt 11 medicantur et, ut MS. cataplasmis, -a MS. im- 
posita que, quod MS. bis in die abiiciuntur, -atur MS. et tepida -um Ms. iterum 
inponuntur -itur MS, admixto aceto que catapl. caligis? bis P. 12 te- 
bida P, qui P. miscere P. 13 adhibita, P. putredinem -es MS. 
14 cancros spergit 15 Galion, bei galeon SJ. a. g., gall, SJ. lac, co- 
agulat SJ. 16 et astam habet similia  similem SJ. sed erectam. [flos eius 
constrictine est uirtutis.] 17 denique combustion. 18 sanguinis, P. et fehlt 


19 ponitur fit MS. acopo in usum transit. 20 uentrem 21 De 
trigeron P. SJ. Irrigeron Dya. asta est ei, cubito, P. ruffa et spinos 
22 euzomio florem mellinum, flore melino habens P, 23 cicius P. 


aperit apparent 
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*0H' De stratiotes ciliofillon, Stratiotes ciliofillus frutex est 
minor, longior duobus palmis, folia habet similia pennae colum- 
binae. cui multa folia nascuntur et minuta et diuisa, similia 
cumino agresti, et minora capitella supra sparsa et grossa, in 

5 quibus capitibus minutas uelut uirgellas habet, aneto similes, 
flores minutos et albos. nascitur locis desertis et asperis super 
iusta uiis. herba haec fluxu sanguinis fortiter stringit, uulneribus 
ueteribus et recentibus medicatur, fistulas replet. || 


[117c] QO’ De flommo, Flommo duo sunt genera, masculu et femina, 
10 albu et nigru. femina uero folia habet similia colliculo, sed 
aspriora et latiora, hasta longa cubito, alba et aspera, flores 
uirides et albos, semen nigru. radix est illi dura, grossitudine 
pollicis habet, nascitur in campis. alter uero, qui masculus dici- 
tur, folia alba habet et oblonga, angusta et hasta tenera. nigra 
15  uero in omnibus lata est et nigra, dicitur et agrestis flommos, 
uirgas longas habet in se, arborosas, folia elelisfagi[s] similia et 
cirea ipsis uirgis flore habet aurosum aut mellinu sicut prasiu. 
sed folia illi sunt aspera, circa ipsa terra et obrotunda habet, 
est alterum genus flommi, qui lignitis dicitur, aut triallis. folia 
20 habet tria uel .iiii. aut plurima pinguiora et aspera et grossa, 
que et in lucernis plurimi utuntur, duorum uero suprascriptorum 
radices stiptice sunt, fluxum uentris unus nodus ipsius cum uino 
datus stringit. elixatura eius bibita conquassationes et dolores 
lateris tollit || [117d] tussim antiquam mitigat, dolore dentium 
25  gargarismo adibita conpescet. flommu, qui flore habet aurosu, 





— 


1 SJ. Stratiotes aliter tifilus Dya. f. e. bei MS. = lenticula aque. De stra- 
ciotes c, Strac.P. 2penne 4superspansa 5 minuta 6 asperis et iuxta uias, 


maxime super P. 7 herba ipsa fluxum P, ueementer str. P, 9 Flomos 
flommos SJ. quam latini barbascum dicunt duo masculus masculo P. 
10 albo et nigro P. unum est album, et SJ. alterum nigrum cauliculo 


sed et superiora, asper, SJ. 11 et astam longam asta P.  cubito uno al- 
bam 12 et 8, nigrum  nigroP, poll. grossitudinem habens 13 alterum, 
quidem, fehlt SJ. uero quod, qui P. 14 habet, alba fehlt SJ. oblonga et, 
et ang. hasta P. astam tenuem et semen tenue 15 et fehlt vor agrestis 
autem fl. 16 et arb. long. et arb. SJ. et f. saluie elelisfaci P, et fehlt. 
17 circa uirgas suas flores b. aurosos -eos SJ. a. mellinos s. prassii, aurosa 
a. mellino P. 18 sunt illi, habet SJ, circa terram habet fehlt 
habens P. 19 est fehlt SJ, quod {uel ritauo] folia habens, P, 20 aut 
quatuor, P. ad plurimum SJ, aut plura MS. pinguia quibus multi 
21 8 statt SS, P, 22 unus ipsorum n, unimodus MS. el, uero eorum 
24 laterum MS, antiquam fehlt mitt. dolorem dencium P. adhib. 
conpescit, P, 25 flomos uero, P. florem bh, aurosum, auroso P, 
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*PT' De petasitis, Petasitis uirga est longior cubito, grossitu- 
dinem digiti habet, super qua folia maiora et latiora habet sicut 
cemos, facid et ad uulnera fagedenica et maligna et antiqua 
inposita ut cataplasma. 

5 *Pd' De e<pi>pactis. E<pi>pactis aut elleuorinen frutex est 
minor, folia minuta habet. bibita uenenis occurrit causa epatis 
componit, | 

PE' De capnos. || [118c] Capnos, qui inter ordeu nascitur, herba 
est fruticosa, coriandro simili<s> sed mollis et alba et cinerosa, 

10 et multu flore habet, infinitu et purpureu. sucus eius uiscidus 
est, caligines oculis detergit, lacrimum prouocat, unde et nomen 
accepit. mixto cummi nocitis capillis palpebrorum inpositus re- 
nasci non sinit. erba ipsa comesta plurima colera per urinam 
prouocat. 

15 Pg' De lotos!). Lotos, qui in pomeriis nascitur, quem multi tri 
folium uocant, sucus eius mixtus melli et inunctus uulnera oculis 
et caligines limpidat, 


PZ De lotos agrestis. Lotos agrestis nascitur multum in linia, 

hasta habet duobus cubitis longa et paulo amplius, ramulos pluri- 

20 mos habet, folia simili <a> trifolii, qui in ferragine nascitur, 

semen minore a fenogreco habet, gustu uenenosu. uirtus est ei 

termantica et purgatoria. || [118 d] liuores uultibus purgat et ma- 

culas addito melle bibitu soluet. cum semen maluae et uino dulci 
dolores uessice mitigat. 


1) Gl.: de lotos idest trifolio, 


1 SJ. Petasitis Dya. cross, SJ. 2 habens P.SJ, super quam, 
laciora P. 3 cenios sieut mices facit P. cemos auf Rasur M. 
5 SJ. Epactis Dy. aut elleborum De paptis. Epaptis aut elleborinen P. 
sonst wie oben. 8 Capnos que latine fumaria dicitur n. in segete ordearia 
-cea SJ. et est, ordeo P, 9 uel corio herbe simil. sed. 10 multum f, habens, 
et fehlt SJ. purpureum multo fiore babens infinito et purpureo P. 11 lacrimas 
12 gummi eductis c. palpebrarum uocatis P.  inpositis P. 13 herba, P. 
nel bibita plurimam [alii oxidertes uocant eam] 15 Lothos pomariis P. 
quam 16 dicunt  melli mixtas  oculorum et argemata etc. im selben 
Kapitel: Lothos agr. 18 nascitur, plurimum SJ,P. in libia, astam 19 babens 


P.SJ. longam plures SJ, plurimus P. 20 profert et folia similia 
trifolio, trifoli P. quod, i. f. et in pratis n. SJ., 21 habens P. minus fenugr. 
a fen. SJ.  gustum SJ, uenenosum, -so P. [et incensibile] Zusatz ans? 


22 purgat et lentigines cum semine, malue, P. 24 uissice P.  mitigat bibitus 
nascitur etiam lothos in egipto usui ciborum aptus. siehe PO”, 
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edendum. uino bibita ictus <s>falantionum occurrit, menstruis 
imperat, secundas excludit, cocta in aqua et data tisicis mede- 
tur, multi probauernnt, quod ter in die quisquis biberit, tutus a 
morbis seruabitur. 

5 *PBI' De myagron'). Myagron aut mellanpiro, erba est sarmen- 
tosa, longa duobus cubitis. folia similia eritrodani habet et uiride. 
semen habet fenigreci simile, pingue et uiride, qua herba uiridis 
assa tunditur et uirgis inligatur; et pro candela multi ea utun- 
tur, et sucus eius omni aspredine corporis dislenit. 

10 *PII* De onagron. Onagran aut onotiran aut onotirum dicunt, 
frutex est arborosa et maior, folia amygda/e similia habet et 
molora, sicut liliwm, || [119c] limpida bene. radix est illi minor et 
alba, quae sicca odorem uini habet. nascitur locis montuosis. 
cui uim tanta est, ut aqua eius in qua infusa est, omnes feras 

15 bibita mansuescere facit. cataplasmis adibita morsibus uenenatis 
oceurit. 

PI4' De orisio, Crision uirga est mollis, longa duobus eubitis, 
trium angulorum, et spinosa est, circa qua folia sunt mollia, 
similia buglossu, sed aspriora et minora et subalba et spinosa, 

20 quae uirga in capite rotunda est et aspera; super qua capitella 
sunt purpurea, in quibus uelut cani sebu apparent. multi peri- 
bent, quod si quis ex ea herba sibi ligauerint, eodem loco, ubi 
frutex nominans fuerit, dolorem suum ad quod ligat, omnem do- 
lorem tollere. 


*<PIES De aster!) actico, || |119d]| Aster actica aut bubonion 
25  dicunt, uirga est lignosa, quae super se habet florem mellinu 


4) Gl.: de m, uel mellam piron. 
2) Untere Ecke abgeschnitten; kursive Buchstaben ergänzt. 


1 hictus palangi, P. 3 seru. totus a moruis P. 5 SJ. Miagron |’. 
Dya. a. melanpiro, P. herba, P. 6 -dano eritrodani similia habens I’. 
uiridia 7 habens P. fenugreco piogui que 8 tenditur 


illig. ea multi, 9 omniaP, 10 SJ. Onagron Dya; a. onatisana, De onagra 
Onagran P.  onotirant P. a. onotosum 11 amigd. 12 molliora  lilio P, 
limp, uñ uene P. 13 que sicca P.SJ. 14 omnis feras P. 17 Crision 
cfr. Spr. IV 117 Note 68. mollis et 18 sp. est cum tirsulis purpureis 
atque senescentibus circa quos f. moll. et 19 buglosso, -e MS. bogn- 
lose SJ. unglossu P. asperiora subalbida, fehlt SJ. 20 est ro. supra 
quam, P.SJ. 24 uelut cani seuo P. uelut canapi, -8 SJ. semen! 22 aliquis MS. 
ex h, ipsa se ligauerit, siue legauerint P. 23 ubi fu. fra uom., MS, P. 
suum et ligans ibi tollit 24 De aster actio P, SJ. Asteratica ara. (!) 
bubomon d, 25 est ei que, P,  mellinum 
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semen, quod post florem eiciet, tritum et cerotis admixtum et 
superunctu frigora proibet, rugas uultibus tendit. || 

[120b] *PIG De bunion. Bunion aut action dicunt, hasta habet 
quadra et longa, digiti grossitudinem habet, folia minuta ab apio 

5 sicut coriandru, flore sicut anetu; semen odoratu sicut iosquiamu, 
sed minore. uirtus est illi termantica et diuretica, secundas 
mulierum excludet, spleni et uessicae et renibus prestat effectum. 
siccu uero et humidu usu habet, radix eius et folia exucata cum 
mulsa bibita omnia suprascripta facere nouit. 

10 *PK' De pseudobunion. Pseudobunion frutex est duorum pal- 
morum, nascens in creta. folia habet similia bunion. hastae eius 
tres aut .iiii. bibite cum aqua tortionibus et stranguiriis et do- 
loribus lateris auxiliatur, scrofas sparget sale et uino addito et 
inposita sicut cataplasma tepida. || 

[1200] PK4'De camecissos. Camecissos folia habet similia tritici, sed 
oblonga, tenera et multas uirgas habet duorum palmorum, folia ex 
una uirga habet .v. aut .vi., flores et ocinos et minores, gustu amaru 
ualde, radices tenues et inutiles. nascitur locis cultis, folia ipsa 
triobolo cum aqua quiatos tres bibitus diebus .xl. ictericis prestat 

20 effectum et sciadicis medicatar diebus sex aut septem bibita. 

PKB De buglossa, Buglossos folia similia habet flommos, super 
terra spansa, aspera, nigra et minora, quae si uino mixta fuerit 
conuiuis letitiam ducit. similiter et cameleucen, sed plus scia- 
dicis singulare prestat auxilium cum aqua bibita. 

25 *PKT* De fiteuma'). || [120d] Fiteuma folia habet similia strutio, 


1) GL: de fyteuma. 


1 flore P, 4)tum P. 2 superunctus P. prohibet P. 3 SJ. Bumon D. 
astam 4 qu. longam g. habens, P, 5 coriandrum flores, coriandro P. 
anetum iusquiamum 6 minus 7 exeludit P, uessice P, 
praestat P. 8 sicco P. humido uso P. 10 SJ. Pseudobunion Dy. 
De seudo Bunion Seudob. P. 11 creta insula bumon aste, astae P. 
12 bibita P, torcion, P. stranguriis P. 13 spargit P, 15 Come- 
cissos Cam. SJ. tritico 16 et tenera habet fehlt duarum p. 
17 habens, P. et florem similem ocimo et ocinos P, <drin devxoios duoa > 
sed minorem, SJ. Y. est amara, gusto amaro P. 18 r. sunt ei in |, 
f. ipsius 19 ciatis tribus bibita yctericis 21 Buglossos f. h. sim. 
2) terram sp. et a. et n., auch P. fuerint conuiuiis conbibis P. 
ef. Diose, d. hb, f. cap. 2, 23 leticiam P. 24 adducunt Hier schliesst d. 
grich. Text von Spr, 126, Es folgt Spr. 125. -leunten a. R. al’ cameleunte; 
mit auxilium schliesst d, Lyoner Dr, Der von Colle hat noch: cum aqua bibita. 
cum melle et pane trita eius folia apostemata mirifice rumpuntur. (Aus Pseudo- 
apul. 42.) 25 De efiteuma P, SJ. Fiteuma Dya. structio, strucio P, 
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mutare colorem, mane melinum media || [121b] die purpureu et 
sero fenicinu, radix est illi alba et odorata. uirtus est illi calida 
ct gusta simili, quae si cum uino bibita fuerit .¢.ii., humores 
uentris deponet, urinam prouocat, acceptis uenenis occurrit. 

5 *PKH' De cemos. Cemos herba est duobus cubitis longa; folia 
habet angusta et fortia, .v. digitos longa et lanosa, quae circa 
radices sunt, super qua capitella sunt pertusa. cuius semen non 
facile uideri protest pro ipsa lanitiae. radix est illi amara. dici- 
tur et ipsa amore inducere, 

10 PK@' De adianton!). Adianton aut politricon folia habet corian- 
dro similia, susu diuisa. hastae ipsius habent super se capitella 
nigra, longa duobus palmis. quae herba semen habet. radix est 
illi inutilis. uirtus est foliis ipsius elixis et aqua ipsa bibita || 

[124c] asmaticis et disnoicis medicari, ictericis et disuriis medicari, cau- 

15 culos frangit, uentrem stringit, morsus caninos sanat, reuma sto- 
maci conpescit cum uino bibitus menstruis imperat, abortum 
prestat, sanguinem reicientibus subuenit. morsibus uenenatis 
opitulatur, alopicias et acoras et pitirias purgat, scrofas sparget 
inposita addito cinere et ladano et susino myro et uino fluentibus 

20  capillis occurrit. elixatura eius addito cinere et uino id prestat 
et a pullis comesta confortat ad pugnam. quae et a pecoribus 
utiliter comeditur. nascitur locis umbrosis et aquosis et parieti- 
bus humidis et circa fontem. 


1) Gl.: de a. uel plitricon. 


1 nam mane colorem album facit, colore mane aut media P. melinum aufRasurM. 
purpureo P. et aliis horis eum mutat MS. et fehlt 2 feniceum SJ. calidis- 
sima, P. 3 gustu simul cum uino bibitum -a MS, hum. aquosos 4 deponet 
uenenit P. 5 De cemos nur P. Spr. IV 129. Ascovromddiov .... of dé «pos 
vgl. F. Reinhold Dietz, Analecta medica, Leipzig 1833, S. 3 ff. 6 forcia P. 
lanosa maxime P. quae circa — 7 super qua ist in P. am Rande nach- 
getragen. 8 laniciae P. 10 Adianton siue galitricon uel politricon, 
coliandro s. sucu P., simil. cor. scissa in summitate (a. R. al. et in summitate 
ramos habet suptiles duros longitudine unins palmi nigros et non habet stipitem 
neque florem neque semen radicem inutilem, ebenso SJ.) 11 Asta ipsius, aste P., 
12 longa d. p. habens supra se n. e. que <non> habent semen. 13 uirtus 
eius est in fol, ip. que elixa cum aqua et b. ip. aq. 14 dispn. yet. medicare P. 
hict. P. medicatur 15 ad sanitatem perducit, P. 16 -chi bibita ab. facit, 


17 praest. P. 18 alopicias et ulcera que greci acoras uocant et ptitera(s), 
pitins P. spargit P. 19 imposita trita et mixta cum lexiuia addito e. 
et laudano et oleo mirtino et cisamino 20 capillorum fluores cohercet si caput 
inde lauetur, uino miro P, capitellis vec. P. cinero et laudano et nino; 
praest. P. 21 et feblt a. pugnam utiliter etiam com. a pec. pugna P. 
23 fonte P. Auf einen das Ubige aus anderer Redaktion wiederholenden 


Zwischensatz folgt Orib. VI 428 und Pseudoap. 52. 
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.v. aut sex, tenuis, duobus palmis longas et terrae porrectas. 
flore habet aurosu uel purpureu. locis maritimis nascens, cocta 
cum polline ordei et sale et oleo accepta sicut sucu lacte mulieri- 
bus prouocat. 


5 PAA' De poligalon, Poligalon hasta habet lon [122 b]ga duobus 
palmis et folia lenticule*) similia, gustu stipticu. bibita ef haec 
lac mulieribus crescere facit. 

PAE' De osiris. Osiris, uirga est illi nigra et tenuis et sar- 
mentosa et minus fragilis, quae circa se folia habet sicut linu et 

10 nigra in initio, et cum maturauerint, rufa fiunt, herba haec cocta 
in aqua et bibita ictericis opitulatur. 

PAg' De hercinos. Ercinos nascitur in fluminibus et circa putea. 
folia habet ocimo similia, oblonga et diuisa. in summo hastas 
habet .v. aut sex, longas duobus palmis, flores albos habet, 

15 semen nigru, minutu et duru, folia eius suco sunt plena. semen 
eius .C.ii. mixtus et inunctus caligines oculorum et reuma con- 
pescit. sucus eius auribus infusus dolorem aurium mitigat, 
maxime et afronitro et sulfur mixtus. || 


[1220] <PAZ> De smilax!), Smilax aspera folia habet perielimeno 
20 similia. cui uirgae sex aut septem sunt sicut zura aut uatos, in- 
plicantes se uicinis arboribus aut saxis. semen habet simile 
uuae, quod cum maturauerit, rufum habet colorem, gustu sub- 
mordaci. cui radix est dura et grossa. nascitur locis aquosis et 


1) Die Ecke des Blattes ist abgeschnitten. 


1 cinque P. tenues, P. longe terre P. porrecte 2 flores 
habens P. aureos, auroso P. purpureos, purpureo P. 5 Poligalon 
astam, 5 Poligona Dya, SJ. duabus 6 folia lenticule stip- 
tica, -co P. que bibite m, L, b. et haec m. 1, P. 8 SJ. Osiris Dya. 
uirga, (uirgam habet) MS. sarm. et ramulus fr., (sed m. fragilem) MS, 
9 linum (preterea fol. habet) se fehlt MS. 10 maturauerit ruffa sunt 
(fiunt) fit MS, Das Kapitel fehlt im Druck von Colle, sowie in den drei 
Pariser Handschriften, steht aber im Lyoner, in SJ. u. MS. 12 Ercinos 
<c. 29 Spr. xspi fo/vov> vgl. F. Reinhold Dietz, analecta medica 8, 4 Er- 
cinus P. puteum 13 habens SJ. ozimo P. sed obl, dinersa SJ. 
et in astas quinque h. habens quinque P. 14 duabus et flores 
babet fehlt, habens P. 15 ei nigrum nigro et minuto et duro P, 
sunt succo plenas P. 16 melli mixtum inunct. reumam 17 dolores 
18 m. affronitro et sulfure mi. afonitro et sulphur P. 19 De smilax, 
Smilax, asperas folias P. Smilax a, 20 cuius uirge zure aut bati, 
batos P. 22 unis  ubis P, hab. ruf. col, P. nigrum colorem facit, 
a, R, al. rufum: ruf, uel nigr. SJ, cum gustu 23 cuius rad, SJ, 
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oximirsina similis, sed maiora et aluidiora, semen in medio foliorum 
habens sanguineum et tamquam cicer. uirgas habet duorum pal- 
morum aut longiores, radices similes myrsine, maiores et odoratas 
et molles. nascitur locis montuosis. uirtus est radici eius ut 

fh bibita .C.ii. cum uino dulce diu parturentibus subuenit, stran- 
guiriis medicatur, sanguinem per urinam deponet. 

PMA' De dafnoides. Dafnoides aut petalon aut camedafne 
aut peplon dixerunt, cubiti babens longitudinem, uirgas multas 
et non fragiles, in superiore quasi di[[123b] midiu habet coriu, 

10 wirgis ipsis sunt muccellaginosi. folia lauri similia habet, mol- 
liora et duriora et non fragiliora, calido gustu et gula ipsa 
exasperans. flores albos habet, semen nigru, cum maturuerit. 
radix est illi inutilis. nascitur locis montuosis. folia eius sieca 
et uiridia bibita flegma uentris deponit, uomitum prouocat, 

15  menstruis imperat, apofleumatismum masticata prestat, sternu- 
tamenta prouocat. .x. grana seminis bibita uentrem mollit. 

PMB' De camedafnes. Camedafnes, multi et ista alexandria 
dixerunt. uirgas habet longas duobus eubitis, tenues et rectas 
et leni, folia habet similia lauro et tenuiora et uiridiora. semen 

20 in mediis colore rufo foliis. folia eius cataplasmis adibita dolores 
capitis tollit, estigatione stomachi inposita compescet. tortiones 
cum uino bibita medicatur, menstruis imperat || [1230] sucus 


1 oximussino -misino SJ. similia, s. babet SJ, maiora exalbidiora, al- 
biora SJ. albidiora P. et molliora foliorum est sibi f. eius subs. SJ. 
2 longas duorum 3 aut modicum plus et radices wirsine, -ae P, 


sed maiores mai. od, P. 4 et molles [et rubeas] tamen radici eius que, 
r. eius et b.P, 5 dulci, P.  stranguriis, P. 7 Dafrioides (-fn-) aut pentalon 
a. €, dicta, 8 aut pepl. dicta SJ. cub. unius habet et uirgas multas 
habens P. 9 et fehlt, et non SJ, non fragiles sed mucillaginosas. Im 
Exemplar des Ubersetzers muss das puilopdoous des gr. Textes gefehlt haben. 
MS.: et idem secundum aliam translationem, Derselbe hat übrigens dieses und 
das folg. Kapitel zusammengeworfen. demedio P. 10 est mucellaginosu P. 
folia sunt illi, ei SJ. babet feblt sed molliora 14 fragilia gustu 
cal., calida SJ. gulam exasperantia habens P. 12 eius nigrum e. matura- 
uerit, -auerit P, 14fleuma P. deponunt etc. nomica P, 15 apoflegmatismis, 
apofleumatismus P, prestant auxilium 16 seminis eius g. X. molliunt. 
17 Camedafues -phnes SJ. m, et astam alexandrinam, Alexandri SJ. 18 duo- 
rum c. 19 et lenis P., lenes (e. leues) et f. |. sim., P. e.f. a, lanri MS. sim. 
sed 20 med. foliis coloris ruffi, im medii foliis P.  adhib., P. dolorem, 
dolore P. 21 tollunt egúes sti stigationes stomaci conpescunt et 
torcion, P, ett. 22 modicantur succus eins cum nino bibitus m. 
imp. u. prou, pessario adhib. hec omnia facit; sucus — bibitus fehlt 
P. also menstr. imp. ur. prou, pess, adhib, 
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filon uero'), medicus peritissimus ue/*) medicine diligentia, longa 
oratione scripsit, qua disciplina elleuoru detur. multi uero in suco 
multo mixto dant, et postea dant manducare illis, qui acceperint. 
fortissimis corporibus sic solu aliquotiens dant, sed maxime, si 
5 disciplina suprascripta sequi, nulla neglegentia nec offocatione 
facere potest. cum aceto mixtus et collirium factus et ano sup- 
positus nausiam prouocat, 
PM.‘ De sesamo. || [124a] Qui in an<ti>quiran elleuoru dixerunt 
pro quod miscetur cum elleuoro albo in purgatione, cui et simi- 

10 lis est, et egerontei folia similia sunt et minuta. flore albu habet. 
cui radix est tenuis, semen sesamo simile, gustu amaro. colera 
et flegma uomitibus purgat. unde si quis tres digitis impleat 
et accipiat cum elleuoro albo tria obulum unum semis cum 
mulsa, omnia suprascripta facere potest. 

15 PME De cucumere agresti. Cucumeris agrestis semen similis 
est hortini, sed paulo minor*), et cucumeres minores*) habet. 
folia et astas habet simile hortini, cui radix est grossa et alba. 
nascitur in campis et locis desertis et arenosis. cuius frutex 
minor est. sucus folie eius dolori aurium missus mitigat, radix 

20)  eius pulente mixta et cataplasmis adibita antiquos tumores sparget. 
resine terebentine mixta et cocta cataplasmis adibita sciadicis me- 


— — — 


1) Nach uero eine drei Züge breite Rasur. M. 
2) el nachgetragen. M. 
3) in bei minor und minores in M, auf Rasur. 





1 filon medicus doctissimus et perfectissimus diligentia ac 1, ratione, perit. 
mediens dil, P, d. 1 et rat. MS. 2 elleboro P, 3 mulse wixtum 
postea dant, mixtus dent P. w. dant postea dantes MS. qui hoc ot qui 
sunt 4 fortissimi corpore uerum, sie — sifehlt solum aliquociens P, unde MS. 
5 datum disciplina superiori MS. suprascr. uolueris P, supra nullam 
negligentiam nec effocationem, nullam off, MS. 6 wixtum factum 
facto sano P. 7 prohibet, Die zwei im Griech, folgenden Kap. 149 mepi é/de- 
Pógov péiavos und 151 zeoi omounoidonc tod pixpoò stehen in den Handschriften 
weiter unten als PNZ' und PNH'. 8 Sesamo idem maior qui inanquiran 
elleborum P. Sisamus qui elleborns, quod -um SJ. dicitur eo quod 9 cum 
felilt n, pro MS. ellebero P. purgationibus SJ. cui — est fehlt 
10 folia habet minuta similia set min, P, geronteo <ouyéoorre> et flurem 
album, flore albo habens P. 11 ten. est et sem. sim. sis. amarum coleram 
12 fleuma P. per nomitum digitos inpleat P, 13 obulum I et 
medium,, tria obulum uno P, 15 Cucumeris a. simile e. ortiue sed paulo 
maius, maior P, et cucumeris longiora, longiores P. habet folia, _ 17 astas P, 
similes ortine cnius r. 18 et in desertis et feblt est 1. 
<uxpòs - puxpds > 19 folioram, folia P, dolores dolore P. in- 
wissus, 20 pulentem ista P, pol. welc.adh. et duritias uel saxitates spergit; 
spargit P. 21 r, et tereb. et etiam cocta et adh. medicatur, P, 
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cernae aplicitus cito ignescit, his est utilis. uiridis uero et non 
lenis et asper et colori in utili et quasi cinere et graue, inutilis 
est, qui hee signa habuerit. multi uero et foliorum et cucumeris 
simul miscunt plurimum adulterantes, cui et amulum miscunt 
5 colore albu reddentes duorum annorum elaterium his est utilis 
ad purgationem uentris, sed supraseriptus sucus primarus bene 
factus decem annos durare potest. obulus unus datus homines 
purgat, et dimidiu obulu purgat infantes, nam si plus accipiatur 
inferet necem. senibus disciplina infantum dabis colera et fleuma 
10  uentris deponit, uomitum prouocat, disnoicis medicatur. addito 
sale et post calda dabis bibenda, || [124d] solutu aqua et penna 
sub lingua traiectum uomitum facit. quem si forte fortins uomi- 
tum uelis ut facias, addes ei oleu yrinu, et loca suprascripta 
traicis. sane illis, qui uirtutes eius purgantur, dormire non ad- 
15 mittendi sunt, aut si prouocito uomito nimie uomuerint, aqua 
frigida conpescendus est et pulenta et posca et mala matiana et 
omnia, quae stringere possunt, dabis. menstruis acceptus im- 
perat, abortum facit. lacte mixtus et naribus missus ictericis 
prodest, dolorem capitis a<n>tiquam mitigat, sinanticis inunetus 
20 medicatur; maxime addito oleo aut melle aut fele taurino uirtus 
augetur. radix cucumeris hortini duo obuli accepti cum mulsa 

post cena uolentibus nausia prouocat. 
PMZ' De stafis agria!) Stafisagria folia habet uitis agrestis 
et diuisa. hastas habet longas et erectas et nigras, semen simile 


1) Glosse: de st. .i. herba pedicularia, 


1 appl. his e. u. fehlt. uir, autem et n. leuis asperi et quasi colore 
cineroso 2 cinerosu P. et grauis graui P, 3 qui — habuerit feblt 
folia et cucumeres 4 miscent  amil  miscent ut 5 colorem albo P. 


reddant elat. d. a, utile est 6 primus Zusatz ans? 7 obolo uno 
datum hb. perfecte etatis p. et dimidium oboli inf. 8 acceperint infert, purg. dimedio 
obulo p, P. 9 infantium datur coleram et flegma 10 uomica P, 


dipno. inaxime add., maximo P. 11 calida bibita  solutum in aqua et cum, 
pinna P. transi. 12 si fortiorem facere uolueris 13 forcius P. uellis P. 
adde ei oleo irinu P. -um et loco 14 traice illi qui virtute, P, 15 at 
si prouocato uomitu 16 polenta et pusca malisu.s.w. 17dabis u. accept, 


fehlt. 18 lacti mixtum inmissum yct. 19 sing. presid. est. antiquum, P. 


inunctum, max. prest. eff., P. 20 felle nam uirtus 21 auguetur P, 


radicia  ortini II obol. 22 p;} M. cenam 22 nausiam prouocant. Schluss 
aus? 23 Stafisagria quam latini pediculariam uocant nascitur umbrosis 
locis habens folia similia uiti agr. diu. et scissa tanquam malua 
agrestis. (Dies erwähnt auch Serapion, aber nicht Ibn Baithar.) 24 hasta 
babens P, et astas long. sem. illi SJ, est ei 
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uerint, cauernantur. maxime illo tempore, quo colligitur, noli 
contra uentum stare, et cum siluerit uentus, finden')du est, quia 

citius uisu euulnerat manus et facie, sed melius facit, si cerotis 
stipticis facie et manu perunexerit. uirtus est ei calida et catar- 

5 tica. corium ipsius radicis et sucus et lacrimus mulse acceptus 
susu iusu homini facit. radicis uero eius .iiii. obnli accepti cum 
aneso .C.iii. dantur. sucus nero duo obuli accipiuntur, lacrimu 

cins obulus accipitur; plus acceptus inferet necem. purgatio 
supracripta dolorem lateris mitigat, asmaticis prestolatur, et his 

10 medicatur, qui putridu sputu habent. sed datur aut escis ad- 
mixtus || [125c| aut decocturis. maxime et metasincriticum est. 

radix et lacrimus eius tanta habet caliditate, ut nullam habeant 
conparationem. unde alopicis superunctus sucus eius alopicias 
emendat. radix eius uiridis infricita ut superius alopicias emen- 

15 dat, linores detergit. sucus ipse si additu habuerit linanotides, 
cera equali pondere omnia suprascripta facere potest, inpositus 

loco quolibet amplius a duabus horis esse non debet, sed ante et 

post loca ipsa calida aqua fouenda sunt. lentigines mundat, 
lepras limpidat, pustulas purgat, maxime sulfure mixto ueteres 

20 dolores lateris ef peripleumonis curat, artiticis et podagricis pro- 
dest, ueretris nudis inpositus uestit, fomento et inpositi id facit. 
PM©' De spartu. Sparti frutex est omnibus nota. semen afferet 

in folliculis sicut fasolu, et infra semen minutu. semen est sicut 
lenticula, flore mellino sicut leucoiu. semen eius et flore bibitu 

25 cum mulsa obu|[125d]li .v. humores uomitibus purgat cum ten- 





1) Die kursiven Buchstaben sind kleiner tibergeschrieben, 


1 eo uero tempore quo colligis succum, tempore cocollegitur P, mento P. 
2 quia cum fidum uentus fidam est P. 3 cicins P. citius ebulient et 
manus et facies quod si cauere uolueris cerot. 4 faciae P. faciem et 
wanus ante perunge catarica 5 in mulsa accepta superias et inferins 
hominem purgant 6 susu iossu P. oboli accipiuntur et 7 anisi 
suci nero eius plus acceptus inferet lacrimo uero P. lacrimi 8 nero 
unus nam plus infert 10 m, etiam hiis qui putridum putridus potu P, 
habent sunt autem danda potio escis admixta  aescis P. 11 cocturis est autem 
metasim cretica 12radix cius tantam hnt. habet 14 radix nero ut supe- 
rius u, emendat fehlen sucus eius addito libanotido et 17 in quol. 1. pos, 
a. quam duabus 18 postea ipsa fehlt 19 sulphure 20 l.ant pulmonis, a. fleow. P. 
arteticis podac, maxim. fert auxil., P, nudis locis capillis imp.u. sed f id f. 
(wohl et fom. impositam id f. Zusatz 22 Spargus a, R. al’ spartus SJ. (sparagius) 
adferet P. affert 23 falseolum, fascolo P. faxcolnus SJ. alind miputum est sicut 
24 florem mellinum babens sicut lentinm, leucium SJ.  leuciu P. flos bibitua 
cum 25 tensione sicut ell. si in iosu reddatur (a, R. al. radatur) tensionew P, 
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mollit. corium radicis eius stipticum est. expressus sucus eius 

utilis est, ut apredine et plurigine corporis purget mirifice. 
PNI* De narcisso. || [126b] Narcissos, multi et hune lilium dixerunt. 
folia porri similia habet, sed minuta. hasta habet duorum pal- 
5 morum et inanem et sine folia, in')qua uirga est flos album in 
gyro et in medium florem croceum aut purpureum ostendit. radix 
est illi rotunda sicut uulbu. semen habet nigru et oblongu. 
nascitur uero locis montuosis. cuius flos suave longe iacit odo- 
rem, reliquus porri habet similitudinem et uiridis. radix eius 
10 bibita comesta et cocta uomitum prouocat. trita cum melle con- 
bustionibus medicatur, neruos incisos solidat, luxationes con- 
ponet, antiquis doloribus artricticorum prestolatur melli mixtus. 
maculas omnibus uultibus tollet mixtus semini urtice et aceto. 
heruo mixtus et aceto uulnera sordida purgat, apostema dura rum- 
15 pet. infixa corpori inposita euocat cum irin illirica et melle mixta, 


*PN.l' De ippofaes?). Ippofaes aut ippofies, unde in oriente res 
limpidant; || [126c] nascitur locis maritimis et arenosis. frutex 
est sarmentosa et tenues uirgas habet, folia habet similia olibae, 
sed angusta, molliora et acuta sicut oxiacanta et aluidiora et 

20 angulosa et uina coniuncta. super quas uirgas flore habet simile 
haederae. semen habet sicut acina suspensas et mollia et aluidiora 
et colore subfenicinu habet. radix est ei grossa et mollis, sucu 
plena, gustu amara. exucatur et ipsa sicut tapsia. sucus eius 


1) Vor qua ein Buchst. rad. M. 
2) GL: de ypof. 


2 aspredinem et pr. wir. p 3 Narcissum, -us SJ. siue bulbum, -us SJ. 
ematicum siue ut latini bulbum nomificum multi lilium dix. 4 porro minora SJ. 
habens P. astas habens duarum p. inanes id est s. foliis flos est illi albus 
in giro, giro P. 6 medio croceus ost. fehlt.  radicem habet 7 bul- 
bus SJ. bulbu P. et semen sem, habens P. nigro et oblongo P. 
oblongum in membranulis. 8 ut in membranis SJ. uero fehlt, suauem 
iactat 9 reliquos P. in reliquis uir. est. uiride SJ. 10 bib. et 
11 laxatos conponit MS, 42 articulorum, artrict.P. mix. effilidos, effilidas MS. 
13 et omnes maculas  tollit, P. mixta  ortice P. 14 et melli et herbo, 
nur herbo P. et aceto fehlt mixtus MS, acitoP. uuln.s. purgat  aposte- 
mata 15 uocatP, yris (yll.) Hierauf folgt aus anderer Redaktion: Item col- 
lectiones erumpit atque stirpes euocat et siqua sunt alia (aliena) cum farina lolii 
admixto melle, 16 SJ.Ippofaes Dya. 17 limpidantur 18 habens P. 
oliue 19 et mollia albid. 20 et bina uirgas habet fl, sim. P. 
flores b. similes edere, P. 21 siccum acina -a azina P. albiora, 
albidiora P. 22 colorem subfeniceum habens P. succo, suco P. 
23 exiccatur succus collectus, 8, e. collectus P. 
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mammarum tumores conpescit, igne acrum extinguet sola et aceto 
mixta. 


PNZ' De elleboro nigro') Elleuora nigru aut ectomus aut poli- 
rizon aut melanpolion dicunt, quia .melampus filias suas maniam 

5 habentes ex eodem curauit. hi habet folia uiridia platano similia, 
sed minora, sicut fondilium, et diuisa multis locis, sed nigriora 

et aspera, uirga breuis, flores albos et purpureos, scema bortui 
similem, in quo semen est simile cneco, qui in antiquira sesa- 
moides dicunt, quem multi utuntur in purgationibus. cuius radices 

10 tenues sunt et nigrae sicut cepula. qua|[127b]rum radicum 
maximus usus est, nascitur locis asperis et siccis et agrestis, 

sed his melior est, qui talis locis nascitur. maxime melior est, qui 

in <anti>quira nascitur, quia et niger. eligendus est uero carne 
plenus, inter se habet album colorem, gustu uiscidus et calidus. 

15 talis uero qui <i>n elicone monte et parnaso et geolia?) nasci- 
tur. acceptus purgat colera et flegma per uentrem cum scam- 
monia et sale mixtus .Z.i. cum iuscellis maxime cocunt, multi 

ct cum lenticula, et sic acceptus nentrem purgat. purgatio ista 
melancolicis et epilenticis et menomenis et attriticis et paraliticis 

20 medicatur. suppositus menstruis imperat, abortum facit, fistulas 
purgat inpositus et post triduum tultus surdis auri<bus> inposi- 


1) Über die Stellung dieses u. d. folg. Kapitels s. oben d. Note 123d S. 66. 
2) ef. Spr. p. 631 Note 24. 


1 mammillarum conpescit, P. -em  agruw P. sola ext. (ipsa) cum a. m., 
extinguit, P. 3 Elleboru nigro P, Elleborum, -us niger MS. aut 4 polinzon 
(poliziron) -rizon MS,SJ. dicitur q. melampus, quidamSJ. manian P, maniam 
fehlt 5 habens, fehlt SJ, amentes MS. eadem c.amania MS, ce. eo am, SJ. 
hii P.  herba hee f.h. sim. plat. nir. 6 affodillum, -us MS. ef. Spr. p. 630 
Note 19, 7 uirga est ei b.  breue P. et fl. albi  butrui P. in scemate 
botruoso similis gnico, -es ginco MS. 8 simila  neco P. bec in antiquis 


temporibus! escamovoides, (scam.) MS. 9 dicebatur quia m. ea utebantur, MS. 
hnius 10 nigra P. cepulla, -e MS. 11 maxime MS, maximo susus P, 
nascitnr uero P. in loc. MS. agrestibus 12 sed his — et niger feblt, MS. 
13 eligenda uero est c. plena que inter 14 intra MS. habens P. 
uiscido et calido P. et gustum -um 15 in ellicone P. t. uero in parnaso, 
parnasso P. monte est. nascitor, MS. que accepta coleram  uentrem purgat, 
maxime purgat P. fleuma P, peruentre P. alii scamoneam et s. 
miscent 17 uiscellis P, multi cum uiscellis eas coquunt cogunt P. 
et multi 18 nam sic accepta 19 epil, meu, P. et — et fehlt. 
men. fehlt MS. arteticis adtrit. P. 20 supposita 21 p. im- 
posita tridu tulti P, tolta et tollatur MS. auri imposita, 


auri auch P. 
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tur; *)paralias uero multi totimallida dixerunt. est et alter 
elioscopos nominatar et myrsodes amfilafes*) et quiparisias et 
dendrodes platifillos. caracias qui dicitur hastas longas cubito 
uno habet et rufas, lacrimu uiscidu albu plene. sunt folia circa 
5  hastas ipsas similia oliuae, sed minora et angusta, radix grossa 
et lignosa. in quibus hastis come sunt iunci similes, in quibus 
semen est. nascitur locis montuosis asperis. uirtus est lacrimi 
eius: uentrem soluere ualet, fleuma et colera deponet, duo obuli 
cum posca accepti id faciunt. cum mulsa acceptus nausiam 
10  prouocat. sucus eius et lacrimus colligitur circa uindemias et 
areas. cuius hastae collecte et incise in uaso fictili mittuntur 
et utuntur. multi uero pollines herui mixtos cata||[128 a]potias 
faciunt et siccant et sic utuntur. alii uero in caricis lacrimu 
ipsu excipiunt et seruant usui. multi in mortariis herba ipsa 
15  conterunt et trociscos faciunt et reponunt. sed hec obseruatio 
erit, ne in uentu hoe faciat, aut ne manus suas oculis applicent. 
antequam exucatus fuerit, manus et facie absungia perungueat 
aut argilla tenera, ne odor ipsius gula exasperat, unde ipsa 
catapotia suprascripta melli cocto superuncta dare, carice due 
20 aut tres accepte sufficiunt purgationi. capillos tollet uiridis sucus 
eius in sole superunctus cum oleo, capillos robeos exire facit, 





4) Vor paralias 2 Buchstaben radiert, lias auf Rasur, ra aus rn korrigiert. M. 
Gl.: de titim. 
2) myrsodes und amfilafes am Rande nachgetragen. 


1 in parnasso uero multi P. Tertium paralinos quartum ylioscopos, 
Est et per alios aliud et quod 2 elioscopos nominatur SJ. quintum den- 
drodes 3 sextum platafillos, flatif. P, septimum uero ciparisias d. et est 
ciparisias et dendr, et plat. et miosode aut amfilafres SJ. Caritias uero 
astas, Ceracias P. astas P.  ciparisias astas |. b. SJ. 4 et lacr, lacriwo 
uiscido ct albo P. et album fol. sunt ei 5 astas, P. ipsas fehlt. 
angustiora SJ, rad. eius est in astis eius 6 sim, iunco sim. 
iunci P. 7 et asp. est fehlt. 8 soluit flegma © deponens P. 
oboli P. oboli acc. 9 cum pusca 10 collegitur P. uindimias et 
arias P. in tempore arearum et uendimiarum 11 colliguntur astae P. 
aste incise nase 12 et sic in usum transeunt herbi P. pollinibus 
herbi mixtis catapocias P, cataputias 13 lacrimum ipsius, ipso P. 
14 e. usui seruantes m. P. multi uero mortario herbam c. 15 haec obs. P. 
8. obseruandum ne 16 uento fiat, fiet P, suas feblt aplicent P, 
17 exsuccetur facies, faciae P. perungantur, perungat P. 18 ne fehlt, 
auch P., in M. nachgetr., ebenso ex. gulam exasperat guila asp. P, 


unde cataputie, -pocia P. 19 melle -uncte dautur caricae P. 20 purg. 
suf, c, uir. tollit 21 sup. in sole rubeos, rubios P, 
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Elioscopios uero qui dietus est, folia andragne similia habet, 
sed tenuiora et obrotunda, hastas duobus palmis longas, tenues 
et rufas, cuius sucu albus est et multus. capitellu flore plenu 
habet, semen circa ipsis foliis, cuius omne cursum solis respiciunt, 
unde et nomen accepit, nascitur mero circa ripas et circa 
ciuitates uel edificia. semen eius collectus et sueus sicut 
superscriptum'), uirtus est illi similis suprascripta, sed paulo 
fortior. 
Alter uero, qui quiparissias dicitur [est|, hastas habet longas 
duobus palmis et subrufas, folia habet similia pituis, sed mollia, 
10 unde et nomen ipsum accepit, nam et iste sucu habet habun- 
danter. uirtus est isti similis supraseripto serius?) nascitur saxosis 
et asperis locis, qui myrsodes *) dicitur et amfilafes. multas comas 
habet et lacrimu infinitu et uirgis obrufis. in quibus uirgis folia 
sunt murte similia, sed oblonga, semen simile caracie, con- 

15 positione et uirtute simile suprascripta habet. || 

[128d|  Platifillos nero folias et radices similes habet. sucu aceeptu 
humorem uentri deponit. tusus et in aqua missus pisces oc- 
cidet; et omnes id facere possunt. uirtus est illi similis supra- 
scripta. 


a 


— > 


1) super anf Rasur M. 
2) sextus am Rande anf Rasur nachgetragen. 
3) myr. auf Rasur. M. 


1 yliocopos, a. R. al’ nliostropos, Elioscopos SJ, dicitur fol, hab, 
2 et astas duorum p. astas habet duorum palmorum P. 3 enins sucus 
est a. P. albus est capitella sunt ei multa similia, capitellus flore pleno 
habens P. sed ten. — palmornm wird das Vorige wiederholt, similea 
aneto flore plenas ardor: — drdddy;>  similia a, f. plena SJ. 4 sem. 
est ei circa folia que ad e. conuertuntur conuertitur SJ, sem, et 
sucus colliguntur seminis eius collecti et sicci sicut supradictum est SJ. 
sicut suprascriptorum, -seripto P. 7 forcior P. 8 Alterum uero genus 
quod ciparisias dicitur dicitur astas, P. 9 fol. s. ei pino sed 
paulo molliora et tenuiora 10 un. n, a. istud succum suco b. 
habundante P, abundanter illud nero quod mirsodes d. nascitur SJ, 11 est 
ei qui nasc.P. sextus fehlt, auch P. nase.l, 12 illi nero qui dendrodes et 


amphilatres dicuntur qui dedrodes dicitnr et amphulaphes P. 13 lacrimo 
infinito P. comas hune!  -um uirgas uirgis fehlt 14 murtae P. 
sim. mirte, et sem. caracine P. compositionem, conposicione P. 
15 suprascriptorum, 16 platofillos autem, platifilos uero SJ. folia, 
habet et suco accepto P, habet flommo f. h. sim. et radicem flonwo SJ. 
sucus cius 17 uentris tunsus piscis P. occidit 18 et omnis 


titimalus potest. 
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fleuma et colera deponit. sucus eius factus sicut titimallus omnia 
suprascripta facere potest. folia eius cum gallina aut cum iuscellu 
accepta uentrem solbet. || 
EN PZB' De peplos. Peplos aut siceni<a> aut mecos afrodes dic- 
tum est, frutex est plenus lacrimus albo, folia minwta') habet sicut 
ruta, sed latiora. et omnis frutex obrotunda est et terra spansa. 
sub quibus foliis semen est minore et rotundu, breuior a mecono 
albo. multum semen habet. radix illi inutilis, unde frutex. 
nascitur in ortis et inter nites, tempore arearum colligitur et in 
10 umbra siccatur, ita, ut adsidue moueatur. elixatura seminis eius 
accepta colera et fieuma deponet. oxifabus unus cum mulsa 
acceptus cotila una iuscellis miscetur et acceptus uentrem soluet 
et in sale conponitur, 
*PZT' De altera peplo. Peplus aut andragne agresti, ippocrates 
15  uero peplion dixit. sane nascitur locis maritimis. frutex est sucu 
albu plenu habente. folia habet similia agresti andragne et 
obrotunda, quae de iusu obrufa sunt. cuius semen rotundum 
est ||[129c] sub foliis ipsius nascens sicut peplu, gustu calidu, 
radix tenuis et inutilis. quae frutex collecta reponitur sieut peplu. 
20 wirtus est illi similis pepli. 
PZ4' De camesicu?). Camsice aut sicen dixerunt. hastas habet 
longas digitis .iiii,, in terra proiectas, lacrimum plenas, folia 





4) minu anf Rasur, M. 
2) GL: de camesice uel sicen. 


4 fleoma P. flegma et coleram deponunt ex eo factus  sicut de tltimallo 


2 uiscellu P, inscello cocta et soluunt 4 Peplos fructex est plena 
lacrimo a.  siceni P,  affrodis P,  Galba P, habens, P, 6 uerum om. 
sed omn. P. et in t. -am MS, sparsa SJ, 7 sub cuius, qu. SJ. 
minus rotundo P. et breuis miconio, breuius SJ. 8 m. sem. habens P. 
nam multum, MS. a. R. al’ niscidum, so SJ, rad. eius MS. est illi inut. 
un. fr. fehlt. 9 nascitur uero, P. hort. SJ. uites et a parte a, 


auch MS. tempore earum SJ.  colleg. P. 10 adsiduae P. 11 ace. phlegma 
deponit oxifabo n. e. m. accepto choleram et phi, d. MS.  deponit P. accepta 
oxifabo uno c. mulsa coleram et flegma deponit 12 in uiscellis, et insc, MS. 
miscetur et uentrem soluit. 13 alii in sole componunt, sale MS, 
14 De altera peplo P. SJ. Peplus aliud a. peplos Dy. aut andr.  andragna P. 
agrestis Hip. u. pelon 15 sanae P. in locis fructex cum succo albo 
plenus, et suco albo plene P. 17 deorsum obruffa iosn P. 
obrotund, P, 18 pepli peplo P. calidum, calido P. 19 peplo P. 
20 peplo. P. 21 De camesicu P. Campsice aut sicisen (ficen) astas 
22 digitorum q. in terram lacrimo folia sunt ei 
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longas habet et fungosas. talis est uero qui in misia asiae nasci- 
tur. talis uero eligendus est, qui lingua tactus albus sit. multi 
uero et sucu titimalli || [130a] admiscunt ei, sed intellegis hoc 
sic: lingua exasperat et exardescet. ipse est et intellectus, si 
5 mixtu habuerit suprascriptum. in syria et in iudea nascitur, sed 
grauis et spissus, et ipsi adulterant illam titimallo et pollines 
herui miscentes. uirtus est ei diagridio: acceptus cum mulsa 
.U.ii. colera et fleuma deponet, solutione uentri obuli duo suf- 
ficiunt ita, ut leuiter purget. maxime cum aliquibus dandus est, 
10 qui stomachum resumunt. sed si fortius humorem deponere uis, 
id est colera nigra, dabis obulos .iiii. et elleuori obulos duos et 
aloen .L.i. dabis et purgas suprascripta, cui et sale admisces. 
nam si sale<s>catarticos dare uolueris, olce unum scammonie 
et salis olce tria misces. quos cum dederis, purgas colera et 
15 fleuma. radicis .¢.i. accepta cum omnibus suprascriptis purgabis, 
quod uolueris. multi uero in aceto eandem cocunt et conterunt, 
cum polline ordei utiliter sciadicis adibetur; et aquae mixta pro 
catartico dari potest. multi uero sucum et lacrimum eius lanule 
collectus et suppositus matrici abortum || [130b] facit, pustulas 
20 melli addito purgat. cum aceto cocta et superuncta leprosis me- 
dicatur et antiquum dolorem capitis aceto et oleo roseo mixto 
et fomento adibita mitigat. 


PES” De camelea. Camelea aut pirosagne aut coccu cnidiu aut 
camedeclu, hastas habet super terra spansas duobus palmis. 





= — mn 





1 babens et fung. P.  talis est — talis uero fehlt, asieP. 2 eligen- 


dus est P. Eligenda est scam. clara leuis col. habens gluctis taurini 
uenenosa et spongiosa SJ, (Serap.) que tacta alba fiat albescit SJ, 
3 sucum P. nero sucum titimali commiscent adm. SJ. sed intelligitur 


quod linguam  aduritSJ. 4 ipse — supraseript. fehlt. 5 siria P.  nascitur 
autem in india et in siria diagridium sed 6 graue ispissus P. quod, 


et SJ. ipsi adul, miscendo titimalum et polines, ordei SJ. 7 berbi, P. 
diacridi P. uirtus autew diagridii talis est. si fuerit mulsa acceptum <_duabus 
8 coleram et flegma solutioni uentris oboli 9 len.  dandum 10 que; 


stomacum, P, resumant fortem forcius umor. P,  uolueris 11 coleram 
obolos etfehlt  ellebori, P.nigri 12 aloe dab.etfehlt purgabis 13 salis P, 


supra cui salem amisce nam si — misces feblt, 14 salis P. scammonia P. 
quod condederis purgat -am 15 et de radice eius omnia supra purgat, 
16 Die beiden mit multi nero beginnenden Sätze sind vertauscht. (P. w. 0.) 


eandem radicem, P. cogunt P. coqu. 17 pollini P. adbibentes cum aqua; 
aque P. 18 lanula collectum supponunt m. et a., lanula P, 19 facit ab. P. 20 melle 
medic, antiqu. 21 roseo fehlt. adhibita, P, 23 Camelea aut cocognidio, 
-ion SJ.MS, 24 astas, P. terram palm, longas, 
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adpositus matrici abortum facit. multi uero falluntur, quia non 

est semen camele et coccus<c>nidius pro similitudine folia eius. || 
[1304] PEH' De actidisse!) id est sambucu. Actidisse duo sunt 
genera: unum arborosum est, hasta<s> habet cannosas et ro- 

5  tundas et erectas, folias habet .iiii. aut .v. in hastis similia 
nucis regali, graui odori et oblonga. in quibus hastis flores sunt 

albis capitibus ipsis, semen uero simile habet terebento, subni- 

gello et purpureo, in modum uotrui conpositu, multu sucu habet. 
Alterum genus, quod cameleti dicitur, a multis mero eicios 

10  acti appellatur. sed haec breuior est et heruosa, hasta habet 
quadras et nodosas, folia habet singulis nodis similia amygdale, 

sed uenosas et oblongas et odore gravi. in quibus hastis et 
capitella sunt similia suprascripta et semen et flore. radix ei us > 
grossitudinem digiti habet et longa. uirtus est ei id est cameacta 

15 et stiptica, accepta humorem aquosum uentris deponit, cacosto- 
maca est, folia ipsa elixa et sumpta sicut olus uentrem mollit, 
maxime colera deponet. haste ipse tenere elixe et comeste omnia 
suprascripta facere possunt. radix ipsa uino elixa ydropicis pro- 

dest, morsibus uipere inposita et bibita occurret. cocta in aqua! 
[434] et fomento adibita duritias matricis soluet et omnes causas me- 
morate matricis conponet. semen eius cum uino omnia supra- 
scripta facere nouit, cum oleo inunctus capillos nigrescit. folia 


1) <Axm) dio ¿oro > Beweis, dass die Synonyma fehlten. Gl.: d, a. d. idest 
sambuco, 


1 m. apposita faciunt mul. quidem f. in eo putantes 2 illud cocogni- 
dium aut camelee semen esse per sim. foliorum. nidius P. 3 De a, d. .i, 
saubucu P. Actis duo s. gen. 4 herbosum arb. SJ. 8. v. Sambucus. 
uno nero arboroso P, e. astas habens carnosas, hastas cannosas habens P, 
5 et e. et r. folia, P. octo SJ. in astis, P. 6 nuci r. et oblonga 
cum g. 0, astis P. 7 albis P. flores 8. ei albi in e. astarum 
terebinto subnigellum 8 in modo butrni P. et in m. botri con- 
posito P. multum 8. wulto P. habens, P. 9 altero P. est qui, 
quod SJ. cameactis enim enosatis iosacti SJ. <élews dr > 


10 hace fehlt. erbosa P. b. et herbosas astas habens P. 
11 quadratas SJ. et fol, in sing. amigdale, P. 12 sed uenosa 
uenen. SJ. cum od. et odori P. in astis cap. astis est P. 
13 s. ut supra, supradicte SJ. et flos 14 habens P. hab. dig. 
longa est ei a camencti st. (ei cam.) ei idem P. 15 que ace. cacosto- 
macum P. -stomica 16 f. ipsius molliunt et 17 coleram deponunt, 
deponens P. aste, P. ipsins elixae P, 48 ut supra rad. elixa 
idrop. P. eximium remed. est maxim, rem, e. P. 19 oceurrit, P. 
20 duricias P. eius c. 21 conponunt c, uino bibitum nt supra 


22 inunetum 
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[31e] PO.4' De coloquintida, Coloquintis agrestis, quam multi sician 
amara dixerunt aut coloquintidas, hastas et folias habet super 
terra, similes cucumeris nostri, id est ortino. quae folia incisa 
sunt, gustu amaro. semen ipsum rotundum est ut pila, sed 

5 colligendum est, cum maturitate cum colore uariauerit, uirtus 
est medio ipsius purgatoria, triobolo uno accepto cum mulsa; 
nitro mixta cum murra et melle cocta in modum catapotie ac- 
cipiuntur, facientes omnia suprascripta, ipse uero pile sicce tuse 
et mixte et clisteri adibite sciadicis medicatur, paraliticis presto- 

10  stolatur, fleuma et colera deponet, menstruis imperat, abortum 
facit, dolorem dentium tollit. pila ipsa inane est, elixum fleuma 
et colera deponet, ore retenta dolorem dentium tollet, cacosto- 
macu est, colliria exinde fiunt, qui suppositi uentrem deponunt. 
uiridis sucus superunctus sciadicos curat. 

15 (*)POB' De epitimo. E pitimu flore est tymmi, simile tymbre, sunt 
nero capitella leuia || [131 d] et rotunda et caudas habentia. ac- 
cepta uero fleuma et colera deponet, maxime colera nigra, me- 
lancolicis medetur. oxifabus unus acceptus inflationem soluet 
omnia suprascripta .L.iiii. accepte facere possunt. nascitur multu 

20 in pamfilia') et in cappadocia. 

*POI" De alipon. Alipon herba est sarmentosa, rufa et tenera 
folia habet, semen minutu et molle, flore molle et leue. radix 


1) famfllia? M. 


1 Colloqui(n)tida sitiam amaram dix, astas,P. 2 et folia 3 terram 
similis P, cucumeri nostro que MS, cuius f, 4 et g. amara 
sem, eius ipso rotundo P. est feblt 5 collegi debet cum mat. col, P. 
quod coll, in mat. MS. colorem mutauerit uariauerit MS. 
uariaberit P. 6 in med. trisobolo P. obulo, uno MS. ACC. C. m. 
7 mixto n. et mirra cocto cataputie 8 bene purgat pilae 
siccae tusae P. pilule; MS. w. o. 9 tunse et clisteri.; MS. w. o.  clistere 
adhibitae P. medicantur, medentur MS. par, similiter pret. 10 flegma 
et coleram deponunt deponit P. 11 faciunt pila ipsa — dentium 
tollet feblt anch MS, inane et P. 12 tollit P, cacostomacum P. 
cacostomaca — matice MS. 13 inde colir. P, que supposita 
14 autem succus Am Schluss folgt Oribas VI. 454. 15 Epitimum flos est 
thymi similis timbre et rotunda fehlt. Mit uiridis acceptus ete. be- 
ginnt ein ganz verschiedener Text, der aus Galen ‘ad Pat. und ? zusammen- 
gestellt zn sein scheint. De epitymo Epitimo P. tymmi P. Die y 
sind nicht recht deutlich. SJ. Epythymum eo quod supra thimum nasci- 
tur, Dya. flos est thimi similis Timbre, timbre P. 16 nero fehlt. 
rot. candam 17 deponit P. 18 soluit P. 19 acceptae P. ‘multo P. 
20 pampilia P. 21 De alipon P. Alipion SJ, Dya. 22 habens fol, 
minutum, minuto P, florem mollem 
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grestin dicunt. hastas eius et folias et caprioli similia sunt uiti 
nostrae, sed aspera et minora. caprioli ipsi locis uicinis se in- 
plicant. semen ipsum uba simile est. caprioli ipsi in initio elixi 
et comesti urinam et uentrem molliunt. uirtus est foliis et hastis 
5  ipsius et radici uiscida, unde uulneribus cironis inposita medi- 
catur, cancros et fagedenica uulnera curat, tibiis uulnera tollet 
sale addito et in cataplasma conposita. radix uero eius colorem 
bonum || [132c] corpori reddet, rugas uultibus distendet, lentigines 
purgat, nigris cicatricibus colorem proprium reddet, libores et 
10  panaricia emendat, cum uino in cataplasma adibita duritias 
sparget, apostemata curat, ossa corpori infixa eiciet, medicamini- 
bus stipticis miscetur. epilentieis .L.i. bibita anno toto presto- 
latur. simili modo accepta apoplexie et scotomaticis prodest. 
maxime .¢.ii. acceptis singulis causis suprascriptis morsibus 
15  uenenatis occurret, abortum facit, plus accepta maniam facit, 
secundas deponit, urinam prouocat. melle addito ut electuarium 
disnoicis et offocationibus opitulatur, tussim et doloris lateris 
conpescit, de alto cadentibus et conquasationibus maximum re- 
medium est. obulus unus cum aceto bibitus splenem siccat 
20 diebus .xxx. bibiti cum caricis cataplasma facta omnia supra- 
scripta facere potest. cocitur in aqua, et fomento adibita ysteram 
purgat et infantes non coagolatos deponet, uerno tempore herba 
ipsa exucatur, qui sucus cum mulsa bibitus omnia suprascripta 
facere nouit et fleuma deponit. semen eius || [132d] tritus et 
25  perunctus scabia et leprosos curat, lac mulieribus prouocat. sucus 
eius cum suco tisane coctus id mulieribus prestat. 


1 astas eius P. Antas (et) folia habet sim. u, n.  uitis SJ. 2 nostri P, 
asperiora SJ. caprioli similes sunt implicantes se semen ipso una P. 38. 
ipsius uue 3. est et brotinosum (botinosum) rarum et fuluum (Pseudoap. 66, doch 


nicht in d. Hdschr.) caprioli in uino elixi, ip. ininicio P, 4 uentr, et u. 
mouent  astis, P.  5chironiis 6uulnera ad sanitatem perducit,  uulnerad 
san. perd. P. tiuiis in tib, korr. M. 7 et cataplasmis colori bono P. 


8 rugam  distendit, P. 9 magnis cicatr.  propriam P. liuorem reddit 
10 in cataplasmis, -ma P.  duricias P. Ai spargit P. deicit 12 neces- 


sarie misc, P. 13 apoplexiae P, appoplesie et stomaticis singulare pre- 
sidium est 14 accepta P. sing, supradictis causis conuenit 15 oceurrit 
plus uero, P. 16 elegtarium P. 17 datum dipnoicis, P. dolorem 
lat., P. 18 expellit conquassacionibus P. 19 obolo, I. obulos P. 
bibita splen 20 accepta cum  catapl’s factum supradicta 21 cocta in 
adh. ystericos 22 purgat infant. P, et inf, coagulatos non de- 
ponit 23 exsucatur P, ut supra 24 flegma, P. semen uero 
eius, P. tritum et perunctum 25 scabiem, scabias P, lebrosus P, 


26 tisaui P. cum ptisana prastat P. Dann folgt mit Oribas, VI 342 und 


guibus 
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semper respiciat. folia habet ocimo similia sed aspriora et nigriora. 
hastas habet ex una radice .v. aut sex, ramulos habet quam 
plurimos. flores in ipsis ramulis sunt colore albo et subpurpureo 
et subcuruo sicut cauda scorpii. radix eius tenuis et inutilis est, 

5 nascitur locis asperis. manipulu .i. elixu et bibitu flegma et 
colera deponit. cum uino bibita ictibus scorpionum mitigat, et 
cataplasma adibita facere potest. multi etiam radicem eius collo 
suspendunt contra uim scorpionum. semen eius quattuor grana 
cum uino bibita ante accessionem prodest: tertianariis tria 

10 grana utiliter datur. folia eius in cataplasma adibita tumores 
sparget, myrmicias corpori purgat, clauos corpori limpidat. 
sicca uero folia eius et inposita podagricis maximum prestat 
effectum. trita et matrici supposita menstruis imperat, abortum 
facit. 

15 Pilg’ De eliotropio minore. || [134b] Eliotropios minor nascitur 
locis cultis et in pratis similis suprascripta, semen uero rotundu 
habens et pendente. herba eius cum semine decocta et trita 
cum nitro et ysopo et cardamo bibita rotundas et latas lumbrices 
excludet. clauos inposita cum sale tollet, maxime si ipsa herba 

20 fuerit elixa inposita, 

PIIZ De scorpiodes. Scorpiodes herba est folia et semen habens 
caude scorpionis similia. cataplasma adibita percussus scorpii 
mitigat. 


1 ozimo P, asperiora 2 et astas ex habens P. cum ramulis, 
ramis SJ., quam plurimis in quibus fl. sunt coloris albi etc. 3 subcitrini MS. 
4 scorpii est P.  inut. est ac ten, 5 manipulo uno elixo et bibito fleuma P. 
cuius, huius herbe MS. manipulus 6 coleram bibitus occurrit P. 
oce, cataplasmis, -matibus MS,, adbibita P. -us  eadem et omne uenenum 
destruit mira celeritate cf. Pseudoap. 50, 1, feblt MS. eciam P. rad. 
collo 8 seminis eius quat. grana fehlt. Ml or P. 9 ac- 
cessione P. acc, quartanariis maximum remedium est, max. rem, est. P. 
tercian, P. tert, uero MS. dantur  Illa P.  cataplasmis, -matibus MS, 
adhibita, P. spergunt, spargit P. 11 mirmiceas, mirmicias P. cor- 
poris purgant corporis limpidant 12 fol. eius pod. imp. podacr. P. 
praestat P. 13 sub matrice posita imperant 14 faeiunt 15 Elio- 
tropium minus 16 et est sim. supra supradicte SJ, et simile 
supradicto MS. rotundum, P. 17 habet et pendens et trita fehlt MS. 
18 et cum hisopo P. cardamomo rotundos lumbricis P. -cos 
19 excludit, P.  tollit, P. ipsa herba fehlt. 20 et sic imp. 21 Scor- 
piodes -pides SJ. habete P. 22 h. similia caude sc. cataplas- 
mati — matibus MS. adhibita, P. percussum 23 mittigat [et 
uenenis obsistit.] 


Dioscorides Longobardus 93 


PIIH' De cardamu agreste!). Cardamu agreste nascitur ubique, 
quam plurime locis aquosis. cui frutex est longitudinem cubiti 
habet, foliis plena, cardami similia, sed maiora, uerno tempore 
nascens, aestate maturescens, florem habens in omnibus uirgis || 

[134c] minores multos et albos, semen minutu, radice obonga, tenue et 
uiscida, odore cardami habet. sciadicis medicatur, dolorem capitis 
temporale conpescet, attrificis antiquis prestat effectum. quae 
tusa et absungia mixta sic inponi debet et postea lauari sine olei 
unctione quamdiu ustionem faciat. quod si aliquit cause ipsius 

10  remanserit, iterum radice eius tusa et inposita omnia supra- 
scripta facere potest. 


Explic. LiB. III. 


1) Spr. II 205b. zxsoi iBnoldos cf. Note 96. Doch ist der Text vielfach ver- 
schieden. 


1 De cardamo agr. aut [t]iberian dicunt. Cardamo P. Cardamus 2 et 


quam plurimum aq. uirgas longitudine a. R.: al. cuius frutex longitu- 
dinem, so SJ. (fr. est uirgas) longitudine cubiti, P. unius, 
3 babens, P. frat. longitudinem SJ. sonst wie oben 3 plenas cardamo 
c. domestico SJ. 4 nascitur et estate maturescit flores 5 minutum, 
minuto P. radicem oblongam tenuae P. 6 babens P. od. cardamo 
simulans — ilans SJ. sciat. 7 temporalem compescit, P. arteticis, 
artriticis P. ti in M. auf Rasur. praestat P. qui tonsa (tunsa) 
8 absungiae P. axungia sic fehlt 9 unccione P. aliquid, P. 
causa P. 10 radix tonsa (tunsa) inponitur et supra Cardamus 


agr. quem multi senation uel crission uocant uel nasturtium aquaticum. MS. Dann 
folgt II PAI’ de sion idest niddicu, das in den Drucken unter senacion steht. 
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Anhang. 


II. Buch’). 


(Romanische Forschungen. X. 2, pg. 184 ff.) 


Cod. lat. Paris. 9332 fol. 254d. Ine. capl. de libro secundo. 


Die Handschrift hat zu diesem Buche ein viel vollstiindigeres mehr 
Spr. entsprechendes Kapitelverzeichnis: alle diese interpolierten Kapitel 
fehlen aber im Texte. Daher gehen auch die Ziffern in beiden 
nicht aufeinander. 


Zu I. 


LIL. 


V. 
VI. 
VII, 
VIII 
IX. 


X. 

XI, 
XII. 
XIII. 
XIV. 
XV. 
XVI, 
XVII. 
XVIII. 
XIX. 
XX. 
XXI. 
XXII. 
XXIII. 
XXIV. 
XXV, 


De ecino hat M. die Glosse .i. 
equo marino. Anch das Bild 
stellt einen Hippokampen 
dar. 

De ippocampo, byppoc. M. 
Gl: animal marinum. 

De cionidas. 

De meacis idest eonculis. 

De tellinas. 

De cemas maritimas. 

De coop. purp. Gl. in M, qui- 
dam pisis. 

De onica id est ungula marina. 

De coclio terreno 

De coclio maritimo. 

De cancros fluminalibus. 

De iscorpioni terrestri. 

De draconi maritimo. 

De scolopendria. 

De narcha, 

De echigna. 

De tunica colubri. 

De lep. terr. 

De trigona maritima, 

De sepia. 

De trigla. 

De testibus ippotami. 

De musteli, 


Hefte als Anhang zum fünften. 


XXVI, 


XXVII. 
XXVIII. 
XXIX. 
XXX. 


XXXI. 
XXXII, 
XXXIII. 


XXXIV. 


(fol, 255]a. 


XXXVI. 
XXXVII. 
XXXVIII. 
XXXIX. 
XL. 

XLI. 
XLII. 


XLIII. 
XLIV, 


De rana. 

De siluru nili. 

De smarido. 

De quibion, 

De bunio tarico salso idest 
tunno. 

De gara omne. 

De iuscello. 

De cimicibus, 

De porcelliones que in ster- 
core nascuntur. 

XXXV. De silfe idest gy- 
rillus. 

De pulmonibus. 

De ficato asini. 

De ungulis asini. 

De serna caballina, 

De ungulis caprarum. 

De ficato caprino. 

De f. byreino. — hi- in M. 
übergeschr. 

De ficato canino, 

De coriis ueteribus, 


Von hier an stimmt der Text bis auf 
folgende Varianten, 


XLIX. 
L. 


De tettides idest cic. 
De oruriis. Gl. in M. qdm. 
auceps. 


1) Da das erste Buch zu viel Raum einnähme, so gebe ich es erat im nächsten 
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CLKXXIII. De bulbo, CXCIV. De cilidonia m. 
CLXXXVII. De lepidio. CXCVI, De miosoita, 
CLXXXVIL. De butracion, CXCVIL De i. .i. h. uitera, 

CXCII. De cissos idest de he- CXCVIII. De telefolio. 
dera. Exptcunt capTLa. 


CXCIU, De caelidonia. 
In M. sind von spiiterer Hand die Kapitel nach den fol. dieses Buches von 
1—33 gezählt; also: de ecino — de coop. p.1. de coclea t. — de rana 2 u.3,w. 


Zu den Berner Fragmenten ergab ein genauer Vergleieh mit der 
photogr. Nachbildung noch folgende Nachtriige: 


7 De coop. purpurae 11 De tunica colubri 19 X. De tunno a. 
XI. De cim. De pore..... XII. De pulm. 31 De ono molli 
33 De ururiis 39 De talo porcine 40 De e, ceruino 41 De 
u. oleram 46 araneae [pg. 185) 6 De batyro 8 lanae 
10 equae 12 focae maritimne 18 bubullo 2.1 tibergeschr.? 19 ber- 
becino 25 LXVIII. de tritico 26 LXVITIL 32 de trago 34 de 
oirizia 38 de nelimo 39 de sesamo 46 d,f.aegypt. 52 ..napicio 
[pg. 186] Neben 2. de sisaro steht der irische Name giso (vgl. Traube, 
Abhandl. der bayer. Akademie der Wiss. I. Cl. XIX. Bd, II. Abt. S. 351.) 
9 ortino 10agresti 14 de sparago 16 CXI. de sion.... 17 CXII. 
20 de sonco 31 agresti 43 aleo 44 de scordo prason 45 de sinapi 
[pg. 187] de diptarmicen 8 de cyclamino  tilge: 195 v° 9 cyclam. 
12 de asaro 13 de asfodillo 14 de bulbo 18 de lepidio — 


Cod. P. Zeile 33 In primo — ari in Initialen ordinacionem 35 de is que 
36 uero lib. P. 37 dicimus necesse est idem de 38 frum. maxime ol, 


ost. est uirt. nisci[fol. 256)das auch M. 39 reliquum nature 
scortam 40 nature eexpt. lect Dioschorides. 

A‘. I. 42 GI. in M. Ecinus nel equus marinus.  ecinu maritymo sapore 43 eusto- 
macum mollit uentrem 44 conbustum. 

B'. II. 4 Gl. in M, al, ercinus? u. ecinus uel eq. terr. Accini ter. in Mono- 
gramm. pice 3 n. singulare presidium est hyposare. 5 iecur 
testo feruenti, 

P", UL 7 De ippocampo, yppoe. M. Gl. ypocampos animal marinum. 8 liquide 
mixte. 


4’. IV. 10 De purpore, marina fehlt. 11 uulnera 12 ereuerit cic. facit 
hoc cort. 16 non | [fol. 256b] 20 fit etiam 17 secnti. 
E'. V. 18 Cionides etiam 20 ipsam n. habens. 


c', IX, 21. Gl. in M. cohoperculum purpure. De c. purpure Uniguicule 
eoneilii auch M. 23 fumicate  castorii fumicatione 24 ephilent. 
25 commouet eoneilium anch M. 

Z', XI, 1 terraena aestomaca, 

A’, XII, 3 De cancris fluminalibus. Conbustis duobus cocliaris, eocleariis M. 
genciane 4 cocliarii uno bibiti. 5 aeff. sanitate 7 praest. 
sphal. 8 scorpiones. 


6’, XIV. De scorpione terrestri. Scorpius als Monogramm 12 inpos. | [fol. 256c} 
percussure suae in den Noten: contrarium ‘14 contr. 15 glaucomas, 
I’, XIX, Gl, in M, t. colubri 17 dentium medicatur uipera auch M, 
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AZ. LVI. 4 De talu porcino. Talu porcino conbusto Sinflationis tortionis 
uessicae. 
. LVII. 7 De cornu ceruino. 8 cocliaria emopt. et desint. ictericis 
9 maximum remedium est dracantu fluxum 10 nero sic 


11 mittis argilla et, M, 12 albo | [f. 257d] camian 13 que 
14 ut uuln. 16 doloris. 


460. LVII, 17 De uermibus bh, Tritae et perunctae GI. in M.: uermes ol. 


M", 


LIX. 19 Bonne  repositione que  tritico 20 que panno anch M. 
21 acetum ut uapore, 


MA‘, LX. 24 testo Gl. in M.: pitiocampa .i. ruçca. 27 adhib. 


MB". LXI. 28 De salamandria, Salamandra anch M. 29 nulneratica 
[pg. 195) 1 seruatur etiam sic 2 extenteras, 

MI". LXII, Gl, in M.: de aranea p. 4 trite et inposite 5 temporibus prohib. 

MA’, LXIM. Gl, in M.: aliud g. aranei 7 aranee remedio est fehlt. 

ME". LXIV. 10 uentrem 11 n. res extingui laptuce bibitus. 

Me. LXINII LXVII. 14 gesentera  [f. 258a] que 16 doloris 17 auris 


MZ". 


Gl. in M.: gisentera .i. u. longus. 


LXXI. De omni lacte, 21 umores stomaci mollitiem M. 
molliciam 22 estiualem 23 bonum niuium et pinguiem 25 eusto- 
macum 26 buculum 29 fleamonis [pg. 196) 2 carnes aut 
cacoquima causa si fuerit lac 3 partem temperatus omnibus 


c. suprascripti maximum 5 que 6 maxime melanc. 7 cocitur autem 
8 mittis in ulla noua et moues 9 bullierit qniatos 10 amurga 
12 urceolom cum fehlt amurga 16 ius qui amo autac. 18 san. 
[f. 258b] 10 gingiuas 19 uulnerationis  optime curat 20 caprino 
21 iosu 22 iniectus 23 adhib. que 24 dolore stomaci 
tisicis 25 tolht 26 statt inbat: maximum prestat auxilium 
28 scotomaticis si ueluti purg. dederis [pg. 197) 1 ledis 2 ca- 
pillis infante. 


MH". LXXII 3 De caseo uiride. Caseo eustomacu 4 pinguiem carnis 


elixus uero 6 caseo salatu carnis 7 uetere uero, Gl. in M.: 
caseus recens. 

MO". Überschrift and Zahl fehlen. Gl. in M.: butyrum. 11 necessarie 
miscetur 12 repremit 16 uessicae M. 17 carnis 19 seno 


N'. 


NA‘ 


NB 


NT" 


20 butirum 21 colligis 22 siccant 23 cicatricis. 


LXXIII. 24 De lane succidis. Gl. in M.: lana sucida, 25 [f. 258c] atilis 
necessarie adhib. 26 que infuse 27 sthomaci ad sanitatem perducit 
et diuersos 28 conbustae nirtute abent et stipt. et stalt. fehlt, 
30 conb. etiam sic [pag. 198] 1 supposito 3 alii uero positaeet 
4 tediae lanae colligatur 5 pinguaed, tedae 6 lota 
in conca, 


. LXVII. Gl. in M.: Sucus I. 8 butiro 9 saecundas 10 seno abdita 
11 scauiae sucu supra.fund? z. Schlusse vgl. SJ. ysopus in nero Dy! 

. LXXVIIL 45 De coagulo 1. Triobulo 18 adinitus 19 suppositus 
uiuitus Gl. in M.: coagulum, so auch im Folg. 

. LXXIX, 21 De coagulo saeque aeque [f. 258d] mirifice prodest. 


NA‘, LXXX. 23 De coagulo agnino 24 sthomaco 25 coagolatum GI, in 


M.: coagulum uituli, 


100 Hermann Stadler 
sidinm est et hic oeeurr. M. 12 braeuissimas 13 duricias  pulenta 
adhib. 15 aequorum enuticis so auch M. boiae M. 
bone P. 16 capillus 20 igne agru. 

ZA'. LXXXVIL Gl, in M.: stercus bouinum. 21 bubuli pascenti re- 
cen|[f. 260 b]ti 26 diricias postulas 26 praestat bouis 
famicatas 29 nino quiatum 30 sicu (px. 205) 1 thure 
3 conpusto oximelin 4 absangne medetur ad cum 5 statt 
inbat: singulare praesidium est addurantur 7 dolebit scapola 
9 sentias conpustio. 

ZR’, LKXXVIII. 11 De fimo ueruecino, Fimo ueruecino GI. in M.: st, 
ouinum, 12 adhib, nicras clauos 13 corboris tollit 
in morani? inp. caera 14 [f. 260c] med. asi fimus sicco tuso 


et bibito 15 sanguine pres. est 16 solitanu curat 17 laxacion. 


18 canaliina sanguine 19 profluente asininorum 21 inpositu 
22 carbuncula 24 oleu M. 

ZT". LXXXIX. Gl. in M.: stercus c. 25 idest auf Rasur M. mic. et fung. 
uenena 26 praesid. uulturis uero fimum ros marino 
(pg. 206] 1 positum 2 fimu caninum 5 terr. niro f. 6 faeiet M. 
adhibitus gratum uultum et niueum 7 album cicius 8 teren 
toridia 10 [f. 260d] et colariz. ancusa 11 usrmigion. 


Ks i 
EA', LXC. Gl. in M.: locium h urina humana 13 hitrobes inici, initi M. 
15 can. urinam urinam nitro cum in M. auf Rasur, 16 lebras 
17 iscauias 18 medicando curat putrid. 19 sic male 20 hor- 


0 
topnicus, ortopnicos M. 21 in bereo gingiuas 24 caprino uaso 
das-y steht in M. auf Rasur.  addidi, tip. in M. auf Rasur. 25 curet 
26 conp, .o. urina 27 aprina uero u. hie et bibita 28 aque 


co 
29 quiatos [px- 207) 1 liguram elegarum 2 stomaci uentris 
3 nefret. 

SE", XCI. 4 De mella bonu adticu 5 M bat in den angeführten 
Stellen stets iselis adpellatur 6 bonum [f. 2614] 7 for- 
ciore cicius 8 humures 9 cocto paraculesim 10 super 
hIuneta eoetum M. 12 doloris  uermis cucutium 14 sinances 
17 qui mi-tus 18 rapidi 19 praestat  inflacion. mitA=ndum 
21 est in M nachgetr, aestatis 22 utilem 23 uultus 24 era 
25 quia ad. uomuerint auch M. 28 addita auch M. = arabia aus 
arapia korrig. [pg. 208] 1 fr. est | [f. 261b] salsut’ 2 sthomacum 
dolori Varianten der Randnote pg. 207. 25 qui adiuuari poterit si sal- 


sum et rutam comederit et uomerit 27 ipsi uisc. applicatum 
28 inuneta corp. 29 sacar. 30 iudea et arabia inu. cannis fr. 
[pg. 208] 1 quod sal 2 eustomacum 3 dolorem nesice 
et nefr, 

Es. XCIL 5 et mund. et pont. 3 seeundam auch M, 10 lauas sor- 
diciem 11 bollit 13 pones 15 posito 16 pleoretica 
disintericus 17 tria grana auch M. 

ZZ. XCII. Gl, in M, d, p. .i. alba. 20 et pispastica 21 tussis 


22 hic et in. 
EH", XCIV. 24 Triticu hamanitag=m 26 cread in creat korrig. 27 mast.| 
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30 oui mitto dol. (pg. 214] 2 mixto meres 4 si id inpo. 6 balneis 
tenuiscere polente et stipterias scistae 7 seiste anchM. adhib, lanasiinficet 

110", CXV. 10 aegipt. 12 maxime nascitur 14 ipsi 15 eiuoria auch M. 
15 bolos 16 haec est auch M. 17 ipso 18 cocte 21 pocioni 
22 fiunt|(£. 263 b] necessariae 23 quiatos hic et omn. Q’. CXVI 27in- 
digest. 28u.29 multa [pg.215) 2 admix bh. 3 betra A queque 
5 sthomacum 6 Pane cacosthomaca 8 sanus 11 duricias 
resoluat  quidonio 14 putridines 15 agru | et ter. peter, petis 
so auch M. pr. est | [f. 263c]. 

QA‘. CXVII. 18 polines 19 sanguinem 20 pinguiscere dimittat auch M. 
23 molis nt farina 24 colorum 26 sanguinem uessicae 
27 libores 28 pascencia duricias ad mamm. feblt, 
[pg. 216] 1 carbunculus, 3 uenenosis 5 adhibita tocius, 

QB’, CXVIII. 7 lumbricis 11 statt inbat. singul. presid. est 13 suppos. | 
[f. 263d] aport. 16 carbune. 18 ouibus 19 sthomaci putrid. 
21 efficatia INC:PIT DE OLERIBUS. 

QU. CXIX. 23 adet M. 24 presidium est 25 excabata et oleo roseo 
26 cema 27 tiriacis pocion. 28 stimolat. 

Q4'. CXX. [pg. 217] 1 agreste Rapa auch M. egrest. 6 facies 
i auf Rasur M. abtum lupini auch M. 

QE', CXXI. De buniada napicin. |  [f. 264a] 9 carnes eius sem. uen. 

Qs, CXXII. 14 digescion. aedita 15 pituicis sthomaci oximelli 
16 bomitum fehlt. adhib. 21 aceto adhib. canc. maximum est. 
22 sinaticis, synant. M. 24 est feblt, et moracium 25 lapsanae 
26 est ei niscida. 

QZ', CXXIIL [pg. 218] 1 eustomacum 2 eusthom. 

QH'. CXXIV. 4 De lapacio 6 in sumitate 7 in ortis tercius 
8 plantagi 9 quarti genus lapiati 10 quam [f. 264b] 
lapatunt 10 uirgella habens m. sem, acutu et uiscido uirg. 
habens sem. 13 adhib, duricias 15 de sthomaco et percussura 
max. praesid. est. 16 percussura 17 adhib. 18 leppros. 
acetu aus aceto korr. 19 adhib, 21 elixae 22 adhihitae inposita 
25 mul. fälschlich kursiv. abstenunt  triticum falsch in trideum korrig. 
uiuita 26 scurpii. 

Qo’. CXXV. 28 Ippolapato. 

P', CXXVL (pg. 219] 1 genus est bona, costom. bonu M. 

PA", CXXVIIL 4 Blito. 

PB', CXXIX. 7 De malua. Malua agreste [f. 2640] 9 adhib, 10 salis 
egilobis 12 locio adhib, 13 conpust. 14 duricias 15 adhib. 
intestin. 16 necessariae malua 18 lactae 19 malue  bibitus. 

PI", CXXIX. 20 (rot) De andrafaxin i. e. c, Andrafaxin. De a. .i, atriplex 
GI, in M. 21 ortinu 22 adhib, 23 hictericos, 

P4', CXXX, 24 De colicu hortino. Coliculo hortino elixo. 

25 uentremollit forcius 26 caldo 27 aegypto 28 tipicis 
[pg. 220] 2 pollinae 3 artericis prosunt 4 polinae 5 eius | 
[f.264d) Gagro  7carpungulis 8 praesidior est 10 deponit 114 in- 
posito  colliculi aegypti 12 excludit  13tollit conbustae 14 adhib. 
PE", CXXXI 16 marit loc, 
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CXLVII. 23 diuritica 24 adhib, cerebello 25 infantis estus 
26 medio et  aet 27 adhib. 29 opoli 30 turicias, 

CXLVIO. 3 eusth, lota auch M. 4 stomacis probib, 6 talli 
laptuce 7 lactuce opulo u aus o korr.  Sconbuscion. 9 zweites 
inducit fehlt auch M. 10 in fronte inl. oceurendo conpescit  sfalang. 
12 maxime prodest. 

CXLVIIIL 14 De gingioni. Gingizio maxime in siria 15 fasti- 
nace M.? amar. | [f.266b] 16 manducare 16 et sale — 17 potest fehlt. 
CL, 19 facili 20 manducare eciam 22 uessice, 


CLI. 24 herba 25 tactu auch M, quosprior 26 est illi 
8. scriptae. 
CLII. 29 cocuntur ([pg. 227] 1 lacte aut acito 2 trociscus facti ser. 


CLIT. PKZ. CLIV. 5 caliginem 6 inflationis  commouet diuri- 
ticum 8 adhibita et, letzteres auf Rasur. tumoribus opitulatur per- 


cusso 9 dolore 11 maxime prodest disuriae 12 aplicito 
sternutamen ta unter der Zeile von zweiter Hand nachgetr. 13 herba 
14 cum masticatum  positum ticitur. 15 .a. ui, scorp. 16 hic 


fehlt. et fehlt, auch in M. nachgetragen.  ocimu  morietur. 


PKII. CLV. De orouacce. Orouacce 19 rubio 20 mellinum 21 part. 


PKO.' 


PA‘ 


[f. 266c] hec 23 hee 24 possifacit, 

CLVI. 25 De tragopone. Tragopone 26 herba 27 nigru. 
CLVII. 29 De hornitos galla, Ornitos galla auch M. (pr. 228] 
2 cacri auch M. 


PAA', CLVII. 5 sup terra 6 nascitur in quo tenetur auch M. bene 


7 collicitur. 


PAB'. CLVIIII. 8 Herba est horto, 


PAI”, CLX, 12 trifolia, nasc. int, f. 13 uirgola 14 trifolia isto 
15 adhibitu 16 calidum herba, 

PAA', CLXT. 17 Face so auch M. 18 follieulus lenticulae M. tr 
Rasur grane. 

PAE'. CLXIL 23 praestat 25 uirtute 26 inferet 27 -neratis [f. 266d] 
contisana 28 maritime 29 adhibitas duricias porro uiro 


PAS‘, 


PAZ, 


30 ita von jiing. Hand 31 expraessus 31 u. 32 sanguinem (pg. 229] 
1 masculo 3 cacostomacum 4 adhib, 5adbib. acito 7 siriacu. 
CLXIIL 11 De anpeloprasson. Comestum Rasur, war est set 
42 cal. est a diureticum 

CLXIV. 14 De cepula Gl. in M.: cepa 17 inflationis comesta prestat 
18 tollit siti tollit 19 emorruidas 20 misso 21 terrigia 
tenuit eine Spur von t hat auch M, 22 sinancis utiliter adhibetur 
25 adhibito curat [f. 267a] gallinatio 26 au Rasur rium  uulnaera- 
tiones 27 similiter prodest 28 fricitae praestat 29 bibite 
30 diuritica. 


PAH'. CLXV. [pg. 230) 1alen  Aleu auch M. Gl: de yse. .i, alleo agresti 


due 2 hortinus et alio egibto 4 stomacum commouet 5 ex- 


cludit 6 sanguine rad, s 7 rapidi 8 comestum 9 alium 
10 crudo 11 peduclos 12 conpbustus 15 agoras 16 libanoto 
retentus dolore migalis 18 adhib, 19 fumicat. alebet 


20 anastomatiga 21 hidrop. 
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recte additur abortum praeparatis (nicht in M.) 7 acito 8 tusa 
et expr. cui necessariae quod libores inuneti purgantur 9 hec 
10 adhib, 11 podaer, 12 necessariae adhib. 13 adhib. maxime si. 

PNA‘, CKXXLVIII, (so!) Gl, in M.; .i. artanuta 7 auicena, 17 quam ciclantamo 
19 que astae 20 coherent flore 21 butruus 23 uino  [f.268 e] 
quiatos II 25 splene ortopnicos. 

PNB', CLXXVINI, [pg.237] 4 qua butruo 5 maturo bulbi 6 asaro; 
in M. ist vor aro radiert. 7 ortis expraess. 9 maxime prod. 
optime curat 11 muliere, ad in M. auf Rasur; ebenso i und f. in 
pregnanti fuerit 142 oadorato 13 ortoproicis  cataron maximum 
praestat affect. tumores; vor umores rad. M. 15 accepta 16 ad diur, 


18 ex qua — 19 facit fehlt. 20 radicis si qui se unexerit, 
x auf Rasur M. acito 22 necessariae adhib.  adhib,  pernlobua 
23 caseos totus 24 radicis 25 collecta fehlt in solis 
26 comeditur ut custodiatur einst Glosse? radix collecta. 

PNI", CLXXX. De aron [f. 268d) 29 dracontee 30 minora auch M, 
[pg. 238] 4 bubulo 5 adhib, podac. 

- PNA', CLXXXI. 7 De asaro. Asaro radice 8 adhib, 9 cirin- 

giriacis. 

PNE', CLXXXII. 11 De asfodillo, Asfodillo; Asf. auch M. 12 porro  al- 
bocium 14 balano similis 16 lateris fehlt 18 £ II. 
19 adhib. 20 pase. uulnera sordida saluberrime curat 21 inpositas 


pustol.  adhibita stinguit 22 fecis 23 radieis auch M. croco et 
cocto 24 maximum praestat affect. saneas 25 et melle von gleicher 
Hand tibergeschr.  auris tepitus 26 dextera [pg. 239] 2 excan, 
[f. 269 a] 3 statt medetur: singulare praesidium est 4 serpentis 
5 bib, fuerit. 

PN¿, CLXXXII. 6 De bulbo. Bulbo Gl. in M.: de bulbo, cipolla marina. 
7 pinguae eostomaci bulbi 8 isti bulbi 8 isti bulbi 


9 linguas et fauces 10 suco stomaco inflat adbib, 41 podacr. 
maximum praest, eff. 14 sthom.  conpescit 15 oui 17 aurium 
uene adhib. 18 benirarum cicatris cibus 19 nefilin 21 set, 
PNZ', CLXXXIV. 23 Squille Glosse in M. von ganz jüngerer Hand: de 
scila pli. lib, 20 cap. 9. u, acutam olfactu für das ausgestrichene calida, 
castica 24 assa maxime [vg. 240] 1 furno caldo 3 letit 
4 eam 5 proiciis 7 addis [f. 269b] 8 sentieris 9 sic 
fehlt eonfection, 14 sciHae par partis VIII accepti eocliarium I 


15 pocion. necessariae miscetur 16 ydrop. 17 Mreionibus 
feropem 18 opoli 19 celebrat, das überhaupt richtig ist. 20 eauen- 
dum 21 necessariae apponitur. 

PNH'. CLXXXV. 24 Paneratiu au multis eillam 25 bulbo  miciori  coc- 
cinnum 26 amarus 27 praestat melior, 


PNG}, CLXXXIII. (so!) Gl. in M. Verweis auf Plin.  [pg. 241) quemnosuaton 
2 epistafilon auch M. 3 petrean auch M, 4 iunccionis sinctes 
auch M. mela et quidoniae 5 oliua 6 qui si — 7 inuenitur fehlt, 
8 bab.|[f.269c) 9 in sclis maxime iniselis M. 12 sanguinem 43 miri- 
fice prodest 15 cori Rasur cum 16 maxime puluer adhib. 17 adhib. 
18 portat aux. 20duricias spargit 21 oceidit bibitus et marcoticus 
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III, Buch. 
Romanische Forschungen, X. 3. pg. 369 fl. 


8. 370 Z. 3 muss es heissen: W. Meyer I. 2. (Göttingen) 2.  [pg. 372] Lib. r $. 
(jünger) Cod. Paris. 9332  Incipiunt capt lib. III, Im Paris. steht die 
Vorrede erst nach dem Index: Varianten.  Z. 3 primariis 5 seminis 
8 [f.271a] I. De agaricu II. de reupont. IV. de aristologia YV. de 


gliridia 18 XI. de dipsacos idest unde o. c. 21 arabica 24 XVI. de 
acantion XVII. de acanto; in M. steht bei acanto die jiingere Glosse 
4, urtica; in P sind sehr oft 2 Namen in eine Zeile gesetzt. 29 de 
eringio i, n. a. 32 absentio, 34abrotano 390. agreste 42 dipsamo 
44 lelisfago 45 edyos. 47 tymmo, in M. ist zwischen y und m radiert. 


48 timbra. 49 erpillo 50 samco 54 mellil, 52 sisimb. 
[pg. 373] 5 De panace asclepi 6 de p. cironiu 7 ligust. 10 seseli 
11 de seseli etiop. | [f. 271b] 12 de seseli pelepon. 14 sinoni 


18 comino 19 com. agreste 24 oreo sel. 25 petresilino 26 olys, 
29 elefau. 31ipo. 32 de ipo alio mar. 33 de dauco cr. 34 peretro 
40 de liu. q. r. sic dicunt. 46 opolifon 48 de guydaris 49 sagup. 
53 sarcocola 54 claucia 56 eciocolla  60asclipeada 64 leptopot. 
65 teucreon 68lignyda [pg.374] 3 ballote.. marrubio 5 melissofolio 
11 folion 43 decion, debecion in M. 16botrys 17 geranion 21 denatio | 
[f.271c] 23 demeroe. 24leucoyon 25cratecon. 28 altero 30 satrin 
i auch in M. undeutlich 34 nimfea 35 nymfea 38 de emion, 


46 de strodano 47 loncit, 49 canaye 50 de cannapo agreste 
51 anogyron 52 cepea 55 de cypero 57 andros, 58 spercum? 
expt. capitula. (Die röm. Ziffern stimmen genau mit den griech.) 


Zu den Berner Fragmenten ist nachzutragen: 
[pg: 372] 195 v° col. 4. 9 pontico | [f. 196 r°] col. 1 lib. III. de gent. 


o 
23 fehlt. 26—30 fehlen. 42 digtaño 45 dyosm. 54 col, 2. de 
mar, alles ohne Nummern, [pg- 373] 3 de moli de pan. 4 eracleotica 
7 liginstico 10—12 seseli 14 sinone? 18,19 cumino 25 petrosel. 
aus sil korr. 31, 32 ipomaratro col. 3 lib. III de pyr, 50 amonici 


(pg. 374] 1 lichnid. 4 marrubio 10 col. 4 de trif, dartiber dios. 
42 gehört das - getilgt, 46 rubia, das n ist nur halb, 54 onobroeis, 
56 Selrino 57 androsemen, 

[pg. 375] 4. L Gl. in M.: de agarico quod est fimus abietis, 3 agarici 
masculos 5 eis 6 dulcis arabia 7 perhib, 8 putredinis 
arb. | [f. 271d] 10 est fehlt. torcion, 11 humor, 12 adbib. 
obolus 13 disuriae; in den Noteu lies: asm. diss. .., yet. 14 maxi- 


mum pr. €. hister.  necessariae adhib, 16 oximellis 17 sanguinem 
obolum 18 sciat, 19 utiliter datur 20 aumentu eigentlich auch M. 
21 ¿ II niuita 23 interan. 24 uilitatem; in M. wohl aetatem. 25 oximellin. 
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Br. XII, 8 aganta ag. 9 cameleontae 10 aspera cubitus 11 digiti 
nachgetragen. supra auch M, capitello sp-o 12 echinus marinus 
Drucke. parpureus 13 cinico  rotundum 14 emopt.  stomacis 
16 contractus 17 saluberrime cur. 

IT, XUI, 19 De ag. ag. 21 sanguinem. 

AF, XIV. 23 De scolimo  cameleonte 24 albe que spinoso 26 habet 
cui uirtus est 37 adhib, 28 tollit que comeditur | [f. 273d] 

[pg. 383] 1 EF. XV. 2 uocaner. 3 tragantae 4 sic uelut 6 suaue 
umect. 7 saliginosis auch M. Bque 9 aliae mittit, 

Is. XVI. 13 agante 14 collecte (in d. Noten lies 15 acantos u.s.w. u. sicut 
eruca. 

IZ’, XVII, 15 aut 17 euzumo in d, Noten 19 habet in..| in qua 
20 iacintini Drucke fioris illius in d. Noten ist zwischen et u. coloris 
zu trennen, 21 millino muccellig. que 22 adhib. effectu 
23 calciamentorum herba 25 tisicis, ptis. Drucke. 26 colimo 
27 efficaciem primaruae. 

IH: XVIIL 28 De onom. 29 palmorum fehlt; auch in M. ist rum palmo 
nachgetragen.  fruticis que [pg- 384] 1 minuta | [f. 274a] 2 rutae 
feno 3 subasperiora 4 agutissimas 6 uissice. 

16‘. XVIII. In den Noten lies: philon SJ, 12 quiatus. 

K', XX. 16 breuis et fortis 17 habet spine minute 18 que que 
19 maturuerit  emittit coacol. 20 nouis 21 tenne et dulcis fehlt 
im Druck. 22 similis am Rande nachgetr. gummi maxime M. 
24 uuae 25 adhibetus electar. 27 uissice prob. 28 mixta 
cernino -0  yptericas cistes -as eist. M. 29 adhib, 

KA‘. XXI. 30 De yringu  nuce -ste yringu (pg. 385] 1 sunt | [f. 274b] 
2 obrufu 3 rotunde 4 asta est 6 et lata fehlt 7 oblonga 
et odor. aromati campis auch M. 8 bibita übergeschr. in den 
Noten lies: calida 9 inflationis et -is stomaci. 

KB", XXII. 14 sed obrot. cliues u. uirga rad. M. 15 asfode, 16 amaru 
in d. Noten: 16 graui et 17 aloen auch M. in den Noten ist vor 
uerum zu ergänzen: et aliud quod dicitur epaticum. 18 inisclis 19 ne- 
cessariae m, 24 unum et alius est pinguis lucidus auch M. 


23 DDO in G, humore rad. 25 mutis 26 coheret agacia 


aduterant  [pg. 386] 1 soporif. G. stomacum 2 frigidum 3 act. 
medetur | [f,274c] 4 catapodiae omnibus — aqua fehlt. 6 stomaco 
sucus hi’ G. facit fehlt. 7 cicatricis 8 adhib. 10 tollit 
11 fronte 13 gingiuis, gingibis M. saluberrime adhib. 14 est 
fehlt coll. miscetur Druck. testo  carbonis inpositus auch M. 
16 quod. 

KI”, XXIII, 17 De absentio. Abs. Absintium G. 20 et fehlt, in M. auf 
Rasur inflationis 21 stomaci [pg. 387] 1 elix. nero hict, 
2 quiatus tribus miticis 4 ixia 5 melle add. et n. diacr. 6 sinancicis 
7 cal. oculorum Druck. 9 maximum prestat effectum GP.  utiliter m. 
ipocond. ydrop. Drucke. 11 nino 12 pontu tratia 13 prouintiae 
archam Drucke. 14 tineas  facie ei 15 absenti 16 conmouet 
17 amorca 18 absentiu mar. 19 cappadociae aegypto  sacerdotis 
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AH. XXXVIII. 17 De timmu. Timmu 18 flos est illi Druck. 19 pur- 
purium  illi ut b. 20 aceto et sale deponit 21 medicatur lum- 
bricis 22 deponit 23 adhib.  spargit coacol, [pg. 395] 1 ocu- 
lorum Druck. 2 necessariae m. 

A®. XXXVIII. 3 De timbro, Timbro herba 4 timmo 6 timmus hort. 

M", XL. 12 fructificando 15 hastas sarmente sim. gusto uiscido habet 


17 iste sax. asperiore 19 conpescit 20 prestat 21 cocta 
[f. 276c] conpescit 22 adhib. In den Noten ist zoir statt zois zu lesen. 
MA". XLI. 2 segypt. quizi. 3 herba yrcis Druck. 4 rotunda 


habens o necessariae supp. 6 hydr, 7 mel tergit 8 hictus 
conpescit 9 adh. utiliter add. 10 adh, aspargit, spergit 
Druck. 11 malac. 

MB", XLII. 12 Meliloto  actico  quizenu 13 calcidonnense 16 adhib, 
17 conpescit  polin, 18 adh. 19 stomacum uino adh. 20 tollit 
dolore M. 21 adh, 

MT. XLIII. 23 De sisinbrio. Sisinbrin que 24 nascitur [f. 276d] ediosmos 
25 odoratus nascitur et hunc multi odorat; M. conponunt’ 26 est ei 
strang. auch M. frangit maxime id facere nouit semen [px. 397] 
suggluti. 2 cataplasmadhib. dolore. 

MA. XLIV. calidior 6 bene misc. GI. in M.: finocchio. 

ME'. XLVI. Aeinus auch M. 9 conp. utenda asperior 11 agro adbib, 

Mc‘. XLVII. 13 Baccarica 15 habet 17 similem ha. 20 menstruimp. 


en 
21 uenatis  herbae eius | [f. 276d] Schluss. Es fehlt ein ganzes Blatt, 
was auf Seite 4 nachzutragen ist. (Cap. XLVIII—LIIT.) 


Varianten des Codex Bononiensis : Nr. 620 (mit dem Druck verglichen). 
Mc‘. Baccaris 14 lat. et asp. 15 exasperis 16 odoratum 19 op. f. 


a. R. subitam 20 dipn. 22 aborsum  eius herbe 23 est nachgetr. 
25 em. in initio Nach inducit v. sp. H.: quibus adest cibns. 

MZ'. Rute d. s. g. agr. et ortina; a. R. sed ortina uiscidior est  [pg. 398] 1 ambe 
nero cal, et caust. exuln, et d. b. uirt. 2 bib, id prestat 3 oxifugus 
6 genitalia Glosse: i. sperma aqua eius 8 et caus, aux. f, thor. 
tuss. et peripleumonieis so auch im Druck, wo das et fehlt, 10 coli 
stericos M. 41 trita et inp. id f. pot. Trita et inp. ano et mat. off. 
st. s. cocta et in oleo bibita 1. oce. cum melle cocta bibita lumbr. occ. cum 
melle cocta et catapl. 13 artet. purgat. 14 et addita 16 caligines 
17 addita 19 addita in catapl. adibita (auf Rasur) a. KR. nachgetr.: test. 
tum. soluunt 20 additis corp. pust, 24 maligr. aur d. 25 gallinaceo 
caligines oculorum 26purgat aceto roseo fehlt Dr. etcerussa et obsentia 
(a. R..i. totos, omnes) et osomenas (a. R. .i. fetor narium) et agrimonii odorem 
17 Silv. 28hoi, coperit [pg. 399] 1 fluorem coll. cum a. RB, nachgetr. 
3 gallinaceo 9 Alt. est gen. (et galatie Druck) et in galatia et 
(nachgetr.) asia 11 h. folia latiora plusquam n.; et mollia et hodore 
grauia et flores albos et ec, m. q. n. in IIII part. a, R. nachgetr. 44 in 
temp, antumpno 16 hermolam uoc, sine bisasam 21 longitudinem SJ. 

N'. Panax eraclea 26 unde m. illigant; in ortis a. R. nachgetr. [pg. 400) 
2 terr. horribilia et aspersa nalde 4 von et super an schwärzere Schrift 
5 melino (mellino) hodorat, 7 hodore 10 siccatus 19 al- 
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gerissen. 10 curat et collectiones compescit, MS. praestat 12 seminis 
13 unusquisquis 14 aut 16 ebull. (In diesem Kapitel ist statt SJ. 
MS, zu lesen. 

EH'. LXVIII, 17 Apio 19 cataplasmae Garg. Mart. 2 20 stomaci 
21 adpon. 22 prob. i. d, N,: 22 semen eius p. d. e. 23 dinretico 
i, d. N.: eos qui bib. 24 stomaci necessariae m. 25 praest. 

26", LXVIIII. (rot.) 26 Apio 27 et fehlt. 

O”, LXX. [pg. 407] De oreo selino 4 oblongo et uiscidum  comino h, | [£. 278 c] 
5 radice  uis........tica Gimp... tibus calidis utiliter miscetur 
et antidot., m. Ausriss. 7in mon... nascatur, naseatur aueh M. und Druck. 
9 eius min. Druck. 

OA’, LXXL 8 De petro selino 10 aromatum 11 stomaci 12 dolore 
13 doloris sub. auch M. 

OB'. LXXIII 15 De ipposelinon. (rot) arieilon 16 smyrnion romano 
17 ortino 18 uiridia auch M. 19 quae cap. © 20 oblong. et Druck 
21 eustomaga 22 ortis auch Druck cybis 23 radix fehlt  uirgae 
24 coctae 26 imperet. 

OZ", LXXIIL [p. 408] 1 De ysmirnion (rot.) Das Kapitel steht in den Drucken 
unter Zormon; SJ. Zmirnion MS, Zinirmon petrosilenum P, Zorm. 
naseitur in m. amanon, 2 amanon PSJ, anamon MS, et baec fehlt. 
3 et ram. habens fehlt et fol. sim. eis SJ. et super terram, 
et fehlt MS. et folia eius sim. 4 pinguiora mellius, mellinus SJ. MS. 
sunt ei 8. nirgas cap. sunt ei cap. s. uirgam SJ. sup. uirg. fehlt MS, 
5 et sem, obrotundum | [f. 278 d) 6 simile colliculo ausgerissen P. 
cauliculo nigrum MS,  nigro SJ, uiscidam  mur,...,,..,...rem P. 
Ausriss, mirte, mirrhe SJ.MS. 7 odorata et moll- ansgerissen P, 
sucenm 8 et fauces corium est illi nigrum et intus 9 subalbidum 
nascit. locis humect, 10 radiî. radici MS, seminis, semeni P, 
herbe, herbae P. eins MS.  fi1et uentr.  stringunt, -it P. occurrit 
12 ortopnoicis, ortopnicis P., orthonoicis MS, 13 cataplasmis -matibus MS, 
adhib,,P. duricies spargunt MS. durities spergunt et  pustullas uuln, 
cicatrices ducant et pust. — due. fehlt MS. 15 neffret, P. 16 et coli 
uesice max. pres. est dol. nessicae P, dolori u. max. pr. e. MS, 
secundinas MS. 17seiat. utile bibitum  inflationem  stomachi MS, 
sudore P. 48 ructat. et ruct. MS.  praest. P. 19 febribus subu. 
hydropicis subu. MS. | 

OA‘. LXXIV. 20 De elafoboseos (rot.) Elefoboseos herba, elefob. Druck. 
21 rosm, Druck. 22 lata est et terebint. et 23 demittet 25 abta 
26 herba. - cerui  ueneni occ. | | 

OF'. Ohne Zabl, [pg. 409] 1 D. m. (rot). 2 lacte adhib. 3 neufr. 
uessicae 5 aegris 6 stomaci stinguet rad. eius fehlt im Druck, 
mellae caninus ad sanit. perducit | [f. 279a] 9 et radix eins ex- 
pressa similiter feblt auch P. 44 lacrimu, 

Os‘, LKXVI. 13 De ippomaratro (rot), Feniculi 14 radicem 17 hict. 
18 nach prouocat: menstruis imperat, 

OZ’, LXXVII. 19 D. a, ypp. (rot).  alio ippomaratro? 20 rotundu In den 
Noten ist Z. 5 v. u, traditur etiam zu lesen. 
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XVIII. 22 De daco cretico (rot)  Daueo crectico 24 flore albu 
25 niscido (px. 410] 1 odorato digiti fehlt.  grossitudinem Druck. 
duorum 3agrestis 4 zweites est fehlt.  tercium 6 ipso 8 urina 
9 In den Noten ist vor ydonee: ad omne uitium thoracis facit zu ergänzen. 
effeetu  sphang. 10 adhib. 11 dauei | [f. 279b] SSo. 
06. LXKXVIIII. (rot. 13 Piretro herba hab. sim. 14 capitellus 415 ra- 
dices 16 maxime si 17 adhib. 
IP LXXX. 21 De liuanotida (rot.) 22 mul Rasur zelen, aueh in M. ist wohl 
zelen zu lesen, causa nemo 23 cacrion ? maratro auch M. 


sparsa 25 cubitu (pg. 411] 1 et dori mastigatn 2 hos, 

ITA", LXXXI. 3 De alium genus liu. 4 sed non est sic, 

TTB’, LKXXII. 6 De tertiam genus liuanotidis. (rot.) 8 nasc. loc.  xaxosis 
9 adhib. prob. tumore 10 similiter curat 13 pustulis 14 herbae 
caliginem | [f. 279c] manere non sinit 15 prestat effectum 16 causis 
hict. datum singulare pres. e. 18 adh. 19 pollines 20 ne- 
cessariae adh. 22 teofr.  eliuanot. 23 qui gusto. 

II", LXXXUL 26 D. 1, quem romei rosmarino dicunt, (rot.)  [pg.412] 1 longa 
2 et deintus 3 hict, 6 necessariae misc, 

', LXXXIV. 7 De sfondilion; (rot.) GI. in M.: de spondil, platanu 
Blongitudinem 9 sessili 10 albid. profert 12 deponitur 13 hict. 
et se. 14 fumicat. adhib. | (f.279d) 15 eapitis 16 ad san. perd,  hict. 


17 dirutiam 18 lies: soluet max. fistularum. In den Noten ist das et 
vor soluet zu tilgen. flores aure 19 ipso. 

IP. LXXXV. 21 D. f. g. (rot) 22 emopt. max. pr. a. 23 occurrit 
24 stringit [pg. 413] ‘1 comestae commouent 2 conpositu. 

IT. LKXXVI. 10 commouet auch M. 13 collegi  radices 14 uirtutes 
sucum 17 calidus 18 adhibetusletarg. 19stomat. epil. | [f. 280a) 
prodest plurimum dolore 20 max. pres. est 22 ore apl.  bhicter. 
23 fumigationi aus e korr. serpentibus 24 iniectis 25 dentes 
26 soruili dispo. 27 praestat 28 stomaci. (pg 414] 1 matricae 
2 facere potest — 3 suprascr. fehlt. 5 cicatricis 6 elidenda 
8 rutae triditio 9 dare. 

zZ’, LXXXVIL 10 De mell. Gl. in M.: d. m. .i. git uel nigella, 11 alba 
duobus 14 ipsu uiscitudo et od. 47 ilir. saluberrime curat 
18 caruune. 19 ueteri curat et ad. san. perd. 20 dentibus | [f. 280b] 
21 vilico 22 compescit 23 urina  nitru 24 dispnocis singulare 





IH. LXXXVUL 26 siria aus sidia korr. 27 libia  aspetonapp, [pg. 415) 
4 et sem. latum. und 2 uirtns radicis Druck. adpell, 3 exerant. 


suptat. 4 nessicae 5 spargit 6 addita aus additi korr. 7 siccat 
in Druck. 8 conpeseit 9 oxicaro, oxigaris Druck 10 quod de- 
miserit n. colleg. 12 gustusu auis 13 quirenaicum si qui perfuet 
auch M. odori nachgetr. 14 siriat. 16 dum uiridum uiridis 
<< 17 gusto 19 usum [f 280c] 21 est fehlt quistomacu 

22 alopicia semendat emd. M. 24 turae 25 et fehlt 26 morsu 
rapidi in d. Noten: 26 p. m. 27 morsib.; 28 rute carpuno, 
[p. 416) 1 praesid. 2 adhib, onerot. 3 serenas tollit addito 

g* 
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in d. Noten: 4 carnes flore; eris campano 65 facire 6 fautium 
maximae 7 mellae propendentae — gargarimo cò mulsa 8 somtum 
ouo 9 surbiletur tus sientibus prodee auxiliatur, 1 libergeschrieben, 
pibitus in pibibus korr.  typic. if oleae 12 uno  caere clutt. 
sanguis ugi apita 13 stomacum 14 cunpusea 15 lexiuapitus 
16 oxygaris das y ist rad. mixto | [f. 280d)  necessariae. 

6". LXXX VIII. 18 efficatia 19 repurat  prohib. in scariola. 

Q'. XC. 22 De gydaris. Gydaris 23 libra minus est u. 

QA‘. XCI. [pg. 417) 1 De sagapeno 2 in d. Noten: elidendum; 3 albo 
et albano hab. 5 et fehlt. 6 umorem 7 eop. utiliter adh. corp. 

contra 10 uenenati occurret 12 caliges prob. 13 sucu 14 iunctus. 

QB'. XCII. 15 De enforbiu in den Noten lies Z. 3 v. n.: cadit in terram 
ferule 18 niscitudinem  ueruecina per | [f. 281a) cussa 20 flumine 
coacul. 24 colligunt 22 unum quae  contidiatur 23 u. 26 cummin 
28 mell nouil. (pg. 418] 2 necessarie m. in d, Noten nach uiseit.: 
temperate cum eo agendum est; 3 diligenti aus diligendi korr. aut osso 
4 set 5 tegenda auch M. 6 sectas enforbiu 7 ominem promittere, 

QI. XCIIT. 8 Galbano ferule syri 40habens faua 1. etsinel. 11 aliquid 
13 admon. 14 adpos. 16 grano 19 exeludit | [f. 281b] 20 adb. 
23 hisdem 24 urina 25 necessariae m. sic 26 mulse 27 aut felli 
uellis [pg. 419) 1 in d. Noten: mitte illud; 2 residieiossu lenteol. 
4 lenteolu ipso 5 urciolu beidemale. 6 bulliente 7 confeccion. 
pocion. necessariae m, 

QA". XCIV. 8 De g. amoniaca. Amoniaci  ferule 9 libie que 10 agasillis 
12 amarus 13 tale nero trausma  adpell, 14 nascitur nero libia 
in den Noten: 14 similis lil. ; ferule 17 .Ci, fehlt splen Druck. 


18 asmat. | [f. 281c) dipsinocis et pitulenticis 19 (pitutuitatem 
Druck)  excludit sient electar.  eumelle 23 articolor. duro equo 
24 sciad. sing. pres. est. uicema corpi. 

QE". XCV. 27 amaro (pg. 420] 1 prob. 2 adult, nero. 

Qs. XCVI. SJ.: Glaucia in nero Dya. herbe, P. nascentis ciuit, feblt. 
et in yerap. 4 habet meconi ceratidis P, meconio ceratidis 
5 terram odorem ht. -em et gusta  sucu multa P. 6 crocei similem 
cibes P. in cacabis et in clib, coquunt que cum coxerunt clib. P. 
7 exuc, P, exiccant claucia P. glautiam uocant. 


QZ. XCVII. 10 rodaieum 13 ebulire 14 depide 15 coherere. 
QH'. TUE De hictyocolla | f.281d] 16cety 17 que — fit Druck, ponto, P. 


persa 18 solbens cefacilis necessariae m., necessarie Druck. 

Qo’. XCIIIIL 20 Vieus 22 ist in d. Noten das que zu tilgen 24 mastigando 
25 matiauae 26 aliq. inradices 27 dyaf. Druck 28 adbib. [pg.421] 
2 linteo Druck  indutus thuri masculino Druck 3 antiqua uulnera 
mala medetur calcae. 

P'. ©. 7 De aparinae onfaeocarpon, so auch M. 8herba 9folias h. radas 
albas 10 rotundum et dorum medio 11 transeunti 12 lactae 
herbae 14 infusu. 

PA‘. CL 16 De alisso [f. 282a] Alisu 17 capud 18 sugglati. 20 rabiem 
adani. 22 satbulo 23 arcet auch M. 

PB’, CII. 25 hederae M. 26 similem 27 bibitae, 
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PIH'. CXVIIL 49 De falangion  langitin 25 hictos scurp. 26 occurret. 

PIO", CXVIIIL 27 Trifolio  enitio 28 longa auch im Druck. 29 arboris 
[pg. 427] 1 rutae 2 creuerint asfalti similes 3 aspero extremu 
5 fleuret. disuris et epel. in initio singul. pres. est. 9 adhibeta 
10 adhibetum dolorem | [f.283c] 12 adhibetur, 

PK'. CXX. 13 alter 15 unius habens 16 lanicies 18 reliquo u, polio 
19 elix. uero occurret 20 yd. max. praes, est. spl. mixta util. 
adhib. dolore 21 commouet 23 adbibet, nach facit folgt im Druck 
noch: arcuato morbo subuenit, 

PKA'. CXXI, 24 De scordion. 25 maiorea 26 in den Noten ist nach 
stipt: et am. einzuschalten.  [pg. 428] 2 generi  occurret 3 idrom. 
4 t, max. pres. est.  conquasacion.  adhib, 6 electar. electuar. 
Druck. 7 adhibeta superpos, Druck. 8 podacr. 9 praestat, 
11 residere Druck. 

PKB'. CXXII. 14 De uecione, 15 sim. hed. septe 17 asta  palmarum 


18 maxime nase. asta tenuest 19 ut uidere nix in den Noten 
lies 19 uideri ualeat qui fi. 20 tenue 22 adhibeta 23 excludet 
quiatum. 


PKI", CXII. 25 De artimisia  frutic, et Druck. herba 28 odore ind. 
Noten: superioris und purgatiuam 29 mediiterr.  minuta [pg. 429) 
i plenas 3 causas mulierum 6 prouocat | [f. 284a] herba tunsa 
Druck. 7 ipsa feblt, inposita In uilico imp. Druck. 8 subp. 

PKA', CXXIV, 11 De ambrosiam, so auch M. ebenda Gl.: in alio mylefolia .i. 
art, 12 multas uirgas b, longas 13 inicio folias — as qui n. plenae 
14 acinis qui odore 15 tenue que 17 adb. prob, 

PKE', CXXV, 18 De botrys. Botrys fructuosa Druck. mellino interualla 


uirgae 21 unde pluri eum eam adiung. Druck. suauitatem 
rebus adiung, 22 ortopnicis. 
PK‘. CXXVL 24 De geranio. Cerano herba 26 dicitur a multis et altero 


gerani babens  [pg. 430] 2 sed his medicinae fehlt. 
PKZ', CXXVII 3 De cnafalio. Cnafalion 4 albi. 
PKH', CXXVIIL 6 Tife lene [f, 284b] 8 absuniae porcine 9 conbuscion. 


PKO', CXXVIIIL 43 radicis 14 xaxosis. in den Noten lies: 15 rad, 
und 16 accept, ; 15 mnas 16 acceptas, 

PA', CXXX. 18 De enantio. Enantio 19 -dra Rasur faxis 20 maiora et c. 
maiorae, 


PAA', CXXXI. 25 habent oliue 27 mellino h, colore, a, (px.431] 1 est illi 
2 adhib. et subp. 3 adbib. 5 urina 6 prouoe. | [f. 284c] tortionis 
qui patitur subuenit hict. bene adhibetur 7 epel. adh. 8 auortum 
9 contra frig. nero aus uergo korr. 10 mitigat statt tollit coniziae 
41 hasta pollo maior uero, 

PAB', CXXXIL 44 De emeroc, emmerocatal. 15 quiperit 16 lilio ostendit 
facit col. 18 qui si 19 adhibeta 20 conceptus spargit 
24 adhibeta. 

PAP, CXXXIII. 22 De leutiu Gl, in M.: viola alba, 23 mellinn et albu 
flore 24 -nu -re 25 quis siceu adhib, 26 ragadia sania ad 
sanit, perd, in den Noten lies: 26 ad 8, p. (px. 432] 1 subpos, 
2 adhib. podacr, 


46 epaticis max. remed. est. uero eius f. a, Druck adhib. 17 uessicae M. 
in den Noten ist zwischen ues. und excludit: generatos zu setzen, 17 que 
purp. b. que et 18 que bibitae 20 cataplasmis aegil.  squamas 
folia uero et flore eins [pe. 438] 2 habuerint implent 3 foliae 
4 in uino melliti, 

PN'. CL. 5 De partenion maracon leucantemon 6 istu  coriandri 
auch M. 7 bromoso hab. 8 amaro Noten  oximelin 9 epytimo 
flegma Noten 10 medicatur herba, so auch in d. Noten. 11 maxime 
elixatura adhib, 12 duricias  adhib. 13 agrum. 

PNA'. CLI. 44 De buoptalmos, bablan 15 mellino unde nom. 
17 trita et ©. a, Noten.  duricias 18 sparget. 

PNB'. CLII. 20 penterobon aut gydeus dactilios [pg. 439] 1 fer 2 smirnion 
3 cariola, in M. ist o aus a korrigiert. ex se 4 amigd. 5 rufum 
Druck, 6 subpurporei 8 balan VII 9 asfod. auch M, afod, 
Druck. 10 partu | [f. 286c] maxime in mod. 11 hict. 12 uiss, 
bib. max. fert aux. 14 stomaticis auch M.  tollit et stomaco Druck. 
15 sthomaci comestae 8. prestat, 17 offocationis 18 quindecim 
soluunt. 

PNP. CLUI, 20 De lituspermon. Lituspermon. eganicon aus -iton korrig. 
diospiro auch M. 21 fortitudinem 22 oliuae 25 rotunda pls 

PNA‘. CLIV. [pg. 440] 1 De falerida 2 cannosas auch M. 3zie 4 aqua 
5 uissice conpescit  cocleario. 


5 
PNE'. CLV. Auch SJ, hat uocant pl. und 8 eius statt enim 8 agretis 
italiae 11 aspere | [f. 286d) 12 inter se nodosis ipsis foliis hab, 
13 gyro rotundus 14 nigr, ut rad. 146 hiet. 17 herbam 19, 
fol, suis bibita id  oximelin 20 adpos. 21 emendat dicitur. 


PNe', CLVI. 22 De loncitis 23 et fehlt, Noten. ipsas tibergeschrieben. 
pedisquis? 25 medio est 26 labro iossano 27 lauciae t. est 
enim et loncit,  [pg. 441] 1 sim. dauco loncitis hab 
4 asperiora. 

PNZ'. CLVII, 7 malue hab 9 muccellaginosa intus auch M. multu 
10 flore  mulsa auch M, 11 tumore 12 sparget | [f. 287a 14 apo- 
stema rumpit 15 elixa elixa 16 terebent, 17 adpos, bec 
18 radices Der Punkt nach uino ist zu tilgen. 19 desent. et tromo- 
dicis 21 gargarissno 22 trito 23 desent. 24 solutione 26 cata- 
plasmmorsibus 27 prestat effectum et ipsa  coacolata quam memorata: 
in M. ist eigentlich zu lesen: quam emorata [pa. 442] 1 est et alt. 
2 malue hastas - 5 desint. 

PNH', CLVIII. 7 De canabo. Cannabo 8 odore 9 hastas  mauducare 
nimiae, 

PNG". CLVIII. 12 D, c. agreste agraeste 13 hast. 15 lignidis similis | 
[f. 287b] 17 conpescet feblt. corium, 

P=, CLX. 19 De angiron. Angiron acopon aueh M. uocant fehlt im 
Druck. 21 similem 22 hab semosa; in M, steht das comosa auf Rasur. 
uua 23 adhib, in den Noten ist vor ubi 26 zu setzen, 27 corio 
(pa. 443]. 

PZ4'. CLXI, 3 De cepea 4 hab 5 uessicae radic cum radicibus 

Druck, 6 spargi, 


Proverbi abruzzesi 
raccolti da 
Gennaro Finamore!). 


Chi conosce il mio Vocabolario dell’ uso abruzzese avrà poca 
o punta difficoltà d'intendere questi proverbi, trascritti dalla viva 
voce in un periodo di circa 30 anni; tanto più che molti de’ me- 
desimi sono stati uditi dalla bocca di persone che non sogliono 
adoperare il pretto linguaggio plebeo. Tuttavia, per aiutarne 
l’ intelligenza, non risparmio dichiarazioni — La distribuzione della 
materia è conforme a quella fatta dal Giusti nella sua raccolta 
de’ proverbi toscani. — Alle singole serie fan seguito le frasi e i 
modi proverbiali relativi alla materia di ciascun capitolo. 

I proverbi — sentii dire una volta dal D’Ovidio — sono come gli 
zingari: non sono di alcun paese e si trovano da per tutto. Se- 
nonchè, più o meno restando simile il contenuto, varia, al variar 
de’ dialetti, la loro forma. Per questo sarebbe stato facile, per 
studi di lingua e con intento didattico, dare i riscontri de’ nostri 
co’ toscani. Ma da noi, finora, questo bisogno non è sentito; e a 
me non è parso di doverlo prevenire. 


1) Da der Abruzzen- Dialekt nicht jedermann geläufig ist, erklärt sich der 
Herausgeber der „Proverbi abbruzzesi“, Herr Professor Gennaro Fina- 
more in Lanciano (Abruzzo), bereit, jedem Abonnenten und Leser der Ro- 
manischen Forschungen ein Exemplar seines Vocabolario dell’ uso 
abruzzose, seconda edizione, Città di Castello, S. Lapi, 1893, 321 S., 8°, zur 
Hälfte des 5 Lire betragenden Ladenpreises, also für L. 2,50 franko, auf Ver- 
langen zu iibersenden. Heinrich Schneegans schreibt in meinem Roma- 
nischen Jahresbericht II, 102 f,: „B, Abruzzesisch. Die Hauptleistung in 
diesem Berichtsjahr ist das vorzügliche Lexikon Finamores, Und zwar ist 
dasselbe nicht bloss eine lexikalische Leistung ersten Ranges, sondern es ent- 
hilt auch, was der Titel bescheiden verschweigt, eine sehr wertvolle gram- 
matische Arbeit“ u. 5. w. Karl Vollmöller. 
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Chi carézze te fa che n’n d’ à sdlet’ a fa’ (non te è solito fare), o € 
à habbat’ o te vö habbä', 

Chi n'n Ze té (non si stima), n’n é ttenute (P.*), 

La tèrr', attèrre. 

N’ n di fa’ vrannele (vrénne, crusca), ca lu pòrche ti si magne (Y.). 

Co’ lla erázzia (grazia), 8° éndra pure m' baradisu (Aq.). 

La vécch -i- attizze, ca vò la pizze (Cast.) 

La verehôgne co’ ll’ tele, é eeome ju stábbij a la vigne (P.*). 

Le sande, vò ésse’ prehate, 

Lu cane, ne’ mmóccec' a lu patrône (L.). 

Lu sande nôve, casse lu vjecchie (6.). 
A ssande vjecchie, n'n 2’ appicce echiù ccanéle. 

Pe’ l amore de lu patrône, s' arespètte lu cane. 





Avezeme (álzami) la pahe, e avässeme (abbássami) lu titele (L.). 

Bbaja nghe ji chén’ (cani), e urle nghe ji léupe (Pal.) 

È ’nu halandöme nghe ll ógna spaccate (6.). E un bue. 

Quande nen denáive (fenevo = avevo) njende, n'n avàiv (avevo) amic’ e 
pparjende; mó che ttjenghe ’na crije (qualcosina), tutte me chiá- 
men’ a zzije (G.). (Chiamare a = Dare del). 

Strónze 'n2uecarate. |Chi è onorato senza meriti.) 

"Nzuccarà' le strunze. [Cfr. tosc. Confettare una rapa | 
Tande t’ annäzzeche (culla, déndola), che tt' addòrme! 
Tröpp’ djje pe’ 'na rape! (Cast.). 

Tròppe cace pe’ ttré cquatrine! 


4. Affetti, Passioni. Gusti. Voglie. 


Addò ec’ & gguite, n'n g’ é pperdénze (6.). 
Addé ec’ & huste, n’n g’ é pperdére (L.). 
Chi nne’ je piace lu bbön’, é ffijje d’ Asene, 
Pozz' acchiappa’ lu tön’ (saetta) a cchi ne’ je piace lu bbóne. 
Lu bbóne piac -i- a ttutte. 
Le cóse bbane le té’ le mòneche (L.). Cose Buone, qui, nel signif. 
di chicche. 
Cosa vedut' é pperdute. 
Quelle che 11’ üocchie nen véde, lu core nen desidere (G.). 
Ju munne (il mondo) sta fatt' a mmóde bbèlle: a cchi je piace la 
tripp' e a cchi le vedèlle (P.) 
"Nu dijàvele caccia (scaccia) |’ autre. 
Quande ce sta la vulundà, ce sta tutte. 
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Cénd’ ann’, a ’itu mónne, n'n ge stattéme (stiamo) (L.). 
A cjend' énne, n'n ge s' arrive (Cast.). 
A ccènd’ anne, neçiune € -i- arrive (L.) 
Ogne llassat' é pperdute. 
Penzjere nem baha debbete (6.). 
Quande te cride ca ätje 'n 2ullazze, triste péd’ e mmale jacce (Pal.). 
Tand’ allegri, tanda melanguni. 
Tandu risu, tandu piandu (Aq.) 
Tüojjet (tôgliti = prendi) ju vüone jurre quande ju h& (il buon giorno 
quando l hai), ca ju triste n'n de manga mé (mai) (Pal.) 





Areterá” le mandile. Darsi all’ economia dopo aver largheggiato. 

Cörpe de bbòn dèmbe. Bontempone. 

Jetta’ la cas’ a la fenèitre. Fare gran festa di famiglia, grandi ac- 
coglienze. 

Ne’ ¡je töeche pannélla ’n ghèure (in culo). Non ci ricape dalla gioia. 

Ne’ mme piagne le citel’ (¢ bambini) a la case. Non ho cure domestiche, 


7. Ambizione. Signoria. Corte. 
Addó la fórze nen g' é, la rraggióne ne’ vva (L.). 
Addó n’n g' é àrbere, nn g’ é ambri (ombria) (6.). 
Com’ & Il’ arbere, ccucì & la ’mbrije (Ari). Qui, Ombra per Pro- 
tezione. 
Avet’, addó v6; curt’, addé pò (L.). Chi è alto arriva dove vuole; chi 
é corto (basso), dove pud. 
Chi de le pénne de Il’ étre (altri) se véste, subbete se svéite (6.). 
Chi cummanne (comanda), nen Zude (suda). 
Chi nem bö vatte’ sacche, vattesacchétte (Chi non può batter sacco ecc.), 
Chi sérv’ a la corte, mór' a la pajare (L.). 
Maje fandésche môre ’m balazze. 
Servetéur’ e cchéne da cacce, quande se fa vjecchie, ju patráune jji 
cacce (Pal.) 
Dice I’ arber’ a la frónne: Mandjete forte, ca la vènde fére (6.) 
Ddu’ helle (galli) déndr’ a 'nu pullare, nen ge pô Sta’ (6.). 
Addô ce sta tande hélle, n’n Ze fa ma jôrne (L.). 
È mméjje cape de hatte, che code de lijóne. 
La scopa növe, scope bbóne (bene) la case. 
La scopa nóve, fa rumóre. 
Le cinge, va ped èrie (per aria). 
Le perzóne grand’, é gni (come) jju fuoche: né truoppe (troppo, molto) 
vecine nné truoppe lundane (Cast.) 
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J’ amice, nen 20’ mma’ supjerchie (Cast.). 

La rénele (réndine) se ne va, e lu passer’ arrèste (L.). 

‘Na pezzecate de tabbace’, arenfrésche Y amecizie. [Anche un piccolo 
dono ecc.] 

Pe’ ccundsce’ une, e -i- & da magnà, 'nu tómmele de sale. 

Sand’ Amica, (cióppe. S. Amico era zoppo.) 

Vale cchiù "nu bbön’ amice che ceönde parinde (L.). 





Se spàrtene lu sònne. Sono intimi. 
So’ ppapp’ e ccacche. ,Sono fiori e baccelli“, 


9, Amore, 


Amore de signure, amóre de fraseune (fiasconi) (@.). 
L’ amóre de lu segnòr', é gné lu vine déndr’a lu fiascóne (L.). 
[Presto finisce; presto si altera.] 
Che bbèlle fa’ Y amore nghe la vecine! Se nne’ le vide, le sinde 
candá' (L.). 
Canécchia scanecchiate, nen 2’ arganécchie echiú (6.). (... nen 2’ ar- 
rengacchie cchiénve (Pal) . . . nen 2’ arpanétte ma’ (L.), 
Chi n’n 4 amore, n'n á core. 
. Chi se vò bbéne, se 'ngóndre. Æ, per ischerzo, quando si parlava ap- 
punto della persona che s’ incontra o arriva: Ggènda triste, numenat’, 
é vviste (Ort.). E Quand’ annúmmene lu triste, nnènde te cumba- 
risce (L.). 
Chi spasségg -i-, amurégge; chi vò bbén’, aretórn'; e... cchi magne 
ciammajjiche, caca córne (6.) 
Jèume, prim’ é strólehe; dapuo’, cacciatàure; e a ll’ ùldeme, pesca- 
tàure (Pal.). L'uomo prima è strologo (vagheggiatore); poi, caecia- 
tore (predatore); in ultimo, pescatore (adesca co’ doni). 
L’ amore de lu frastjere, poche dure (6.). 
L’ amore, ne’ vvò le bbellézze; Y appetite, ne’ vvö la salze (Ari). 
L’ amor’ é "na bbèlla cose, ma la fam’ é "na bbrutta bbéstie (6.) 
La légn’ accand’ ar focu, se nnon 2’ appiccia, se ¿carda (Luc.). 
L’ amöre se cumèn2e nghe ssön’ e ccande, e sse fernisce nghe ‘nu 
mare de piande (6.) 
L’ 6m’ & fféch’, e la dönn’ é stoppe. 
Maje sábbete senza sóle, maje dönne sèn?’ amóre. 
Nen g’ é jjuorne sènza sóle, nen g’ é ddònne sèn? amóre (Cas.). 
Nen g’ é ssabbete sènza sóle, nen g’ é mmenèstre sènza sale. 
Quande |’ ómene cande, vò la mójje; quande I’ àsene rajje, vó la pajje. 


Chi sumènd’, areccójje. 
Chi sumènde le spine, n’n á da ji’ scàizze (scalzo) (6.). 
Chi desidere la mört’ a ll’ àsene, va a lu patróne (L). 
Hatta muope (mópa, mutola), surg-i- acchiappe (Cast.). 
Jindra come ssórge, e jjiesce (esci) come ggatte (Cast.). 
La prét' accónge la some. |Poco paga? Poco lavoro. Buon prezzo? 
Frode nel peso.| 
La seus’ é la fijjat, e lu marite se magne la fertate (frittata) (6.). 
La scus’ é la fijöl’, e la mamme se magne |’ ove (L.). 
Lup’ e ccane, eiöppeche (zdppicano) quande je pare (P.*°). 
Nem ba (non va) la pèlle de lu cane sènza quélle de lu lôpe. 
Nen dutte le fuse vé’ ritt? a Ppretóre. „Non tutte le ciambelle riescono 
col buco“. (Pretoro, comune che abbonda di tornieri). 
Pe’ ggabbä’ "nu furbe, ce vò "nu furb' e mmézze. 
A ccase de sunature, n’n ge se fa serenate, 
Prumitt', e ghiabbe (gabba) (P.*°). „Buone parole, e friggi“. 
Le habbate va ’m baradise. 
Vote fatte, sande habbate, 
Söpr’ a lu cùrie ze tajje le sóle (Sul coso ecc.). „Quel che non va per 
le maniche va pe’ gheroni“. 


Alégre, ásene mé”, ca t’ àjje (ho) sumendate la ferràine (ferrana). 
„Aspetta, cavallo, che Il’ erba cresca“. 

A Ppretôre, n’n ge manghe fuse; a ccussú (cotestui) ne’ mmanghe 
scuse (L.). 

Asene ’nZertat’ (innestato) a vvólpe. Sciocco malizioso, 

De ll’ ove, véde la cócchie (guscio) (€. fr.). Del più e del meglio lo 
rubano. 

Disse ju mönece de ju Quarate: Chi ba *yut' 4 ’vut’, e echi ha dat’ 4 
date (Pal.) 

È rijite (tornato) nghe le cambane 'm bjette (in petto) (Cast.). ,E tor- 
nato con le pive in sacco“. 

Fa’ bberlicch’ e bberlöcche (6.). ,Barattar le carte in mano“. 

Fa’ la bbarbe de pajje. Gabbare; e, propr., Far rimanere senza mangiare. 

Ji’ truuénne le lippe (L.). Andar cercando il pel nell’ ovo: „Trovare 
il quinto piede al montone“. Léppe, fig., Cavillo. 

Le fa habbat' e ceundènde, E Le fa calá' abballe pe’ 'nu spéte (Ari). 

Magnarse lu melone. „Mangiar la foglia“, Accorgersi, Capire, a che 
tende un atto o un discorso. 

Mette’ |’ alm’ a jju cannjejje (al cannello) (Pal). Bisticcio tra incan- 
nare e ingannare. 
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Se magnarri (mangerebbe) lu fume de le cannéle. 
Té” lu rice -i- a la saccdece. O Té' lu ragn’ a la mane. 
Vo’ fa’ le nozze nghe le funghe. 


13. Bellezza e suo contrario. Fattezze e attitudini del corpo. 


A jj’ uome, se jje vii vedé’ ju core, huàrdaje n’ facce (Cast.) 
Chi bbèlle 'nfasce, bbrutte sfasce. 
Chi é bbrutte de face’, é brutte de core. 
Chi é brutte, te fa ji schjerne; e ecchi no, te métt' a llite (Cast.). 1 delli, 
non lodare; à brutti non biasimare. 
Chi de schin’ e echi de pétte, tutte té’ lu su’ defètte (Pal.) 
Chi é smangenat' (ambidestro), € ffurtunate (L.). 
Chi n’n de huarde 'm bace’, é ttradetore. 
Chi s’ allave nghe ll’ acque de lu pane, pare bbèlle ‘na settemane 
(8. Eus.). 
Chi té’ nase, té’ case; chi té’ péde, té’ pedamènde (Pal.). 
Da nas’ appènne -'n- Zu (rincagnato), libbratene tu (T.). 
Da cijje cugnónde (congiunte) (o jónde), Ddi’ te scambe, 
Cijje eugnönd’ e ceattive culóre, sótt' a jju cjele n’n g è ppeg- 
giore (Pal.). 
Cijje cugnénd’, & ttradetóre (o & ssegnate) (L.). 
Ddio te libbera da ll’ ombra de nuci, e dda óme che ffa ddu' ‘uci 
(voci) (Aq.). 
Frédd’ e ffame, fa bbrutte pelame. 
L' óme, n'n Ze mesur' a ccanne. 
L’ óme n’n Ze mesur' a ppalme, come la tele. 
Lu surde, n'n à da ésse’ curióse (T.). 
Mana callôse, mana virtuose, 
Neh’ (neo) annascöste, sört’ annascòste; néha vedute, sòrta vedute (Ort.) 
Chi té’ "na néb' e nne' le véde, té’ la sort’ e nne' le créde (8. Eus.). 
Ogne bbèlla scarpe devènde ciabbatte. 
Setacce nove, tré jjuorne sta ’ppés’ a lu chiöve (Ari). 
Ome gròsse, camicia làrehe (larga). Bonario. Babbeo, 
Ome gruosse, bbùfulus est. 
Ggènda lónghe, ggénda vile. 
Cehjesa granne, devuzióna poche. 
Ome piccule, mmalandrin’ a flörze (L.). A forza, Per necessità. E 
Om’ e ffémmena vasse, mmalandrin’ a fforze. 
Ome sbarbat’, é seredetate; fémmena bbarbute, nghe le préte de la 
vije le salute (L.). 


134 Gennaro Finamore 


Le pá (puoi) 'mmazzá' nghe 'n ache (L.). 
M6 se nn’ èsce da lu fódere! 
Bbélla vign’ e ppóche frutte (o e póc' uve). Bella ma inetta. 
Ce pá scrive’. Di carnagione bianca e nitida. 
Par’ a vvedé ‘na fête (fata) (Ort.). È bellissima. 
È Il ùtema bbellézze. Detto di pers. o di cosa bellissima. 
La ggènde se le porte fighe I’ üocchie(6.). È avidamente rimirata. 
Quande cande chellé, tramónde lu sole (L.). Fa rimpiattare il sole. 
Te fa eased’ lu pane da 'm mane. È un incanto. 
Te le pú véver' a ’nu bbecchjere d’ acque. E della, buona, pura. 
Corte, cup’ e mmale cavate. Piccolo e tristo. 
Ji’ so’ ceich’ ( piccolino), e ccacce Y üocchie (occhi) a 'na fermiche 
(formica) (Cast.). Son piccolo, ma destro. 
Pare "na grata rotte (G.). Persona lunga e cascante. 
Pare la scale de lu ’mbise (appiccato) (G.). 
Se ne va 'n gime, come ‘nu vrüocchele (brôccolo) (Cast.). 
Pare 'na mazze de lavatine (6.), 
Pare "n° aca 'nglése (6). „Bel fusto!“ 
È cchiù bbrutte de lu débbete. 
Pare ’nu mascaróne de fundane. 
E cchiù nnére de la tendazióne (del diavolo), 
Pare la sèrve de Pelate (L.). Donna brutta e lurida. 
Le porte 'm brónde (in fronte). La malizia (o la bontà) gli si 
legge in viso. 
Facce de ugne jjörne (L.), Sfrontato, Sfacciato. 
Facce de jérva sécche (6.). 
Facce de péra côtte. 
Pare ch’ 4 magnate la lucèrte (L.). Magro e giallo. 
Té'’na vócche che ¡je pazzije che le ’r&cchie [ad aures deiscens] (6.). 
Je sellustrijéje la facce (V.). Ha tremiti spasmodici al viso. 
Scappe gné la furtune. 
Uocchie (occhi) cavutate nghe lu fuse (6.). Piccoli. 
Ucchie 'ngelléte (L.). Sbarrati e fissi. 
È gné IP ücchie de Don Gelörme: une véd e Il’ atre dörme (L.). 


14. Beneficenza. Dono. Soccorrersi. 
A ll’ àsene muorte, |’ üoreje (orzo) cuotte (Cast.). 
Chi amecizia yo ten, spurtélla va e spurtélla vé. Spörtula, fig. Libe- 
ralità, Larghezza. 
La rèute (rota) de sanda Chiare dice: Vüddeme (vóltami) ca m' 
arevódde (rivolto) (V.). 


É ‘nu sacche seucite. E di gran cuore. 

J’ á remésse 'na spalle. 

Pe’ tté, vuojje purtá' |’ acque che (con) le ’récchie! 

S' à cacciate (cavato) |’ nocchie ritte. Ha duto, venduto, il meglio che 
aveva. 

Vé’ nghe la bbarche de la néve! Si ha un bell aspettarlo! La neve 
non vien dal mare. 


15. Benignità, Perdono. 


Chi capisce, cumbatisce. Comprendre, c' est pardonner. 
Chi nem batisce, nen gumbatisce, 
Chi cummanne, nen Zude. 
Chi pite nen gà (ha), piatà nen dréve (6.). 
J’ agnèjje manzuéte, véve ju latte de sètte mamme (Cast.) 
La pèchera manze, véve lu latte sé’ e cquélle de Il’ addre (V.). 
La pècura manze, se véve la sisa sé’ e cquélle de la cum- 
bagne (Ari). 
Lu habb’ arrésc' (riesce), e la jaëtéme nen gòjje. 
Jabbe nase’, e jjastéme nen gòjje (Ari). 
Lu jabbe nasce gné le fojj' a Il’ órte (Ivi.) 
Pite (pietà) ci, e ggabbe no. 
L' umeletà, vvénge (6.). 
N'n de n’ aretené' de lu mia dulore, ca quande lu mé’ é vvéechie lu 
té’ 6 nnóve. 
Tire echiù 'na höcce de méle, che ‘nu varile de ‘céte. 





Métt’ a lu libbre de lu scòrde. Mettere nel dimenticatoio". 
Métte' pezz’ a cculóre, Giustificare con magre scuse. 


16. Bisogno. Necessità. 


A la piane -de-cinghe- mijje (altipiano della Maiella), n'n 2' arecunósce 
la mamm’ e la fijje. 
Necessetá, rómbe lègge. 
La necessetá, fa córre' (L.). 
Ce éta tré ssande Marche: Sande Marche, sande Marchetjell e sande 
Mare’ -a- ffórze (6.). 
Sande Marche, féce fa’ le fiquer’ (fichi) a flörze. 
Chi se sta p' annehá', dá de man’ a ¡ji spine (Cast.). 
Cóse pe' ffórze, ne' vvale 'na scórze. 
La fame, fa pérde’ la vrevögn’ a lu cristiane, 
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Le I’ óme porte (lo pórtano) 'm biande (pianta = palma) de mane. 
Nne’ je I’ óme té’ "mmènde. O Neciune je té, mmönde, „Non trova 
un can che gli abbai.“ 


18. Buoni e malvagi. 


A la sérpa velenös’, acciàccheje la cócce. 
Le léne (/egne) sthorte, se schiappe (6.). 
Chi hallina nasce, n'n dèrra ruspe (G.), 
Dimm' a echi ci (sei) ffijju, e tti ‘ico (dico) a echi t’ assumijji (Aq). 
Lu halandöm’, & ssömbre balandòme, 
La canajj’, e ssèmbre canajje. 
Chi le fa, le pènze. 
Lu löpe de la defènze, quelle che ésse fa ccuci ppènze. 
Chi male fa, mal’ aspètte, 
Chi tande ne fa’, une n° aspette, 
Lu tröppe despiac -i- a Ddi’, 
Chi mmalaménde la vita ména, quando non Ze lo pènza, paca la 
péna (Aq.) 
Chi mmalaménde la véita maine (la vita mena), quande manghe 
ze le crénze, pahe la pâïne (Pal.). 
Côme se viv’, accugi se more. 
Chi pràteche nghi ju triste, unóre se pèrd' e vvrevôgne e -i- ac- 
quiste (Cst.), 
Chi s’ appdjj’ a lu triste, é ttriste pure ésse (8. Eus.). 
Chi té’ la còccia chiórt' (sforta), o mór a le carcere o a lu spedale (Cast.). 
Chi té’ tande nemice, maje ne’ mmóre. 
Chi té’ la code de pajje, se I’ abbruce. 
Chi va 'n galér’ arijèsce, e cchi more n’n arenasce. 
Cun2ijje de vólpe, ¿treppazióne de halline. 
De jj’ óme dabbéne, se préggia ju sóle (Cast.). 
Ju chêne (cane) de jj’ urtulane, ne’ mmagne ji chèvie (cavoli) e n’n 
gni (non di) fa magna’ (Cest, 
Ju core bbónu, non fa bbène co’ jju core cattiju (Aq.). 
Ju diavulu ajuta ji sé’ (Aq.). 
Ju munn’ é dde jji bbirbuni (Aq.) 
Quande cchiù Mmarche camine, cchiù mmarcheciane 'ngundre. 
La bbóna ggénde, s' arechiame (6.). È rammentata. 
La cchiù 'nemala feróc', é lu cristiane (luomo) (&.). 
La cchiù ppèggia rót', é quélle che zzizele (cigola) (Ar.). 
Le vuove tir’, e lu carre útrille. 
La halline fate l’ ov’, e ‘lu halle je dóle (o je 'ngénne) luc... 


Ne fa cchiù ésse che ’Ceieche d’ Ascule (Cast.) 
N’ à fatte de ’mecidij’ e pprudetùorije! 
La halére le pò scambä’ da la forche. 
Vune pe’ rrégne! (L.). Non più di un solo ecc, 
Travôte che mmóre lu mése de jinnare! (G.). Le tempeste, che si 
suscitano per la morte de’ malvagi, non fan rovine in gennaio. 
Pözza fa’ lu ndondaló! (Ch.). Che U’ impicchino! 
Te fa fa’ la eröce nghe la mana mangine! Ne fa di tutti i co- 
lori, incredibili. 
E ccome lla cottóra (paiolo): o tégn' o còce (Aq.). 
È ccome jju cane de jj’ ortolanu (Ag). Attaccabrighe. 
Ha passate lu callarale, e mm’ à ditte: Fàccia ténde! 
’M baradise, vjecch -i- e ceriature; a lu 'mbérne, la bbélla ggiu- 
vendù (6.). £. 
Chi ce pò ’vé’ (aver) la pacjenze nghe le scacchjete? 
Lu 'mbérne, n'n % à vfite 'mbri' (voluto empire) sin a mmó? 
Nem bó send! la puzze de la cére. Non va in chiesa. 
Nen dröve löche, gné ll’ aneme de lu 'mbise. 
Va gné ll’ áneme de lu mastredatte (L.). |Mastro d' atti, notaio.| 
Nghe 'ssa sorte de ggénde, n'n g -i- 4' da ji’ seauze (scalzo). 
É ttutte fljje da ‘na cérqua mamme (6.). 
È scappe (schiappa) de la stéssa léne (Ari.). 
Fa lu latine tutt’ a "na 'na réhule. 
Scià (sia) 'ecise lu mejje!, decé quille che vvenné le lupitte. ,,Ac- 
cidenti al meglio!“ 
Quanda pjede tüorte s’ 4 da vedé’, e ss’ à da vagià'! (8 Ens.). 
Quande n° ajje viste de sse cavallucce corre’! 





19. Casa. Vicinato, 


Cas’ e ccasarèlle, la mé’ é la cchiù bbélle, Casa e casarella, la mia 
è la più bella. 
Casarélle’ casarélle, sembre la mé” é la cchiù bbèlle. Casarella, 
caserella, sempre la mia è la più bella. 
Ugnun' aretir a lu lôche sé’. Ognuno ritira al luogo (= casa, pa- 
tria) suo. 
Ugnun’ 6 rré a la casa sé’. Ognuno è re alla (in) casa sua. 
Ogne ggalle cand’ a lu pullare sé. Ogni gallo canta al (= nel) 
pollaio suo. 
A la casa sé, ugnune fa quelle che jje par a esse, Alla (= nella) 
casa sua, ognuno fa quel che (gli) pare a esso. 


Proverbi abruzzesi 44 


Jiesce da för’ e ppijje parére; va a la cas’ e fía gna piac -i- a 
tté. Esci da fuori e piglia parere; va alla (= a) casa e fa 
come piace a te. 

Ju söre de la casa té’, n’n de ména huérre (P.*°). Il sole della casa 
tua non ti mena guerra. 

Déndr’ a la case, n’o 2e fa ma’ scure (G.). Dentro alla casa non si fa 
mai scuro (= notte) [= Non sopravviene la notte a interrompere 
il lavoro =Pel contadino disoccupato, le giornate sono interminabili], 

Méjje pan’ e ccepöll’ a la casa sé’, che ppizza dólg -i- a la case de 
ll’ èvetre. Meglio pane e cipolla a casa sua (= propria), che torta 
dolce a casa degli (= di) altri. 

È mmijje Parröggia mi’ che la pulizzije de Il’ iddre (T.). Meglıo 
le immondizie mie che la pulizia degli altri. 

Se vvuo' le pagnotte grusse, fatte In pan’ a la case. Se vuoi le pa- 
gnotte grosse = grandi), fatti il pane in casa. 

Mar’ a cchela cas’ addö se parl’ assà. Povera quella casa dove si 
parla assai. 

"Na bböna cas’ é lu paradise de “itu mónne. Una buona casa è il 
paradiso di questo mondo. [In senso materiale e morale]. 

La cas’ é lu paradise 'n dèrre (T.). La casa è il paradiso in terra. 

Cas’ accungiate, morta preparate (V.). Casa acconciatu, morte prepa- 
rata. [Spesso, non si gode il frutto del proprio lavoro.| 

Casa, quande copre; terra, quande scopre. Terra, quanto copre; terra, 
quanto scopre (sottintendi, |’ occhio). 

Casa, quande cape; cambagne, quande vide. Casa, quanto cape; 
campagna (= terra, poderi), quanto vedi. 

Casa strétte, rróbba eumböste. Casa stretta, roba composta (= am- 
montata). 

Casa strétte, fémmena 'ngignóse. Casa stretta, femmina (= donna) 


Casa strétte, fémmen’ adattôse (Pett.). Casa stretta, femmina adatta 
(= destra, a modo). 
Casa strétte, patrona ’itute (G.) Casa stretta, padrona astuta 
(= accorta, sagace). 
Casa Strötte, fémmen’ ari22elate (Pal.). Casa stretta, donna assestata. 
Vale cchiù ’na casa scupuäte che ‘nu fuse filiate (P.æ). Val più una 
casa scopata (= spazzata) che un fuso filato. 
La pulezzi söl’ a la saccòcce n’n é bböne. La pulizia solo nella (= in) 
saccoccia (= tasca) non è buona. 
La pulezzi é 'na bbèlla cose, fore ch’ a la saccdcce. La pulizia 
è bella cosa, fuori che in tasca. 


i 
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L’ acque fa nétt’ e vvrétte. L’ acqua (sott. nelle case) fa netto e bretto 
(sudicio). 

Chi sa fa' fóche, sa fa' case. Chi sa far fuoco sa far casa, 

Casa sérre no' mméne huérre. Casa serrata non mena guerra, 

Casa serrate, ma’ huérr’ 4 menate. 

Chiava ’n génd’, e mmartine davéndre (Torr.). Chiave a cintola e 
braccio di ferro dentro, 

Can’ e ceaföne, nen ghiude ma’ purtône. Cane e cafone (spreg. di Con- 
tadino) non chiudono mai portone. 

Case nghe ddu’ porte, lu diavele se le porte. 

Casa m’ biane, ce éndre hatte lup’ e ccane, Casa in piano (= a pian 
terreno), ci entrano gatti lupi e cani. 

A ceasa vjecchie n’n ge manghe ma’ surge. A casa vecchia non (ci) 
mancano mai sorci, 

Casa nóve, chi n’n ge porte, n’n ge trove. Casa nuova, chi non ci porta 
non ci trova. 

Casa fatte, n’n Ze pabe manghe l acque. Casa fatta, non si paga 
manco l acqua. 

Casa nôve: lu prim’ ann’ a le cane; su secónd' a lu nemiche; lu tèrz 
ann’ a | amiche; lu quart ann’ a lu patrône. 

Casa fur’ e ccas’ arrènne, bbaste che n'n ge sta mane che sse stènne. 
Casa fura e casa rende, basta che (= purchè) non ci sta (= sia) 
mano che si stende. 

La cas’ annascónne, ma n'n arróbe. La casa nasconde ma non ruba. 

Sparte palazze, devènde candóne. Sparti (un) palazzo, diventa cantoni 
(= sassi). 

Chi vò la casa nétte, ggènde d' évetre n'n g -i- ammétte (o n’n ge 
métte). Chi vuol la casa netta, gente d’ altri (= estranea) non ci 
ammette (o non ci mette). 

Quande pióv' e mmale tèmbe fa, a ccasa d' èvetre é mmale Sta’, 
Quando piove e mal tempo fa, a casa d’ altri è male stare. 

Vucine mé', sprécchie mé’ (L.). Vicino mio, specchio mio. 

La reggin' avi bbesógne de la vecine. La regina ebbe bisogno della 
vicina, 

Quande la parènde |’ 4 sapute, la vecin’ à currute. Quando ....... . 
la vicina è corsa (= accorsa). 

Chi té ju mmale vecine, té’ ju cattive matin’ e ji s' arróbbene le 
halline (P.%°). Chi tiene (= ha) il mal vicino ha il cattivo mattino, 
e gli (si) rubano le galline. 

Chi té speranze de la vecine, mmaje cucine (P.#). Chi ha speranza 
della (= nella) vicina, mai cucina. 





— 


A cchela case, cambana pasce e vvacca sóne. A (= in) quella casa, 
campana pasce e vacca suona = Le cose vanno a rovescio. 

Par a vvedé’ la pignate de Ju prime de magge. Par di vedere la 
pignatta del primo di maggio. |Casa senz’ ordine, dove ognuno fa 
a suo modo — Ved. le mie Tradiz' popol. abruzz. Palermo, Clausen. 1890]. 

Sacce ji’ addó fa lu foche? So io dove fa (il) fuoco? (= dove abita). 


20. Compagnia. Società. 
Attäcchet a jju pére. (Cast. G.). Attdecati al (tuo) pari. 
Pare, parécchie; fus’ e vvertéchie. Pari (col) pari; (il) fuso (col) 
Jusaiolo. 
Lu par’ a lu párécchie, lu fus' a lu vertécchie, 
Le halline che n'n € pare, se pizzeche. Le galline che non sono 
pari, si bézzicano. 
Aceumbägnete nghe cechi é mméjje de té, e ffajje le spése. Accom- 
pagnati con chi è mèglio di te, e fagli le spese. 
Chi lasse la cumbagnije, tröve la féra pe’ la vije (Rocc.). Chi lascia 
la compagnia, trova la fiera per la via. 
'M mjes' a ‘na morre de pécure, ce sta sèmbre la ciòppe (Pal), In 
mezzo a un branco di pecore, c' è sempre la zoppa. 
Dimme 'n ghi vé, e ssacce che fie’. Dimmi con chi vai, e so (= saprò) 
che fai. 
Dimme ’n ghi via, ca te sace -i- a ddicere che ffiá (P.*°). Dimmi 
con chi vai, chè ti so (= saprò) dire che fai. 
Lu cattive cumbagne, men’ a lu 'mbern’ a fía? huadagne. 11 cattivo 
compagno mena all’ inferno a far guadagno, 
La cattia combagnia, porta j' 6m’ a lla forca (Aq.). La cattiva 
compagnia porta l uomo alla forca. 
Chi töeche la péce, se 'mbéce (Cast. C.). Chi tócca la pece s'impégola. 
Chi va nghe lu ciòppe, se 'mbar' a eciuppecá'. Chi va col zoppo 
(si) impara a zoppicare. 
Chi s’ addorme nghe le citele, s’ adveze scungacate (L.). Chi si 
addormenta co’ bambini, si alza sconcacato, 
Cuechiére fra cucchiére, nen Ze méne frustenate (L.). Cocchièri fra 
cocchieri non si ménano frustinate (= frustate). 
Addó ce spute ‘nu pòpele, ce créhe ‘na fundane. Dove (ci) sputa un 
popolo, ci crea una fontana. 
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Cumbagni de scarpasciute (L.). Compagnia di (scarpe-sciolte) miserabili. 
Chi va ’n Drónd' e cchi ’n Zali. Chi va in (= verso) Tronto e chi in 
(= verso) Salino. [Tronto e Salino, due fiumi del Teramano.| 


(rue essa = 
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N’n de vorrije pe’ ceumbagne mang’ a la precessione (Cast. €). Non 
ti vorrei per compagno manco alla processione. 

S' 4 vunite la nóc' e lu caracine (L). Si (ha =è) sono uniti la noce 
e il fico secco. 

S' 4 vunite erieche, crdcch’ e mmaneche de 'ngine. Si (ha —è) sono 
uniti cricco, crocco e mdnico di uncino = Tre cattivi. 

So’ ppapp e ccacche. Sono pappa e cacca. [Sono carne e ugna. 
L' uno non sta senza I’ altro.| 


21. Condizioni e sorti disuguali. 


Ome nate, deëtine date. Uomo nato, destino dato. 
Nate, destenate (L.). Nato, destinato. 

Le dite de la mane n'n é ttutte 'huale. Le dita della mano non (è =) 
sono tutte eguali. 

Chi nasce pe’ lu mmast' e cchi pe’ la sèlle (6,). Chi nasce pel basto e 
chi per la sella. 

Quist’ é ju munne: Chi réid' e echi plagne, chi magn’ e echi téj’ am- 
mènde (Pal.). Questo è il mondo: Chi ride e chi piange, chi mangia 
e chi guarda, 

A stu mónne, chi véve I’ acqu’e echi lu vine mónne, A questo mondo, 
chi beve (Y) acqua e chi (il) vino mondo (agg. = pretto). 

Domeneddi a echi dá lu sacch’ e cchi la farine. Domeneddio a chi dà 
il sacco e (a) chi la farina. 

Chi té’ ju sacch’, e ecchi té le grane (P.*".). Chi tiene (= ha) 
il sacco e chi tiene (= ha) il grano. 

A cchi ji féta ju héll e a cechi n'n gni féta manghe la hajjine 
(Cast. CG). A chi gli fa l ovo il gallo, e a chi non gli fa I’ ovo 
neppur la gallina. 

Chi magne le mél’, e cchi je se jéle le djende (6.). Chi mangia 
le mele, e chi gli si gelano (= allégano) i denti. 

Chi ze magne ju pjerzeche, e chi ze rógeche ju nùocce (Pal.). 
Chi (si) mangia la pèrsica, e chi (si) roslechia il nôcciolo. 

Chi é rrieche de chèrr’, e echi de quatréine (Pal.). Chi è ricco di carni 
(= figli), e chi di quattrini. 

Cèrte vote, chi té’ le manele nen dé’ le djende. Certe volte, chi tiene 
(= ha) le mandorle non ha i denti. E viceversa. 

A echi fa male lo tròppu, e a cchi lo gnènde (Ag). A chi fa male il 
troppo, e a chi il niente. 

‘M biazza, chi ce pò caca’ e cchi n’n ge pò passa’ (P.5°). In piazza, 
chi (ci) può cacare e chi non ci può passare. 





146 Gennaro Finamore 


La croce nghe lu pane, nen 6 ccróce; la eröce sènZa pan’, 6 ecrócia 
vére (L.). La croce col pane, non è croce; la croce senza pane, è 
croce vera. 

È mméjje che zze chiude ‘na fenèstre, ch’ ju purtóne (Pal). E meglio 
che si chiuda una finestra, che il portone. [Meglio ceco che morto]. 

Nen dutte male vé’ pe’ nnòcere. Non tutti (i) mali vengono per nuocere. 

Hua nghe la pal’, e mmórte ne’ vvénghe. Guai con la pala (a pa- 
late), e morte non venga. 

Morte ne’ vvéngh’, e Schiuppettat’ a ttimmele. Morte non venga, 
e schioppettate a tomoli (a iosa). | Tomolo, antica misura di 
capacità). 

Söl’ a la morte n'n g’ é rremèdie. 

Ogne ddesgräzij’ é ppruvedénze (L.). Ogni disgrazia è provvidenza. 
[= Non ec’ é male senza bene.] 

Cèrte vote, se chiude 'na fenéstr’, e ss’ aäpre 'nu bbalecône. Certe volte, 
st chiude una finestra e si apre un balcone. 

Onne vvjend' appös’, e 6nn' acqua spléme (Pal). Ogni vento posa, e 
ogni acqua (fiumana) spiena (decresce). 

Ogn’ acqua pass’, e ógne ppiéme spiéme (6.). Ogni acqua passa, e 
ogni piena spiena (decresce). 


'Na vote che la case s' abbruce, scallämece (Ch). Una volia che 
(Poichè) la casa (si) brucia, scaldiamoci. 

Nen zèmbre jarrà ccuci! Non sempre andrà così. 

Se sse n’ é ccascate la 'nélle, c’ & remaëte lu déte. Se (se ne) è ca- 
scato I’ anello, (c’) è rimasto il dito. 

Nné mmòrte nné fferite. Nè morto nè ferito. [Senza danno.) 


23. Consiglio. Riprensione. Esempio. 


Ce véde cchiù cquattr’ uocchie che ddu’. (Ci) vedono più ..... 

Quéle che bbide, poche ne cride; quéle che ssjende, nne' ne créde’ 
njende (Cast... Quel che vedi, poco ne credi; quel che senti, non ne 

_ creder niente. 

Jesce för’, e ceunzijjete; arrindre déndr’, e ffa’ gna par’ a tté. Esci 
fuori, e consìgliati; rientra (dentro), e fa’ come pare a te. 

Dèppe lu fatt’, ugnun’ & ddötte. 

A cchi nen dé mójje né ffijje, nne’ je cerca’ né pparére né ceun2ijje. 
A chi non tiene (ha) moglie nè figli, non (gli) cercare (= chiedere 
nè parere nè consigli. 
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La prét' accónge la sóme. La pietra acconcia (parreggia) la soma. 

Chi racciàppule, pure vellögne, Chi racimola, pure vendemmia (= Anche 
chi racimola, vendemmia). 

A ccasa de puverjejje, n'n ge mánghene tózze (P#). A (In) casa di 
poverelli non (ci) mancano tozzi. 

Lu póc', abbast’; e l’assä pernóce (6.). 11 poco basta e l'assai [ per]nuoce. 

Lu póc' abbast’, e l’ assá se ne va. 

Chi n’n é ssüolet a vvéver’ a la tasse, quande ce véive ji véije la 
tósce (Pal.). Chi non è solito a (di) bere alla (nella) tazza, quando 
ci beve gli viene la tosse. 

Quanne la fermica métte le 'scénnele, 6 sségne ca vò muri’ (Cast.). 
Quando la formica mette le ali, è segno che vuol morire. 


25. Contrattazioni. Mercatura. 


N’n ? 4 da cumbrá' la hatte déndr a lu sacche. Non si ha da com- 
prare la gatta dentro al (nel) sacco. 

Söpr’ a lu morte se cande lu 'fficYe. Sopra il morto si canta ? uffizio. 

Lu prèzz’ accónge tutte. / prezzo acconcia tutto. [Tutto si acconcia 
proporzionando il prezzo alla quantità e alla qualità della merce.) 

Lu bbommercate mèrche. J/ buon mercato màrchia (= inganna). 

Rröbba vjecchie, va fferni’ a ccase de pazze. Roba vècchia va (a) 
finire in casa di pazzi. 

Patte fatte, vita seummése (Pal.). Patto fatto, vita scommessa. 
Carta cand’, e ppica sóne. Carta canta, e pica suona. [Inutile piatire 
quando c’ è contratto seritto.] | | 
Mercand' e ppüorce, dòppe morte se pése (€.). Mercanti e porci, dopo 
morti si pesano. 

Mercande fallite, n’n abbad’ a ’ndrèsse. Mercante fallito non bada a 
interesse. |Interesse, vale anche Scàpito]. 

Mercande fallite, va truuènne scartapille vicchie (L.)...., va trovando 
(cercando, frugando) scartabelli vecchi. 

Mercande, spèzza bbène, ca la credènze subbete vène (P.). Mercante, 
spezza bene, chè la credenza subito viene (= scade). 

Addo se vénne’, 8’ arróbbe. Dove si vende, si ruba. 

Vinne car’, e mmesura juste. Vendi caro, e misura giusto. 

A jju spaeciu ¿ta ju quatagnu (Aq.). Allo spaccio (= a spaceiar molto) 
sta il guadagno. 

Chi nehózia, camb’; e echi fatija, erépe (L). Chi megosia cumpa, e 
chi fatica (= vive sulle braccia), crepa. 

Chi nehòzia, camb’; e echi zappe se móre de fame... . e chi 
zappa (si) muor di fame. 


26. Coscienza. Gastigo de’ falli. 

Chi té’ la code de pajje, se |’ abbruce. Chi tiene (ha) la q di 
paglia se la brucia. 

Chi sübbitu s' offène, è sségnu che tté', la cóa te pajja (Ag). Chi 

| subito si offende, à segno che ha la coda di paglia. . 

Male nen fa’, pahure n'n avé’. Male non fare, paura non avere. 

La cuscjenza läise fa j' èume timete (Pal.). La coscienza lesa fa luomo 
timido. 

Male sénza cólepe, adónna jèsce allóche se cóleche (L.). Male (= mi- 
seria ecc.) senza colpa, (là da) dove esce là si córica. [Miseria 
senza colpa non ha bisogno di celarsi.| 

Chi té’ le córne "n gape, n’n 2' 4 da caceiä ju cappjejje (Cast.). Chi 
ha le corna in capo, non s' ha da cavare il capello. 

Furt’ e pputtanizie, crépe la tèrre pe’ jju dicere (Cast). Furto e 
puttanizie, crepa la terra per lo dire (= per dirlo). 

Furi2zej e pputtani22ije, crépe la tèrr’ e ppure l’ardice (T.) 

Quelle che n’n 2e fa, n’n ? appure. Quel che non si fa, non si appura 
= non si risà), 

A lla ling’ a lla corte, tutta se scópre (Cast.). Alla lunga alla corta, 
tutto si scopre. 

Le nove, le porte Y àrie (o le cjelle). Le nuove, le parta l aria (o le 
portano gli uccelli). 

Chi cac’ a la nèive’ prjeste ze scopre (Pal). Chi caca alla (= sulla) 
neve, presto si scopre. 

Chi fa, pe’ ésse fa. Chi fa, per esso fa (= fa a se). 

Quélle che sse fa, s’ aretróve. Quel che si fa si ritrova. 

Habbete de rehàbbete, dice sand’ Auëtine (Ari.). Habebitis de re ha- 
bita (?), dice sant’ Agostino. 

Chi suménda spine, n’n g -i- à da ji’ squaze (Cast.). Chi semina 
spine non (ci) ha da ire (= andare) scalzo, 

Quand’ 4 ttuccat’ a tté, festa faciste; e cquand' attócc' a mmé, festa 
facéme (L.), Quando ha (= è) toccato a te, festa facesti; e quando 
tocca a me, festa facciamo (= faremo). 

Chi le fa, le pahe (paga). 

Peccat' e ddibbete (dediti), chi le fa le pahe. 

Lu peccate, nen fa furtune. 

Chi tande ne fa’ une n’ aspètte. Chi tante ne fa, una ne aspetta. 

Côme une s' arefá lu létt’, accuci cce se cóleche. Come uno si rifà 
il letto, così ci si corica. 

A IP ùteme (e A la Pujje) s' arecénde le pècure. All’ (= me ultimo 
(e In Puglia) si ricontano le pecore. 


152 Gennaro Finamore 


È lu serùpele de lu pecurale. È lo scrupolo del pecoraio [che rubava 
le pecore, e poi si faceva serupolo de’ nonnulla], 


27. Costanza. Fermezza. Perseveranza. 


Ogne ppringipij’ é ddure. Ogni principio à duro. 

Quande se cuménz' e cquande se fernisce, la tél’ é ppiccióse (L.). 
Quando si comincia e quando si finisce, la tela è piccosa (= im- 
pacciosa). 

Lu cchiù ceattiv a scurtecd’ é la code. TI più cattivo a scorticare è 
la coda. 

A un’ a une se fa le fus’ a Ppretóre. A uno a uno si fanno le fusa 
a Pretoro. [Pretoro, comune dove son molti tornieri]. 

A ppil’ a ppile, se péle ju vóve (Pal.). A pelo a pelo si pela il (= un) 
bove 


Nghe "nu célpe, n'n Ze tajje I’ Albere. Con un colpo non si taglia 
P albero. 

Chi deségne, ne’ vvennégne. Chi disegna (soltanto), non vendemmia. 

Chi huaët’ e 'ccónge, nem bèrde ma’ tèmbe. Chi guasta e acconcia, 
non perde mai tempo. 

Chi ha fatte trénd’ e n’n á fatte trendune, ita a la cumenzate de lu 
mése (L.). Chi ha fatto trenta e non ha fatto trentuno, sta alla co- 
minciata (= è al principio) del mese. 

Chi fa la prim’ e nnen fa la seconde, móre de parte (L.). Chi fa la 
prima e non fa la seconda, muore di parto. [Seconda, qui, per 
placenta). 


28. Cupidità. Egoismo. 


L’öme n’n Ze véde ma’ sàzie. L’ uomo non si vede mai sazio. 
Chi cchiù tté’, cchiù vvurri tené. Chi più ha, più vorria (vorrebbe) 
avere. 
Tutt’ öme fa |’ amore che la rróbbe. Tutti fanno ? amore con la roba. 
La rröbbe de ll’ èddre piace -i- a ttîtte (V.). La roba degli altri 
piace a tutti. — 
Sandu Magnóne non Ze móra mai (Aq.) San Mangione non (si) 
muore mai, 
Chi vò Criste, che sse le préhe. Chi vuol Cristo, (che) se lo preghi. 
Chi vò Cristu, che sse jju préca; e cechi vò mamma, che sse 
I’ addörma (Aq.). Chi vuol Cristo, (che) se lo preghi; e chi 
vuol mamma (che) se ! addòrma. |Addorma = non ci pensi, 
sarebbe vano]. | 
Chi té’ la rógne, 6 cche sse le ratte. Chi ha la rogna, se la gratti. 
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Ugnun’ á da bbadá' a le ne Ognuno ha da badare alle corna 
proprie. 

Cundènde Rôeche, PAPER tutta la Rócche. Contento ae, contenta 
(tutta) la Rocca. [Roeca, nome di comnne.] 

N'n de ne’ndreeä’, n’n de ne 'mbiccid’; nen fa’ ma’ bbéne, se nne' vyuó 
ma’ male. Non te ne intricare, non te ne impicciare: Non far mai 
bene, se non vuoi mai male. [E questa è chiamata „la croce alla 
francese !“]. | 

Chi se 'mbice -i-, arrèste ’mbicciate. Chi s'impiccia, resta impicciato, 

Chi spart, 4 la méjja parte. Chi sparte (= divide i contendenti), ha 
la meglio parte [di busse|. 

Chi se ne ’ngàreche de le hué che n’n é ssu’, de ógne mmalanne je n’ 
attò che du’, Chi se ne incarica de’ guai che non son suoi, di ogni 
malanno gliene toccano due. 

A ugnune je dóle lu sé. A ognuno (gli) duole il suo. 

È pprime Nòstre, che Vydstre. È prima Nostro che Vostro. 

Mar’ a tta, se ppird' a tta! (V.). Povero (a) te, se perdi (a) te! 

Se ssi ddólge, te súchene; se sci amare, te spütene (G.). Se sei dolce, 
ti súcchiano; se sei amaro, ti sputano. 

Quanda cchiù ppüoche siime, cchiù mmjejje jaime (6.). Quanti più 
pochi siamo, (più) meglio andiamo. 





Decé quille che ttené 'n ache: Aresajjésse In fèrre! Diceva quello che 
aveva un ay: Risalisse (= Rinearasse) il ferro! 
Te’ ‘nu cane pe’ ddènde. Ha un cane per dente = È avidissimo. È 
collerico. È un diluvione. 
Ze magnéra le cózzeche de sande Lazzere (Pal.). Mangerebbe la loia 
di san Lazzaro. 
Z' abballére casa vécch -i- e ccasa nèuve (Pal.). (Si) ingollerebbe casa 
| wecchia e casa nuova. 
Vó repijjá' lu cage (o la 'n2ögne) 'm môce’ a la hatte, Vuol ripigliure 
il cacio (o la sugna) in (= dalla) bocca alla gatta. 
Gna so’ mmiorte jéije’ pòzza nasce’ la jèrva 'nnu furre ((Pal.). Come 
(= quando) son morto io, possa nascer l'erba nel forno. 
Móra Sanzòne nghe tutte le Filisdé! Muoia Sansone con tutti i filistei. 
Ca tu pjegne, chi t' annázzeche? Che tu piangi, chi ti culla? 
29. Debito. Imprestiti. Malleveria. 
Mara cchi ha da da’, e mmar a cchi ha da 'vé' (L.). Povero (a) chi 
ha da dare, e povero (a) chi ha da avere. 


Ju djebbet' è ecöme ju cánghere: magn’ a ppioe’ a ppüoche (Cast.). 
Il debito è come il cancro: mangia a poco a poco, 
Lu débbete, magne la nòtte. 11 debito mangia (anche) la notte. 
Lu débbete’ magne jurn' e nnotte (L.). El debito mangia di e notte. 
Magna echiú lu débbete, che ll’ acque de lu fiéume (Ar.). Mangia più 
il debito che l’ acqua del fiume. 
Chi nen fa débbete, fa capetale. 
Débbet’ e ppeccate, chi le fa le pabe. 
Dibbet' e peccate, si n°n Ze pahe huje, se pahe duméne (Ar.). 
Debiti e peccati, se non si pagano oggi, se pagano domani. 
Chi sdébbete, fa capetale. Chi (si) sdebita (= paga debito), fa capitale. 
Chi caccia divete, fa capetale (Pal.). Chi cava debiti, fa capitale, 
Chi pahe la sér’, é ffranghe la dumane. Chi paga la sera, è franco la 
domani. 
Da cattive pahatóre, pijje la pajje. Da cattivo pagatore, piglia (anche, 
sia pure) la paglia. 
Chi fa credèn?’, a ppenzà' (o a ppenä’) cuménze. 
Tre ceös’ ammazze | óme: la candine, 1 acqu' a ttemb' a ttemb' e la 
credènze. Tre cose ammazzano l uomo: la cantina (= il vino), 
l acqua a tempo a tempo (che vien giù lentamente) e la credenza. 
Tré eeöse bbü22ere ju vellane: Y abbommercate, la eredèn?’, e 
le plòvere plane (Pal.). Tre cose buggerano il villano: il buon 
mercato, la credenza e il piovere piano. 
Chi ’mbréste, ne’ jje n’ arréste. Chi presta, non gliene resta. 
Chi ’mbrést’ arrèste ((Ari). Chi impresta, resta. (Sott., senza.) 
Chi ’mbrèste, desèrte (P.*°). Chi impresta, diserta. 
Se ffusce bbóne lu ’mbrèste, se mbreëtésse la mójje. Se fosse buono 
U’ impresto, s’ imprestasse (= impresterebbe) la moglie. 
Preggiarija? Jesù Mmarija! (P.”). Pregeria (Malleveria)? Gesù Maria! 
Lu huarand”, é ppacatàure (V.). I! garante è pagatore. 
Chi préggia, pahe; e ecchi stréccia, móre (G.). Chi pregia (= entra 
mallevadore), paga; e chi striga (i contendenti), muore. 
Lu prjegg’ é na cosa ljegge: lu debbetore se ne va, e lu preggiatóre 
pahe (6.). // pregio (La malleveria) è cosa leggiera: il debitore se 
ne va, e il pregiatore (mallevadore) paga. 





Te’ cchiù ddibbete che ccapille 'n gape (o che ccrape la "Tésse). Ha 
piu debiti che capelli in capo (o che capre [la] Atessa). |Atessa, 
comune del Chietino). 

È dde la rrazze de le tendure. È della razza de’ tintori (= frodatori). 
È ttendóre.  tintore = Freccia volentieri. 


Sénde crésce' la jèrve. Sente crescer ? erba. 
Mena’ pe’ ll’ acqu' abballe. Menare (= buttare) per l acqua giù = fig. 
 Trascurare, Menarsi dietro le spalle. 


31, Donna. Matrimonio. 


C'é ffémmene, femmenéll e ffemmenune; c’ é üomene, umenill’ e 
umenune (6.). Ci è femmine (= donne), femminelle e femminone ; 
c è uomini, omettini e ominoni. 
Ce sta ùmmene, umenicchie e umenune; fémmene, femmeniechie 
| e ffemmenune (L ). 
La fémmen’ (= donna) 4 da ésse’ de case (= Casalinga, massaia). 
Le bbellézze, fin’ a la porte; la bbundä, fin’ a la morte. Le bellezze 
(durano, han valore) fino alla porta; la bontà . 
Vijat' a cchi & cchiamate fémmena vöne (Pal.). Beata (a) chi è chia- 
mata femmina (= donna) buona. 
Maje säbbete sènza sóle, mai donne sèn?’ amóre. Mai .... 
Mitte lu cappèll a 'nu crapône, la fémmene ce se 'nnamóre. Metti il 
capello a un caprone, la donna ci si (= se ne) innamora. | 
Nné ddònne nné ttél’, a llnme de cannéle. 

La ggióvene, le fa bbèlle le chérne; la vjecchie, le fa bbèlle le pénne (6.). 
La giovane la fan bella le carni; la vecchia la fan bella i panni. 
Chi nasce bbélle, n'n é ’n dutte puverélle. Chi nasce bella, non è in 

tutto (— del tutto) poverella. 
Pe’ la fémmene, la bbellézz’ è mmèzza dot’; e la bbundà & ttutte. 
La dónne che nasce bbèlle de nature, 
quande echiú sciólda va, cchiù bbèlla pare. [Stornedlo}. 
Chi é bbèlle de nature, n'n & bbesógne de sciacquature. 
La fémmene che é bbrutte de nature, quande cchiù |’ aremire echiù é 
bbrutte. 
Lu fume va a le bbèlle. 
A le bbèlle va ju fèume, e le bbrutte le chenzèume (Pal.). Alle 
belle va il fumo, e le brutte le consuma. 
Chi vò paré' bbèlle sèmbre, nem bare bbèlle ma’. Chi vuol parere 
bella sempre, non pare bella mai, 
Nen zèrve ca t' affunne de bbellézze: 
la donne ne’ é bbèlle se n’n dé' la grazic. |Stornello]. Non serve 
(= vale) che ti affondi di (per via di gran) bellezza: la donne non 
è bella se non tiene (= ha) la grazia. 
Vale cchiù ‘na bbrunétta graziosa, che nno' 'na bbiangulina despet- 
tose (P,z0.), 
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Le fémmene sciuceh’ e ll’ tmmene pelletrune, se va 'nnehá' tutt' a la 
lume (L.). Le donne sciocche e gli uomini poltroni, (si) vanno (ad) 
annegare tutti nel lume. |Come le farfalline.| 

Se bbuo' vedé' la fémmena 'stute, mittije ‘m mane la lum' e jju fuoche 
(Cast.). Se vuoi vedere la donna astuta (= sagace), mettigli in mano 
il lume e il fuoco. 

La fémmene créd’ a ttutte (L.). |... tutto e tutti]. 

La fémmena non 2a tené’ tré ecici 'n görpu (Ag). La donna non sa 
tenere tre ceci in corpo. 

Le fémmene fa le chiacchiarèll', e ll’ ùomene métte le vedèlle (6.). Le 
donne fanno i chiacchiericci, e gli uomini mettono le budella (= si 
compromettono). 

Tré ffémen’ e ‘na päpere, fa ‘nu mercate. 

‘Na fémmen’ e 'na paper’, 4 fatte lu mercat' a Nnápele (Na- 
poli). 

"Na fémmene, ‘nu sacche de néuc' e 'na papere, avaëten’ a ffa’ ‘na 
fjerie (Pal.). Una donna, un sacco di noci ..., bastano a fare 
una ; 

Tre ffémmen’ e ttré nnuce, fa na fire (T.). . . e tre noci, fanno 
una fiera. 

Ddije te libbre da óme tapine, e dda fémmene che pparle latine (Cast.) 
Dio ti liberi da omo tapino, e da donna che parla latino (= lingua 
scelta). 

A ccula case c' è lla rruvine, ddóva cande la hajjine (Cast.). In quella 
casa c’ è la rovina, dove canta la gallina. 

Tutte da la fémmena vé” (€). Tutto dalla donna viene (= proviene). 

Fume, fémmena cattiv' e ppénge rotte, cacce l’ôme da la case. Fumo, 
donna cattiva e tegolo rotto, cacciano l uomo dalla casa. 

Quande la fémmene vò, neciune dijavele e -i- appó. Quando la donna 
vuole, nessun diavolo ci pu, 

La dönn’ & pparènd’ a lu demónte (L.). La donna è parente al demonio. 

A la fámmene, ji manghe le pidi tunne pe’ ésse’ dijàvule (P.). 
Alla donna, (gli) mancano i piedi tondi per esser diavolo. 

"Na fémmene, fa pe’ ssètte dijèvele (G.). ..., fa per sette diavoli. 

La fémmen’, 4 fatte la cavall a lu dijavele (0rt.). . . ., ha fatto la 
cavalla al (= ha vinto il) diavolo. 

La fémmen', 4 mésse lu dijavel’ a lu ciucenèlle (L.). . . . . , an messo 
il diavolo nell’ orciolino. 

De le dònne non ne di’ mmai bbène: tutte gnul suo core ju vizio tiène 
(Pag.). De le donne non (ne) dir mai bene: tutte nel suo (= loro) 

core il vizio téngono (= hanno). 


Fémmena che nnen 2ènd’ a pprima vèuce, signe ca ju descurse ni’ jji 
place (Pal.). Donna che non sente a prima voce, (dà) segno che il 
discorso non gli piace. 

Quanne j’ óme sta sènza "na majje, ógne ddönne je dice: Sció lla! 
Quanne j’ óme té’ le sonajje, ógne ddònne je dice: Vje cquá (Cast.). 
Quando l uomo sta senza una maglia (= senza il becco d’ un 
quattrino), ogni donna gli dice: Sciò là! Quando l uomo ha i sonagli 
(= i quattrini), ogni donna gli dice: Vieni qua! 

La mmala fémmene, fa mmala fine (6.). 

A la puttane, n’n Ze pò ’vé crédere; a lu cruvelluece, nn ge se pó 
vévere (L.). Alla meretrice, non (ci) si può aver credere (= cre- 
denza); nel vaglietto non (ci) si può bere. 

Tand’ é ceruvelluce -i- a vvévere, tand’ é pputtan’ a cerédere. 
Tanto è (nel) vaglietto a bere, tanto è (a) meretrice credere. 

A ppillicce n’n Ze pò vévere, a p . .. un Ze pò crédere (Cast.). 
Nel vaglio non si può bere, ap... 





Tré ceöse 1' óme se desidere, e ppd se ne pènde: la bbarbe, la mojj’, 
e ésse’ cape de case (G.), Tre cose l uomo (si) desidera, e poi se 
ne pente: la barba, la moglie ed esser capo di casa, 

"Na vote, sótt' a 'n arbere fiurite, ‘n óme devendare mójj'e mmarite (6.). 
Una volta, sotto (a) un albero fiorito, si diventava moglie e marito. 
[L' albero della Libertà). 

Chi n'n é accasate, addó je se fa nótte, nòtte; e’ddö je se fa juorne, 
juorne. Chi non è ammogliato, dove gli si fa notte (è) notte ; e dove 
gli si fa giorno (è) giorno (= Stare qui o là è indifferente). 

La mójje, s' 4 da pijjá' pe’ la vicchiézz’ e ppe’ la mmalatije (0rt.). La 
moglie sha da pigliare per la vecchiezza e per la malattia. 

La mójje s' 4 da pijjá' pe’ ttené' chi t’ assuche lu sedôre (Torr.). 

Chi la case vo’ fa’, da la fémmen’ 4 da cumij# (G.). Chi la casa vuol 
fare, dalla donna ha da cominciare. 

Una léne, nen fa foche. Una legna (= Un legno), non fa fuoco. 

Nghe una léne, n’n 2’ appicce ma’ foche. Con un legno, non si 
accende mai fuoco, | 

Lu mònece, pe’ nne’ ita’ sél’, à pijjate la mójje. Il monaco, per 
non star solo, ha pigliato (= prese) (la) moglie. 

La papp' a le citele, e la möjj’ a ll’ úmmene ‘russe (L.). La pappa ai 
citti (= bambini), e la moglie agli uomini grossi (= grandi). [Suol 
dirsi a chi vuole ammogliarsi presto]. 

Quande |’ éme té’ la bbarbe, la mujjéra ce le vò; 
nin g’ é mmóde, n'n g é mmanére, la mujjéra ce le vò. 
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Chi té’ fijj’ assá, a cean’ e hatte |’ 4 da maretá' (L.). 

A ‘na crapa söle, ne’ je manghe ma’ frönne. A una capra sola non 
(gli) manca mai fronda (= foglia). 

Vide la mamme, vide la fijje (L.). Vedi la mamma, vedi la figlia. 
[Conoscer la mamma è conoscer la figlia]. 

La zite s' assemijj a ji parjende (P.=). La ragazza si assomiglia 
ai parenti. 

La fémmene, n'n é ccallare, che ss’ arecagne (6.). La donna, non è 
caldaia, che si (ri)cambia. 

E cquande te marite, 1 üocchie spanne, 

Ca chisse n'n é ccallare, che ss’ arecagne (Cas.). E quando ti 
mariti gli occhi spandi (= apri), chè codesti [i mariti] non son 
caldaie che si cambiano. 

Marit’ e mmójje, la morte le scôcchie. Marito e moglie (solamente) 
la morte li scoppia (= divide). 

La fémmene n’n á da purtá', ma ha da valé' cènde ducate (6.). La 
donna non ha da portare, ma ha da valere cento ducati. 

La fémmene che sse marét’, 4 da purtá' la dot’ a le déte (€. s.A.). 
La donna che si marita, ha da portar la dote alle (= nelle) 
dita, [Esser abile e laboriosa.| 

Pijje chi le véle, nó cchi le porte (Ort.). Prendi chi la vale (sott. 
la dote), non chi la porta, 

La dönn’ á da tené' le dót', e nnd la dódde. 

La rröbbe va e vvè’, come lu vénde; ma lu talurne ti ti sémbr’ 
accande (P.) . . .; ma la noia l’ hai sempre accanto, 

N’n ze fa 'nu nòzze, che nne’ sce piagne; n'n ge sta ‘nu morte, 
che nne’ sce ride. Non si fan nozze, che non ci si pianga: 
non © è un morto (= mortorio) che non ci si rida, 

N'n ge sta nu müorte, che nen g’ & rréise; n’n ge sta "nòzze che 
nen g’ é Iléïte (Pal). Non e' è un morto, che non ci sia riso; 
non c' è nozze, che non ci sia lite, 

Quande se fa ‘nu matremônïe, se seaténe lu ’mbérne (inferno). (L.). 

Lu matremònie nghe |’ amor’, é "nu paradise 'n dèrre; lu matre- 
mònie sénz' amor’, é 'nu 'nfern' apèrte. 

Mèjjo ’mbiccatu, che mmal’ ammojjatu (Aq.). 

È ecattiv’ a ecummatte' nghe ‘nu mmale marite, ma è cchiù ccattiv' a 
'mmatte’ "na mmala möjje (L.). È cattivo a combattere con un mal 

, marito, ma è peggio imbattere una (= imbattersi in una) mala moglie. 

Ome ggelöse, ome curnute. 

La fémmen’, 4 da da’ udjenz’ a ll’ ómene (6.). La donna ha da dare 
ascolto all’ uomo (= al suo omo). 
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A lu nòzze, se n'n ge ci cchiamate, é sségne ca n'n ge ci ’ecla- 
mate (acclamato = gradito) (6.). 





La fémmene sa addó nasce, ma nen Za addé more. La donna sa dove 
nasce, ma non sa dove muore. 

La fijj’ € lu córe de la mamm’, e lu erépacóre de lu patre (6.). La 
figlia è il core della mamma, e il crepacore del padre. 

La mamme, pe’ la fijje, ze ju léive ju muccechijje; e la fijje, pe’ la 
mamme, ze ju magne tutte quande (Pal). La mamma, per la figlia, 
se lo leva (di bocca) il bocconcino; e la figlia, per la mamma, se lo 
mangia tutto quanto. 

La fémmene cacce’, e Il ümene métte. La donna caccia (cava = porta 
via), e 2 uomo mette |Sott. la dote]. 

Chi nen fräbbech’ e nne’ mmarite, n’n 4 che sse dire (Guard.). Chi non 
Fabbrica e non marita, non ha che si dire. 

Lu pésce, mágnele frésch’; e la zetélle, maritele préste. JZ pesce 
mangialo fresco, e la ragazza maritala presto, 

Fémmen’ e vvin’, ammittel’ apprime. Femmina (= ragazza) e 
vino, spàcciali presto. 

Lu còmede, fa la fijja puttane. I! comodo fa la figlia . . . 

L’ accassióne, fa la fémmena p. . . . L’ occasione... 

Se la zite sapésse quéle che ssa la maretate, se rumbére 'na cóss' e 
sse starrij’ a lla case (Cast.). Se la ragazza sapesse quel che sa la 
maritata, si romperebbe una coscia e si starebbe in casa. 

O mamma mamme, lu marite vöjje; 
ne’ mme ne cure ca me dá travajje. [Si fa dire alle ragazze.| 

Vale cchiù 'nu triste marite, che ccènde fréte carnale (6.). Vale più ..., 
che cento fratelli carnali. 

Le mazzate de lu marite, é ddélg' e ssapurite. Le mazzate (= basto- 
nate) del marito, sono dolci e saporite. 

Le mazzate de mamm’ e ppatre, é ppan' e ccace; e le mazzate de lu 
marit’, é cchiuve (L.). Le bastonate di mamma e babbo, son pane e 
cacio; e le bastonate del marito, son chiodi. 

L’ amore de lu marit’, 6 gné lu mése de frebbare: mèzze dölg’ e 
mméz2' amare (S. Eus.). . . ., è come il mese di febbraio . . . . 

Chi se marite, lasse le hud: lasse le püoch’, e ne tróv' assá (G.). Chi 
si marita, lascia i guai: lascia i pochi, e ne trova assai. 

Lu marite, se jètte pe’ ffuna vécchie; e "la mójje j' attócche de fa I’ 
äsene (L.). 11 marito si getta per fune vecchia (= si butta giù, per 
inerzia); e alla moglie (gli) tocca di far P asina. 

Lu marite, é amare (L.). 


Cénde gravedanze, cènde mutante (L.). Cento gravidanze, cento mu- 
tanze (= fenomeni nuovi). 
Ogne ggravedanze scopre 'nu defètte (L.). 

Lassa féc’ ardénd, e curr’ a pparturènde (Pesc.). 

Om’ a ccavall' e fiémmena parturénde, seppeldur' apérte (L.). Uomo 
a cavallo e donna partoriente, sepoltura aperta. 

Fémmen’, é sségne de razze. Femmina (al primo parto) è segno di 
razza (= che altri figliuoli seguiranno). 

Chi 6 ffijje de bbôna rrazze, prime fémmen' e ppd máscule (L.). Figli 
di buona razza: prima la femmina e poi il maschio. 

Chi faméjje vò ‘lleva’, da citra fémmen’ à da 'bbijá” (Pal.), Chi famiglia 
(= figli) vuo! allevare, da citta (= bambina) femmina ha da avviare 
(= cominciare). 

Le fémmene, crésce gné la ramacce. Le femmine crescono come la 
gramigna (= facilmente, e senza cura). 

Chi bbélle ’nfasce, bbrutte sfasce. Chi bello infascia, brutto sfascia. 
[E viceversa.] 

Fijje bbrutte 'n fasciatéure, bbèlle ’n vestetóure (Pal.) Figlio 
brutto in fasciatoio (in fasce), bello in vestitura (= vestito). 

Lu 'nnazzecà’, é mmézze pane (L.). I! cullare, è mezzo pane. |Cullati, 
i bambini sì racchetano.| 

Fijj' arruftat’, 6 mm&22’ allevate. Figliuolo col lattime, è mezzo alle- 
vato, |Il lattime ritiensi favorevole allo sviluppo.] 

Le citele che la röffe, vé’ bbille (L.). Z bambini col lattime ven- 
gono belli, 

Le citele, Y ajute I’ angele. J bambini li aiuta P angelo. 

Chi apprime smamm’, apprime s' arembicce, Chi prima smamma, 
prima ringravida. 

Lu latte, ne’ vvé' da la Tésse (o da pre ésse); vé' da lu magna’ e 
dda lu vévere spésse (6.). 12 latte, non viene da Atessa (o da per 
esso = da sè); vien dal mangiare e dal bere spesso. 

Chi allatt’, 4 da ji’ növe vót' a Il’ arche (L.). Chi allatta, ha da an- 
dare nove volte all arca (= alla madia: deve alimentarsi copiosa- 
mente). 


Bbella vign’, e ppóc' uve. Bella vigna, e poe’ uva = Bella, ma inetta. 

Halline de eénde pjede (6.). Gallina di cento piedi = Donna girellona. 

Curunare. Coronaia — Che a chiunque incontra ha qualcosa da dire. 

Ce se pò cumbónne' lu fiéne. Ci ci può comporre il fieno = È alta e 
sottile, come uno stollo di pagliaio. 


Poca farin’ a ll’ arche, a ppóc' a ppóche I’ acque. Poca farina nell’ 
arca (= madia), a poco a poco !' acqua. 

Fliocche, nin fa hönne; ma flùoech' e fflucchétte, fa la hunnétte (Cast). 
Fiocco (= bidecolo) non fa gonna; ma fiocco e fiocchetto, fanno la 
gonnetta, 

Amicu mé’ cortése, com’ è ll’ endrata fatte le ¿pése (Aq.). 

Ugnune s’ à da mesurä’ nghe la propia mè2Zacanne. 

La cappe, n'n Ze fa pe’ ‘na vernata sóle. 

Chi tré ccalle ne’ stime, tré ccalle nem bale (P.*). Chi tre calli (= di 
un grano = 1 centesimo) non stima, tre calli non vale. 

La rröbbe s' 4 da ’rprezzà' cchiù cquand' & assá, che equand’ é 
ppóche. La roba s' ha da rabbrezzare più quando è assai (= molta) 
che quando è poca. 

Chi nen 2a tené' a ceure lu poche, nen 2a tené’ a ceure |’ assá. Chi 
non sa tenere a cura (= custodire) il poco . . 

Quand’ é ppôche, e -i- avanze. Quando è poco, ci avanza |se si usa 
parsimonia]. 

Se ppijj e nnen gumbunne, tutte lu monne se seumbunne. Se pigli e 
non componi (= aggiungi), tutto il mondo si compone. 

A Ilevä’ e nne' mmétte’, ju mücchie ze scummétte (Pal). A levare 
e non mettere, il mucchio si scommette (= si disfà). 

Tajj' e ttajje, le melucce ¿córteno (4q.). Dägli e dagli, le melucce 
finiscono. 

Aldr’ é ppela’, aldr’ é ccarusà’ ju bbösche (Pal). Altro è pelare, 
altro è tosare il bosco. 

Ju cannaréïn', 6 llargh' e &tritte; z' abballe la case nghe tutte ju 
titte (Pal.). La gola è larga e stretta, ingolla la casa con tutto (= e = 
insieme con) il tetto. 

P’ arrecchi' ju marite: pane tùost' e vvin' acite (Cast.), Per arrichire 
il marito: pane tosto e vino aceto (= infortito). 

Lu sparagne, nen fa huadagne. Lo sparagno non fa guadagno. 

Chi sparagna, spreche; e echi paha, höde (L.). Chi sparagna, spréca; 
e chi paga (a dovere), gode. 

È mméjje dulóre de vórze, che dde core. E meglio dolor di borsa, che 
di cuore. 

Quélle che cce vò, ce vo. Quel che ci vuole, ci vuole. 

Chi poche té’, poche sa tené'. Chi poco ha, poco sa tenere. 

Quatrine nuville, se spènn’ a cciufille (L.). Quattrini novelli (= non 
sudati), si spendono a zufoli (= gingilli). 

È mméjje ‘na féste, che ceènde festicciole. Meglio una festa, che cento 
festicciuole. 





È nnate morte la criature. E nata morta la creatura. |M disegno, 
l' impresa, è fallita dal principio.] 

'Ndigne 'ndigne: nen d’ arrèsce li designe (T.). 'Ndigne ’ndigne: non 
ti riescono i disegni. 

34. Esperienza. 

N'n ze (e Neciune) nasce 'mbarate. Non si nasce imparati (= istruiti). 
Vedénne vedénne, 'mbarénne 'mbarénne; ma, mar’ a cchi té’ lu 
delöre 'n gèlle (L.). Vedendo vedendo, imparando imparando (= s' 
impara); ma trist' a chi ha il dolore addosso. 

Troppu ngi vò pe’ cconósce' ju munnu! (Ag). Troppo (= Quanto; 
Molto) ci vuole per conoscere il mondo! 

Chi sa lu nide, pijje lu ’eèlle. Chi sa il nido, prende l' uccello. 

Chi n’n 2a |’ use de lu pahése, n'n 2e huadagne manghe le spése. Chi 
non sa l' uso del paese, non si guadagna manco le spese. 

Lu setacciar’, 4 da èsse' de Fuligne. Lo stacciaio ha da esser di Foligno, 

Le fusa, le fus’, e Il’ art’ a echi le atise (L.). Le fusa, le fusa, e l arte 
a chi le usa. 

Vatten’ a lu patut' e nnó a lu sapute (Ari). Vattene (= Va) al patito 
(= a chi ha provato), e non al saputo (= a chi sa per sola scienza). 

Sa cchiù In patute, che lu sapute. 

Chi patisce, cumbatisce. 

Chi nem bróve, nen gréde. Chi non prova, non crede. 
Lu säbbete, le sa sole chi dijune. 

Chi é state muccecate da la sérp’, 4 pabure de la lucèrte. Chi è stato 
morsicato dalla serpe, ha paura della lucèrtola, 

L’ asen', addó e -i- à cascate 'na vote, n’n g -i- arecasche cchiù. 
L' asino, dove (ci) è cascato una volta, non (ci) ricasca più. 

"Na vota Carl’ 4 passate pe’ Ffucene. Una (sola) volta Carlo è pas- 
sato per Fucino. [I nemici evavano messo terra e paglia sul lago 
gelato.] 

Quande une cchiù Sta, cchiù 'mbare. Quando uno piu sta, più impara. 

La prima céite, se jétt’ a la fratte. La prima cesta, si butta alla 
fratta. [Le prime prove sogliono esser difettose]. 

L’ üocchie, vò la parta sé. L’ occhio, vuol la sua parte. 

Maätr’ a üocchie, maëtre fenüocchie (6.). Maestro a occhio (= che si 
regola a occhio), mastro finocchio. 





È mmèdeche patite. Æ medico patito (= che ha sperimentato a pro- 
prie spese). 
Ha pruvate lu córr' e lu scappá'. Ha provato il correre e lo scappare. 


Proverbi abruzzesi 1,1 


N’ á viste nasce’ de cice pe le majice! N: ha resto mascere di ceci pe 
= su pe’ = ne’) saggen: 

Ji’ ajje fatte lu panecott’ a la diavele. Jo ho fatto il pancotto al dia- 
volo. [,Quando il tuo diavol nacque, il mio andava a scuola “| 
Quande nasciste tu. ji’ jave pascènne €.. Quando nascesti tu, io an- 

davo pascendo (= pascolando. 
Quande naseiste tu, ji jéve pi li fritte (T.. ..... io andaro per 
le fratte. 
Nen za addó s' appénne la lume. Non sa dore si appenda la lucerna. 


35. False apparenze. 

Nen é ttutt’ óre quelle che lluce ‘(= riluce). 

Cèrte vot, addó te cride ca ce ita lu presutte, n'n ge ita manghe lu 
'ngine. Certe rolte, doce credi che ci sta (= stia = sia) il prosciutto, 
non ci sta (= è) manco U uncino. 

Nen é ttutte cace, Mondecacine (Pali. Non è tulto cacio Montecassino. 

Nen dutte fum', € ffume d’ arróste. Non tutto (= ogni) fumo è 
fumo di arrosto. 

L’ àbbete, nen fa frate. L’ abito non fa (il: frate. 

Vieste ‘nu treppóne, ca pare ’nu gran Zignére. Vesti un trippone, chè 
pare (= parrà) un gran signore. [Vestire — abbigliare.] 

Vjeste na cucchiare, ca pure bbèlla pare. Vesti una cucchiaia 
(= méstola), che pur bella pare (= parrà). 

N'n avé’ pahure de bbaffe de cane. Non acer ¡aura . ... 

Grôgne de pich’ e mmustacce de hatte, chi nne' le chendsce 
care 1 accatte (L.. Grugno di pica e mustacchi di gatto, chi 
non li conosce caro li uccatta (= compra). 

Quatrin’ e ppecate, chi le té’ le pò sapé’. Quuttrini e peccati, chi li 
tiene (= ha) li può sapere. 

Cuscjenze, corn’ e cquatrine, n'n Ze sa chi le pò tené'. Coscienza. 
corna e quattrini, non si sa chi li può tenere (= avere). 

La mójje de ll’ autr’, € ssèmbre cchiù bbélle. La moglie degli altri .... 

Rusce de fuoche, poche dure (P.). Rosso di fuoco, poco dura. 

Fóche de pajj e vvénde de calle, poche dure. Fuoco di paglia e rento 

di caldo . ... 
Ogne mmaravijje, dure tré jjurne (L.). Ogni maraviglia, dura tre giorni. 





Le vut' e l arevute, sèmbre de duméneche vé' Pasque (L.). bo volti 
e lo rivolti, sempre di domenica viene Pasqua. 
Le vut' e Il’ arevute, sèmbre tré ttümmele fa ‘na sóme (L.). Lo 
volti e lo rivolti, sempre tre tomoli fanno una soma. 
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Ceca’ |’ uocch -i- a lu munne (6.). Cecare (= accecare) gli occhi al 
mondo. [= Illudere.] 

È ppajja d' ôrie : sùbbete s’ ammócche (L.). E puglia d’ orzo: subito 
(= facilmente = per un nonnulla) si abbôeca (= trabocca = va 
gi). [È detto di persona solo apparentemente robusta.] 

A la prim’ acque, s' affóche. Alla prim’ acqua, (si) affoga. 


36. Famiglia. Parentela, 


Cape de case, cape de huaje (L.). Capo di casa, capo di quai. 
Cape de case, pòste de vascèlle (6). . . ., sedile di botte. 

La ggénde, fa |’ argende (6.). La gente (le persone) fa l argento 

(= il danaro). E: Ggénd' e argènde, fa tutte cóse (= tutto). 
Dunda sta le vèuce, ce ita le nèuce (Pal,). Dove stanno (= sono) 
le voci (= persone), ci stanno le noci. 

Trist’ a echi nen dé’ niénde, ma chiù ttrist a echi nen dé’ niciune (0 
nen dé’ parènde). Tristo a chi non tiene (= ha) niente, ma più 
trist' a chi non ha nessuno (o non ha (un) parente). 

Mar’ a cchi nen dé I’ üocchie sje (6.). Povero a chi non tiene 
= ha) gli occhi suoi (= moglie e figli). 

Acqua corr’, e ssanghe Strégne. Acqua corre, e sangue stringe. 

Lu sanghe se lagne, ma nen Ze magne (@.). Il sangue si lagna (= i 
congiunti han risentimenti), ma non si mangia. 

Ju lópe, la carne de jj’ Autre se la magne; la sé’ se la lécche (Gast.). 
Il lupo, la carne degli altri se la mangia; la sua se la lecea. 

Chi té' le fijje, té’ le huaje. Chi ha (i) figli, ha (i) quai. 

Fijje piccerille, hua piccerille; fijje grüosse, hud grüosse. Figli piccini, 
quai piccini ; figli grossi (— grandi), guai grossi. 

Le fijje, trist' a echi le té'; e ttrist' a cechi nne’ le té' (L.). £ figli, trist’ 
a chil ha; e trist a chi non li ha. 

Le fijj', é ccóme le déte: qualunghe se tajj' é lu stésse delóre. 1 figli, 
son come le dita: qualunque si taglia, è lo stesso dolore, 

La carne de cristiane, nem buzza maje (L.). La carne di cristiano 
(= umana), non puzza mai, [= I figli, anche troppi, sono sem- 
pre cari.) 

"Nu patre cambe cénde fijj, e ccènde fijje nen gambe ‘nu patre. Un 
padre campa cento figli . . .. 

Chi ne té’ cènde, 1 alléch’; e echi ne té’ une, 1' affóche. Chi ne ha 
cento, ti alloga; e chi n ha uno, l’ afféga. 

Chi alléve 'nu pórche, |’ alléve grasse; e cechi 'Iléve 'nu fijje, I’ al- 
léve pazze. 


174 Gennaro Finamore 


N'n de fidé’ di li cunéte, ca é ssang' appiccichéte (V.). Non ti 
fidare delle cognate (o de’ cognati), perchè è (= sono) sangue 


È cchiéuve lu sanghe nate, che lu sang’ appiccechéte (Pal). E 
più il sangue nato, che il sangue appiccicato. 

Jiener’ e nnepute, quanda cchiù (fé, tutt' & pperdute (6.). Generi e 
mipoti, quanto più fai, tutto è perduto. 

Le nepute, pute. J nipoti, pótano. 

Le neput’, apprime te put’ e ppò te spute. J nipoti, prima ti 
pótano e poi ti sputano. 

Le nepute, pute; la matréjje, spatréjje; le fratill’ & ccurtille (L.). 
I nipoti, pótano; la matrigna, spâtria ; i fratelli son coltelli. 

É pprime lu dènde, che lu parènde. 

Le parénd’ é gné le cerace: n’ acchièppe èun' e ne vèïe ‘na vran- 
gate (Pal.). J parenti sono come le ciliege: ne acchiappi (= prendi) 
una, e ne viene una brancata. 

Lu cchiù mmal’ avé’ che ffa’, é nghe lu parènde (L.). JZ peggio 
aver che fare, è col parente. 

Chi vò avé’ "nu turmènde: da lu sangiuvann' e dda lu parénde (L.). 
Chi vuol avere un tormento: dal s. Giovanni (= compare) e dal 
parente. 

Chiunghe te bbattézz’ é ssan Giuuanne, Chiunque ti battezza è 
s. Giovanni (= compare). |I veri parenti sono quelli che ti 
fan bene.] 

'N guattre, la parendézz’ é ffatte. Jn quattro, il parentado è 
fatto. [Fino al quarto grado, c' è parentela.] 





Trave de case. Trave di casa. [Individuo principale della famiglia.) 

Ha da résse’ de la rrazze (o de la piande), Ha da essere della razza 
(o della pianta). [L’ educazione fa qualcosa; ma la provenienza 
da famiglia buona, assai pil.| 

M’ äjje fatte le tenajje pe’ ne’ mme côce’ (Cast.). Mi ho (= son) fatto 
le tanaglie per non cócermi (= bruciarmi). [Ho messo su famiglia 
per aiuto nelle necessità della vita,] 

È la hatte de ll’ arceprèute (Cas.). E la gatta dell’ arciprete. [Molto 
familiare = ,È più di casa che il gatto“.] 


37. Felicità. Infelicità. 
Bene. Male. Piacere. Dolore. 


Bbijate 'n gel’, e ttribbulate 'n dèrre (L.). Beati (sono) in cielo, e tri- 
bolati in terra. 
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Arvele 'n dérr’, ugnèun’ a line (Pal). Albero in terra, ognuno 
a (far) legna. 
La mala nuttate, la fijja fémmene (Ari). (Dopo) la mala nottata, la 
figlia femmina. 
A li hua, mar’ a cchi c -i- ammatte (L.). Ai quai, trist’ a chi © im- 
batte. 
Mar’ a cchi casch', e cchiam' ajute (@.). Povero a chi casca . .. 
Mar’ a cchi sta n’ dèrre (L.). 
Méjj a mmari', che mmale cambá', [Enfaticam.] 
Ca suceéd’ a jju pfr óme: mazze, corn’, e vva 'm breciöne (Cast.). 
(Quel che) succede al pover’ uomo: bastonate, corna e (va) in prigione. 
La sorte de jju erastate: nasce curnut’, e mmöre scannate (Cast). La 
sorte del castrato (= castrone) ... . 
Chi ne’ vvò cascá' da lu pedecône, j' attdce’ a ecascà' da la cime. (A) 
chi non vuole (= vorrebbe) cascare dal ceppo, (gli) tocca di cascare .. . 
Asena vjecchie, mmaste nove. Asino vecchio, imbasto (= basto) nuovo. 
Nen g’ é rremédij’ a la piaha murtale, Non e' è rimedio alla piaga.... 
Lu desperate, n'n 4 pabure de la desprazione (G.). J/ disperato non 
ha paura della disperazione. 
Carn’ ammézz' a ppati, dulóre nen zénde. Carne avvezza a patire, 
dolore non sente, 
Ma’ desprat’ abbad’ a ‘ndrésse. Mai disperato bada a interesse (= scà- 
pito). 
La rruvine, ne’ vvé sparagne. La rovina, non vuole sparagno. 
Addé se Stucche la tort’, arrèite lu fasce (G.). Dove si spezza la ri- 
tortola, resta il fascio. 
Addò ze Ströcche ju valze, réste ju manùopple (Pal.) Dove si 
spezza la ritörtola, resta il manipolo (= covone). 
Lu dulore, porte (o fa) lu strille. J/ dolore porta (o fa) Lo strillo 
(= lamento). 
La carna, ddl’ a cechi se tajje (G.). La carne, duole a chi si taglia. 
Piagne l’ alm’ e ppiagne lu córe, piagne sultand’ a cchi ji döle (L.). 
Piange l anima . . ., piange soltanto . . . 
La morte de ll’ ásene, sóle lu patróne ze le piagne (Ari). 
Lu chiöve nove, cacce lu véechie (L.). // chiodo nuovo... . 





Nem bé ’jjutti’ lu zùcchere. Non può inghiottire (neppur) lo zucchero. 
Nem bé ‘jjntti’ lu spute. |= Ha stretta |’ anima dal cordoglio — 
È prostrato in sommo grado, ] 
Ha fatte gné la mamme de lu sóle (6.). Ha fatto come la mamma del 
sole (lamentandosi tutta la notte). 
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Parole sguast’, e pparél acconge (L.). Parole guastano, e parole ac- 
conciano. 

'Mbrená' de chidcchiere, Impregnare (= ingravidare = impinzare) di 
chiacchiere — Altro modo volgare: 

Chi se 'mbréne de cussù, ne’ jésce ma’ grávede (L.). Chi (si) in- 
gravida di codestui, non esce (= riesce) mai gravida. 

N’n ge vüovene paróle, ce vüovene ji fétte (Cast.). Non ci vogliono 
purole, ci vogliono à fatti. 

M' à fatte "na còcce de chiàcchiere. Mi ha fatto una testa di chiac- 
chiere, |M’ ha intronato.] 

Te facce vedé’ le surge virde! Ti fo (= farò) vedere i sorci verdi. 
|... cose nuove, mirabili.) 

Fa come lu halle: cand’ e sse ne scòrde (Ari.), Fa come il gallo: 
canta e se ne scorda. |Non fa quel che dice.] 


39. Fiducia, Diffidenza. 


Chi é bbône, se créde ca tutt' & bbune (L.). Chi è buono, (si) crede 
che tutti è (= sono = siano) buoni. 

Lu bbôn gore, port’ a lu *rróre. Il buon cuore, porta all errore. 

Chi n’n Ze fide, n’n & ffedate. Chi non si fida, non è fidato. 

Chi n’n è fitatu te léngua, non è fitatu te mani (Aq.). Chi non è fidato 
di lingua, non è fidato di mani. 

Bböna-fed’, é mmórte. Buona-fede, è morta. 

A lu munne de mó, mar a cchi se fide. À! mondo d' ora, 
(= Oggigiorno), trist' a chi si fida. 

La bböna féde ére ‘na jèrve: se l’ 4 magnate l’asene, La buona 
fede era un’ erba: (se) l 4 magiata l asino. 

N’n de ne fedä’ de chi nen gunusce; n’n de fa’ 'nganná' da pènne 
rusce. Non ti fidare di chi non conosci; non ti far ingannare da 
panni rossi (= dai colori vistosi). 

Caretà, e ccautéle. 

Chi ha pahure, camine secure (T.). Chi ha paura, commina (= va) 

sicuro, 

Male penzate, ma ne’ vve n’ apprufettate (L.). Mal pensate, ma non 
ve ne approfittate. [Pensate il male, ma solamente per schivarlo.] 
Pe’ ceundsce’ une, e -i- à’ da magnà’ 'nu tömmele de sale ’n2imbre. 
Per conoscere uno, ci hai da mangiare un tomolo di sale insieme. 
Chi cumbide le secrite su’, Ddi' le scacciarrá da lu régne su’. Chi 

confida i segreti suoi, Dio lo scaccerà dal regno suo, 
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È nnate veëtite. Énato vestito. [Si allude al pregiudizio che sia for- 
tunato chi nasce involto nel sacco amniotico. Questo, da alcuni, 
seccato, si fa portare come amuleto dal neonato.| 

Chi nasce veitit' é ’ssurtate. Chi nasce vestito, è assortito. 

Ha truuàte Crist' a mmét' e la Madönn’ a redjje’ (G.). Ha trovato 
Cristo a mietere (= che gli miete) e la Madonna a raccogliere 
(= spigolare). 

Ha truvate pane mmóll' e vvin’ archiarate (Ari). Ha trovato pan molle 
(= fresco) e vin chiaro. 

Ji va ritte le patrennùostre (Cast.). Gli vanno ritti i paternostri. [Le 
sue preghiere vano diritte al cielo, e sono esaudite.| 

A tté € 4 candate Tundarélle (L.). A te (ti) ha cantato Tundarélle. 
[Era questo un famoso cantore di auguri nella vigilia di Capo 
d' anno.) | 


41. Frode. Rapina. 


A lu pijja’, ne’ ésse’ próte; a lu pahá', ne’ ésse’ prónde; ca ce se métte 
la bbóna ggénde, e sse pahe póc' u n'ènde. Al pigliare, non esser 
lento; al pagare, non esser pronto; chè ci si mette (di mezzo) la 
buona gente, e si paga poco o niente. 

Chi camine ritte, camb’ afflitte; chi va sturtarèlle, cambe bbunarélle. 
Chi cammina diritto, campa afflitto ; chi va un po’ storto, campa benino. 

Sen2a lu 'ndróppeche, n'n Ze va ’nnanze. Senza I’ intoppo (fig.), non 
si va innanzi, 

Pe’ ji 'nnénde, ce vò la spóndapéde (L.). Per andare innanzi, 
ci vuole lo scappuccio, 

Chi ’ndròppech’ e nnen gasc', avanze pahése. Chi intóppica 
(= inciampa) e non casca, avanza paese (= va avanti). 

Se n'n Ze vénne Criste, n’n Ze magne pe’ Criste! (L.). Se non si vende 
Cristo, non si mangia per Cristo! [Si soggiunge: Diceva quello che 
vendeva crocifissi. Ma, per temperare la crudezza del motto.) 

Chi te vò da’ quanda ha’, te vò töjje’ quanda tje (Pal.). Chi ti vuo? 
dare quanto ha, ti vuol togliere quanto tieni (= hai), 

Chi le sje te vò da’, le tje te vò pijjà. Chi i suoi (danari) ti 
vuol dare, à tuoi ti vuol pigliare. 

Chi sta nghe ji ricch' e nnen 2’ arriche, pijje la fun’ a vvajj a 'mbicche 
(Cast... Chi sta coi ricchi e non (si) arricchisce, piglia la fune e 
vàilo a impiccare (= e va a impiccarlo). 

Chi n’n arröbbe, nn’ 4 rröbbe (Cast.). Chi non ruba, non ha roba, 
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Tajj a ttunn’ e 'n2ace’ a ffunne (Pal.). Taglia in tondo, e insacca a 
fondo. [Detto anche de’ malèdici.] 
Fa’: Mazze de ’n2alate, grana quinece. Fare: Mazzo @ insalata, grana 


quindici. 
Métte man’ a fférre calle, Mette (Dà di) mano a ferro caldo. |= È 
ladro audacissimo.] 
Add té’ I’ üocchie, té” le mane. Dove ha gli occhi, ha le mani. 
N’n g -i- à lassate né ffume né ’ngènze. Non ci ha lasciato nè fumo 
nè incenso, 
C -i- à lassate lu lécene. Ci ha lasciato l éndice. 
Ji’ Ajje fatte lu nid’, e ésse c -i- A jit’ a ffetà. Jo ho fatto il nido, 
e esso c’ è andato a far l ovo. 
Ha rrubbat' a lu fusare (Ar.). Ha rubato al fusaio (= a un po- 
. vero), 
Chi le zapp’ e echi I’ arecalle. Chi lo zappa e chi lo rincalza. 
Té” lu sérge déndr’ a la saccócce. Ha il sórcio in tasca. [= Ha il 
ladro in casa] 
Quatrin’ a jiss' e jjudizij’ a nnu'! Quattrini ad essi, giudizio a noi! [Si 
fa dire agli sealtri.| 


42, Giuoco. 


Lu ggióche vò l’ alegrije. I! giöco vuo! I’ allegria. 

Chi & ’nnamurate, n'n 4 da jucá' a cearte. Chi è innamorato, non ha 
da giocare a carte. 

Quatrine de ggióche, dure poche. Quattrini di gióco, durano poco. 

A la case de lu ggiucatóre, n’n ge manghe ma’ rumore; vénge lu 
ducat’, e ppèrde lu dupplecate (Ari). Jn casa del giocatore non (ci) 
manca mai rumore; vince il ducato, e perde il duplicato (= il 
doppio). 

Chi véng -i- apprime, pèrde ju sacche nghe ttutte ji quatrine (Pal.). 
Chi vince prima (= dapprima), perde il sacco con tutti i quattrini. 

Partit’ arrevate, partita perdute. 

N’n # à da muri’ nghe le carte 'm mane. [Non s’ ha da temere di 
arrischiare. | 

Chi a ju lötte vò vinge, lasse ji strèce’ e ppijja ji einge (Cast.). Chi 
al lotto vuol vincere, lascia gli stracci e piglia i cenci. 

Ci jöche pe’ bbinge', lasse li stracc’ e ppijje li einge (T.). Chi 
gioca per vincere.... 

Ci véng -i- a lu lotte, rruvine va de trótte (T.). (Per) chi vince 
al lotto, (la) rovina va di trotto. 





L’ arbere, se piéche (piega) quand’ é ttènere. 
Chi ggiövene se huvèrne, vécchie more. Chi giovane si governa, vèc- 
chio more. 
Chi a la ggiuvendü pijje vizie, a la vecchjezz’ arepijje ’sarcizie (6.). 
Chi in gioventù piglia vizio, alla vecchiezza ripiglia esercizio. 
Bbarb’ e gguaje, ne’ mmanghe maje, Barba e quai non mancano mai. 
E, alle ragazze: 
Capill' (capelli) e gguaje, ne’ mmanghe maje. 
La mmasciate d’ ju quatrale assé cóst' e ppuoche vale (Pal). La im- 
basciata (= l’ opera, il servizio) del ragazzo, assai costa e poco vale. 
Chi a le decedótte nen é, nen é cchiù; e echi a le trènde nen 4, nen 
= gâ cchiù. Chi ai diciotto (anni) non è (crescinto, ben avviato ece.), 
non è (= sarà) pid ; e chi ai trenta (anni) non ha (stato, patrimonio), 
non ha (= avrà) più. 
L’ 6m’, arrevat’ a ccinguand’ anne, jettel’ a mmare nghe ttutte le 
panne. 
L’ 6m’, arrevat’ a le cinguand' anne, ógne mmatin’ arretröve ‘nu 
danne. 
La fémmen’ a cquarande, |’ ómmen' a ccinguande, vugne (ogni) 
mmatine trove 'nu danne (L.). 
La fémmene ch’ é ’rruvat’ a cquarand’ anne, jittel’ a mmare (L.). 
Crésce |’ anne, crésce le mmalanne. Crescono gli anni... . 
Ji misi pássono, e la vita cámbia (Aq.). I mesi passano ... 
A la vecchiézz’, arrèsce tutte defjette (G.). Alla vecchiezza (= quando 
sì è vecchi), riescono tutti (i) difetti. 
"Na vote corre lu can’, e ‘na vote lu lèbbre (L.). Una volta corre il 
cane, e una volta la lepre. [Una volta = a suo tempo]. 
Mörta ci, e vvecchiézza nö (L.). Morte sì . . . [= Meglio morire che 
diventar vecchi.] 
Lu vjecch -i- arevà a la citelanze. I! vecchio torna alla fanciullezza 
[„Bis pueri senes*]. 
Lu vjecch -i-, a la prane, casche (6.). I vecchio, alla piana (= in 
piano), casca. 
Lu vjecchie vò tré ccóse: còmede, call’ e ccarézze, I! vecchio vuo! 
tre cose: comodo, caldo e carezze. 
Tré C ammazze lu vjecchie: catarre, cascat’ e ccacarélle. 
Vijat’ a cchela case, che cce Sta 'n dsse vjecchie, Beata (a) quella 
casa, che (= dove) ci è un osso vecchio. 
L’ össe vjecch, -i- accónge la meneître (e 'ngrasse la pi- 
gnate). 
Vacca vjecchie, sóleche ritte (G.). Vacca vecchia, solco diritto. 
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Tje 'm men’ e Iliteche (6.). Zieni in mano e litiga (pure). 

Pe' smóve' 'nu morte, ce vò quattre vive. Per smovere un morto, 
ci vogliono . . . . [La lite è meglio accettarla che provocarla, 
quando ,melior pars est possidentis“]. 

Chi ne’ vvö pahà’, va truuènne de littecá'. Chi non vuol pagare va 
trovando (cerca) di litigare. 

Chi ha torte, Strille forte. 

La cchiù ppéggia cds’, é avé’ torte. La peggio cosa è aver torto. 

N'n 2' á da litebà', pe’ wn arefà' pace (P."°). Non s' ha da litigare 
per non rifar pace (= per non trovarsi nella umiliante (!) condizione 
di rifar pace). 

A ffa’ ‘nu ’mecidie, n'n ge vò nijénd’; a ffa’ pace, ce vò ’ssà (L.). A 
fare un omicidio, non ci vuol niente (= ci vuol poco); a far pace, 
ci vuole assai. 

La rôte che n’n é ónde, fa rumore (o nen gire). La róta che non è 
unta, fa rumore (o non gira). Ma 

Chi pe’ vvöcca pijje, lebbertá ze pérde (V.). Chi per bocca piglia, 
libertà (si) perde. 

Sole la palle de lu fucile va ritte (Guard.). Solamente la palla del fucile 
va diritta. |Le sentenze de’ giudici possono non esser rette. La 
vendetta che si prende con le proprie mani, non falla.| 





Fa’ ‘nu tajj’ e mmözze. Fare un taglia e mozza (= Transigere). 
Vénge' lu pund' e ppèrde’ la lite. Vincere il puntiglio e perdere la 
lite. |Perdere, ma con la sodisfazione di scapricciarsi]. 


46. Governo. Leggi. Ragion di stato. 


Ce sta "nu Ddÿ 'n gjel’, e ‘nu rré 'n dèrre (6). C' è un Dio in cielo, 
e un re in terra. 

Chi cummanne fa la lègge. Chi comanda fa la légge. |La legge la fa 
chi ne ha il potere — La legge è buona u cattiva secondo chi la 
fa o la fa eseguire. | 

Pure Crist' 4 'vute du’ pòpele. Pure Cristo à avuto due popoli. 

Chi sta 'n face -i- a lu prübbeche, té’ sembre du’ pòpele. Chi 
sta in faccia al pubblico, ha sempre due popoli (= due opinioni 
a suo riguardo). 

Li mmale guurnéte, li guuèrne Ddéje (V.), / mal governati li go- 
verna Dio. 

Quande lu mónne va tranguille, lu grosse cummann' a lu piccerille; 
quande lu mónne va cóndra nos, lu piccerille cummann’ a lu grosse. 





De quelle che mmanijàime, ce ’mbrucenäïme (6.). Di quel che 
maneggiamo, ci sporchiamo, 

Chi pizzeche, ne’ ita a ddijune, Chi pizzica, non sta a digiuno. |„Chi 
spillùzzica, non digiuna“.| 

Ogne ppicca, jóve. Ogni poco, giova. [Picca, non è del nostro 
uso, fuori che in questa frase.] 

Quande cchiù ppènne, cchiù ffrutt’ arrènne, Quanto più pende, più 
frutto rende. 

Njende se fa pe’ nnjende (@.). Niente si fa per niente. 

Lu mönn’ é dde tré cqualetá: chi pabe, chi strapah’ e cchi nem bahe 
(G. fr... Il mondo (= le persone) sono di tre qualità: chi paga, chi 
strapaga e chi non paga. 

Chi pah’ apprim’, é mmale servite. Chi paga prima è mal servito. 

Gnä é la pah’, é I’ öpre (Ar.). Com’ è la paga, è P opera. 

Lu ’itajje, tajje. L' estaglio (= il cóttimo), taglia. [L' opera fatta a 
cottimo, cela per lo più qualche frode.] 


49. Guerra. Milizia. 


"N démbe de huèrre, bbucije come ttèrre. In tempo di guerra, bucie 
come terra. [Facili, frequenti.] 
A la huèrr', o péll’ o quatrine. Jn guerra (= battaglia), o pelle o 
quattrini (= o si rimette la pelle, o si fa bottino). 
A la huèrr'? Armámec' e jjàtece. Alla guerra? Armiamoci e andateci. 
Li regnand' ammit' a la huérr, e hisse se ita a la case. J regnanti 
invitano a (la) guerra, ed essi si stanno a casa. 
Huèrra för’, e ppàcia déndre. Guerra fuori, e pace dentro. 
È mméjje la huérra fore, che la huérra déndre. [Detto special- 
mente per significare che le discordie in famiglia sono da 
evitare più delle esterne.| 


50. Ingiurie. Offese. 


Lu mmale parla’ fa lu cattive sangue (L.). I! mal parlare . 
La mmal' azzión' é dde chi le fa’ nó dde chi I’ arecéve, La mala 
azione . ., 
La prissiàtin’, andò èsce èll’ arréndre (Pal.). La processione, dove (= da 
dove) esce là rientra. 
Chi sputa pe’ Il’ aria, jji recasca 'm mócca (Aq.). Chi sputa per (1°) 
aria, gli ricasca in bocca. E 
Chi sputa 'nn ammónde, jji recasca 'n fronde. Chi sputa in su.... 
Chi méne la prét a lu mure, je resbatte 'm bacce. Chi mena 
= scaglia) la pietra al muro, gli ribatte (= rimbalza) in faccia. 
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La rajje, fa mal’ a la salute. La rabbia fa male alla salute. E, 
celiando, in forma plebea: 
Chi s' arrajje, fa du’ fati: apprime se 'ngazz', e ppd se scazze, 
Chi si arrabbia (si adira) fa due fatiche: prima si adira e poi 
si disadira. 
La rajje de la sér’, arepünnele pe’ la dumane. La collera della sera, 
ripónila (sèrbala) per la domani (= mattina). 
Nen de mover’ a pprima furie. Non ti muovere a prima furia, 
[Non esser di primo moto.) 
Quande lu varlése préme, lu cavall’ arzille. Quando il guidalesco 
preme (= duole), il cavallo azzilla (= si scuote). 
N’n Ze pò sputà’ méle, quann’ a jju core ci sta lo féle (Aq.). Non 
st può sputar miele, quando al (= in) core c’ è il fiele. 
Chi té’ lu core 'mbucate, magne la néve. Chi ha il core infocato, mangia 
la neve. 
Nen duccá' le cane che ddòrme. Non toccare i cani che dormono, 
Ogn’ ira pass’, e ógne ppiéma spiéme. Ogn’ ira passa, e ogni piena 
spiena (= cessa). 
Ugne rrajja pass’, e ungne vvénd’ appôse. Ogn’ ira passa, e 
ogni vento posa (= cessa). 
Ogn’ acca carr’, e ógne vvend’ appèuse (V.). Ogni acqua corre, 
e ogni vento posa. 
Morte la serpe, & pperdute lu velàine (6.). Morta la serpe, è perduto 
il veleno (=... cessano gli odi). 





Pérde’ le lume. Perdere i lumi [= „Dar ne’ lumi“, Adirarsi forte- 
mente]. 

Fa’ da’ I’ änem’ a lu dijàvele. Far dare l anima al diavolo. |= Far 
andare in bestia). 

Te fa rucecá' cápera de chiúove (Cast.). Ti fa rodere capi (= ca- 
pocchie) di chiddi. 

Le fa ji’ scappènne pe’ le titte. Lo fa andar scappando pe’ tetti. |= Lo 
perseguita con parole e atti rabbiosi.) 

È ‘nu cane sbattezZate (o ’nguaëtite). È un cane sbattezzato (0 guasto). 

Nne' je se pò di’: Bjell’ ùocchie che ttje "n fronde! Non gli si può 
dire: (I) degli occhi che hai in fronte! 

Pare ‘na canùccia fijjata (Aq.). Pare una cagnetta figliata. 

Té la scúfía storte (L.). Ha la scuffia storta [= È imbroncito]. 

È ‘nu cule! (Ari). Zune... Volg. [= È permaloso, irritabile.) 
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La 'mmidia sécch', e la calinia fére. L' invidia secca (se stessa), e 
la calunnia ferisce. 
La ‘nvidia née’ e cedce, e ju habb’ arriva (P.*°). L’ invidia nuoce 
e cuoce, e il gabbo arriva, 
Se la 'mmidia fosse cacasanghe, 'gnivjejje se cachére le sje (Pal). Se 
l invidia fosse cacasangue, ciascuno (si) cacherebbe il suo. E 
Se la 'mmidia fósse cacarèlle, agnèune se cachére le vedélle (Pal.). 
Se l invidia fosse cacherella (= cacaiola), ognuno si cacherebbe 
le budella, 





È ccöme la serpe, che tté' sembre la léngue da fore. E come la serpe, 
che ha sempre la lingua (da) fuori. 

Je puzze lu fiate. Gli puzza il fiato. [,Ha una lingua che taglia e 
cuce „— Parlare e sparlare, è per lui tutt’ uno]. 

Vendelä’ le vasarille (Ar.). Ventilare i vaserelli (vasetti). [,Scoprire 
gli altarini“.| 

N’ ájje 'ndése de 'sse strille! (L.). Ne ho inteso (sentito) di codesti strilli! 


54. Mestieri. Professioni diverse. 


L’ arte, 'mbarel’ e Ilassele. L’ arte, impárala e lasciala. [„Impara 
l arte, e méttila da parte“). 

L' arte s’ ammale, ma n’n Ze more. L' arte si ammala, ma non (si) 
muore. 

La rröbbe va e vvé’, e ll’ arta réste. La roba va e viene, e l'arte resta. 

Vijat' a cchi sa fa’ caccóse! Beato (a) chi sa far qualcosa. 

Chi n'n é bbön’ a nnjende, pijjel e bbrücele (G,). Chi non è 
buono a niente, piglialo e brücialo. |.... „in ignem mittatur“], 

Chi se vüsceche, n’n 2’ annéhe (L.). Chi si move, non (si) annega. 
La prufessiôn', é "nu fèude. La professione è un feudo. 

La prupietä é ‘na bbótte, la prufessión' é ‘nu fiume. La pro- 
prietà è una botte, la professione è un fiume. 

Arte pe’ arte. Arte per arte. [Ciascun' arte ha valore in se — Ciascuno 
all’ arte sua.] 

Arte pe’ art’, e jju lèup’ alle pècure (Pal.). Arte per arte, e il 
lupo alle pècore. [Ciascuno all’ arte propria ...|. E 

Ugnun’ a ll’ arta sé’, e lu lóp' a le pècure (6.). 

Tutte sa fa’, tutte sa fa’: sole le vüove sa ard’ (6). Ognuno sa 
fare (= crede di saper fare), . . .: solo (= solamente) à dovi 
sanno arare. 

Fa’ l' arte che ssé fa’, ca n'n ge muore, ce cambarrà (6.). Fai ? arte 
che sai fare, chè non ci (= con essa non) morirai, ci camperai, 
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Die Eilfertigkeit, mit welcher die für den Ehrentag Prof, Böhmer’s 
bestimmte Veróffentlichung abgeschlossen werden musste, und auch der 
blendende Eifer, mit dem die Zuweisung span. Lieder Seitens Spinellis 
an den Italiener Galeotto del Carretto zurückzuweisen war, sind 
Schuld daran,” dass dieselbe nicht ganz nach Wunsch ausgefallen ist 
und eines Nachwortes bedarf, das ich, aus meiner dem eigenen Heim 
in Porto naheliegenden Sommerfrische am Gestade des aflantischen 
Oceans, dem Gefeierten vorzutragen mir jetzt erlauben will. 

= 

Eines der wichtigsten unter allen Liederbtichern, aus dem 15. Jh., 
ist von Vollmöller nämlich nicht zum Vergleich herangezogen worden, 
obwohl es seit 1863 zugänglich und hinterher mehrfach von Heraus- 
gebern ähnlicher Blütenlesen und zu bibliographischen Hilfswerken 
benutzt worden ist!). 

Ich meine den in Gallardo’s Ensayo vollständig abgedruckten, 
leider jedoch unzulänglich beschriebenen Cancionero d’Herberay?), 
An ihn erinnerten mich sofort, als ich die Vollmöller’sche Schrift durch- 
sah, gewisse Liederanfänge und die Namen einiger anderwärts gar 
nicht, oder doch höchst selten vorkommender Dichter. Der daraufhin, 
bei erster Gelegenheit vorgenommene Vergleich zeigte mir denn auch 
was ich in Folgendem nachweisen will: a) dass der Cancionero von 
Modena und der Cancionero des d’Herberay des Essarts in engem Ver- 
wandtschaftsverhältniss zu einander stehen; b) dass von allen im CM. 
enthaltenen Gedichten heute nur ein ganz kleiner Theil unbekannt oder 
schwer zugänglich ist, und also Abdruck verdient. 

An erster Stelle biete ich in der selben Reihenfolge, in welcher 
Gallardo uns die Texte vorführt, die Anfangszeilen sämtlicher Lieder 
aus dem ©H., nebst den sie begleitenden Überschriften. Aus prak- 
tischen Gründen heziffre ich sie, und stelle ihnen die Ordnungsnummer 
gegenüber, welche die entsprechenden Stücke des CM., laut Voll- 
móller's Inhaltsverzeichnis und Spinelli's Angaben, eigentlich fragen 
müssten. Auch die irgendwie abweichenden Überschriften daraus teile 
ich mit. Wo ich solche nicht anführe, und auch die Angabe 0(hne) 
Überschrift) fehlt, ist also Übereinstimmung vorhanden. — In einer 
zweiten Tabelle folgt, in Gruppen, eine Übersicht über den Inhalt des 
CM. nebst den gegenüber gestellten Zahlen aus CH. Dabei mache 
ich auf den Sonderbesitz beider Sammlungen aufmerksam, — Es folgt 


1) Z.B. von Mussafia, Morel-Fatio, Paz y Melia, in seiner Padron-Ausgabe. — 
Auch A. de los Rios nahm natürlich Rücksicht auf die Texte der kostbaren 
Blütenlesen. Desgleichen Menéndez y Pelayo in seiner Antologia. 

2) Ensayo Nr. 484 (Bd. 1 e, 451—567), nach Mitteilung von Gayangos. 
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eine Liste der Dichter, mit dem Verzeichnis der ihnen im CH. zu- 
gesprochenen Gedichte. Zum Schluss eine kurze Reihe kritischer Be- 
merkungen. Das Hauptgewicht môchte ich darin auf den Nachweis 
legen, dass die Lieder, welche für Eigentum des Galeotto ausgegeben 


worden sind, nicht von ihm verfasst sein kónnen. 


I. 


Vergieichendes Inhaltsverzeichniss des Cancionero d’Herberay und Can- 
cionero von Modena. 


CH. 


1 Decitme, señora, si Dios vos dé vida 
2 Si mirades mas vezes, Diego y hermano 


8 Pues que Dios en special 


4 Vos soys la morada 

4> Pues mi pena veys 

5 Sabe Dios con quanto enoio 
6 Tanto vos miro sin par 

7 Mis ojos porque mirastes 

8 Soy garridilla e pierdo sazon 
8b Si desta escapo sabré que contar 
9 Ojos tristes, llorareis 
10 Mi bien, si por agora 

11 Acordàos que morirés 

12 Vuestro muy garrido asseo 
13 No quiero dezir mi pena 

14 Ojos de la mi señora 

15 Si jamas veays dolor 

16 Que non es valedero 

17 Siempre maveys querido 

13 Pues que me quereys matar 
19 Aunque sufra gran dolor 

20 O ventura malfadada 

21 Mi señora verdadera 

22 Pues ya que tan sola una 

23 Quantos en vos paran mientes 
24 Do mora mucha beldat 

En que me cumple callar 

Ya tanto bien pareceys 
Malditos sean mis ojos 

Esso monta que doliente 
Quantas mas vezes vos veo 
30 Nós quexés pues non me quexo 
31 Si yo solo me fallé 

32 La causa porque no siento 
33 La ninya gritillos dar 


Respuesta que fizo Vayona. 


Loores a la muy excelente Señora 


Infanta por Diego de Sevilla. 
Otra, mit der folgenden Desfecha: 


Cancion. 
Otra. 

Otra. 

O. Ù. 
Desfecha. 
Cancion. 
Otra. 

Otra. 

Otra. 

Otra. 

Otra. 

Otra por la Excellente Señora Infanta. 
Otra. 

Otra. 

Otra. 

O. Ù. 

Otra. 

0. Ù. 

De Madama Lucrecia la Napolitana. 
Cancion. 

Otra Cancion. 
Cancion. 
Dezir. 
Cancion. 
Otra. 

Otra. 

Otra. 

Otra. 

Otra. 
Villancico. 


Pregunta de Diego de Sevilla. 
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77 Yo nunca vos fise enoios Otra. 

78 Si es otra sino vos Otra. 

79 Cuydado nuevo venido?) Otra. 

80 De mis males y querellas Otra. 

81 Por una selva damores Glosa del Romance ,Por aquella sierra muy 
alta“ que fizo Diego de Sevilla. 

81b Ay amor por tu crueza  Desfecha. 

82 Aqueste tuyo mas triste Pere Torrella = CM. 2 Pero Torella. 


83 Tu de merced desterrada ” ” 8 Pedro Torella. 
84 Cessen ya de ser loadas » ” 4 4 ” 
85 Ved que me veedes biuir „ 5 


86 Guay de aquel hombre que mira Johan deMena. 15 Coplas que fizo el 
doctissimo esobre!) 
todos excelente 
poetaJuande Mena 
Andaluz en loores 
de su amiga. 


87 Ya no suffre mi cuydado El Mesmo. 16 Joan de Mena anda- 
luz poeta excellen- 
tissimo. 

88 A ti sola turbacion Johan de Mena. 17 Joan de Mena Cor- 


doves poeta claris- 
simo e primo. 

89 El sol clarecia los montes acayos , n n 21 JuandeMenaCordo- 
ues Andaluz poeta 
e fuente de elo- 
quençia. 

90 El fijo muy claro de yperion ” n ” 22 El que sobre todos 
se esmera en dezir 
e razonar Juan de 
Mena Cordoues. 

91 O rabiosas temptaciones n ” ” 23 Joan de Mena pri- 
meroporexcelencia. 
de todos nuestros 


poetas. 
92 Llorat mis dos, llorat Lope destunyga. 30 
31 Lope de Stuñiga. 

93 O si mis llagas mortales El mesmo. 82 , n n 
94 O cabo de mis dolores Lope Destunyga. 3 , n n 
95 Si mis tristes pensamientos El Mesmo. 34 JoanRodriguez del 
96 Ante las puertas del templo Johan Rodriguez. Padron descrive 

Los siete gozos. rimando elegante- 


mente los siete go- 
zos de amor. 
35 u. 37 
97 Un dolor que de las brenyas LopeDestunyga. 38 


1) Wiederholt als 153. 
2) Bei Vollm. sobro. Druckfebler. 
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118 En la cort de amor puyé Santa Fé. 
119 Amor si biuo dudoso El Mesmo. 
120 Dezir mi mal me conviene „ » 
191 A qualquier(e) parte que vaya , » 


122 Mi mal celar mes la muerte , ” 

133 Amor contra mi querer Santa Fé. 

134 Quando tu a mi oyas El Conde de Ma- 
yorga. 

125 Menos pena me seria Suero de Ribera. 

126 Bien assi como deffiendes MossenJohande 
Dufeiias. 


12% Mirat esta ley damores Ley que fizo Suero 
de Ribera que 
tales deven ser los 
que dessean ser 
amados. 

128 Absente de tu presencia JohandeTorres. 


129 Ay de vos, despues de mi Mossen Johan 
de Dueñes. 
130 Señor Dios, pues me causaste Suero de Ribera. 


131 Tristes fados damargura Mossen Fran- 
cisco de Villal- 
pando. 

132 Pues mas veo que tacompanyas El Mesmo. 

133 Aunque sé queres amada ” n 

134 Ay senora en que fiança Macias. 

135 Probé de buscar mesura n 

136 Cativo de minya tristura n 

137 Vedes que descortesia El Mesmo 

138 Esperar bien rescebir Johan de Torres. 

139 El sentir que ya senti Mossen Navarro. 

140 Señora, quien me departe EI Mesmo. 


141 Desfavor, pobreza e amores Pregunta del Mesmo. 
142 Amadores, piedat Rodrigo Man- 
rique. 
143 Pues conoces la razon Otra El Mesmo. 
144 Quando bien en ti pensares n n 
145 Triste de la vida mia Alfonso Enriquez 
146 Secreto dolor de mi Lope Destunyga. 
147 Si las diversas pasiones que Soneto de Mossen 
siento Juan de Villal- 
pando. 
148 Donzella discreta en quien El Mesmo. 
la virtut 


149 O duenya por quien virtut Pere Torrella. 
150 Aquel desseo que vence ” n 


57 

58 

59 Sancta fe. 

60 

61 

62 

63 El Conde Don Juan 
de M. dig[niss]imo 


poeta. 

64 

66 

66 Ley etc. .... a los 
Galanes que tales 
deuen ser. 


67 Caneion de Juan d. 
Torres. 
68 


69 
70 


11 
72 
13 
14 
15 
77 
18 
79 
80 Otra suya. 
81 
82 


83 El mesmoRodrigoM. 
84 

85 

86 

87 Nur Joan de V. 


88 


7 Pedro Torella. 
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183 Una carta mescriuiste 
184 A vos la que me feristes 
185 Sy no benigna e cruel 
186 En altas ondas damar 


187 Condessa de gran condado 


188 No veros mes osadia 


189 Excelente gentil dama 


190 En Avila por la A 
191 O fortuna reboltosa 
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nando Diaz e el 
Torrellas fizocon- 
tra!). 


Johan deMaçuela. 116 Joan de Macrilla, 


GarciadePadilla. 117 


Pere Torrella. 
La Nao de Johan 
de Dueñas. 
Loores 4 la Señora 
Infanta, Condessa de 
Foix. 

Cancion á la Señora 
Infanta Mad. Maria, 
De Johan de Val- 
ladolit. 

Otra del mesmo á la 
mesma señora. 


0.0. 
0.0. 

II. 
Comiengan los 
prouerbios que 
fizo don Ignigo 
Lopez de Men- 


doça, marques de 
Sanctillana. 


2 = CH. 82 

3 83 

4 84 

5 85 

6 Por la vuestra departida 
7 150?) 

8 152 

9 Quien non stuviere in presentia 
10 178 

11u.14?) 182 

12 185 


Fehlt in CH. 
Pere Tor- 
rellas. 
Fehlt. 
Fehlt. 
/ 


1) Nicht nur im CSt. u. CG. sondern auch im Canc. Gomez Manrique (Bd. I 
p. 77) und in mehresen Pariser Handschriften wird dieser Frauentadel dem Tor- 
rellas (oder Torroella) zugeschrieben: Coplas que fezo Mossen Pero Torrellas 
contra las damas. — Desgleichen im Canc. Gallardo, laut A. de los Rios. VI 548. 


2) Das 149. Stück des CH. (auch von Torrellas) ist im CM. nicht vertreten. 


3) Wie Vollmöller schon angegeben hat, ist Nr. 14 nichts als die 12. Strophe 
des berühmten Liedes: Quien bien amando persigue. 


Komanische Forschungen XI. 1. 


14 
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CM. jr ‘0 | Alfonso Enriquez 
48 104 
44 105 
45 106 
46 107 
47 108 > Santa Fé. 
48 109 
49 110 
50 111 
51 112 
52 118 
53 114 
54 115 ) Padron. 
50 116 
56 117 
57 118 
58 119 
59 120 | Santa Fé. 
60 121 
61 123 
62 128 
68 194 } Conde de Mayorga. 
64 135 } Suero de Ribero. 
65 126 } Johan de Duenyas. 
66 127 } Suero de Ribera. 


O 
1 


128 } Johan de Torres. 


68 129 } Johan de Dueñyas. 

69 130 } Suero de Ribera. 

10 131 

11 182 Francisco de Villalpando. 
72 133 

13 134 

14 135 

15 136 Macias. 
16 Amor cruel e brioso Fehlt!) 
77 137 

78 138 } Joan de Torres. 

79 139 

80 140 Mossen Navarro. 

81 141 


1) Möglich dass Gayangos dies kurze Lied aus Versehen übersprungen hat. 
Ebenso möglich aber dass der Sammler des CM. es aus anderer Quelle hinzn- 
fligte. — 

14* 
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de Santillana, Marques 99. 101, 155, en 
de Sevilla, Diego 1. 3. 81. he. 
Torrellas, Pere 82. 83, 84. 85. 149, 150. 152. 178. 182, 185. 
de Torres, Johan 198. 138. 
Vaca, Mossen Pero 170, 
de Valladolid, Johan 188. 189. 
— Vayona 2. 
Villalpando") 44. 46. 51. 
de Villalpando Mossen Francisco 131. 182. 133. 
de Villalpando, Mossen Johan 147. 148. | 
Anonymos. 4—43. 58-80, 117. 153 (= 79). 156. 
160—165. 168—169, 171—173, 177. 179, 180. 187. | 
190. 191. ! — 
191) — 
Uber das Verhältnis beider Sammlungen ergiebt sich Folgendes: 
Von den urspriinglich im CM. enthaltenen Gedichten*) findet sich 
ein volles Hundert (101) auch im CH. Die Stiicke erscheinen dort wie 
hier vielfach in gleicher Reihenfolge. Auch werden sie denselben 
Dichtern zugeschrieben, sogar wo in anderen Liederbiichern verschiedene 
Zuweisungen vorliegen*). Von diesen Dichtern kommen mindestens 
zwei sonst nirgends yor: Vaca und Navarro; und weitere drei nur 
äusserst selten wie Arellano, Mazuela, Padilla. Ferner bieten beide 
Texte, soweit ein Vergleichen für mich möglich war, sehr häufig über- 
einstimmende Lesarten, auch da wo in anderen Niederschriften erheb- 
liche Abweichungen vorkommen. Bis auf orthographische Gleichheit 
erstreckt sich bisweilen diese Übereinstimmung (z. B. Kar(o)los, esparça). 
Andererseits sind jedoch nicht unerhebliche Unterschiede zu ver- 
zeichnen. Der CH. umfasst viel mehr Stoff als der CM. Ungefähr das 


1) Nicht 10; denn 11 u. 14 bilden ein Ganzes, 

2) Ob Juan, oder Francisco, oder ein von ihnen verschiedener gemeint 
ist? A. de los Rios kennt keinen Dritten. Duenyas widmet einem Villal- 
pando ein Gedicht, ohne Angabe des Vornamens, 

3) Nicht 28, wie Spinelli zählt. Er hat die Überschrift des 92. (= 183) 
Liedes von Macuela auf f, 103 misverstanden. 

4) Darunter zwei Wiederholungen. 

5) Es sind 118, (bezw, 119 und nicht 122, bezw. 123), wenn man die Fehler 
beseitigt und auch die interpolierten Stücke 6 und 9 ausser Acht lässt. Mit 
Einschluss aller späteren Zusätze zählt Spinelli 128 (o. 129 ja 130) weil er Go- 
mez Manrique’s II. Fortsetzung mitrechnete, die Zerteilung zweier Lieder nicht 
beachtete, und sich betreffs des Torrellas irrte. 

6) Das ist z.B. der Fall mit Rücksicht auf CM. 11, 12. 13. 41, 43, 54 (Tor- 
rellas Mena Santafé Padron) nebst 151, das dem Bachiller, doch auch 
Estuniga zugesprochen wird, 
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tümlich klingenden bombastischen Überschriften der Vorlage verein- 
facht, so liesse sich vielleicht aus Inhalt und Styl derselben im CM. 
schliessen, dass der für den Italiener Sammlende!) sie selbst verfasst 
hat. Er wire dann ein glühender Verehrer des Juan de Mena ge- 
wesen, hätte ihm vielleicht sogar zeitlich und persónlich nahe ge- 
standen. Mena gegenüber kann er sich námlich in Lob und Preis nicht 
genug thun, sondern häuft die Superlative: famosissimo excellen- 
tissimo clarissimo dignissimo prestantissimo eloquentissimo acutissimo?). 
Ob diese Hypothese irgend welchen Wert hat, muss, nächst dem 
Vergleich mit CH., der mit den anderen Liederbüchern des 15. Jhs., 
welche Werke des vielgepriesenen Dichterkönigs Mena enthalten, erst 
erweisen, 

Anhaltspunkte über Ort und Zeit der Herstellung der Handschriften 
dürfte die Untersuchung des Papiers und der Kalligraphie liefern. 
Fac-similes sind erwünscht. — In beiden Sammlungen spielen Navarresen, 
Katalanen und Aragonesen die Hauptrolle, von Alfons V, und dem In- 
fanten Heinrich, über Mossen Hugo de Urries, Mossen Francisco und 
Juan de Villalpando Mossen Navarro und Mossen Torrellas bis zu 
Estuñiga. Wie im CSt., wird in CH. die berühmte Lucrecia d’Aniano 
verherrlicht*). Für diesen Codex denkt Gayangos jedoch an navarresische 
Herkunft, um der am Anfang und am Ende stehenden Stiicke willen*). — 
Das schliesst jedoch nicht aus, dass der gemeinsame Grundstock 
beider Sammlungen am neapolitanischen Hofe zusammengestellt sein 
kénnte. Für den CM. wird ein ital. Kopist durch Schreibungen wie 
Ygnigo wahrscheinlich gemacht*). — Vermuthungen, ob z.B, der Italo- 


1) Wohlverstanden der Sammler, der ein Spanier gewesen sein muss — 
nicht der Kopist, — Nur ein Spanier konnte in Nr, 23 die Formel primero... 
de todos nuestros poetas anwenden. 

2) Aus der wiederholten Erklärung von Cordoves durch Andaluz möchte 
man schliessen, dass er es fiir einen Nicht-Spanier that. 

3) Mit Tapia’s Ansprache an Lucrecia; vos fuistes la combatida que 
venció al vencedor (CSt. p. 207) vergleiche man CH.) (Ensayo p. 465) ca 
vencer al vencedor de la mundanavictoria infusion es superior. Ein 
kat. Gedicht auf sie von Perot Johan enthält auch das Saragossaner Liederbuch 
(A. de los Rios, VI 571. 

4) Zu den gedruckten (1, 2, 3. 4.— 187. 188, 189) kommt eine ungedruckte 
Prosa Complaynta auf den Tod der princesa de Navarra, von Torrellas, hinzu. 

5) Die Pariser Hdschr. 623 — die ein wichtiges Prosastiick des CH. von Pere 
Torroella bietet (Razonamiento . . en deffension de las donas) und von eben- 
demselben ein Preisgedicht auf Lucreeia, enthält (gleich 588, 589 u. 594) ein ital, 
Inhaltsverzeichnis und dürfte vielleicht mit Nutzen zum Vergleich herbeigezogen 
werden, wie die übrigen, welche durch die untergehende Sonne und das Motto 
le jour s'en va gekennzeichnet sind. — $. Morel-Fatio, Catalogue 2384 u, Ochoa, 
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Gruppe, um die es sich handelt. Wohl aber schliesst sie ein Stück 
in sich, das zwar nicht Padron's unbestrittenes Eigentum ist, ihm 
aber mindestens ein Mal zugeschrieben worden ist: im CG. Nr. 911 
von Carroz Pardo, der Cuidado nuevo venido glossiert hat. 
Darauf hin nahm Paz y Melia es in seine Ausgabe auf (p. 25 u. 383), 
trotzdem es im CH. zwei Mal anonym (79 und 153) vorkommt; im 
Cane. Gall. (laut A. de los Rios VI 548) aber Pedro de Quiñones, und 
im C, Brit. Mus. der Florencia Pinar zuerteilt wird (Rennert 69)!). 

Nr. 58 Tan gentil vos fizo dios. — Ein portug. Dichter des 
C. Res. (I p. 501), Rui Moniz, hat es glossiert, doch ohne den Autor 
namhaft zu machen. 

Nr, 66 Tan asperas de sofrir hat grössere Berühmtheit er- 
langt. Schon Guevara liess es (1465) bei Arevalo von Martin de Ta- 
vara (Tavora?) anstimmen (CG. Nr. 233); Florencia Pinar benutzte es 
am Hofe der katholischen Kónigin für ihr Lieder-Kartenspiel?). In 
einer Flickenpoesie des Portugiesen Diego Marquam findet sich das 
vierzeilige Thema (C. Res. II 32). Das vollständige Lied ward noch 
1537 als Schlusseffect fiir die Farsa a manera de tragedia ver- 
wertet (Ensayo Nr. 636). Und die Schlusszeile es el remedio morir 
ist im 16. Jh. oft wiederholt worden, z B. im Cane. d'Evora, Nr. 37, 

Nr, 72. Amor que con gran porfia, — Es steht im Canc. Mus. 
als Nr. 25. — Autor und Komponist sind unbekannt. Von dem eben 
genannten Diego Marquam wird es als Flicken seines Bettlermantels be- 
nutzt. Barbieri,» Vermutung, Santillana möchte der Verfasser sein, hat 
so gut wie nichts für sich. Jedwedem berühmten Dichter entlieh man 
ohne weiteres seine schónsten Gedankenblüten. 

Nr. 77 Quien porsu mano reparte ward schon als mutmass- 
liches Eigentum des Fransisco de Bocanegra bezeichnet. 


liest man überall Ya, das offenbar falsch ist, und nur bei Carci Sanchez: Ay. — 
Das zweite Gedicht trägt gleichfalls im CG, (Nr. 61) ausdrücklich Mena's Namen; 
und steht in seinen Werken als Einlage zu El fijo muy claro de Yperion 
(CM. Nr. 22; CH. Nr, 90). Die zweite Strophe daraus (0 tu sola robadora) 
wird aber (wiederum im CGall., laut A. de los Rios VI 546, und ferner im Codex 
A— VII—3 der Bibl, Patr.) als Arbeit Padron's aufgeführt. Darum will der 
Herausgeber seiner Werke ihm das ganze Gedicht zusprechen. Ohne Grund. Mit 
der Behauptung, Badajoz schreibe es Mena zu, irrt er; offenbar weil er Doled 
vos de mis dolores mit Ay dolor del dolorido verwechselt. 

1) Paz y Melia benutzt die Varianten nicht, wohl aber Rennert, der jedoch 
nicht bemerkt hat, dass der CH. zwei Abschriften, mit Abweichungen, bietet. — 

2) CG. Nr. 876. 

Mattosinhos, im Septbr. 1897, 
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Reimfehler —, doch ist die Überlieferung getreuer als die von G+, Die 
Varianten von G* und die vollständige Abschrift der Hs. G® wurden 
bereitwilligst von Herrn Prof. Gréber zur Verfiigung gestellt. 

4. P, in Paris, Bibl. Nat. Nouv. acq. fr. 4276, fol. 78 ff. Sie trägt 
den Titel: D'un menestrer qui se rendi moynes a qui nostre dame fit 
grace“, Am Ende der Hs. stehen die von einem der ersten Eigentümer 
herrührenden Worte: ,Anno Domini millesimo trecentesimo septua- 
gesimo sexto. Hugo Guiot. — Ce romant est a Hugues Guiot; qui 
l'amblera, pendu sera aus fourches de Nevers, H. Guiot.“ Schrift der 
ersten Hälfte des 14, Jh. Der Schreiber lässt sich die gróssten Un- 
achtsamkeiten zu Schulden kommen, ändert aber absichtlich nur sebr 
wenig. Dem Gedicht folgt eine Aufforderung zum Gebet (14 Zeilen). 

5, C, im Museum von Chantilly (Eigentum der frz. Akademie), 
13. Jh., betitelt: „D’un menestrel qui servoit nostre dame de son propre 
meatier.“ Dem Schreiber wohnt eine solche Anderungslust inne, dass 
er oft ganze Zeilen mit den Reimen vollständig umwandelt. Elf Inter- 
polationen rühren von ihm her; auch er führt den Schlussgedanken 
(in 48 Zeilen!) weiter aus. Uber die Hs, vgl. noch die Notiz yon 
Gaston Raynaud in der Romania 24, pg. 446 ff. 

Durch gütige Vermittlung von Gaston Paris wurden die beiden 
Hss, P und C auf meine Kosten abgeschrieben, wofür ich ihm meinen 
verbindlichsten Dank ausspreche. 

Eine kurze Inbaltsangabe machte W. Foerster in seiner Ausgabe 
der Hs. F. Einen Teil des Gedichtes analysiert auch Tobler in seinem 
Aufsatze ,Spielmannsleben im alten Frankreich“, erschienen ,Im neuen 
Reich“ 1875 L pg. 327, 8. 

Erwähnenswert ist noch die Inhaltsangabe in der Litteraturgeschichte 
von Petit de Julleville, Bd. I; ferner die in L. Gautier ,Les épopées 
fr.“ II, 222 und Félix Brun, ,le Jongleur de Notre Dame“, Paris 1887. 
Im folgenden gebe ich den Inhalt ausführlich: 

In den einleitenden Versen erklärt der Dichter, dass er seinen 
Stoff aus den ,Leben der alten Väter“ geschòpft habe, und empfiehlt 
die Erzählung seinen Zuhórern. Darauf beginnt er sein eigentliches 
Thema. 

Ein Menestrel, der des eitlen Weltlebens miide geworden ist, zieht 
sich in das Kloster von Clairvaux zurück. Pferde, Gewänder, Geld 
und was ihm sonst seine Kunst eingebracht hatte, gab er gern dahin, 
um sich ganz der Mutter Gottes zu weihen. Er ist ein schmucker 
Bursch, der manch schònes Gauklerkunststück kann, aber von dem, 
was im Kloster Brauch ist, weiss er nichts. Alles kommt ihm zuerst 
recht fremdartig vor: das Schweigen der Münche und die verschiedenen 
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ihm solange nach, bis er ihn schliesslich in der „Krypta“ seinen heim- 
lichen Gottesdienst verrichten sieht. Alsbald meldet er dem Abte, was 
er belauscht hat, und beide gehen, dem Spiele des Jongleurs beizu- 
wohnen. Da bietet sich ihren Augen ein seltsames Wunder dar: Wie 
der Gaukler ermattet zu Boden gesunken ist, steigt die hl. Mutter 
Gottes mit reichen Kleidern angethan und berrlich geschmückt vom 
Gewölbe nieder in Begleitung ihrer Engelschar. Mit einem weissen 
Handtuch trocknet sie ihrem Diener die heisse Stirne und entfernt sich 
dann wieder. Noch mehrere Male sehen sie dies wundersame Schau- 
spiel, und der Abt freut sich, dass Gott an den Werken seines armen 
Menestrels Gefallen findet. 

Nach einiger Zeit lädt der Abt den Mann, der in so hohem Masse 
der göttlichen Huld teilhaftig ist, zu sich. Mit angsterfülltem Herzen 
begiebt der sich zu seinem Herrn und fällt weinend vor ihm nieder; 
. denn er ahnt, dass man sein Treiben entdeckt hat, und fürchtet, mit 
Schimpf und Schande aus dem Kloster verjagt zu werden. Als der 
Abt ihn fragt, womit er bisher sein Brot verdient habe, überfällt ihn 
eine wahre Todesangst. Schluchzend erzählt er, was er gethan hat. 
Der Abt hebt ihn gerührt zu sich empor, küsst ihn auf die Augen und 
bittet ihn um seine Freundschaft; den Gottesdienst möge er so wie er 
ihn bis jetzt ausgeführt habe, fortsetzen. Vor Freude wird der Mene- 
strel krank, und bald naht auch sein Ende. Das Sterbelager umgeben 
der Abt und alle seine Mönche, die da ein grosses Wunder schauen: 
Auf der einen Seite haben sich die Engel Gottes aufgestellt, auf der 
andern warten die Teufel mit Ungeduld auf den Augenblick, wo sie 
sich seiner Seele bemächtigen können. Jedoch all ihr Lauern ist ver- 
geblich; denn die Mutter Gottes nimmt die Seele auf, und die Engel 
entführen sie jubelnd in lichte Himmelshóbn, | 

Mit grossen Ehren wird sein Leib bestattet. Der Abt enthüllt nun 
seinen Leuten die ganze Lebensgeschichte des heiligen Mannes, Grosse 
Freude herrscht im Kloster, und man lobt Gott, der solche Wunder 
verrichtet hat. 

Mit einer Aufforderung zum Gebet schliesst der Dichter, 


Das Verhältnis der Handschriften. 
I, G*G= = a, 
Für enge Verwandtschaft zwischen G* und G" sprechen: 


1) das Fehlen der Verse 621,2, das nicht Zufall sein kann. 
2) Reimfehler. 
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bien E gegen Que bien ne face G*PC, Qu'il ne f. db. Gr; und V. 308 
En plain salu ne valent rien F gegen Que (P: Qu'a) plain s. n. v. r. 
G:G:PC. 


IV. F weist keine gemeinsamen Fehler mit a auf, ist also völlig 
unabhängig. 
Für den Stammbaum lässt sich folgendes Schema aufstellen: 


/\ 
[N 
[NUN 


. .” 
Sn 


Wir haben es demnach mit zwei Familien zu thun, F und a. Die 

richtige Lesart gewinnt man im allgemeinen durch: 
1) F + «a oder E + $; 
2) F allein; 
3) a allein. 

Einen absolut sicheren Text erlangen wir nicht immer; vielmehr 
ist in vielen Fällen, wo F der Sippe a gegenübersteht, und beide 
Familien gleich gute Lesarten bieten, eine Entscheidung nur unserem 
subjektiven Ermessen anheimgegeben. In der Mehrzahl der Fälle 
habe ich der ältesten Handschrift (F) als einer sehr sorgfältigen und 
vollständigen Wiedergabe des Originals den Vorzug gegeben, und bin 
nur dann von ihr abgewichen, wenn mir ein offenbarer Fehler vorzu- 
liegen schien. 


Metrisches, 


Unser Marienwunder besteht aus 684 paarweise gereimten Acht- 
silbnern. Die Verse mit miinnlichem Ausgang überwiegen bei weitem 
die mit weiblichem (Verhältnis etwa 2: 1). 
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c) vor anderen Wôrtern. 
E: ce aler 525; ce a 625. 
H: ce | os 190. — 
3. qui. Es findet sich bei qui nur Hiatus: qui | a 442; qui | avoec 219; 
qui | en 320; qui | entor 635; qui | i 645. 
4. li. 
a) Artikel (Nom.). 
a. masc. sing. 
E: Pabes 368, 390, 407, 447, 453, 490, 546, 627; Pen (illi 
homo) 19. 
H: dé | uns 63; li | abes 469, 487, 533, 580, 664. 
A. fem. sing. 
H: li | ame 642; Pikardismus. 
y. masc. plur., stets 
H: li | angle 415, 633; li'arcangle 416, 634; li|anemi 637; 
ls | acolite 62; li¡esragié 636; lil autre 135, 193,335, 649. 
b) Dat. des Pron. 
E: findet statt vor en (inde): Sil’ en fu merveilles a ente 599. 
H: li] a 456, 560, 565; li | atort 354; li | avente 431. 


IL Elision und Hiatus bei mehrsilbigen Wórtern. 


A. in Verbalformen. Die 3. pers. sg. praes. ind. der a-Verba hat 
das auslautende ¢ fallen lassen und elidiert: trepe et 159; tume et 172, 
22 etc. > ~ 

B. in andern Wortern findet stets Elision statt: mie amere 160, 
joie et 364; nice as 67 etc.; metre a 152; tenve et 141, vostre amor 253, 
entr'eus 50 ete. — ~ ~ n 

Anm. Lat. /, wenn es überhaupt geschrieben wird, hindert natür- 
lich die Elision nicht: haute honor 678. Vor germanischem 4 tritt keine 
E. ein: dame | herbergies 221. 


III. Andere Resultate der Silbenzählung. 


1. Hiatus im Innern der Wörter findet sich in den gelehrten Formen 
obedi | ence 473, 549; consci | ence 550; anci | ens 1; glori | ouse 
409; preci | ouse 410 etc.; di | able 637. 

2. Hiatus wird regelmässig bewirkt durch Ausfall von Cons. im Afrz. 

a) Ausfall einer Labialis: de | uscent 502, vi | andes 94, 109, 128; 
cone | ust 288, 654. e | ust 24, 52, 338; e | usse 88. se | ust 
271, 287, 455, 653; dece | ust 610; rece | ust 609; se | ue 285. 
Bei den Compositis auf -cipere ist im Part. Perf. der Aus- 
fall des in Hiatus getretenen vortonigen e (pikardisch!) véllig 
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10. Die Conjugation ist ebenfalls noch vollkommen intakt. 

a) Die 1. sg. praes. der a-Verba hat noch kein e angenommen: 
commant 149, 254, 472, 575. 

b) Die 3. sing. conj. lautet ohne e: get 445; deprit 379; doinst 
569, 683; aint 292. 

c) Die erste pl. geht auf -ons aus, z. B. devons 468; cantons 342; 
daneben die dial. Form avommes 467. 

d) Lt. ero erscheint als sere 494. 


Inclination. 
1. de. 


a) de + illu = del 16, 203 ete. 
b) de + illos (illas) = des 1, 203 ete. 
2. ad. 
a) ad + illum = al 158, 230. al beim Inf. 396. 
b) ad + illos (illas) = as 57, 59, 60, 61 ete. 
3. in. 
a) in + illu = el 570, 647, 660. 
b) in + ¿llos (illas) = es 1, 278. 
4, non + illum = nel 48, 269, 356. 


Reimuntersuchung. 


Damit meine grammatische Untersuchung der Reime jederzeit auf 
ihre Vollständigkeit hin nachgeprüft werden kann, stelle ich cin Ri- 
marium voran, in dem sämtliche im Reim befindlichen Wörter mit Stellen- 
angabe verzeichnet sind. Bei gleicher lat. Grundlage führe ich nur die 
Ziffer an. 

I. Vokale. 

Der Vokal a. 

-d., a (habet) 56; la (illac) 55; leva 241; va 242. — 323; 119, 227, 327. 
-dble. diable, N. pl. 637; fable 638. 
-dge. damage, voc. 250; homage 258; image 249, 257. 
-árde. esgarde (-ardat) 147; garde, sb. 148, 389; regarde (-ardat) 390. 
-art. depart (-artit) 642; part, sb. 641. 
-ast. 41, 293, 
- aste. haste, sb. 234; laste (lássitas), obl. 233. 


a + Nas. 
-ámble. ensamble, adv. 80, 334; samble 79, 333. 
-áme. ame 149, 254; dame 150, 253, 423 (: geme). 
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-éndre. 407. 

-éng. 109. 

-éns. 345; 647. 

-Ent. argent 311, 338; ent (inde) 522; errement 271; fierement 337; 
gent (gentem) 312; isnelement 521; seulement 272. — 567; 37, 45, 
183, 211, 255, 329, 385, 591, 629. 

-énte. ente 599; rente 600. 


Der Vokal 4. 


-& ami, n. pl. 77; ami obl. sg. 284; ci 84, 462, 530; consenti (-ivit) 
283; di (dico) 89; s (ibi) 221; merci 83, 461, 529; mi, bet. Pron. 
18, 222; rendi (-ivi) 90. — 11, 113, 595, 677. 

-ie. arramie 350; conpaignie 436; demie 545; esmarie 118, 512; 

Marie 117, 511; mie 349, 435, 546. — 243; 445; 665. 

-if. chaitif 85; estrif 86. 

-illes. ewangilles 59; vigilles 60. 

-ire. despire (écere) 209; dire 492; ire 491; sospire (-irat) 210. — 155. 

-is. apris (-énsum) 132; esmaris (-itus) 50; espris (-énsus) 239; repris 
(énsum) 240; repris (-énsus) 131; ris, sb. 49. — 123, 507. 

-ise (ice). alise (iseam) 141; chemise 142; faintise 313, 575; francise 
169; glise (ecclésiam) 660; Lise, conj. v. legere 659; service 170, 
314, 576. 

-ist, 15; 319, 

-it. 81; 617. 


| ¿+ Nas. 
-in. 625. 
-íne. encline 167; roine 168. 
-ines. 301. 
-ént. 9, 43, 485, 585. 


Der Vokal o. 


-or. amor 411; demor, sb. 472. — 379; 361, 387, 593. 

-ore (cf. eure). aore (-öro) 202; plore (-orat) 201. — 173; 237. 
-órent. demorent 438; honorent 437, 656 (: orent). 

-órne. atorne 145; retorne 146; sojorne 439; torne 440. 
-órnent, retornent 479; sojornent 480. 

-órre. rescorre 452, socorre 451. 

-ort. cort (curtem) 403; socort 404. 

-Ós 8. unter ous. 
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-dire. bersaire 509; (de)boinaire 429; faire 510; viaire 430. — 51, 541. 


-dis. mais 215; malvais 216. 
-dise. 317; 497. 
-disse laisse, sb. 558; laisse (-axat) 557- — 125. 
-dist. laist (laxet) 381; plaist 382. 
-dit. fait (-acit) 281; fait (-actum) 282. 
at + Nas. 
-digne. Bretaigne 178; Espaigne 177. 
-din. 181. 
-dine. Loheraine 179; paine (-énat) 180. 
-dinent. Ti. 
-4ins. mains (-anus) 203; mains (minus) 204. 


Der Diphthong dw. 


-dus, Clerevaus 19 (dunsieaus). — 163. 
-áut. saut (-altum) 213; saut (salvet) 214. — 589. 


Der Diphthong ét. 
-éil. conseil (-ilio) 513; conseil (-ilium) 514. 


Der Diphthong éu. 


-éu (iéu). damedeu 501; deu 185, 263, 619; geu 186, 264; gieu 502; 


Pontieu 620. 
-éure. eure 615; oneure 616. 


-éus, auteus DT; (entr’) ex 206, 675; ex (oculos) 360, 632; huisex 359; 


menestreus 205, 670; merveilleus 631; tex 58. — 607. 


Der Triphthong idu. 


-/ dus (ieaus). avieax (Kleinod) 218; dansieaus 20 (: Clerevaus) ; noviax 217. 


Der Diphthong éé. 


-té. arengie (-ati) 419, 635; asoagie 420; esragie 636. 


-2éf. chief 556; grief, neutr. 555. — 235. 


-¿ér. aidier 432, 519; mangier 99; plaidier 520; refroidier 431; solier 


100. — 225; 23, 87, 133, 483, 551, 657. 
-zére. ariere 92; proiere 91. 
-iéres. chieres 413; pieres 414. 
-iérs. sautiers 251; volentiers 252. 


-16s. baisies (-atos) 565; dities 584; escandelisies (-atis) 370; lies (laetus) 
583: pies 231; taisies, 2. pl. 369, 566; fraveillies, 2. pl. 297; tre- 


bucies (-atus) 232; veillies, 2. pl. 298. 
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dont 76 (: ont) ist das regelmässige donc, donique (Zeitadv.); mithin 
war der Laut in der Aussprache stumm, und die Schreibung schwankt, 
wie auch sonst. 

Lat. inde, das sonst gewöhnlich als en erscheint, hat einmal (in 
betonter Stellung) sein Dentalis bewahrt: pikardisch ent 522 (: isnelement). 

Lat. essere = estre 375 (: celestre). 


IV. Die Gutturalen. 


1. y. Inlautendes y ist gefallen in mais 216 (malvais), asai 152 (: sai). 
2. c. Der Guttural c ist gefallen 
a) auslautend in la 55 (: a = habet); ci 84, 462, 530 (: merci); 
di 89 (: rendi); ami 284 (: consenti); otroi 478 (: moi). 
b) inlautend in geu 186, 264 (: deu); gieu 501 (: damedeu); mie 
435 (: conpaignie). 
Vokalisierung zu ¿ in deduit 191 (: aquit); droit 339 (: doit); 
_ dire 492 (: ire); despire 209 (: sospire). 
3. g reimt nur mit sich selbst; eine Mischung mit c findet sich nir- 
gends im Reime; ebenfalls reimt nicht ch : ¢ (= ts). 
service ist in servise zu ändern; s. unter +. 


V. 8/2. 
Ein wichtiger dialektischer Zug ist die Bindung von s mit 2. Sie ist 
in unserem Denkmale sehr häufig. Ich zähle die verschiedenen Fälle auf. 
l.t+8s:s. esbahis 50 : ris; fors (fortis) 98 : fors (foris); aces- 
mes 144 : remes; mors (mortuus) 277 : amors (-orsus). 

21s: 8. ex (oculos) 162, 360: merveilleus, huisex; dulcis erscheint 
als dous 574 (: vos) und nicht in der pikardischen Form douch. 

3. ausl. c(e) : s. fois 5, 42, 448: desfois (defois). 

Die Schreibung 2 in formez (22), avez (367); levez (368), lassez (399) 
ist daher in s zu ändern. 
Formenlehre. 
I. Subst. und Adj. 
Die Reime lehren, dass die Deklination noch vollkommen regel- 
mässig ist; ich beschrinke mich darauf, die Hauptpunkte anzuführen. 

1. Über die fem. d. I. ist nichts zu bemerken. Von den Fem. der 
lat. kons. Dekl. ist nur der obl. sing. verité 455 (: monstré) belegt; 
sonst reimt nur Gleiches mit Gleichem. 

2. Bei den Masc. der lat. o-Dekl. ist die alte Regel bewahrt, also 
Nom. sg. mit s (= Silbenzählung). fus (focus) : confus 460 u. 8. w. 
Nom. pl. ohne s (= Silbenzáhlung). ami 511 : mi (Pron.) u. 8. w. 
Demselben Typus folgen die Mase. der lat. kons. Dekl., z. B. Nom. 
pl. clerçon 64 : lecon (obl.). 
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Die lat. Vorlage (ditiés, wie der Dichter V. 584 sagt) habe ich in 
den Acta Sanctorum nicht entdecken kónnen. 

Novati stellt in der Romania XXV, p. 591 die Ansicht auf, dass 
die Worte Seneca's ,Doctus archimimus, senex iam decrepitus, cotidie 
in Capitolio mimum agebat, quasi dii libenter spectarent, quem illi 
homines desierant“, welche uns Augustinus in seinem ,De civitate dei“ 
VI, 10 überliefert, einem dichterisch beanlagten Cleriker zuerst die 
Idee zum Tumbeor eingegeben hätten, Ich muss gestehen, dass diese 
Hypothese mir sehr gesucht vorkommt. Das Motiv, dass ein armer 
Gaukler seine Kunst der Mutter Gottes weiht, und dass diese ihm da- 
für ihre Huld zuteil werden lässt, ist in der Poesie des Mittelalters gar 
nicht so selten. Man vergleiche nur die reizend-naive Erzählung, die 
uns der grosse Zeitgenosse und Rival unseres Dichters, Walter von 
Coincy, berichtet: Ein Spielmann, namens Peter von Sygelar, gab in 
dem Wallfahrtsorte Rocamadour vor dem Altar der Maria seine schönsten 
Lieder zum Besten, Wie er sonst von dem Publikum Gaben zu er- 
heischen pflegte, so bat er hier die heil, Jungfrau, ihm eine von den 
Kerzen, die vor ihrem Bilde brannten, zu schenken. Und, o Wunder, 
eine schöne Kerze stieg auf seine Fiedel herab und blieb darauf haften. 

Rührend ist auch die Geschichte von dem frommen Fiedler, der 
eines Tages vor dem Bilde der hl, Wilgeforde (der „Bärtigen“) in Prag 
eine Serenade aufführte und zum Lohne für sein Spiel von der Heiligen 
einen ihrer schönen silbernen Schuhe erhielt!), 

Wer mit aufrichtigem Herzen der Himmelskönigin dient, den lässt 
sie auch in der Not nicht im Stich. Dieser Gedanke kommt zum Aus- 
druck in der Erzählung von dem Harfner von Rochester, der, von der 
Brücke in den Fluss gestürzt, durch die heil. Jungfrau vom Tode des 
Ertrinkens gerettet wird. Um mit den Beispielen zu schliessen, er- 
wähne ich noch ein hübsches Marienwunder, das uns im „Livre des 
Miracles de Notre-Dame de Chartres“, par Jehan le Marchant (ed. Du- 
plessis, Chartres 1855, pg. 112 ff.) überliefert wird: Zwei Spielleute, 
von denen der eine stumm, der andere einäugig war, machen zu- 
sammen eine Wallfahrt nach der Liebfrauenkirche in Chartres, Dem 
Stummen, der gläubig und gut war, gab sie seine Sprache wieder, der 
Einäugige aber, der das Wirtshaus der Kirche vorzog, musste un- 
geheilt von dannen ziehn. 

So sehen wir, dass es im Mittelalter eine reichhaltige Litteratur 


1) Vgl. Guessards Anm. zu Aliscans 8. 297—301, wo Ogier II, 367 und 
Rou II, 328 hinzugefügt werden kann. Das unter dem Namen des Vou de Luque 
(Lucca) bekannte Wunder ist in der Turiner Hs. LII 14 geschildert. W. F. 
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Es vies des anchiens peres, 
La ou sont bones les materes, 
Nos raconte d’un essamplel, 
Jo ne di mie c'ausi bel 

5 N’ait on Gi par maintes fois, 
Mais chis n’est pas si en defois, 
Ne fache bien a raconter. 
Or vos voil dire et aconter 
D’un menestrel, que li avint. 


10 M ala tant et tant revint 
En tant maint liu et despendi, 
Qu'en un saint ordre se rendi 
Por le siecle qui li anoie. 
Cevaus et robes et monoie 

15 Et quanqu'il ot trestot i mist, 
Et del monde si se demist, 
C’onques puis ne s'i volt ramordre. 
Por che se mist en chel saint ordre, 
Si con len dit, en Clerevaus. 

20 Quant rendus se fu chis dansiaur, 
Qui si estoit bien achesmés 
Et biaus et gens et bien formés, 


A eee -- 


Sinnvarianten: 1 Les Ga, As Gr. 2 Que usaint P| les bones m. GsGaP(, 
3 Un essemple vous veil conter C, der darnach cinschiebt: Pour vous esbatre 
„et deporter | Et pour ce quil me samble bel. 4 quautretel C. 5 on] ont C. 
6 chis] cil Ga, 7 Que bien ne face GaPC, Quil ne f. b. Gn | au coumen- 
chier Ga, a conter Gn, a aconter C. 8 vos voil] voel Ga, vuil je P, le vous 
veil C | et fehlt C | amenistrier Ga, conter P, ademonter C. 9 Qua un m. 
avint C | menesteriel Gn (+ 1) | quil li GaGn, 10 Kleine Initiale GaGn PC | Qui 
tant ala C. 11 Et en tant de lieus senbati Gn | fehlt C, der dafür nach V. 13 
einschiebt: Molt mua son cuer de grant ioie. 12 Qua C | saint o.] encloistre I. 
13 Quant li siecles li annui C | que F' | avoit Gn. 14 Donc cheval robe et m. 
Gn(— 1). 16 Et si du m. se Go| siecle C | si] tous P. 17 Nunques P | volt] 
pot Ga | remordre Gr, amordre C. 18 chel] un Ga, ce PC | la sainte o. Gn. 
19 con] comme C|l’en dit] fu voirs Ga, en d. Gr, on dit 7, on me dis C|en] 
a Gn | Clervaus Gr(—1)C. 20 Se fu r. Ga | renduz fut Gn, fu r. C | chis] li GaP, 
cil Gr, icis C | damoisiaus GaGn, vasaus P. 21 Et ? | bien] bel C | aornes Ga, 
assemez Gn, acelmes 7’. 


Orthographische Varianten: 1 anciens. 3 examplel. 4 alsi. 6 cis, des 
fois. 7 face. 11 lieu. 12.i. 14 chevals. 17 vout. 18 ce, cel. 20 cis, 
dansieaus. 21 que, acesmes. 22 beaus, formez. 
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Si que sovent en ont grant ris. 

50 Chil fu entr’eus tos esbahis, 

Car ne savoit dire ne faire, 
Dont on Èust laiens a faire; 
S’en fu mout tristes et covers: 
Vit ches moines et ches convers, 

55 Cascuns servoit Diu cha et la 
De tel offiche com’ il a: 

Il vit les prestres as auteus, 
Car lor offiches estoit teus, 
Les diakes as ewangiles, 

60 Les sodiakes as vigiles; 

Et as epistles, quant lius est, 
Li acolite resont prest. 

Li uns dist vers, l’autre lechon, 
Et as sautiers sont li clerchon, 

65 Et lì convers as misereles 
— Ensi ordenent lor quereles — 
Et li plus niche as patrenostres, 
Par offichines, par enclostres 
Garda par tot et sus et jus, 

70 Et vit par ches angles repus 
Cha chinc, cha trois, cha deus, cha un, 
Bien remira, s’il pot, cascun: 
L'un ot plaindre, l’autre plorer, 
L'autre gemir et sospirer, 

15 Si se merveille que il ont: 


49 en a len ris Gn. 50 Cis C | tos] mlt Gr | esmaris GaGnC. 51 Kil Ga. 
52 que fere GnC. 53 Sen fu tristes et ml't c. Gn | m. dolens et prouvers C. 
34 Ces moines vit Ga. 55, 56 umgestellt von P. 55 Deu] et GoGn, fehlt P(—1). 
56 En GnPC | comme Gn(. 57 Et vit Ga. 58 Que Ga | office Gr(—1) | iert 
itiex Gn. 60 vigiles] epitres Ga. 61 epistles] vegilles GeGr. 62 resont] 
estoient Ga. 68 Lun C | ver Ge | li autres C | lesons GP, le son C. 64 au 
sautier C | clerions Gr, clergons P. 65 misereres Gn. 66 ordenaint P. 67,68 
fehlen C. 67 Et li mains sage Ga, Li plus joines Gr | nices AA+1). 68 offices 
et p. P| closfres Ge. 76 Et vit en Ge. 78 Un il ot G*(+1), Lum oit P, Lun 
oit C. 74 Li tierz P, Letiers C. 75 Mout P| mervilla C | que si ont Ga. 


50 cil. 54 ces, ces. 55 cascun, deu. 56 office. 58 offices, tex. 59 ewan- 
gilles. 60 vigilles. 61 lieus. 63 un, lecon. 64 clercon. 66 queres. 67 nice. 
68 officines, encloistres. 69 partot. 70 ces. 71 .v., .iiij., .ij. 





Der Springer unserer licben Frau 271 


Li abes tote l'aventure 
665 De lui et trestote le vie, 
Ensi con vos l'avés die, 
Et tot che qu'il vit en le crote. 
Li covens volentiers l’escote: 
„Chertes“, font il, „bien fait a croire, 
670 On ne vos en doit pas mescroire, 
Car li verités le tesmoigne. 
Bien est provés a le besoigne; 
N'i afiert mais nule dotanche, 
Qu'il n’ait faite se penitanche“. 
675 Grant joic en ont laiens entr'eus. 
Ensi fina li menestreus: 
Buer i tuma, buer i servi; 
Car haute honor i deservi, 
A qui nule ne se conpere. 
680 Che nos racontent li saint pere 
Qu'ensi avint al menestrel. 
Or prions Diu, il n'i a el, 
Qu'il nos doinst lui si bien servir, 
Que s'amor puissons deservir. 


Chi fine del tumbeor nostre dame. 


665 et de tote sa vie F. 67 fehlt C. 68 acoute Gn | Et ce quil vit en 
louratoire C. 69 font acroire P. 70 Nous ne len devons pas Ga | Len Gr. 
71 Que Ga | sa Gr | len Gs, 72 sest prouves C | provee la besongne Ga. 74 Quil 
pait (ni ait) bien fait P(+ 1)C. 75 font C. 77 Bien GaP, Ber € | bien GnP, 
bons C | i sali GaP, fu ali C. 78 Que Gu | en GrnPC, 79 sac. C. 80 Se GnPC | 
raconte la matere Gn, raconte li saint pere 2, tesmoingnent |. s. p. C. 81 Ensi 
Ga | au] ce F. 82 tel FGs. 83 Ca li nous puist si bien venir Gs | si bien de- 
servir C. 84 Ca samour puissons avenir Ge@Gn. 

Die Plusverse von P und C sind in den Anmerkungen. 


667 ce, la croute. 68 escoute. 69 certes. 71 la. 72 la. 73 doutance. 
74 sa penitance. 75 laeus entrex. 76 menestrex. 80 ce. 82 deu. 84 puisson. 
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Prendez de pierre callemine blanche ou vermeille quy mieulx 
vault lib, ') .I. et de ceruse et de blancq de ploncq et de litarge 
dor et de litarge dargent et de emmery et de aiemant añ.?) 
onche*) .I. et de sang de dragon onche .I. et #*) et de brun 

5 danssoirre(?) onche $. Et les aucuns mettent de mirre onche ‚I. 
et les aultres non. Et les mettez tout ensamble en yng mortier 
de metail et puiz se les battez ou broijez par vne bonne maniere 
en pouldre tres delie dun boin pestel de fer et puiz se le faittes 
passer parmy vng tamis despissier le plus delye que vous porres 

10 trouuer car plus sera la dite pourre delye et mieulx vaulra et mieulx 
si se confira en emplastre faire. Ou vous prendez vne grande boiste 
et large aussy large comme vne escuelle destaint ronde ou le plus 
large come faire se polra telles comme ont les espissiers la ou ilz 
|fol. 14%] mettent leurs espisses batues et nompoint des plus haultes 
15 et les ouures et puiz se mettez vng boin fort drappel linge dessus 
gueulle de la dite boiste et puiz se mettez vne partie de la dite la 
pourre dessus le dit drappel et puiz se mettez aincoires auecq la 
dite pouldre deux petites pieches de ploneq qui soient rondes 
pensans chascune enuiron demi onche affin de faire mieulx et 
20 plus legierement passer parmy le dit drappel la dite pouldre 
pour le esbranllement des dites pieches de ploneq dessus dit. Et 
puiz sy couurez vostre dite boiste les bors du dit drappel dehors 
dicelle boiste de son boin couurechel de bos tel come il lui ap- 
partient. Et puiz se dehochiez vostre dite boiste ainsy come on 
25 fait en esbranlant pour passer les espisses et passez ainsy toute 
vostre dite pouldre parmy le dit drappel et ce qui demourra a 
passer chacune foiz se le rebroijez et passez et le faittes comme 
dessus par tant de foiz que tout si soit bien passe. Et puiz si le 
gardez a par luy en aucun vaissel si sera vostre dicte pouldre 
30 bien faitte. 

Item prendes de canfire onche .I. et le despichiez bien delie 
dedens yng grant bachin come est de vng barbier ou en vng 
aultre vaissel a ce propice. Et puiz se prendez enuiron de bure 
onches .II. sans seel tel quil vient de le cheraine?) tout nonuel 

1) lib. mit Querstrich = libre, livre. 

2) = ana, die noch heute gebräuchliche Bezeichnung für „zu gleichen Theilen*. 

3) Für once steht beinahe immer das noch bis zur Einführung des Gramm- 

Systems gebräuchliche Zeichen. 

4) = semis = ?/,. 

5) Godefroy, Dictionnaire, gibt für dies Wort zwei Beispiele und erklärt es 

als „batte à beurre“, 
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et conuient tousjours auoir de prouision deux ou troiz emplastres 
pour mettre lun au vespre et laultre au matin et aussy tenir les 
playes bien nettez et bien fort bendees. Ou quant vous voles 
ouurer du dit onguement sur aucunes anchiennes playes ou aul- 
5 tres estans es gambes dessoulx les genouls on ailleurs vous le 
poes bien faire pour le mieulx par ceste maniere et ainsy en 
vsoit le dit maistre Jaques. 
[fol, 16=] Prendes du dit onguement tout pur sans aultre chose mettre 
auecquez et si lestendez entre vos mains et en faittes vng em- 
10 plastre tel quil puist entrer et affonser dedens la dite plaie et 
couurir toute le char entasmee qui est dedens et les bors dicelle 
playe ossy. Et puiz si remettez par dessus aincoires yng aultre 
grant emplastre fait de bonne toille noefne sur lequel soit ain- 
coires estendus du dit onguement qui coeuureche vng pauch!) 
15 ou deux oultre In dite playe tout autour et tout lautre emplastre 
premier mis dessus ossy, Et puiz sy mettez aincoires par dessus 
le dit emplastre yng aultre drappel ploijet en pluiseurs doubles 
de maniere de compresse quy fache tres bien affonser le dit 
onguement en la dit plaie et en attaindre la char mauuaise qui 
20 est dedens ycelle playe. Et puiz se le loijez et estraindez bien 
et fort dun long bendel de toille de vng quartier de le et de 
deux a troiz aunes de longueur qui soit fofillez et tondus sur les 
listes ou bors sans y faire nulz ourles ou quel bendel il y ait 
fait ainsy come vng faulz estrier qui soit fait de toille qui soit 
25 tondu et atachiet au dit bendel a demi aulne prez du bout ou 
enuiron ou quel y boutera son piet et puiz en bendera et sy en 
estraindera tres bien et tres fort la playe et la gambe depuis le 
cheuille du piet en alant et en venant jusques au genoul affin que 
les humeurs qui [fol. 16>] viennent a la dite playe prengnent leurs 
30 cours ailleurs. Car le bien bender et fort estaindre y fait et 
vault moult merueilleuzement et autant ou en partie come fait 
lemplastre et en toutes vieses plaies et aultres choses aussy. Et 
ainsy soit rappointie deux foiz chacun jour. Et quant vous vollez 
rapparillier la dite playe sy ne le lauez ne estuuez point a nulles 
35 foys maiz le nettoies?) bien et nettement dun drappel linge, Et 
puiz arez des aultres emplastres fais ainsy que dessus est dict 
et les mettez dessus et les aultres emplastres que vous osterez 
cest a scauoir cellui de toille premier mis sy soit bien nettoyes 


1) Nfz. pouce; obige Form fehlt bei Godefroy. 
2) Hs. nottoies. 
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Item et se vous voles scauoir se vostre canffre est boin et 
certain sy en prendes vne petite pieche et le mettez vng pau en 
le flambe de feu a vostre main et tantost il se allumera et 
esprendera de la dite flambe, Et quant il est esprins dicelle 

5 flambe se le jettez tout bellement en vne escuelle plaine deaue 
froide et il ardera en la dite eaue sans soy estaindre. 

Item et se vous voles scauoir se vostre aiemant est boin 
prendes vne perre du dit aiemant et le frottez vng petit a vostre 
robe ou que vous le brisiez et puiz se le mettez demprez vne 

10 aguille sur vne table. Et se le dit aiemant est boin et nouuel il 
tirera la dite aguille a luy et se il est viez et passez elle ne se 
bougera point. Et pour ce celluy qui tire le mieulx la dite 
aguille a soy est le milleur dassez et le plus fin ossy. 

Item a lexample de cest onguement et a la fachon dicellui 

15 vous en poes fai.o pluiseurs aultres par ceste maniere et les tres 
bien composer. Et sy sachiez bien aussy que plus est la pouldre 
delye de la quelle on fait tous les onguemens (fol. 18°] la 
ou ladites pouldres se mettent de tant en valent ils mieulx 
et plus en sont les dit onguemens doulz et mistes et aussy mil- 

20 leur a composer et plus plaisans et mains grenables') a ouurer 
que ceulx quy sont poudres grossement. 

[f. 184] Onguement gris de feneuille de Maistre Jacques de croi- 
silles lequel vault moult pour garir playes anchiennes et pour 
ces grosses gambes plaines de saussefleume?) et pour pluiseurs 

25 aultres maladies garir. Prendez du bien viez oingt dont les 
plates soyent ostees lib. .I. et de semence de feneulle secque tres 
fort broie et passee(s) parmy vng tamis lib. .I. et de vitriol vert 
bien pouldre ossy gros comme est vne noix gaugue et de volle?) 
armenieq et du sang de dragon bien pouldre a vostre volente. 

30 Et les broijez et desmerlez tres bien et tres fort en vng mortier 
tout ensamble au froit tant et sy longuement que tout sy soit 
tres bien encorpore lun auecq laultre. Et puiz le prendez et le 
gardez en boiste et puiz en faittes grans emplastres dessus les 
malladies et les loijes bendez et rappointies deux fois le jour 

35 tres bien, Et ainsy en vsoit le dit maistre Jaques dessus dit 
et par especial pour toutes saussefleumes. 


1) Fehlt bei Godefroy. 

2) s, Godefroy unter salse 1, 

3) s. Godefroy unter „bol“ ein Beispiel von bole; obige Form fehlt; 8, 
fol, 21°, 
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Et puiz se lui faittes mettre son pauch en la main du dit bras des- 
couuert et se lui faittes bien fort estraindre des aultres dois dicelle 
main. Et puiz se prendez la dite main ainsy close et du dos de 
vostre main sy reboutes le sang amont des vaines du dit brach tout 
5 douchement sans riens a nulle foiz le retirer en bas. Et le faittes 
ainsy par pluiseurs foiz sans cesser. Et puiz sy asseez vostre 
pauch dessus le pouchx!) du dit brach demprez la main et se 
reboutez aincoires de rechief le dit sang amont come dessus. Et 
puiz sy asseez de trauers lautre pauch de lautre main dessus les 
10 grosses vaines quy sont ou ploy par dedens du dit braeh a len- 
contre du dite couste et le pressez fort par raison et se leuez 
lautre pauch de lautre main et de la main en reboutez aincoirez 
vng petit le dit sang amont et la vous cognoisterez sur les quatre 
vaines qui sont ou ploy du dit brach. Cest a scauoir la vaine du 
15 chief qui est tout deseure en tirant hors du brach amont et la 
vaine du coer qui est ou millien du dit brach aprez et la vaine 
du foye qui sieult aprez et la vaine de le ratte qui est tout en 
bas du brach sieuant [fol. 20%] en deschendant aprez. Et sur le 
dit sang de le personne vous polres cognoistre se il est boins ou 
20 maluais et pour scauoir se la personne morra ou sy rescappera 
de la dite malladie, Primes se le sang que vous ferez monter con- 
tremont le vayne se il est noir couuert de couleur violette se y 
samonchelle par petites bochettes quy ne se deppartent pas cest 
signe de mort. Item se le sang quy est gaune et pers cest signe 
25 de gaunisse et pers et jaune cest de fiebures. Item le sang qui 
est vermeil a tout bleue couleur si segnifie la personne est 
blechiet aux espondillez?) du coeur du foye et de le ratte et du 
polmon et ossy des espondillez dembas de siphach et de miracq?) 
come dit des choses dessus dites maistre pierre de fesquant. 


[fol. 21%] Pour le cours du ventre restraindre prendez sang de 
dragon et volle armenicq añ. et les broijez et destemprez de 
vin vermeil, Et puiz si les boullez tout ensamble sur le feu et 
se mettez dedens du chucre candis et de le pouldre de gingembre 
blancq et le faites boire au mallade le plus chault que fere se polra. 


35 Item prendez del herbe de chicoree a tout le rachine des 
caudes treppes*) dit restabonis*) et de le sauge autant come des 
deux aultres herbes et les boulles bien en eaue et en lauez les 


1) Nfz. pouls; diese Form fehlt bei Godefroy. 
2) Godefroy hat nur Beispiele mit der Bedeutung vertèbre und ventre, 
3) Fehlt bei Godefroy. 
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[M]ars signifie homme courcheux qui fait volentiers merlees 
et bataille et est tousjours en tenchon en noise et en hutin et 
larron et est volentiers de rouse couleur et taquele de rousses 
fagnes entour le col et par les espaules et en le poitrine et est 

5 frenatique orguilleux malicieux et est volentiers cauue, 


Contre mal caducque et aultres malladies dont on 
ne poelt auoir garison par medechine. Primes le mallade sy se 
tiengne sans mengier par ung jour de mardi jusques a jour 
failly. Et se il pooit juner sans mengier le journee tant mieulx 

10 vauldroit. Sy nom (!) mengier au soir vne souppe en vin gracieuse- 
ment sans faire oultraige. Dont doibt aler en vne eglize quy 
soit dediee et la villier toute le nuit et auoir sept chandelles 
allumees. Et en la premiere il y aura escript dimenche et en 
la seconde lundi et en la tierche mardi et en la iiij.e mercredi 

15 en la v.° joeudi en la vj.° venredy en la septieme sabmedi et 
estre deuant lautel a keutes et a genoulx en deuotion les sept 
chandelles ardans entour lui [fol. 29>) et le mercredi au matin 
auoir ung prestre prest pour chanter la messe de le sainte trinite. 
Et endementiers que le prestre dira la messe le mallade tenra 

20 les sept chandelles entre ses mains tousjours en estant et aprez 
leuangille les offre et treze deniers anoecquez ou nom de nostre 
seigneur Jhesuscrist et des douze apostles. Et quant le prestre 
commenchera per omnia secula seculorum au commencement de 
le preface le mallade se tenra joignans les pietz du prestre dune 

25 part et la soit jusques au prendre le paix et le prende des pre- 
miers, Et que on ne le donne fors que a luy aprez le prestre 
et combien que le clercq le polra donner aux aultres gens se il 
voelt, Et aprez le messe le prestre prendera ces sept chandelles 
et les arrenghera chascune a par soy sur lautel et puiz dira le 

30 prestre au mallade quil en prende lune. Et ce fait regardera 
le prestre la quelle chandelle il aura prinse, Et se il prent le 
lundi le prestre luy commandera a juner tous les lundys de se 
vie et ainsy des aultres jours de le sepmaine sans y faillir car 
aultrement le malladie luy repunderoit plus fort que deuant. 

35 Maiz se par nonsens il brisoit la june il junast le jour de len- 
demain et il seroit rafranchis. Aucuns dient que ce jour le mal- 
lade polroit bien mengier char maiz quil junast au sourplus. Item 
le mallade ne doibt pas estre seul en leglize ains doibuent ses 
amis villier auec luy toute nuyt en deuotion. Et par ainsy sera 

40 garis a tousjours maiz a layde de Dieu. 

[fol. 30°] Pouldre de duc a le maniere de coulongne. Prendez 


—— eee” MOI 


è => 
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[fol. 31») Contre vomitte continuelle procedans de maluaises 
viandes et de mauuais buuraiges ou autrement et que la per- 
sonne ne poelt riers retenir ainchois gaige') toutes viandes et 
tous boeuuraiges et luy sont contre le coeur et contre seschette 

5 de bouche. Prendez ellectuarium dyarebarum dyamaritaretum 
et tryasandaly añ. onche .I. fiat puluis mistus simul. Et de ce 
prendez au matin et au soir a chascunle] foiz vng demi cuillier 
dargent anecquez puree de poix vng petit tournee, Auecquez ses 
poix en oultre faittes boullir en vng pot auecquez vne pinte de 

10 boin vin blaneq camomille mente alloyne?) et foelles de roses 
añ. M .I. Et le boulles tant que ce vin sy soit come enapore?) 

de boullir. Puiz le prendez et le mettez en vng petit sachet de 
toille et sy le pressez vng petit. Et puiz se luy mettez tout 
chault dessus le coeur par raison, Et le reschoffez quant il sera 

15 reffroidiez come dessus par pluiseurs foys. Et ce sy le remettera 

a nature et sy prouocquera lappetit de mengier et ossy de boire. — 

Ein Teil von fol. 31* ist wieder leer gelassen; fol. 31b— 33a folgt 
nun in kleinerer schlechterer Schrift ein Gedicht in paarweise ge- 
reimten Achtsilbnern, die aber, wohl um Raum zu sparen, fortlaufend 
geschrieben sind, Den Inhalt bilden Prophezeiungen, je nachdem der 

Christtag auf einen der 7 Wochentage fällt, für das darauffolgende Jahr?). 

Öfters fehlen Verse, z. B. nach Z. 18,10,39; 19,13 zwei; nach 18,38; 

19,4; 21,19 einer; auch haben sie nicht selten zu wenig oder zu viel 

Silben (die Herstellung der richtigen Silbenzahl macht dem fach- 

kundigen Leser keine Schwierigkeiten); vielleicht hat ein Schreiber 

manchmal deren mebrere zusammengezogen; trotzdem glaubte ich die 

Verse, so gut es gieng, von einander trennen zu sollen. 

[fol. 31>] |L]aultre table seloneq les anchijens. 

Ly anchien qui moult vesquirent 
au siecle et moult y entendirent 
et moult scauoient par vsage 

5 par quoy furent tenu pour saige 
ilz nous moustrerent par leur sens 
les natures des elemens 
que nous ne tenons mie a fables 
car bonnes sont a retenir 

10 puiz que nulz mauls nen poelt venir 


1) Diese Bedeutung fehlt bei Godefroy. 

2) Fehlt bei Godefroy. 

3) Im Bulletin de la Soc. des Anc. Textes IX (1883) p.88 gibt P. Meyer einen 
kurzen derartigen lat. Prosatext und erwähnt dazu drei franz. Versionen in Prosa, 
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en pluiseurs lieux nert mie assez 
la vendenge nest mie plaine 
et mainte gent querront en paine 
les maisons verra on ardoir 
5 et moult negier petit plouuoir. 
Asses morra cel an de vieux 
les es descroisteront et mieux 
En tout cel an bien te gaittier 
par sabmedi de commenchier 
10 chose dont tu voelles joyr 
petis biens ten polroit venir 
qui adone naisteroit niroit pas bien 
ly perdans raueroit le sien 
Si verra on larrons soubtieux 
15 reuenir a leur propre lieu(x) 
long tamps mallades languiront 
a paines escapperont. 
Or auez le prophesie 
et la haulte philozophie 
20 que vngs sages vieux nous a moustre 
qui dist que ioseph li prophetes 
le fist qui moult sceut des planettes. 
Explicit. 


Innsbruck, 1899. 
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Man sieht daraus, der Vorstand ist ganz international, überall wo 
romanistische Studien getrieben werden, sind Vertreter der Gesellschaft, 
die in ihrer Heimat für deren Zwecke wirken. 

Im Herbst sollen die Statuten der Gesellschaft veróffentlicht werden, 

Dieselbe besteht aus Gründern und Mitgliedern. Gründer sind 
solche, welche der Gesellschaft mindestens Mark als —— 
Mitgliedsbeitrag zur Gründung beisteuern und die Publikationen der- 
selben auf Lebenszeit umsonst erhalten. Der Jahresbeitrag der Mit- 
glieder beträgt 20 Mark. 

Zweck der Gesellschaft ist die Herausgabe wichtiger, noch nicht 
oder nicht genügend edierter romanischer Handschriften, bzw. sel- 
tener oder gar nur in einem Exemplar vorhandener romanischer Druck- 
werke. Sie bringt insbesondere Romane, Novellen, Theater- 
stücke und andere interessante Litteraturwerke, auch solche, die 
für die Kultur-, Litteraturgeschichte, Volkskunde und Dia- 
lektforschung der romanischen Länder wertvoll sind, 

Die Ausgaben sind je nach Bedürfnis kritische oder Neudrucke. 
Im letzteren Falle erfolgt der Abdruck, abgesehen von Format und 
Schrift, welche natürlich für die Sammlung einheitlich sind, so getreu 
dem Original, dass der Neudruck dieses vollkommen ersetzt. Ein- 
leitungen, Anmerkungen u. s. w. bringen, in deutscher, einer 
romanischen oder in englischer Sprache, alles zum Verständnis des 
Textes Nôtige. Nach Bedürfnis werden photographische Nach- 
bildungen von interessanten Titelblättern, Textseiten u. s, w. bei- 
gegeben. Überhaupt soll die Ausstattung eine derartige sein, dass 
sie auch den Ansprüchen der Bibliophilen genügen wird. Auch sind 
Facsimilewiedergaben ganzer Werke geplant. 

Zunächst sind mindestens zwei Publikationen für jedes Geschäfts- 
jahr in Aussicht genommen und zwar in verschiedenen Sprachen. Wird 
die Beteiligung eine sehr rege, sodass mehr Mittel zur Verfügung stehen, 
so wird natürlich auch die Zahl der Publikationen erhöht. - 

Die Exemplare werden numeriert und mit dem eingedruckten 
Namen des betr. Mitgliedes versehen. Ausserdem wird eine beschränkte 
Anzahl von Exemplaren zu erhöhtem Preis in den Handel gegeben. 

Die rege Thätigkeit auf dem Gebiet der Herausgabe romanischer 
Texte giebt der Gesellschaft die Gewähr, dass sie ihren Platz ausfüllen 
werde. Sie wird dem Literarischen Verein, den in Frankreich, Italien, 
Spanien u, s. w. bereits bestehenden Gesellschaften nirgends in d 

es treten und durch dieselben nicht überflüssig gemacht. Bringt sie 
ja doch Texte aus allen romanischen Sprachen, wodurch sie sich von 
sämtlichen übrigen Textgesellschaften unterscheidet. 

Für die Veröffentlichung ist bereits eine Anzahl von wichtige 
Texten, z. T. solchen ersten Ranges, angemeldet, sodass die Gefahr, 
man setze die Druckerpresse nur in Bewegung, um jedes Jahr so und 
so viele Bände zu liefern, unbekümmert um deren Bedeutung, voll- 
ständig ausgeschlossen ist. Ein ausführlicher Prospekt mit Verzeichnis 
der zunächst in Aussicht genommenen Werke wird später folgen. 

Vorschläge und Anregungen sind willkommen. 


Dresden, Wienerstrasse 25, Ende August 1899. 
Karl Vollmöller. 
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rung des Landes durch die Spanier sich angeeignet hatten, in seiner 
primitiven Form auch unter den spätern Geschlechtern der besiegten 
Nation bis ins 15. u. 16. Jahrhundert sich unverändert erhielt. Nach 
Morfs Schätzung endlich (p. VII der Einl.) darf für das Gedicht in der 
uns iiberlieferten Form kein älteres Datum angesetzt werden als die 
zweite Hälfte des 15. Jahrhunderts. 

Ein Grund fiir diese Ansicht scheint mir besonders in dem über- 
wiegenden Gebrauch von j (dz) statt ll zu liegen. Ich habe im José 


a +2 
nur zwei Falle beobachtet, wo j mit Il wechselt: Do orella 38¢ und 
+ #3 24 Á = iv de 
7) 5 oreja 185b, ebenso ay peleja 3ic und JI pelella 252b. 


Hierzu kann noch illadas 104d für neusp. ijadas (Flanken) gerechnet 
werden. Der palatalisierte Laut j, wie in fijo, consejo, gelangte aber erst 
gegen Ende des 15. Jahrhs, zur uneingeschränkten Herrschaft über Il. 
(Cf. Cuervo, Disquisiciones sobre antigua ortografia y pronunciacion 
castellanas in der Revue Hispanique nr. 4, p. 64, 65). Auffallend sind 
jedoch Stellen wie Str. 31, wo ovecha, peleja, arveja im Reim stehen 
mit maravella; ebenso mervejos, consejos im Reim mit cabellos Str. 75 
Hier liegt der Verdacht nahe, dass der Abschreiber einer neueren 
Richtung folgend die urspriingliche Schreibweise ovella, pelella etc. ge- 
ändert hat. Gayangos setzt deshalb hier ovelha, pellelha etc. 

Paläographisch gehört die Handschrift der Madrider National- 
bibliothek Gg 101 nach Saavedra der zweiten Hälfte des 16. Jahr- 
hunderts an (s. unter 2). 

Als Ort der Abfassung gilt für Amador (l. c. III p. 371, 372 Anm., 
besonders p.383 Anm. 1) Castilien. Indessen beruht der an letzter Stelle 
angeführte Grund auf einer irrtümlichen Lesung des Verses 282d 
(hierüber s. Text), Saavedra (l. c. p. 51) hält ebenfalls Castilien für die 
Geburtsstätte des José, Tieknor dagegen entscheidet sich für Aragonien. 
Morf (l.c. p. VII) behält sich vor, aus sprachlichen Indicien nach- 
zuweisen, dass das Gedicht unzweifelhaft aragonischen Ursprunges sei. 
Nach F. Hanssen (Das Possesivpronomen in den altspanischen Dialek- 
ten, Valparaiso 1897, p. 18) sind Formen des Poema, wie vienga 42d 
u, öfter, sias 98d, seya 236d, veyer 167b als aragonische anzusehen, 
Die übrigen dort angeführten Formen können nicht als Belege dienen, 
da sie der Version Gayangos’ entnommen sind, deren Orthographie 
vielfach willkürlich ist. (Vergl. auch Hanssen, Estudios sobre la con- 
jugacion aragonesa, Santiago de Chile 1896, p. 13). Mir ist noch als 
ächt aragonisch escuitaba 259b und 290b aufgefallen, wogegen 281 a 
escuchar hat, ferner ley statt leite für castilisches leche 104a, 





i 
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vor sich. Oft ist gar nicht zu entscheiden, ob zwei Wórter als ver- 
bunden oder getrennt zu betrachten sind, weil der Schreiber sich 
keineswegs konsequent der Finalformen der einzelnen Buchstaben be- 
dient. Mit jedem Verse beginnt eine neue Linie; zwischen den ein- 
zelnen Strophen liegt ein freier Raum von einer Linie. Das Streben, 
die einzelnen Verse als gleich lang erscheinen zu lassen, veranlasst den 
Schreiber vielfach, die letzten Buchstaben weit auszuziehen oder gar 
doppelt zu schreiben. 

„Jede Seite hat, wie Saavedra sagt, drei Strophen; fol. 37 r® aber 
zählt deren vier, indem nach der zweiten, teils unter derselben, teils 
am Rande von der gleichen Hand eine Strophe (225) eingefügt wurde. 
Im ganzen sind es also 301 Strophen. 

„Fol. 1 hat an mehreren Stellen durch Feuchtigkeit gelitten, so 
dass in Strophe 2, 3 und 6 einiges nicht mehr zu entziffern ist. 

„Der Text bietet mancherlei Korrekturen: Ausgestrichenes, Ein- 
geflicktes, Übergeschriebenes, die alle vom Schreiber selbst herzu- 
rühren scheinen. Im ganzen Ms. ist eine fremde Hand nicht zu er- 
kennen. 

„2) Eine im Besitze des Herrn Don Pascual de Gayangos zu Madrid 
befindliche mit T. 12 bezeichnete Handschrift. 

Saavedra (pag. 162) beschreibt sie folgendermassen: Côdice muy 
deteriorado en su parte inferior, en 4°, papel variado desde mediados 
del siglo XIV hasta principios del XVI. Fu& encontrado en Morés, 
enterrado y envuelto en una bayeta. Contiene: 1° Alhadiz de Yucof, 
deste el principio hasta la historia de Zalifa; 7 hojas, le falta la 8,4, 
y sigue en la primera plana de la 9.*, donde concluye para empezar 
otro asunto de la misma mano; 2.° ete. 

Im folgenden fiihrt Saavedra die Titel von weitern 17 Traktaten 
an, welche der Sammelcodex auf seinen 77 foll. enthält, wofür auf ihn 
verwiesen wird.“ 

Hierauf giebt Morf die letzte Strophe des Yugof aus T, 12 in 
arabischer Schrift nach einer Kopie Gayangos’. Sie entspricht der 
Str, 84 des Textes von Gg. 101. Ihre spanische Transcription habe 
ich an der betreffenden Stelle in einer Fussnote unter den Text ge- 
setzt. Der übrige Teil dieser arabischen Handschrift ist bis jetzt noch 
nicht herausgegeben worden. 

„T. 12 enthält die neun Anfangsstrophen, die jetzt in Gg 101 
fehlen; weiter nach Strophe 9 u. 12 dieses Druckes je eine in Gg 101 
nicht vorhandene Strophe (cf. Gayangos 1. e. IV p. 249). Wäre nicht 
fol, 8 ausgefallen, so würde T. 12 mithin 95 Strophen des Poema de 
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handschriftliche Fragment benützt (T 12, s. oben unter 2). Dieses 
Fragment reicht bis Strophe 84 von Gg. 101. Da nun die beiden ersten 
Blitter von Gg 101, die neun Strophen enthielten, bereits verloren ge- 
gangen waren, hat Gayangos diese neun Anfangsstrophen aus T. 12 
ersetzt, ferner hat er aus derselben Handschrift die Strophen 19 und 23 
t. Demnach entspricht Strophe 24 der Version Gayangos 
der Strophe 13 in Morfs Abdruck. Von hier ab bleibt die Differenz 
in der Strophenzahl der beiden Ausgaben dieselbe, indem der Abdruck 
von Gg. 101 immer um elf Strophen gegen die Ausgabe Gayangos 
zurúck ist. 
. Gayangos giebt in Fussnoten die Varianten zwischen T 12 und 
Gg 101 an, wobei er erstere Handschrift mit A, die letztere mit B be- 
zeichnet. Gleichzeitig bemerkt er, dass die Version von B der ersteren 
in der ganzen Fassung nachstehe (le es muy inferior bajo todos con- 
ceptos). Ferner berichtet er, dass T 12 durch Feuchtigkeit stark ge- 
litten habe, so dass manche Partieen daraus unlesbar geworden seien. 
Demnach konnte Gayangos nur wenige Strophen aus dieser Handschrift 
für seine nene Ausgabe verwerten und war für den ganzen übrigen 
Teil derselben auf Gg 101 angewiesen. An vielen Stellen aber hat er 
den Text von Gg 101 durch selbständige Änderungen lesbarer zu 
machen gesucht (cf. Morf, 1. e. p. X), ausserdem ist seine Orthographie 
in der Regel modernisiert. Jedenfalls war er als hervorragender Ver- 
treter orientalischer wie romanischer Sprachwissenschaft und als erster 
Kenner der Aljamialitteratur der berufenste eine lesbare spanische 
Transkription des José zu liefern. Seine Version weicht deshalb häufig 
vom Original ab, wie aus der Vergleichung seines Textes mit dem Ab- 
druck Morfs ersichtlich ist. An mehren Stellen glaube ich jedoch aus 
letzterer Ausgabe eine richtigere Lesart herausgefunden zu haben, 
z. B. 49c (bei Gay. Str. 60), 70d (81), 76b (87), 118d (129), 154d 
(165), 180¢ (191), 202d (213), 213d u. 214a (224 u. 225), 221d (232), 
235d (246), 271c (282) u. a. m. 


4) Von den Quellen des Jos& und seinen Beziehungen zu 
den persischen Dichtungen über Yüsuf und Zalîkhî. 


Gayangos (1, e, IV p. 421) glaubt, dass dem Poema, was den In- 
halt angehe, ausser der zwölften Koransure hauptsächlich mündliche 
Überlieferung zu Grunde liege. Amador und Ticknor halten dasjenige, 
wofür weder Koran noch Genesis Anhaltspunkte bieten, grossenteils 
für Erfindung des Dichters. Diese Ansicht ist jedoch leicht zu wieder- 
legen, indem die Prophetenlegenden Talabis (+ 1035), ferner die 
arabischen Kommentare zum Koran von Zamahsari (+ 1143) und 


Ausser Firdusi, dessen Epos immerhin als das schónste Muster 
orientalischer Romantik angesehen werden darf, zählt die persische 
Litteratur noch eine grosse Anzahl von Autoren (nach Ethé siebzehn), 
die teils yor, teils nach Firdusi Josef zum Helden ihrer Dichtungen 
auserwiihlten'). Unter diesen ist besonders ‘Abdurrahman Gámi (+ 1492) 
hervorzuheben, der sogenannte letzte Klassiker Persiens, dessen Epos 
in das Jahr 1483 füllt (8. Rosenzweig, Dschami, Jussuf und Suleicha, 
Wien 1823, persisch und deutsch), 

Da nun die Vergleichung mit den Quellen und andern Bearbeitungen 
des Stoffes manches zum bessern Verständnis des Poema beiträgt, 
häufig sogar unerlässlich ist, so habe ich in meiner Transkription so- 
wohl auf Genesis und Koran als auf die arabischen Ausleger des letz- 
tern und besonders auf Talabi, Firdusi und Gämi sowie auf die treff- 
liche Arbeit von M. Grünbaum verwiesen, welche zur Erforschung 
der Quellen des Firdusischen Epos, des Poema und der Leyenda de 
José wertvolle Beiträge liefert (s. M. Grünbaum, zu „Jussuf und Su- 
leicha“ in der Zeitschrift der deutschen morgenländischen Gesellschaft, 
Bd. 43, p. 1—29, Bd. 44 p. 445-477). 

Wegen der mannigfachen Beziehungen zwischen dem Epos Firdusis 
und dem José darf man wohl auch den Umfang der Schlusslücke des 
letztern nach dem Inhalt des erstern beurteilen. Die Erzählung des 
Poema reicht bis Vers 87 der zwölften Koransure, sie bricht also in 
dem Momente ab, wo die Verwickelung zu ihrem Höhepunkt gelangt 
ist, Ich schliesse mich der Ansicht Morfs an, dass für ein halbes 
Hundert Strofen noch Stoff genug vorhanden war, und dass etwa 
8—10 Blätter von der Handschrift verloren gegangen sind, 


5) Über Sprache und Versbau des José. 


Die Sprache des José ist nach dem Urteil der genannten spanischen 
Litterarhistoriker als das Idiom eines der verschiedenen Dialekte der 


pag. 31—40, Mit Rücksicht darauf, dass nirgendwo ein von Kab verfasstes 
Werk namhaft gemacht ist, glaubt Lidzbarski, dass die meisten Daten, für 
welche die arabischen Historiker auf Ka’b verweisen, thatsächlich nicht von 
ihm herrühren. Über die Frage jedoch, ob Kb als Autor einer Jüsuf-Legende 
gelten darf, und mit welchem Rechte sich Firdusi und die leyenda de José 
auf ihn berufen, wird wohl die von Herm, Ethé (s. Ethé Firdausis Yüsuf und 
Zalikhä, Wien 1887, p. 12) angekündigte kritische Ausgabe des persischen 
Textes des Firdusischen Epos den nötigen Aufschluss bringen. 

1) 8. Geiger und Kuhn, Grundriss der iranischen Philologie, Strassburg 
1897, Bd. 2, p. 229—233, 


324 Michael Schmitz 


Arabismen im Satzbau und in der Bildung der Reime zu erkennen. 
Ich mache hier nur aufmerksam auf die überwiegend parataktische Satz- 
ordnung sowie auf den ausgiebigen Gebrauch der Konjunktion i, die 


gleich dem arabischen (3 (fa) die Handlung als eine steigernde fortleitet 
und so den Dienst für fast alle Verhältnisse thut, welche eine innere 
Verbindung der Sätze bewirken !). 

Sämtliche Beurteiler des José haben daher mit Recht auf die 
Schwerfälligkeit der Konstruktion und die Unbeholfenheit des Ausdrucks 
hingewiesen. Amador, z. B. (l. e. III p. 381) betont ,el crecido numero 
de frases y giros primitivos“ und schliesst daraus, dass das Gedicht 
unter die ältesten Denkmäler der spanischen Literatur zu rechnen sei. 
Hierzu kommt noch die häufige Wiederholung derselben Wörter, wo- 
raus hervorgeht, dass der Verfasser des Poema über einen geringen 
Wortschatz verfügte?). 

Eine grosse Unregelmässigkeit und Unbeholfenheit herrscht auch 
im Versbau. Die Silbenzahl der Hemistiche schwankt zwischen5 und 9, 
die der ganzen Verse zwischen 11 und 18°). Der Reim bietet manch- 
mal nur eine Wiederholung des im Versschlusse stehenden Wortes, 
z. B. 127abe, 153bd, 211cd, häufig sinkt er zur blossen Assonanz 
herab wie 11b, 76d, 137e, 162d, 172d, 186d, 203d und öfter; über 
Arabismen im Reime s, 48 c. 

Das ganze Sprachbild des Jose, besonders der Umstand, dass der 
Verfasser arabische Reimregeln auf den spanischen Vers anwendet, 
scheint demnach in Verbindung mit der durchaus muslimischen Auf- 
fassung des Stoffes unzweifelhaft darzuthun, dass jener Dichter ein 
Maure, nicht etwa ein unter maurischer Herrschaft lebender Spanier war. 

Hieran schliesse ich die Darlegung des Transkriptionssystems so- 
wie eine vollständige neue spanische Transkription des Textes, Dabei 


1) i hat z. B. temporale Bedeutung „darauf, sodann“ in Strofe 29 zu An- 
fang jedes Verses; oder es steht im kausalem Sinne für „darum, deshalb* 
wie 31d. — In Vers 23d ist i das erstemal in adversativer („aber, jedoch“), 
das zweitemal in finaler Bedeutung zu nehmen, „i quiso Alläh del cielo i no 
le noziò nada“. Gay. setzt hier die spanischen Konjuktionen mas und que für 
i ein. — Auch findet sich i im Nachsatze zu einem Temporalsatze (als-da) wie 
251d, wo Gay. ,luego“ hat. — Andere, besonders Reim-Arabismen habe ich 
im Texte selbst an den betreffenden Stellen erörtert, ef. 48c. 

2) In der leyenda zeigt sich ein derartiger Mangel noch deutlicher in der 
unbeholfenen, manchmal sogar fehlerhaften Übersetzung der zitierten Koran- 
stellen (s, pag. 87, Anm. 8 und p, 115, Anm. 2). 

3) Ich sehe hierbei von Fällen ab, wo sich der Dichter überhaupt an kein 
Metrum gebunden zu haben scheint, wie 13ab, 107a, 
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Nach Analogie von au and ai ai vermochte die arabische Sohrift 
noch vier weitere spanigche Diphthonge éu, éi, fi und 6i wiederzu- 
geban und zwar wird, 

3) éu durch pa (dem Zeichen für e folgt wäw, mi gamma), 


4) di, durch I 


5) und 6) úi und 6i durch © _ (Damma und já mit gezma) tran- 
skribiert, z. B. 


© 476% 


éu: ele rreutaban 78 a, 214b, 


9 „Ic. € > 


AS Jo mal feuturgi = mal fautores, 243. è, 
él: Ar rray, 53.8. 


iù feis 83 b; 


o £6707 


WU afeitaba 80 c. 
cI 
di: ¿yo muy 10b; 


+ a) 
LS cuita 166 0; 
31:03 


VAS” cuidado 82 c. 


. CI 
di: st oy (heute) 141 d; 
ce 3 


Be sois 273 C; 
iJ loigha = l’oiga 136 c. 


§ 9. 
Ausser den angeführten sind im José noch zwei Doppellaute uf 
und ué, durch die Schreibweise als Diphthonge dargegtellf, indem in 


beiden Fällen ein 9 (wâw) als Bindelaut eingeschoben wurde, z. B. 


303 
7) ua: sf” kuwandu = cuando 14 q; 
Romanische Forschungen XI. 2. 22 
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> > 


e-ü: jv fouza 88 a. 


CI 33 
o-Í: ni oir 13b und uf oido 112 c. 


Cc 2 “ 
u-f: ys fuir 73a. 


e-6 und e-ú ebenso wie o-f und u-f sind also in der Schreib- 
weise nicht unterschieden (cf. § 2, 3). 

Für den Hiatus u-a gibt der José kein Beispiel, für u-e jedoch 
eins, welches beweist, dass der Schreiber Diphthong von Hiatus wohl 
zu unterscheiden wusste: 


CA 0 DI 
ss kuruéldad = curueldad 203d und 239d. 


§ 11. 
Ausser in den Fallen, wo der zweite Laut e ist, wie bei a-o, 
u-e, findet Hamza noch häufiger statt des Elif beim Hiatus Verwen- 
dung. Es bekommt dann ein CS (já) als Stiitze, wodurch letzteres 


den Lautwert des Elif (spiritus lenis) annimmt, CS verliert dabei ebenso 


wie im arabischen seine diakritischen Punkte, z. B. 
CI 59 | 
Cam) luasiyun = loagion 40c. Dasselbe Wort zeigt 60a 


+ 


CI 2 
die Graphie AMAR) lu'asiyun; hierüber s. $ 39. 


3B) 
Ju) loado 129d. 


£ 
Qs tritt besonders dann für Elif ein, wenn ein auf a, o, u auslau- 


tendes Wort mit einem vokalisch anlautenden zusammengeschrieben 
wird, z. B. 

cI-C +: 

O) AS luaféitarun = lo afeitaron 47 d. 

2 © E) 


(I) luémbiyu = lo embió 994. 


2 
u) luubu = lo ubo 1150; 


cos 


pun suamur = su amor 186d; 
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UV biy&n='vfen (impf. von vet) 11 d; wielleicht ist 
jedoch in dieser Strophe xazién und vién zu lesen, s. die Anm. im Texte. 
3 > 
3) 16; ¿13 éaliyu = salió 25d; 


CIR 
io pulubiyusas = puluviosas 116c. 


3d w 
{- 0: Usp rriyu = rrio 8a; 


Sp firiyu = firio 11c; 


Ic 
colf :émbiya = embio 2094. 


Ein einziges Beispiel ist mir aufgefallen, in welchem der “Hiatus 
i-o ohne den Bindelaut dargestellt ist: 


© S 
e 


miullus = miollos 98c und 223c; 


dagegen zeigt 236b nach der sonst úblichen Schreibweise: 
25 
de miyullu = miollo. 


§ 13. 
Trifft in einem Verse auslautendes i mit einem anlautenden Vokal 
zusammen, so wird C$ beliebig eingeschoben oder weggelassen. Die 
Verschiedenheit der Schreibweise beruht hier, wie die Beispiele zeigen, 


auf der blossen Willkür des Schreibers. Die Trennung und Zusam- 
menziehung der Wörter, die ebenfalls ganz willkürlich vor sich geht, 


hat dabei auf die Einschiebung des ($ keinen Einfluss. 


g 14. 
1) Beispiele für die Einschiebung des CS: 


CY): 3 


os iyubiyérun = i obieron (ovieron) lla; 


CO + 996 
fps | i yabérêis — i abereis 120d; 
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67 o, 150b; muchérés = mucheres 157 d, 230 a, daneben mujer 164 c, 
230 b; echaron 23 a, 25 a; dagegen ejad 192 d. 


mit YU == x vertauscht wird, s. § 34. 


Falle, wo 6 oder Z 
§ 25. 
5) € (Ha). 

T ist stimmloser Guttural, wird mit verengtem Kehlkopf ge- 
sprochen durch Anlehnung der Zunge an den hinteren Gaumen, der 
Laut steht zwischen deutschem h und ch in der Mitte. Der José hat 

Cr © 
es nur einmal, in dem arabischen Namen _%-=.f Ichak 171 c, wo die 
Orthographie des Koran beibehalten ist. 


8 26. 


6) y (Dal). 
Y entspricht genau dem spanischen d, z. B. 
co.) 


poo dudar 4b; piyadad — piadad 76 b, c. 


§ 27. 
7) (Ra). 
_) ist Zungen-r, vertritt deshalb das gleichfalls linguo-alveolare 
spanische r in jeder Stellung. Demgemäss wird spanisches rr durch 


y (vel § 20) wiedergegeben. Dieses “, ist ebenso wie rr als ein 
Laut zu betrachten und steht deshalb auch regelmässig im Anlaut. 


Beispiele für einfaches 3: 


ont airado 12 b; far 4a; érmanus = ermanos 1b. 
Beispiele für y 

2 w 

sy triyu = rrio 8 a; tiyérra = tierra 9d; tiyérrnu = tierrno 7 b; 
onrrar 72 c; salrré 127 d. 


§ 28. 
8) p (24). 
f ist ein stimmhaftes interdentales s und ersetzt daher im José 
das altspanische z, welches in der Regel ebenfalls stimmhaft war. 


356 Michael Schmitz 
legt sogar die Vermutung nahe, dass der Schreiber nach einem Diktat 


CS - 


schrieb. Das Wort U Alläh nämlich, welches stets seine arabische 


Orthographie behält, wird aus Ehrfurcht vor dem Namen Gottes nie 
mit einem anderen Worte zusammengeschrieben. Beging dennoch 
hierbei der Schreiber eine Unachtsamkeit, so musste er natürlich den 


Fehler sofort zu verbessern suchen und Mi von neuem schreiben. 
Schreibfehler dieser Art finden sich 5 d, 18 d, 21 e, 40c, 59 b 


CS + Pai 


und 60b. Bei 5 d sy y M ist zunächst y als getilgt anzuschen 


ca >» 


(vgl. die Bemerkung Morfs zu dieser Stelle), dann bleibt KA uf 
ada Allah übrig. Dasselbe ada Alläh kommt noch vor 40 ce, 59 b uni 
60b. An allen diesen Stellen ist natürlich das zweite Fatha bei ot 


ada auszumerzen und ad zu lesen, ebenso ist da Alláh 18d in d’Alläh 
zu verbessern. 
= deutlichsten erscheint die Ursache des Schreibfehlers in 


ci - 


ali Je enal Allah für en Alläh 21 c. Hier nahm der Kopist bei 


der Zusammenziehung ausser Fatha noch das erste Lim von Allah 
zu en herüber und schrieb darauf Allah von neuem. 

In der nun folgenden spanischen Transkription des Abdrucks 
habe ich die ersten zwanzig Strophen in mechanischer Transkription 
beigefiigt, um dadurch ein weiteres Mittel zu einer schnelleren Orien- 
tierung in der Originalschrift zu bieten. 


ri 
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Kél lés diyu élnni. disulés las 
urras 

Kö lughuward.. 11h dé manus 
énghannusas. 


. Diyusélés élpadré kumunu dé- 
biya far 

Fiyandusé énsus fichus i nu- 
kismas dudar 

Disu fichuá lus misfichus luké 
uskiyéru rrughar 

Kémé lukatédés imé lukérais 
ghuwardar. 


. Imé lubulbédés luwéghu éna- 
mur délkiriyadur 

A él faréis palazér yamimui 
mayur sabur 

Yenöstu nufallézkadés fichus 
pur miamur 

Enkumiyéndulu ada (sie) Allah 
pudérusu sénnur. 


. Lébarun lu énkuwéllu miyén- 
térés. dré lus bidu 

Dé ké fuwérun apartadus bi- 
yénbérédés ké fuwérun afar 

Basarun ludélkuwéllu a.. érra 
lubasan 

Kuwandu éstu bidu Yusuf 
pur supad... wé a Suspirar, 


Qu’él les dió el ni[nno] dixoles 
las orras: 

„Que lo guard{e A]lläh de ma- 
nos engannosas“, 


4, Didseles el padre como no de- 


bia far, 
Fiándose en sus fichos i no 
quis mas dudar. 

Dixo: ,Fichos, los mis fichos, 
lo que os quiero rrogar, 
Que me lo catedes i me lo 

querais guardar. 


. yl me lo volvedes luego en 


amor del kiriador, 

A él fareis p*lazer ya mi muy 
mayor sabor, 

Yen esto no fallezcades, fichos 
por mi amor; 

Encomiéndolo ad Alláb, po- 
deroso sennor“. 


. Leváronlo en cuello mient*res 


[pa]dre los vido. 

De que fueron apartados, bien 
veredes que fueron a far: 

Baxäronlo del cuello, a tierra 
lo baxan. 

Cuando esto vido Yuguf, por 
su pad[re fu]é a suspirar. 


Str. 3c. las orras = entónces cf. Amador III p. 372 Anm. 

Str. 5b,c. Ueber die Schreibweise ya =ia und yen =i en s. B § 16, 

Str. 5d. Ueber den Schreibfehler ada Allah ist in $ 53 gehandelt. 

Str. 6 bietet weder Reim noch Assonanz; in der Ausgabe Gayangos', wo 


diese Strophe aus T 12 (A) genommen ist, reimen wenigstens die drei letzten 
Verse: 


Leväronlo en cuellos mientras el padre los vido. 
Desque se vierou léjos, veredes que fueron a far: 
Derröcanle del cuello, en tierra lo van a posar. 
Cuando esto vido Yusuf, por su padre fué a sospirar. 


Zu dieser Strophe vergl. Gämi I, e. p. 67, Vers 7—12. Statt der metrischen 
Uebersetzung Rosenzweigs gebe ich allemal die würtliche Uebersetzung: 


10. 


11. 


12. 
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Dé punnus i dé kuzés mui 
mal lufiryu 

Elninnu kun lag subras énti- 
yérra kayu. 


Alliséfuwé arrénkurar unudé 
ás (sic) érmanus 

Yéhuda tiyéné pur numbéré 
mui arréziyadu dé manus 

Fuwésélés arrughar adakéllus 
unrradus 

Numuryu éntunsés kisiyérunlo 
éus fadus. 


Tumarun sukunséchu i yubiyé- 
run lupur biyén 

Ké lulébasén almunté alpuzu 
dé zarayél 

Firiyu €8 i fundu i las fiyéras 
vesaziyen 

Purké sélukumiyésén inunka 
maslébiyén, 


Pênéarun ké diriyan alsupadré 
unrradu 

Késtandu én las ubégas binu 
él lubu airadu 


De punnos i de cozes muy mal 
lo firyò, 

El ninno con las sobras en 
tierra cayó. 


10, Alli se fué a rrencorar uno 


de sus ermanos, 


Yehuda tiene por nombere, muy 


arreziado de manos, 
Fuéseles a rrogar ad aquellos 
onrrados, 
No muryó entonges, quisiéronlo 
sus fados. 


11. Tomaron su consecho, i obié- 


ronlo por bien 

Que lo levasen al monte, al 
pozo de Zarayél, 

Frio es i fondo, i las fieras 
ye xazien, 

Porque se lo comiesen i nunca 
mas le vien. 


12, Pensaron que dirian al su pa- 


dre onrrado 
Qu’estando en las ovejas vino 
el lobo airado, 


natlirlich auf Schlechtas Uebersetzung angewiesen, die jedoch nach seinem 
eigenen wie nach Ethés Urteil das Original múglichst getreu wiedergiebt. 

Str. 11b. Fiir Zarayél giebt Gayangos Sayen aus A und Azrayel aus B, 
Azrayel vom arab. ‘izrdil bedeutet „der Todesengel*, cf. Saavedra, discursos 
pag. 41: 

sAzarayel me apellidan, 

Malac el mauti (d. i. Todesengel) es mi nombre, 
Quien nunca temiò, y le temen 

Todas las generaciones”, 

Str. lle. ye = ibi, ef. 68b, 117d, 119c, 156c, 202c, d. 

Bei Robles, leyenda de José, p. 14 heisst der Brunnen „El aljibe da la 
Tristeza“. Ebendenselben Beinamen führt er bei Tha'labî p. 98, Z. 5 unten 
> M A> (ya) 8 „Er war der Brunnen der Trauer geheissen“, 

In Strophe 11c,d verlangt natürlich der Reim mit a sowie die Assonanz 
mit b xazién und vién zu lesen (cf. Gassner, |. c. pag, 129 f. und 144), Man 
vergl. jedoch Str, 294, wo nach Verschiebung des Accents e und d einen Gleich- 
klang mit a und b nur noch in der unbetonten Endsilbe darbieten. 
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Éstanda durmiyéndu Yusuf 
asukustadu 

Binu éllubu malditu i a Yusuf 
ubu matadu. 


13. Iyakub éstaba aféllégidu pur 

la tardansa dé sus fichus 

Saliyusè pur las karréras pur 
uir i Sabér dé sus fichus 
nuwébasbérdadéras 

Bidu lusbénir mésiyéndu las 
kabésas 

Disiyéndu u érmanu dé tam- 
buwénas manéras, 


14. Kuwéndu (sie) lug bidu benir 

kun apéllidu 

Luwéghu énakélla ura kayu 
amurtésidu 

Kuwandu Ilégharun a él nulé 
allérun (sic) Söntidu 

Disiyérun tudus sénnur dalé 
élpérdun kumpilidu. 


15. Disu Yéhuda a tudus $us ér- 
manus 
Bulbamus pur Yusuf dundé 
éstaba énséladu 
Iyabbrémus (sic) ghuwalardun 
dé nuwésu padré onrradu 
Yau (sic) puruméta dé énsélar 
kuwantu abémus yérradu. 
16. Disiyérun sus érmanus échu- 
nuharémus 
Sumus diyéz érmanus ésubiyén 
Sabémus 
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Estando dormiendo Yuguf a 
su costado, 

Vino el lobo maldito i a Yuçuf 
obo matado. 


13. I Yakub estaba afellegido por 
la tardanga de sus fichos, 
salióse por las carreras, 

Por oir i saber de sus fichos 
nuevas verdaderas; 

Vidolos venir megiendo las 
cabegas, 

Dixiendo: „;O ermano de tan 
buenas maneras!“ 


14, Quando los vido venir con 

apellido, 

Luego en aquella ora cayó 
amortegido; 

Cuando llegaron a él, no le 
allaron sentido, 

Dixieron todos: ,Sennor dale 
el perdon cumpilido“, 


15. Dixo Yehuda a todos sus er- 

manos: 

y Volvamos por Yucuf, donde 
estaba engelado, 

I abremos gualardon de nueso 
padre onrrado; 

Yo p°rmeto de ençelar cuanto 
abemos yerrado,“ 


16. Dixieron sus ermanos: ,Echo 
no haremos, 
Somos diez ermanos, eso bien 
sabemos; 


Str. 13a. Im Abdruck bricht die erste Zeile nach fichos ab. Da jedoch 
carreras offenbar Reimwort ist, habe ich salióse etc. zu Vers a gezogen, Gayangos 
(Str, 24) gibt sowohl aus der einen wie aus der andern Hdschr. eine verschiedene ~ 


Version. 
Str. 16a. echo für eso wie 55e, 
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Bamus a nuwésturu padré i 
tudu sélé kuntémus 

Ké kuntandu lé akéstu séré- 
mus kéréidérus, 


17. Astu puku dé rratu Yaghkub 


18. 


19. 


uburrékurdadu 

Disukéésdémifichu ké é3 dé mi 
amadu. 

Ké 16 abédés fegu 
abéis désadu 

I tudus diserun él lubu lu a 
matadu. 


Nubuskéréyu fichns de ku- 
wantu mé dézidés 

Idmé a kasar él lubu dakél 
dundé bénidés 

Kéyulé faré ablar kurbas sus 
sérbisés 

Kun layuda da (sic) Allah él 
mé dira sifalsiya mé dézidés, 


I fuwérun sé a késar (sic) 
éllubu kunfalsiya mui gha- 
randé 

Disiyéndu ké abiya féchu una 
muwért tanmala 

Tarayérun lakamisa dé Yusuf 
énsanghéréntada 

Pur ké kéréyésé Yaghkub 
akéllu sin dudansa. 


éndu lu 


17. 


18. 


19, 


Vamos a nuestero padre i 
todo se le contemos, 

Que, contándole a questo, se- 
remos k*reideros. 


Asta poco de rrato Yagkub 
obo rrecordado, 

Dixo: ,¿Qué es de mi ficho 
qué es de mi amado? 

¿Qué le abedes fejo, en dó lo 
abeis dexado ?“ 

I todos dixeron: ,El lobo lo a 
matado“, 


„No vos kereyo, fichos, de 
cuanto me dezides; 

Idme a cagar el lobo d’aquel 
donde venides, 

Que yo le faré ablar, curvas 
sus gervices, 

Con l'ayuda d’Alläh él me dirá, 
si falsia me dezides,“ 


I fuéronse a caçar el lobo con 
falsia muy grande, 

Dixiendo que abia fecho una 
muert[e] tan mala, 

T*rayeron la camisa de Yucuf 
ensangh*rentada, 

Porque k*reyeseY agkub aquello 
sin dudanca. 


Str. 16c, „todo se le contemos*; le steht hier auffallender Weise für das 
Neutrum lo. Derselbe Fall findet sich 30 d, 89b, 93d (gele = Tis) und 1126, 
Gay. setzt jedesmal (se) lo dafür, 


Str. 17c. Zu fejo statt fecho s, $ 24. 
Zu Str. 18—20 vergl. Einleitung 4, ferner M. Grünbaum, ZDMG. Bd. 43, 
pag. 22 und 27; desgl. Weil, Biblische Legenden der Muselmänner, pag. 103; 
Robles, legenda pag. 19— 20, 
Str. 18d. Der Schreibfehler da Allah ist ebenso zu erklären wie 5d, ada 
Allah, s. B § 53, 
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I cayó ent*re una penna yuna piedra airada, 
I quiso Allah del gielo, i no le nozió nada. 


24. Alli cayó Yuguf en aquella agua firia, 
Por dò pasaba gente con mercaduria, 
Que tenian sed con la calor del dia, 
Yembiaron por agua alli donde él jazia. 


25. Echaron la ferrada con cuerda muy larga, 
No la podian sacar, que mucho les pesaba, 
Por rrazon que Yuçuf en ella se t*rababa, 
Pusieron ye esfuerco, i salié la bella barba. 


26. Ellos, de que vieron a tan noble k'riatura, 
Maravilläronse de su g*rande fermosura; 
Leváronlo al mercader, i plazióle su fegura; 
Perometiéles mucho bien i muy mucha mesura. 


27. Asta poco de rrato sus ermanos vinieron 
A demandarlo, su cativo lo fizieron, 
El lo atorgó, pues ellos lo quisieron, 
Yehuda los aconsechó por allí por do vinieron. 


28. Dixo el mercadero: ,Amigos, si queredes, 
Aquestos vinte dineros por él, si lo vendedes“. 


Zu Str, 23c vergl. Gami pag. 69: 
„In dem Brunnen ragte aus dem Wasser ein Stein hervor, den richtete er sich 
unverweilt zum Sitze ein.“ 
airado wird 275b ebenfalls von einem Steine gebraucht. 
Str. 23d. Ueber die Bedeutung von i s. Einleitung S. 324; Gay. setzt ent- 
sprechend: 
„Mas quiso Alläh del sielo que non le nuciò nada“, 
Vergl. hierzu Tha'l. pag. 98, letzte Z. ff.: 
„Da liess Gott aus dem Wasser einen grossen vise Stein hervorragen und 
bis zu Josef sich erheben, so dass er auf ihm stehen blieb“. 
Str. 25d, bella barba = hombre gentil cf. Amador III, pag. 372 Anm. 
Str. 26c, Der Kaufherr wird bei Firdñsi, bei Gâmi, bei Tha'labî und in 
der Leyenda übereinstimmend Malik geheissen (Mälik, Sohn des Dur). 
Str, 27b. cativo für cautivo findet sich auch in der legenda, z. B. pag. 28. 
Str. 27c. Zu él lo atorgó vergl. Fird. pag. 79: 
„Nur — muss ich schon im Sklavenkittel wandern — 
Lasst euch mich dienen, aber nicht den andern!* 
Str. 28b, vinte dineros; nach Gen. 37,28 und nach den Angaben der 
arabischen Autoren war der Kaufpreis ebenfalls 20 Geldstiicke. Cf. Griinbaum 
l. e. pag. 26 
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33. Dixo Yucuf: „Ermanos, perdóneos el kiriador, 
Del tuerto que me tenedes perdóneos el Sennor, 
Que para siemp*re i nunca se parte el nuest°ro amor“. 
Ab*racó a cadaguno i partióse con dolor. 


34, Iba con g*ran xente aquel mercadero, 
Alli iba Yuçuf solo i sin compannero, 
Pasaron por un camino, por un fosal sennero, 
Do jazia la su madre agerca de un otero. 


35, Did salto de la camella donde iba cabalgando, 
No lo sintiò el negro que lo iba guardando, 
Fuése a la fuesa de su madre a pedirle perdon doblado, 
Yuçuf a la fuesa a tan ap'riesa llorando. 


36. Dixendo: ,Madre, sennora, perdoneos el Sennor, 
Madre, si me vidieses, de mi abrias dolor; 
Voi con cadena al cuello, cativo con sennor, 
Vendido de mis ermanos, como si fuese teraidor. 


37. Ellos me an vendido no teniéndoles tuerto, 
Partiéronme de mi padre ante que fuese muerto, 
Con art’ i con falsia ellos me obieron vuelto, 
Por mal p*recio me an vendido, por do voi axado i cueito,* 


Str. 33c. Ticknor und Gay. haben parta statt parte, letzteres dürfte wohl 
ein Schreibfehler sein, 


Str. 35a. Die Hs. hat ,cabalgado*, offenbar ein Schreibfehler, Gay. setzt 
deshalb cabalgando, 
“30 & 


Str. 36 a. In dobar perdoneos ist das zweite y durch das über- 


geschriebene Hamza als getilgt anzusehen, cf. die Bemerkung Morfs zu 18a, 
Hamza aber vertritt Elif als Träger des Vokalzeichens, s. B § 11. 


Zu Str. 36 und 37 vergl. Tha'l. pag. 102, Z. 2ff. „Es führte sie der Weg 
über das Grab seiner Mutter, und als er das Grab gewahrte, konnte er sich 
nicht enthalten, vom Kamel auf das Grab herabzusteigen, Da sprach er: ,0 
Mutter, o Rachel! Entferne von dir den Steinhaufen, erhebe dein Haupt aus 
der Erde und schaue deinen Sohn Joseph, was fiir Leiden er nach deinem 
Tode anheimfiel, O Mutter, wenn du mein Elend siihest und meine Schmach, 
würdest du dich meiner erbarmen. © Mutter, wenn du mich sähest! Sie haben 
mir mein Kleid entrissen, mich gebunden und in den Brunnen geworfen, mich 
geohrfeigt und Steine auf mich geschlendert, ohne dass sie sich meiner er- 
barmten. Wie einen Sklaven haben sie mich verkauft und wie einen Gefangenen 
hat man mich weitergeschleppt.“ 
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Disso el mercader: ,0 amigo g*ranado, 
Sino por lo compuesto, soltar-t'ia de g*rado.“ 


47. Mas a pocos de dias a su tierra llegaron. 
Yuguf fué luego suelto, yen un rrio lo bannaron, 
De purpura i de seda muy bien lo guisaron 
I de piedras p*regiosas muy bien lo afeitaron, 


48. Cuando entraban por la cibdad, las gentes se maravillaban, 
El dia era nublo yel sol no rrelumb*raba, 
Maguera era escuro, yél lo hazia c*lara; 
Por doquiera qu’él pasaba todo lo rrelumb*raba. 


49. Dezian las gentes ad aquel mercadero 
Si era aquel ángel u omb*re santurero, 
Disso: ¿Ante es mi cativo leal i verdadero, 
Yo quiérolo vender, si le hallo merquero (sic). 


Str. 46d. Zu soltar-t'ia cf, 2c. 

Str. 47b. Bei Fird. und Gámi wird Joseph im Nil gebadet. 

Zu Str. 48c,d vergl. Gimi pag. 74, Z. 6 u.: 

„Denen, die zu ihm hinblickten, kam die Vermutung, es sei der Sonne Glanz, 
der aus der dunklen Wolke hervorgetreten“, 

Str. 48c. yél lo hazia clara: clara hier des Reimes wegen gesetzt statt 
claro; vergl. hierzu 87d, g*randa für garande und 165d, vendido für vendida; 
ferner 275a und 287a, Ich halte alle diese Fälle für Reim-Arabismen, weil die 
arabische Verskunst derartige Veränderungen des nachtonigen Vokals für die 
Reimbildung gestattet; ci. Freytag „Darstellung der arabischen Verskunst*, 
pag. 516, 9 und pag. 328 § 3. 

Hierzu füge ich ein Beispiel aus Zamahéari, Mufassal, ed. Broch, pag, 5: 

ce  J£Ew) 


2 - # 
Metr. regaz. es pa) Vale GE 


„Ich habe vernommen, dass meine Vettern, die Banu Jazid, aus Frevelmut 
gegen uns heftiges Geschrei erheben*. 
Jazidu ist hier gesetzt statt Jazida, um mit fadidu zu reimen, 


Str, 49c, Gay. hat „Anda mi es cativo“; dieses „anda* erklärt er in der 
Anmerkung für die arabische Präp. Ode ‘inda „bei“ (en casa, en poder 


“Cr a 
de). Morf hat \x;f = ante, was hier offenbar viel besser passt in der Be- 


deutung ,vielmehr, im Gegenteil*, indem cativo im Gegensatze zu dem vor- 
hergehenden angel u umbre santurero gedacht ist; cf. 45e, 
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54, Debantöse el p*regonero i p‘regoné a sabor 
Dixo: , 4 Quien comp*ra profeta cuerdo i sabidor, 
Leal i verdadero, firmemente en el kiriador, 

Ansi como parege por fecho i valor?“ 


55, Dixo Yuçuf: „Tü pergona amado, 
Quien comp*ra cativo torpe yaviltado“. 
Disso el pergonero: , Echo no faré yo, amado; 
Que si aqueso pergonase, no te mercarán de g*rado“. 


56. Disso: ,Pues eso no quieres, perguena la verdad, 
I rruégote ermano que no la quieras negar; 
Di: ¿Quien comp*ra profeta de alto lugar? 
Ficho’s de Yakub, si l'abeis oido nomb*rar. 


Versehen des Schreibers vorzuliegen, oder die Strophen sind später eingeschoben 
worden. 

Das in Str. 54 u. 55 berichtete geht bei Firdusi (pag. 104, 105), wie es der 
Gang der Erzählung verlangt, dem Kaufabschluss voraus. Nachdem die Käufer 
in grosser Anzahl zusammengestrémt sind, erhebt sich der Herold, riihmt Josephs 
Schünheit und schliesst seine Lobpreisung mit den Worten: 

„Wer kauft den Sklaven, der wie Feen-Sühne, 

Die höchste Tugend eint mit höchster Schöne P !* 
Joseph von Seelenqual übermannt, bittet den Herold ihm andere, der Situation 
entsprechendere Epitheta beizulegen wie z. B.: 

„Wer kauft den Sklaven, den gefangenen Knecht, 

Den Waisenknaben ohne Schutz und Recht?* 
Seine Bitte findet jedoch keine Beachtung, und nun beginnt das Feilschen. Der 
Grossvezir überbietet schliesslich alle übrigen Käufer, indem er Malik, dem 
Kaufherrn, seinen eignen Thronsessel aus Türkis und seine goldne Krone ver- 
spricht. Diese Krone setzt er sodann auf Josephs Haupt, Während die Diener 
des Vezirs die übrigen zur Kaufsumme gehörenden Schätze an Gold, Silber und 
Juwelen herbeischaffen, will Malik die Krone von Josephs Haupt nehmen. 

„Da blieb — o grauses Wunder, bittre Not — 

Sein ausgestrekter Arm erstarrt und tot.“ 
Voll Angst und Schrecken fordert er den Vezir auf seine Krone zu behalten 
und bittet Joseph ein Gebet zum Himmel zu senden, damit sein verdorrter Arm 
wieder geheilt werde. Joseph willfabrt seiner Bitte und erwirkt die sofortige 
Heilung Maliks, Dieser verschmäht nun auch die übrigen Schätze und gibt 
dem Vezir alles zurück mit Ausnahme der geringen Summe, die er selbst 
für Joseph bezahlt hatte, als er ihn von seinen Brüdern erhandelte (cf. 58d). 
Aehnlich wie bei Firdüsi wird das, was sich bei dem öffentlichen Verkaufe 
Josephs zugetragen, auch in der leyenda erzählt, pag. 40, nur ist dort von der 
Rückgabe des Kaufpreises an den Käufer nicht die Rede, 
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62. Kiriélo Zaliha, muy bien lo ubo k'riado 
I de corazon lo ubo guardado; 
Yél como era apuesto, apagôse d'él p'rivado, 
Demandóle el su cuerpo i no le semechó guisado. 


63. Disso a su p'rivada: „Ya sabes, amada, 
Como yo e kiriado a Yucuf cada semanna, 
De noche i de dia yo bien lo guardaba, 

Yél no me lo p*recia mas que si fuese vana. 


64. ,De mi sabiduría i mi sabençia c*lara, 
Yo no puedo fazer qu'él acate en mi cara; 
Solo qu'él me vidiese, yél luego me amara, 
I del faria a mi guisa en lo que yo le mandara“, 


65. Disso su pirivada: „Yo vos 65. Disäu &u piribada yubusdaré 


daré un consecho, 

Vos dadme aber, yo faré un 
poquecho, (?) 

Yo abré un pintor i mestoraré 
arecho, (?) 

Yo faré al materya (?) qu'él 
se venga a vuest®ro lecho. 


unkunséchu 

Buédad mé abér yufaré un- 
pukéchu 

Yu abré unpintur i mésturar 
aréchu 

Yu faré al matérya kél $ê 
béngha abuwésturu léchu. 


Str. 62c. privado wie 68d und öfter — luego, presto; cf. Alex, 157, 2158. 
Str. 63a. Bei Fird. und Gámi beredet sich Zalikhä mit ihrer Amme, wie 
sie Josephs Spridigkeit besiegen könne (Fird, p. 136 ff., Gámi pag. 102 fi.). 


+ #% = 
Str, 63d. Die Hs, hate zul 3 parecia, offenbar ein Schreibfehler für spl 


peregia. Letzteres hat auch Gayangos. 


Zu Str. 64b,c vergl. Gámi pag. 103; ,Wenn er doch nur einen Blick zu 
mir herübersendete, so würde er manchmal in meinen Zustand tibergehen*. 


Str. 64d lautet bei Gay.: „E figiese a mis guisas en lo que yo mandara”. 


Str. 65. Die beiden letzten Verse dieser Strophe sind wohl kaum verstiind- 
lich, entweder ist das Original verdorben, oder der Dichter, der ja des Spanischen 
nur unvollkommen mächtig war, hat die richtigen Ausdrücke verfehlt. Herr 
Prof. Morf hatte die Güte, mir auf meine Anfrage, ob der Druck korrekt sei, 
dieses zu bestätigen. Ich setze deshalb die mechanische Transkription neben 
die spanische. 

Vers d, Yo faré dl materya (= materia ef. B, § 51) könnte vielleicht heissen: 
„Ich werde einen berauschenden Trank fiir ihn bereiten“, Al stiinde dann hier 
für a él wie 121c. 
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Perometiéndole aber i rriquezas abasto, 
La ora disso Yucuf: „Alläh m'en darà a farto“, 


Por doquiere que cataba, veia fegura artera, 
Deziale Zaliha: ,Esta es fiera manera; 

Tú eres mi cativo i yo tu sennora certera, 

Yo no puedo fazer que te guies a mi carrera”, 
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72. Yuçuf en aquella ora quisose encantar; 
El pecado lo fazia que lo queria engannar, 
I vido que no era a su padre onrrar, 
Rrepentido fué luego yempegò de firmar. 


73. Yuguf volviò las cuestas yempecé de fuir, 
De çaga le iba Zaliha, no lo podia sufirir, 
T*rabalo de la falda, como oireis dezir, 
Echando g*randes vozes: ,Aqui abràs de venir“. 


74. Oyélo su marido, por do alli vino pirivado, 
Fallò a Yuguf Ilorando su mal fado; 
Rrota tenia la falda en su costado, 
Yel su corazon negro por miedo del pecado. 


75. Zaliha tenia tendidos sus cabellos 
En manera de forgada con sus ojos mervejos, 
Dixiendo al buen rrey: ,Sennor de los consejos, 
Aqui son menester; cata todos tus consejos, 


16. ,Cata aqui tu cativo que tenias en fialdad, 
A me quesido for[gar] sin ninguna piadad, 

Str, 70d. en — ende wie 81d, 103d und 298d. Gay. (81) hat ,mandarà a fasto*, 
jedenfalls eine irrtiimliche Lesung. 

Zu Str, 72 vergl. Korîn, Sure 12,24: Nunmehr verlangte sie nach ihm, und 
auch er wiirde nach ihr verlangt haben, wenn er nicht ein deutliches Zeichen 
seines Herrn gesehen hiitte; so wendeten wir von ihm ab das Uebel und die 
Schindlichkeit, denn er gehürte zu unsern treuesten Dienern, 

Str, 73c lautet bei Gay.: 

»Trabôlo de la falda, como oirias desir*. 

Str. 75b. mervejos ist offenbar eine Verzerrung für vermejos; Gay. hat 
„bermelhos*. Ueber den Reim dieser Strophe s. Einl, S, 316. 

Str. 76b. quesido wie 89b durch Angleichung an den Perfektstamm gebildet; 
cf, tuvido 124e und supido 154d, 230e, 


, | 
Fr for ist offenbar in forgar zu ergänzen mit Rücksicht auf forgada 75b. 


Gay. hat „Hame caesido por sin ninguna piedad* was wohl kaum einen Sinn 
geben dürfte, 
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Ubiéndolo criado con tan g*rande piadad, 
Como faze madre a ficho ansi lo quise equisto far“. 


77. Dixo el rrey a Yuçuf aquesta rrazon: 
sé Como me as pensado en tan grande taraïçion, 
Tú viéndote puesto en mi corazon?“ 
La ora disso Yucuf: ,No vengo de tal murgon“. 


78. Rreutaban a Zaliha las duennas del lugar, 
Porque con su cativo queria volturiar; 
Ella de que lo supo arte les fué a buscar, 
Convidólas a todas i levölas a yantar. 


79. Didles rricos comeres i vinos esmerados, 
Caian todas agudas de ditados, 


Str. 77c. Gay. hat Toviendote puesto, was nach dem Original tubiyénduté 
ebensogut gelesen werden kann. 

Str. 77d. Zu no vengo de tal murgon cf. 172b, 244a, 286d, 289d (de 
mala varata); murgon = mugron. 

Nach Str. 77 scheinen einige Strophen ausgefallen zu sein, man vermisst 
zum allerwenigsten die Angabe, wer von beiden, ob Yuçuf oder Zaliha, schliess- 
lich beim Kónige Glauben fand. Die Liicke entspricht den Koranversen 26—30, 
die ein wichtiges Moment der Erzählung enthalten. Sie lauten: ,Er (Joseph) 
sprach: „Sie wollte mich verführen“, da bezeugte ein Zeuge aus ihrer Familie 
und sagte: „Ist sein Kleid von vorne zerrissen, so spricht sie die Wahrheit, 
und er ist ein Lügner, ist aber sein Kleid von hinten zerrissen, so lügt sie, und 
er spricht die Wahrheit“. Als nun der Herr sah, dass sein Kleid von hinten 
zerrissen war, sagte er; „Wahrlich dies ist ein listiger Anschlag deines Ge- 
schlechts, fürwahr euere List ist gross. Du Joseph bekiimmere dich weiter 
nicht um diesen Vorfall, du aber Frau bitte um Vergebung für deine Stinde, 
denn du warst eine grosse Sünderin*. 

Hierzu vgl. Firdusi pag. 145— 148; leyenda pag. 64—66; Amador III 
pag. 375 Anm. 

Str. 79b. Bei Thalabi (pag. 104, Z. 7 unten, ff.) heisst es, dass die vor- 
nehmen Damen der Stadt, nachdem sie von Josephs fesselnder Schönheit Kunde 
erhalten hatten, Zal. durch Stichelreden und allerlei Kniffe zu bewegen suchten, 
ihnen Joseph zu zeigen, Darauf lud Zal. sie zu einem Gastmahle ein, welches 
vorzugsweise aus Früchten (Orangen, Melonen, Bananen und Granatäpfeln) be- 
stand, damit die Gäste zum häufigen Gebrauch des Messers genötigt würden, 
Als nun Joseph erschien, wurden jene Damen von seiner Schönheit so bezaubert, 
dass sie anstatt die Früchte zu zerteilen, sich in die Hände schnitten. 

Ditados wären also hiernach die ,Stichelreden* der dueñas, und 
Caian würde heissen: „Sie alle gingen in die Falle* (nachdem sie bereits gegen 
Zal. sich scharfe Stichelreden erlaubt hatten). Cf. caimos en los lazos 280d, 

Bei Gay. lautet der Vers: 

„Que iban hi todas agodas de dictados“, 
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Diéles sendas toronjas i gaminnetes en las manos, 
Taxantes i apuestos i muy bien atemparados. 


80. I fuése Zaliha a do Yucuf estaba, 


De purpura i de seda muy bien lo aguisaba, 
I de piedras p*reciosas muy bien lo afeitaba, 
Verdugadero en sus manos, a las duennas lo'nviaba, 


81, Ellas, de que lo vieron, perdieron su cordura, 


Tanto era de apuesto i de buena fegura; 
Pensaban qu’era angel i torrnaban en locura, 
Cortabanse las manos i no'n abian cura. 


82. Que por las toronjas la sanghere iba andando, 


Zaliha, cuando lo vido, toda se fué alegrando, 
Deziales: , ¿Qué fez, locas, de sin cuidado, 
Que por vuesas manos la sangh*re iba andando. ?“ 


83. I ellas de que lo vieron, sintieron su locura, 


Deziales Zaliha: ,¿Qué feis locas sin cordura, 
Que por una vista sola tornades en locura, 
Yo qué debia fazer dende el tiempo que me dura ?“ 


84, Dixeron las duennas: „A tite culpamos, 


Nosotras somos la yerradas que te rrazonamos, 
Mas antes guisaremos qu'él te venga a tus manos, 
De manera que seais avenidos ent*rambos.“ 


Str, 79e. Toronja vom arab, toronga = naranja, 
Für gaminnetes emendiert W, Förster gannivetes. 
Zu dieser und den folgenden Strophen vergl. auch Fird, pag. 149 ff. 

Str. 80d. Zu verdugadero vgl. leyenda pag. 37 Note 2, wo ,verdugo* des 


Originals mit cetro wiedergegeben ist; verdugadero wird jedenfalls dasselbe 
bedeuten, Bei Gámi (pag. 124) gibt Zaliha Joseph eine goldene Kanne in die 
Hand, eine Sklavin folgt ihm mit einem silbernen Becken. 


Gay. hat ,e non de habian cura* jedenfalls wiire no'nde zu lesen. 


Str. 82c. de sin cuidado, cf. 8c, 
Str. 84. Diese Strophe gibt Morf (pag. IX der Einl.) nach dem andern 


Yuçuf-Fragment (T 12) wie folgt: 


Dexieron las duennas: ,ya non te aculpamos, 

Nos somos las jerredas que te ben amamos (die beiden letzten Worte sind 
unsicher), à 

Mas nos guisaremos que vienga a tus manos, 

Entoro que seyedes pegados ent*rambos, 


3 
Str. 81d. no’n (33) = no en, ef. 70d und PC, 230 u. 2357, min = me en. 
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Echar en la p*resion dos omb*res yel terzero, 
El uno su escangiano yel ot°ro un panigero. 


92, Porque abian pensado al rrey de fer t*raYgion, 
Qu'en el vino yen el pan que le echasen pozon; 
P°robado fué al panigero yal escangiano non, 
Porque mejor supo catar yencubrir la t*raigion. 


93, Alli do'staban p*resos, muy bien los castigaba; 
I cualquiere qu'enfermaba, muy bien lo enraba, 
Todos lo guardaban por doquiere qu'él estaba 
Porqu'él lo merecia, su fegura gele daba. 


94. Sonnó el escangiano un suenno tan pesado, 
Contólo a Yuçuf, i sacóselo de g*rado; 
Disso: „Tü fués escangiano de tu sennor onrrado, 
Mas aun serás a tu ofigio torrnado, 


95. „Yabräs perdon de tu sennor, 
Ayúdete el seso i guiete el kiriador, 
Ya quien Alláh da seso, dale g*rande onor, 
Volverás a tu ofigio con muy g*ran valor.* 


e 


Disso el panigero al su compannero: 

„Yo diré a Yuguf qu’e sonnado un suenno 
De noche en tal dia, cuando salia el luzero, 
I veré que me dirà el su seso gertero.“ 


Str. 92e. Probado fué: ,Die Schuld war ihm nachgewiesen worden“, 
Hierzu vergl, Tha‘l, pag. 105, Z. 4 u. Dort heisst es, dass der Mundschenk im 
entscheidenden Angenblicke vor dem Verbrechen zurtickschreckte und dadurch 
die Probe bestand, der ihn der Kónig bald darauf unterzog. Er trank niimlich 
auf des Kónigs Befehl von dem Wein, den er bereitet hatte, ohne dass er ihm 
schadete. Als aber auch der Biicker, der gleichzeitig das Amt eines Küchen- 
meisters bekleidete, aufgefordert wurde von der verdichtigen Speise zu essen, 
weigerte er sich. Da liess der Künig einen Esel mit jener Speise füttern, den 
das Gift alsbald tütete, So wurde die Schuld des Biickers offenbar, 

Str. 93. Subjekt zu castigaba ist Yuguf: „er wies sie zurecht“, Im folgen- 
den Verse jedoch nehme ich mit W. Förster als Subjekt zu enfermaba „el rrey“, 

Vergl. zu dieser Strophe Fird. pag. 160, Gämi pag. 141, Thal. pag. 106, 
Z. 17 ff. Dort heisst es, dass Joseph allen Gefangenen Trost und Hilfe spen- 
dete und sich sowohl durch sein menschenfreundliches Wesen, wie durch sein 
vornehmes Äussere (su fegura) die Zuneigung aller erwarb. 

Str. 93d. gele für selo s. 16c. 

Str. He u. 97e fués für fueste, ef. 31b. Gassner, pag. 182, hält fués für 
einen Schreibfehler. Die Endsilbe te fehlt übrigens auch in ley statt leite 104a, 
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97. Contóle el panigero el suenno que queria, 
I sacôsele Yuçuf i nada no le mentia; 
Disso: ,Tù fués paniçero del rrey todavia, 
Mas aqui jazerás porque fiziestes falsia. 


98. ,Que al tergero dia serás tú luego suelto 
I serás enforcado tu cabeca al tuerto, 
I comerán tus miollos las aves del puerto, 
Alli serás colgado fasta que sias muerto.“ 


99. Disso el panigero: ,No sonné cosa zertera, 
Que yo me lo dezia por ver la manera.“ 
Disso Yuçuf: ,Esta es cosa verdadera, 
Que lo que tú dixestes, Allah lo envió por carrera”. 


100. Disso Yuguf al escangiano aquesta rrazon: 
nRruégote que rrecuerdes al rrey de mi p*resion, 
Que arto me a durado esta g*ran maldigion*, 
Disso el escangiano: ,P*lázeme de coraçon“, 


101. Que al tergero dia salieron de g*rado, 
I fueron delante del rrey, su sennor onrrado, 
I mandó al panigero seyer luego enforcado; 
Disso al escangiano: „A su ofigio a torrnado“, 


102. Olvidôsele al escançiano de dezir el su mandado, 
I no le memberò por dos annos ni le fué acordado 
Fasta que sonnò un suenno el rrey apoderado; 
Doze annos p*reso estuyo, yesto a mal de su g*rado. 


103. Aqueste fué el suenno qu’el rrey obo sonnado: 
De que salia del agua un rrio g*ranado, 
Annir era su nomb*re, p°regiado i g*ranado, 

I vido qu’en salia|n] siete vacas de g*rado. 


Zu Str, 103 f. vergl. Gen. c, 41. 
Str, 103c. Annir vom arab, JAN An-nîl, der Nil. 


Str. 103d. Das Original hat Saliya = salia, Einen ähnlichen Fall bietet 
153a: Fasta que pasase (sic) otros siete annos cumpilidos. Insofern im 
Arabischen in beiden Fällen das vorangehende Verbum im Singular stehen 
müsste, liesse sich salia und pasase als Arabismus erklären, wenn man nicht 
für beide Male einen Schreibfehler annehmen will, 

Romanische Forschungen XI. 2. 25 
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118. Porque faze menester que semb*redes abasto 
En estos annos buenos que abredes a farto, 
I dexaredes p’rovienda para vosot'ros yel ganado, 
Yalgaredes lo otro, ansi fachos ligado, 


119, „Ansi con su espiga sin ninguna trilladura 
I la palla será guardada muy bien de afolladura, 
Porque no ye caiga polilla ni nenguna podridura, 
Porque en estos tiempos secos tengades folgura. 
120. ,Porque en aquestos annos tengades que comer, 
I vuest'ros bestiales i las vacas de beber, 
I todos vos esforcedes, i poredes guarezer, 
I saldareis al buen tiempo i ab*reis mucho bien.“ 


121 


Cuando oyó el escangiano el suenno i la golosa, 
Volvióse al rrey con verdadera cosa, 

I fizole a saber al de la barba donosa 

Que era el suenno con rrazon fermosa. 


122, I p*lazióle mucho al rrey i ubo g*rran p*lazer, 
I sipole malo de tal p*reso tener, 
Cuerdo i verdadero, cump'lido en el saber; 
I mandò que lo t*rayesen, que él lo queria ver. 


123. I fuése el escangiano a Yuçuf con el mandado, 
I dixo como el rrey por él abia enviado, 
I que fuese p*resto, del rrey no fuese airado; 
J dixo Yucuf: „No seré tan enturbiado; 


124, ,Mas vuélvete al rrey i dile desta manera: 
né Yo qué feguza tend*ré en su merced certera, 


Str, 118d, Gay,: „el fecho llegado*, ef. 1504. 

Str. 120c. poredes, vergl. poria 200a u, 268€, 

Str. 120d. Für saldareis hat Gay, saldreis, Danach müsste aber die Hs. 
saldereis haben, 8, B, § 5. 

Str, 121b. Gay.: con verdadero goso. 

Str, 121c ist jedenfalls schwer verständlich, ich setze deshalb den Vers in 
mechan, Transcription hinzu: 

Ifizulè asabér aldé labarba dunusa. 

Vielleicht steht al hier wie PC, 3318 (que alte alegasses) für a él und le in 
fizole pleonastisch; ef. P, Förster $ 404, 2. 

Str, 121d lautet bei Gay.: ,Cuanto era el suenno con razon fermoso“, 





384 Michael Schmitz 


I sitio de maldigion i banco de los abismos; 

A Allah nos cure d’ella a todos los amigos.“ 
133. Envióle el rrey muy rrica cabalgadura, 

I g*rande caballeria [a]bianlo a cura, 

Levabanlo en medio como sennor de natura, 

I fuéronse al palagio del buen rrey, de mesura. 


134. Yel rrey, como lo vido, luego se fué a levantar, 
Yel rrey se fué a él, lo que no solia usar, 
Yasentólo cabo él, lo que no solia far, 

Yen la ora le dijo el rrey: ,,Mi fiel te quiero far.“ 


135, I con setenta fablajes el rrey le ubo fablado, 
I rrespondiôle Yuçuf a cadaguno p'rivado, 
I fabló Yuçuf al rrey otro fablado, yel rrey no supo dar 
rrecaudo, 
I maravillóse el rrey de su saber g*ranado. 


IG » 
Str. 182e. Der Abdruck hat statt ,banco®: BL (sic) = bengo. 


Str. 182d. A steht hier für die Interjektion ,Ah*. 
Bei Tha'labî (pag.f,A, Z. 3 unten) wird erzählt, dass Joseph an die Thiire 


des Gefiingnisses die Worte schrieb: 
SCY ie Godt Ky is oli Cipsa Sdi rs Da 


„Dies ist das Grab der Lebenden, das Haus der Trauer, der Prüfstein der 
Freunde, die Schadenfreude der Feinde*, 

Fast derselbe Wortlaut findet sich bei Zamahéari und bei Ibn el Athir; 
cf, Griinbaum, ZDMG. 44, p. 456, 

Str. 133b, Der Abdruck hat biyanlu = bianlo, Morf erklirt jedoch in der 
beigefiigten Note, dass die Verbindung von caballeria mit dem folgenden Worte 
undeutlich sei, Deshalb scheint abianlo das richtige zu sein. 


1 3 
Str. 134d. > = dijo steht hier zum erstenmale als dritte Variante für 


dixit, s. B, $ 34. Gay. hat ,Mi fillo te quiero far“. 


Zu Str, 135 vergl. Griinbaum ZDMG. Bd. 43, p. 13 u. Bd. 44, p, 456. Eine 
alte jüdische Sage und in ähnlicher Weise berichten die Ausleger des Koran, 
Zamahéari und Beidiwî, desgl. Tha labt (p. 109 Z. 1ff.), dass der Beherrscher 
Aegyptens siebzig Sprachen verstehen musste. Als nun Pharao Joseph zu seinem 
Nachfolger bestimmte, verlangten die Rite, dass der Kónig ihn prüfe, ob er 
jener siebzig Sprachen kundig sei, Pharao versprach ihn am folgenden Morgen 
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142. ,Porque ti perteneces mandar el rreinado, 
I a toda la gente, ivierno i verano; 
Todos te obedeceremos, el jóven i el cano, 
Como las otras gentes quiero ser de g*rado. 


143. ,Porque tú lo mereges, de Allah te venga guianga; 
Pero rruégote, amigo, que seyas con amiganga, 
Que me vuelvas mi rreismo i no te pongas dudanga 
Al cabo del dicho tiempo no finques con maldança. 


144. ,Con aquesta condigion, que te quedes en tu estado, 
Como rrey en su tierra, mandando i sentengiando, 
Qu’ansi lo mandaré oi por todo el rreinado, 

Que yo no quiero ser ya mas rrey llamado.“ 


145, I p*lazidle a Yuguf yübolo de atorgar, 
I en el sitio del rrey luego se fué ad asentar, 
Mandó el rrey a la gente delante d'él umiliar, 
Firme mente lo wardaban como lo debian far. 

146. I cuando vido Yuguf la luna p'rima i delgada 
En el sino que se iba con p*laneta aventurada, 
Que dent*raban los annos de ventura abastada, 
Mandó juntar la tierra i toda su companna. 


147. I de que fueron Ilegados todos sus vasallos, 
Fizoles a saber por qué eran llegados, 
Que se fuesen a semb*rar, los bajos i altos, 
Que semb*rasen toda la tierra, vales i galachos. 


148. I fuéronse a semb*rar todos con cordura, 
Asi como mandaba su sennor de natura, 
Venian rredoblados con bien i con ventura, 
I maravilläronse de su sabençia pura. 


Str. 142 a, 
Str. 142 b. 
Str. 143 ¢. 


pag. 446, 


Str. 145d. 
Str. 146b. 


Derselbe Vers wie 160c. 
Die Hs. hat todo; offenbar ein Schreibfehler für toda. 
rreismo = dignidad real, cf. Gay. Memorial histórico español, V, 


wardaban s. B, 8 50. | 
sino nach Gay. = signo. Statt des folgenden hat Gay. ,con 


planta apresurada“, 


Str. 146 d, 


la tierra sind wohl hier wie 158c ,die Landbewohner*. 


Str. 147d. galachos vielleicht für valachos = Talebenen, 
Str. 148a. Die Hs, hat sembar statt sembarar; cf, 69b dentar statt dentarar, 
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149. I luego mandó Yuçuf a todos sus maestros 
Que fiziesen g*raneros de g*randes pelt*rechos, 
Muy anchos i largos, de muy fuertes maderos, 
Para adalçar el pan de los tiempos certeros. 


150. Nunea vieron omberes estancias atanmannas, 
Unas encima de otras que semejaban montannas, 
I mandé segar el pan ansi entere dos tallas, 
A ligar los fachos con cuerdas delgadas, 


151. I fazialo poner en los g*raneros atados, 
Ansi con su espiga que fuese bien guardado, 
Que no ye cayese polilla ni'nde ubiese cuidado, 
Cada anno lo fizo fazer ansi i fiziéronlo de g*rado, 


152. I tanto llegó del pan, que no le fallaban cuantia. 
I cuando vido la luna en el sino que se iba, 
Que dentsraba la seca de muy mala guisa, 
Mandó que no semb*rasen despues de aquel dia 


153, Fasta que pasase[n] otros siete annos cumpilidos, 
Que de seca i de famb*re serian fallegidos, 
I no y'abiria aguas de cielos ni de rrios, 
Ansi como lo dijo Yuçuf, ansi fueron venidos, 


154, I puso el rrey fieles para su pan vender, 
Buenos i verdaderos segun el su saber, 
I mandó que diesen el d*recho, ansi lo manda fazer, 
I p*regio supido por el cafiz p*render. 


155, I mandó a sus fieles que vendiesen de gerado 
Elluno a los de la tierra yel otro a los de fuera el rreinado, 
I a cadaguno demandasen nuevas de do eran pirivados, 
O si eran de la tierra, que no les diese[n] rrecaudo. 


Str. 149b. peltrecho = poltro, 

Str. 149d, Die Hs. hat adalçer, wohl ein Schreibfehler; cf. algado 138b, 
139b, 169a und ensalgarà 141 ¢, 

Str. 1610. Gay.: „ni nada hubiese cuidado*, 

Str. 1532. Zu pasase vergl. 103d salia, 

Str. 1530, y'abria = ye abria; ef, 1560 u. P. C, 512, yan = y han. 

Str. 154d. cafiz wie 243b vom arab, kafiz Scheffel, neusp, cabiz; supido 
wie 230c = sabido; ef. quesido 76b und tuvido 124c, 

Gay. setzt ,e precio subido por el que fiz prender*, indem er sich durch 
die getrennte Schreibung élka fiz beirren liess, 
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156, Que a pocos de dias las tierras fneron vazias 
De todo el pan i mercadurias, 
I no ye abia que comer en gibdades ni en villas, 
I mercaban de Yuguf el que s'abian las guaridas, 


157, Los p'rimeros annos con dinero i moble mercaron, 
Levaron p*lata i oro i todo lo acabaron, 
I luego empues de aquello la kiriazon ye levaron, 
I no les bastò aquello, que mucheres ye levaron. 


158, Que al seteno anno vendieron los cuerpos, 
I fueron todos cativos, todos, vivos i muertos, 
I todo volviò al rrey, las tierras i los pueblos, 
Yestendióse la famb*re en rreinos est*ranjeros. 


159. Pues cuando lo vido Yuguf todo a su mandar, 
I todos los cativos que podia vender o dar, 
Volviôse al rrey i fuéle a fablar, 
Dixo: , ¿Qué te parece, rrey, de lo que me as visto far?“ 


160, I dixole el rrey: „Tü eres para el rreinado, 
Por que ti mereces mandar el condado, 
Por que tú perteneges maudar el rreinado; 
Que yo no quiero ser ya mas rrey llamado", 


161. Disso Yuguf al rrey aquesta rrazon: 
„Yo fago fsranco a todos i quito con onor 
Ya tú tu rreismo con todo sennor.“ 
La ora disso el rrey: „Eso no seria rrazon“. 


162. La ora disso el rrey: ,Eso no seria razon, 
Que no me lo cosentiria el mi corazon, 


Str. 156d. Gay. „E mercaba de Yusuf el que sabia las guaridas*, 

Zu Str. 156—158 vergl. Gen. 47, 13—20; Fird, pag. 186. 

Str. 157c. Gay.: „la criazon gastaron". 

Str. 157d. Gay.: „que mucha res ya llevaron*, Mucheres für mujeres 
wie 230 a, 

Str. 158c. tierra hier in derselben Bedeutung wie 146d. 

Str. 160c. cf. 142a. 

Str. 162a fehlt bei Gay. 

Bei Fird. (pag. 187) und in der leyenda (pag. 87, 88) stirbt der König, 
nachdem er Yuguf zu seinem Nachfolger ernannt hat. Bei Tha'labi (pag. 110, 
Z. 18 ff.) wird Putiphar (kitfir) vom Könige seines Amtes entsetzt, und Joseph 
tritt an seine Stelle, Bald darauf stirbt Putiphar, sodann heiratet Joseph Zalihá, 
die ihm später Ephraim und Manasses gebiert. 
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Que tan noble sabençia fuese a baldon, 
Antes de oi adelante quiero que ti seyas sennor.“ 


163. I cuando vido Yucuf la famb*re apoderada, 
Que por toda la tierra era tan encargada, 
Entendió qu’en la tierra de su padre seria llegada, 
Puso ye rregimiento, como la nueva fuese rribada. 


164, Mas a pocas de dias la fambere fué llegada 
A tierras de Yakub, esa barba onrrada, 
Tenia mucha xente yuna mujer guardada, 
Todas a su mesma costa bien apoderada. 


165. Disso Yakub: ,Fichos, yo e sentido 
Quen tierras de Agito ay un rrey cumpilido, : 
Buen i verdadero i f*ranco yentendido, 
I tiene mucho pan, partida a vendido. 


166. „Querria que tomásedes deste nuest°ro aber, 
I que fueseis luego ad aquel rrey a ver, 
Contadle nuest*ra cuita i querer-vos a k*reyer, 
Con la ayuda de Allah querer-vos a vender,“ 


167. Dixeron sus fichos: ,P*lAzenos de g*rado, 
Iremos a veyer ad aquel rrey abonado, 
I veremos la su tierra i tambien el su rreinado, 
I con Vayuda de Allah él nos darà rrecaudo“. 


168. I de que llegaron a la tierra abastada, 
Pereguntaron por el rrey do era su posada; 
Disso un escudero: „Aqui es su morada, 

Yo vos daré del pan i tambien de la gebada; 





Str. 162c. a baldon = de balde, cf. Berc. Milag. 627. 


Str, 163e,d. Der Sinn dieser Verse ist wohl folgender: Joseph war über- 
zeugt, dass die Hungersnot das Land seines Vaters heimsuchen werde und traf 
Vorkehrungen für den Fall (puso ye rregimiento), dass die Nachricht einträfe. 
Er befahl nämlich (cf. Str, 155 u. 169) den Thorwiichtern der Stadt, alle Fremd- 
linge, die heranstrómten, um Getreide zu kaufen, nach ihrem Namen und ihrer 
Herkunft zu befragen. Auf diese Weise hoffte er rechtzeitig von der Ankunft 


seiner Briider Kenntnis zu erhalten. 


Str. 165d. vendido fiir vendida, derselbe Reimarabismus wie 48c, clara 
für claro; vendida = venuta, s. leyenda pag. 28, Note 13. Der Sinn ist offen- 
„einen Teil des Getreides bietet er feil* (tiene a vendida) Der Zu- 
sammenhang wiirde wohl kaum erlauben „a vendido* als perfect von vender zu 


bar: 


nehmen. Gay, setzt: „partido e vendido“, 
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169. ,Que yo soy fiel del rrey, que vendo el pan algado 
A los de fuera del rreino, a los ot°ros no m'es mandado, 
Dezidme de donde sois, i librar-os e de g*rado, 
O si sos de aquesta tierra, no vos daré rrecaudo. 


170. ,Dezidme de donde sos o de qué lugar, 
Porque podas d'este pan levar, 
I daré a cadaguno cuanto quereis mercar, 
Segun el dinero le haré yo mesurar.* 


171. Yellos le dixeron todos sus nomb*res 
I de la tierra de do eran i como eran ermanos, 
Fichos de Yakub i de Içhak, muy amados 
En Jerusalen, alli eran fincados. 


172. I dentoró el escudero al rrey i contóle la rrazon, 
I de qué logar i de cual murgon, 
I fichos de p°rofeta de buena xeneraçion ; 
„Sennor, si tú lo mandas, librar-los e con amor“. 


173, I mandó el rrey que dent*rasen delante d'él p'rivado, 
I que les diesen de comer del major pescado, 
I que los guardasen por todo el rreinado, 
I no los dexasen ir, tuviesen su mandado, 


174. Yel rrey, como los vido, ubo p*lazer con ellos, 
I mandóse adereçar el rrey de unos vestidos bellos, 
I mil caballeros al costado esquerro i mil al derecho, 
I d'una parte p*lazer i de otra g*ran despecho. 


175. Los vestidos que t*raia eran de g*rande valor, 
Eran de oro i de seda i de fermosa labor, 


Str. 169d, sos für sois; derselbe Ausfall des Nachtonvokals in der 2, plur. 
findet sich 170b podas; 191d olvidas; 198b embies; 240c und 285c abes; 
281a querias; 299 a creçes. Cf, Gassner 55 129, 155 und 175, 


FAI >» ‘ 
Str, 171d. Die HS. hat ON SAS Gétué alén, Gay. ,Jerusalen*, 


Str. 172b. murgon wie 77d, 

Str. 174c. esquerro = izquierdo, 

Zu Str. 174 u. 212 vergl. Fird. pag. 193 f. u. 211 f. Dort wird erzählt, dass 
Joseph Reiter und Fussvolk vom Stadtthore bis zum königlichen Palaste Spalier 
bilden liess, um seinen Brüdern einen möglichst glänzenden Empfang zu be- 
reiten und ihnen gleichzeitig seine Macht zu zeigen. 
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I t*raia piedras p*regiosas i que sallia c*laror, 
Mas teraia algalia i muy rrica golor. 


176. 1 mandó que dentsrasen a veyer su fegura, 
I diéronle salvaçion segun su catadura, 
I mandélos asentar con bien i apostura, 
I maravilläronse de su buena mesura. 


177. Ellos estando en piedes yel rrey posado, 
Ibalos el rrey fieramente catando, 
Yellos no se dudaban ni’nde abian euidado, 
Rreturabalos (sic) el rrey de amor i de grado. 


178. I de que vieron al rrey bella su catadura, 
Judas dixo: ,Ermanos, oid mi locura, 
Témome deste rrey i de su enconteradura, 
Rroguémosle que nos embie por mesura.“ 


179. Por mucho que le dixeron, él no lo quiso far, 
Fasta el tergero dia alli los fizo estar, 
I fizoles mucha onrra, cuanto los pudo onrrar, 
Ansi como a fichos los mandaba guardar. 


180. La mesura del pan de oro era obrada, 
I de piedras p‘reçiosas era esterelada, 
Yera de vertud, con guisa enc*lavada, 
Que fazia a saber al rey la verdad apoderada. 


Str. 175c. Gay.: „de que salia claror*. 

Str. 175d. golor fiir olor findet sich ebenfalls im Original der leyenda, 
8, pag, 19, Note 7: Despnes lanzaron a él la camisa y püsose que golia su golor; 
vergl. auch pag. 49 Note 3: goliöla = olióla. 

Str. 177b. Gay.: ,Hételos al rey fieramente catando*, 

Str, 177d, Gay.: „Tratäbalos el rey con amor e de grado“. 

Ticknor hat Retrobalos; der Abdruck gibt rröturabalus (sic). 

Zu Str. 179 vergl. Gen. 42, 17 u. 18, 

Str. 180c. Die Hs. hat yéra dé bértud kun ghisa énkalabada. Ich kann 
mir con guisa enclavada nur so erklären, dass die in vertud liegende Hin- 
weisung auf den folgenden Consecutivsatz (que fazia) durch guisa fortgeleitet 
werden soll, Bei Gay. lauten Vers e und d: 

sE era de ver toda con tal guisa enclavada, 
Que facia saber al rey la verdad apurada.* 

Zu Str. 180 ff. vergl. Gen.44, 56; ferner Griinbaum ZDMG. 43, p. 11 u. p. 27, 28, 
Schon die ältesten jüdischen Commentare zur Genesis (Bereschit Rabba) erzählen, 
dass Joseph seinen Becher als magischen Becher gebrauchte. Beidáwi (pag. 467) 
zu Sur. 12, 70 berichtet, dass Josephs Becher gleichzeitig zum Messen des Ge- 


181. Dissoles el rrey, nuevas les demandaba, 
La mesura en su mano, que se la meneaba, 
Disséndoles el rrey que mirasen lo que ablaban, 
Que si dezian mentira, ella lo dec*laraba. 


182, Quien con el rrey habla guárdese de mentir, 
Ni en su rrazon no quisiese mentir, 
Porque, cuando la feria, azíala retannir, 
Yella le dezia verdad sin cuent*radezir. 


183. Dissoles el rrey: ,¿De quien sodes fichos, 
O de qué linaje sos venidos? 
Vey’os de g*ran fuerga, fermosos i cump'lidos, 
Quier’os que me lo digades i seremos amigos,“ 


184, Ellos le dixeron: ,Nos somos, sennor, 
Somos de p°rofeta, k*reyentes al kiriador, 
De Yakub somos fichos k*reyentes al k'riador, 
I venimos por pan, si hallamos vendedor“, 


185. I firió el rrey en la mesura i fizola sonar, 
Paróye su oreja por oir i guardar, 
Dixoles el rrey i no quiso mas dudar: 
Segun dize la mesura, verdad puede estar.“ 


186. Dissoles el rrey: ,4 Cuantos sos amados ?“ 
Ellos le dixeron: ¡Eramos doze ermanos, 
Yel uno se comió el lobo, segun nos cuidamos, 
Yel otro queda con él, su amor acabado”, 


187. Dissoles el rrey: ,P°rometo al kiriador, 
Sino por acatar vuestro padre i sennor, 


treides diente. Derselbe sei nach einigen von Silber, nach andern von Gold 
gewesen. 

Bei Fird, (pag. 237 ff.) bedient sich Joseph beim Verhöre der Brüder eines 
Pokals, dessen Klang ihm verrät, ob jene die Wahrheit sprechen oder nicht. 
Nach Schlechta (s. Vorwort) beruht die Erwähnung jenes Wunderglases bei 
Firdusi auf einer Reminiscenz der altpersischen Sage vom ,weltabspiegelnden 
Zauberbecher* Dschemschids, Hierzu vergl. die leyenda pag. 122 ff. 

Tha'labî (pag. 115, Z. 11 ff.) erzählt, dass Joseph auf dem Becher klopft und 
aus seinem Klange erfährt, dass die Söhne Jakobs zwölf Brüder waren, und 
dass sie einen Bruder verkauft liaben (cf. Str. 286), 

Str. 183a, sodes cf. P. C. 79, Gassner $ 175. 

Str. 183b. sos für sois wie 169d, 170a, 186a. 

Str, 186d. con él, i, e. Yakub. 


394 Michael Schmitz 


195. Yespidiéronse del rrey i vinieron muy pagados, 
I contaron al su padre del rrey i sus condados, 
Que nunca vieron tal rrey, i de vasallos 
I de buena manera i de consejos sanos. 


196, I que se velrilficaba en todo su afer 
A su padre Yakub, en onrra i saber, 
Quien no lo conogiese i lo fuese a ver, 
Entenderia qu’es p°rofeta yabirialo a k*reyer. 


197. Desataron los sacos del tirigo yubieron catado, 
Fallaron la cuantia que ubieron llevado; 
Dixeron a su padre: „Este es un rrey abonado, 
Que sobre la onrra la cuantia nos a torrnado. 


198, „Mas sepades, padre, quos envia a rrogar 
Que l'envies a vueso ficho, i no lo querais tardar, 
Con una carta eskiribta de todo vueso afar, 
Padre, si no nos lo dades, no nos cale mas tornar. 


199. ,Ni nos darà del pan ni seremos k*reidos, 
Padre, si nos lo dades, seremos weridos (sic) 
Ternemos nuest*ra fe i seremos k*reidos, 


I terayeremos del pan i ganaremos amigos,“ 


200. Dicholes el padre: ,No lo poria mandar; 
Este es mi vida, i con él m’e de aconortar, 
Ni en vosot°ros yo no quiero fiar, 
Porque antes de agora me oviestes a falsiar. 


201. ,Cuando levastes a Yuguf i no me lo torrnastes, 
Querebantastes vuest*ra fe i vuest°ros amenajes, 
Perdistesme a mi ficho como desleales, 

Yo quiérome guardar de todas vuest*ras maldades.“ 


202. Por mucho que le dixeron, él no lo quiso far, 
Ni por ninguna via no lo quiso atorgar, 


Str, 195c, Gay,: ,e de tantos vasallos*. 
Str. 198b. envies für envieis cf. 169d. 


Str. 195d. cale = importa, conviene, ef. P.C, 230, 2357; Alex. 72, 140, Gay. 


„no 108 cabe mas tornar“, 
Str, 199b. weridos für guaridos s. B $ 50, 
Str. 199c, ternemos cf. 139a, 


200a. Dicho vierte Variante für dixit, s. B $ 34; poria, cf. 120e u. 268c, 


Str. 201c. Gay.: ,Perdistes a mi filho“. 


y 
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Obiéronse de sufirir, i no ye quisieron tornar, 
Fasta qu'el pan fué comido, i no ye abia que maxar. 


203. I la ora torrnaron a su padre a rrogar. 
Que les diese a su ermano i los quiera guiar, 
Que al buen rrey p*rometieron de sin él no torruar, 
I qu'ellos lo guardarian sin ninguna curueldad, 


204. Tanto le dixeron i le fueron a rrogar, 
I viendo la g*ran fortuna óbolo de atorgar, 
Yellos le perometieron de muy bien lo guardar 
1 de no volver sin él jura le fueron a far. 


205. Ya uno de sus fichos hizo fazer un eskiribto, 
En el cual dezia: ,A tú, rrey de Agibto, 
Salud i buen amor de Yakub el tiristo, 

Yo te ag*radezeo tu fecho i tu dito, 


206. „A lo que me demandas, qué fué de mi estado, 
Sepas qué mi vejez i mi bien i logrado 
I la mi geguedad, que ya soy querebantado, 
Primero por pavor del k'riador onrrado, 


207. I por Yucuf mi ficho, parte de mi corazon, 
Aquel que era fuerga de mi en toda sazon, 
Yera mi empara, i perdilo a sinrrazon, 

No sé, tiriste, si es muerto o vivo en peresion. 


208, Entiendo que soy majado del rrey celestial, 
Yansi, que deste mi ficho tomes manzilla i pesar, 
I lo que yo te rruego, como a rrey natural, 
Que me vuelvas a mi ficho, que por él so yo mortal. 


209. „Que si no por este ficho, yo ya seria finado; 
Que él me daba conuerto de Yuguf, el mi amado; 


Str. 202c, ye d. h, nach Aegypten, Gay. hat ya statt ye, 

Str. 202d. no ye abia cf. 153c u. 1560, Gay.: ¿eno ya habia que amasar”, 

Zu Str. 205—210 vergl. Fird. pag. 206 — 209; Griinbaum ZDMG. Bd. 43, 
pag. 14— 16 und Bd, 44 p. 447. Griinbaum gibt die Uebersetzung des Briefes 
aus dem Sefer hajjascher, glaubt jedoch, dass der hebräische Text des Bricfes 
nur die Nachahmung eines arabischen Originals sei. 

Str. 206b. Gay.: ,Sepas que mi vejez e mi bien he logrado*, 

Str. 206c. Gay.: ,0 la mi geguedad*. 

Str. 207c, Gay.: xe perdilo sin razon‘. 

Str. 208a. Der Abdruck hat Séléstiriyal (sic). 

Romanische Forschungen XI. 2. > 
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Yo te lo envio en fe que me lo torrnes p'rivado, 
I guárdete al Allah, sennor apoderado“, 


210. De que la carta fué fecha, dessélos ir de g*rado, 
„Fichos, los mis fichos, cump‘lid el mi mandado; 
No dent*reis por una puerta, mas por muchas p'rivado, 
Porque seria mejor, porque ansi lo e p°robado“, 


211. I despidiàronse del padre i fueron con alegria, 
Caminaron todos juntos la noche yel dia, 
I llegaron a la çibdad con la calor de dia, 
Yel rrey, como lo supo, ubo g*ran mejoria. 


212. I mandôse adereçar el rrey de rricas vestiduras, 
Ya toda su gente muy rricas cabalgaduras, 
Embasillamienta de oro i gafumeryos de g*ran mesura, _ 
De diversas maneras yolores de g*rande altura, 


213. Cuando fué acabado lo que el rrey obo mandado, 
Mandó que dent*rasen delante d'él p'rivado, 
I cuando ellos por la corte iban dent*rando, 
Echó las palmas el chito en las golores de g*rado, 


214. I pasólas por su cara i por su vestidura, 
Rreutábanlo los otros que azia g*%ran locura, 
Dixendo: ,¿Qué hazes loco, de sin cordura, ? 
¿Entiendes que por tú an puesto aquesta fermosura ?“ 


Str. 209d. Gay.: „Enguärdete el Allah*. Vielleicht ist al zu tilgen, 
ef. B § 53, 

Str. 210a. dessó = dexó ef. 50a u. 276b. Gay.: ,dijoles él de grado“: 

Zu Str. 210c, d vergl. Koran XII, 67; Griinbaum a. a. O. pag. 6, 7. Nach 
dem Midrasch Ber, R. und nach den arabischen Autoren (cf. Tha‘l, pag. 112, 
letzte Z.) gab Jakob seinen Sühnen den Rat nicht alle durch ein Thor, sondern 
durch verschiedene Thore in die Stadt zu gehen aus Furcht, ihre stattliche 
Erscheinung müchte neidische Blicke erregen, was nach der Meinung der Alten 
eine schädliche Einwirkung auszuüben -vermochte. | 

Str. 211c. Gay.: „del dia“, 

Str, 212c. embasillamienta wie 220b = vasillos. 

Str. 213d. golores für olores wie 175d, Der Sinn dieses und des folgen- 
den Verses ist offenbar: „Er tauchte seine Hände in die wohlriechenden Essenzen 
und bestrich damit sein Gesicht und seine Kleider“. Ganz verschieden lautet 
die Version Gayangos: : 

„Eehöles palmas el chico en las loores de grado, 
E besóles por su cara e por su vestidura“, 
Str. 214b. rreutar = rrebtar, cf, 78a. 
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215. Dixoles: ,Ermanos, rruégoos no vos quexedes, 
Oid mi rrazon, que luego lo sabredes, 
Mas conviéneos, ermanos, que os aparejedes, 
Porque entienda el rrey que parientes buenos tenedes.“ 


216. I conogieron todos que tenia rrazon, 
Tomaron su consecho como de buen varon, 
I fueron delante del rrey con buena condigion, 
De parte del padre era su gernagion (sic). 


217. Tanto era el rrey de apuesto, que no lo conogian, 
Unos gerteficaban, yoteros no podian, 
Yel rrey se sonrriò i disso qué querian 
O de qué tierra eran, que buena gente parecian. 


218. Yellos le dixeron del afer pasado, 
De como t*raian la carta con el chico su ermano, 
Ansf como p°rometieron, con omenaje dado, 
Pusiéronsele delante i p*lazióle de g*rado. 


219, T*raia con él una carta esk'ribta 
Del estado de su padre, de su vida tirista, 
El rrey, cuando lo leyó, lloró con g*ran manzilla, 
Yencubrióse de los otros, qu'ellos no lo veian. 


220. I luego mandó el rrey a todas sus maest*ras, 
De vasillamienta de oro enchesen las mesas, 
Yotras tantas de p*lata de diversas maneras, 
I mandólos asentar i que comiese[n] en ellas, 


221, I de que fueron asentados, mandó que los sirviesen, 
I mandó el rrey que de dos en dos comiesen, 
Ansi como nagieron, que ansi lo fiziesen, 
Porque a él le paregia i que no xende estoviesen. 


Str. 214c. de sin s. 8c. 

Str. 215b. Gay. hat la (auf rrazon bezogen) statt lo. 

Str. 216d. gernagion cf, 1391. 

Str. 218d. sele für lelo d, h. sie liessen den Benjamin (el chico) vor ihn 
treten. Gay.: ,pusiéronle delante*, 

Str. 219b. Gay. hat feita statt trista. 

Zu 219e vergl. Gen. 43, 30. Gay. hat la leyó mit Bezug auf carta, 

Str, 220b. vasillamienta cf. 212. Gay.: „henchiesen*, 

Str. 220d. Die Ha. hat „comiese*, jedenfalls ein Schreibfehler. 

Str. 221d. Der Abdruck hat ikénuséndé éstu biyösen. Aus dem folgenden 
geht hervor, dass Joseph von vorne herein beabsichtigte, wit Benjamin allein 

26 * 
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222. De que vieron de comer ent°re dos una escudilla, 
Obo de fincar el chico con su mano en Ja maxilla, 
Porque fincaba solo, t'riste i con manzilla, - 

Por tiristeza de su ermano, que eran de una nagida. 


223, I vedósele el comer por dolor de su ermano, y 
Porque comia cadaguno con su par ermano, | 
Llorando con tiristeza yel su miollo vano, 

Y dessò el comer el ficho del cano. | 


224. Cuando aquesto obieron fecho, cayó amortegido, - 
Yel rrey cuando lo vido, a él fué arremetido; 
Tomólo de la mano, yonrrólo el bellido 
Fasta que fué torrnado en su seso i sentido. 


225. Disso el rrey: ,Amigo, ¿quien te a ferido?* 
Disso él: „Vos, sennor cumpilido, 
Que me imendastes a mi ermano el bellido, 
El cual mi corazon no lo echa en olvido”. 


226, Disso el rrey: , Amigo, ¿quiérasme perdonar, 
Que yo no sabia quien eres ni de qué lugar? 
Puesque tú fincas solo. abréfe de acompannar, 
En lugar de tu ermano con tú quiero yantar“.. 


227. Sirviólo el rrey de buena voluntad, 
I mandó que le parasen mesa de garan beldad, 
Que queria comer con él, que le abia piadad; 
Tanta fué la bondad del rrey i onrra que le fué a far. 


zu speisen. Deshalb darf man annehmen, dass er ausser den Brlidern keine 
weitern Gäste beim Mahle zuliess, Mit Bezug hierauf lese ich „i que no xende 
(für xente s, 34a, 164c u. 225c) estoviesen*. Vergl. Gen. 43, Vers 32 u. 33; 
Fird, pag. 214—217. Gay. liest ,Porque a él le paren que no se ende esto- 
viesen*. 

Str. 2221. Vielleicht ist De que obieron de comer zu lesen, Eine ge 
erlaubt sich der Dichter noch häufiger cf. 28e, 108e. 

Str. 222b. estar mano en maxilla — ,estar pensativo, triste“, Arc. de 
Fita 169, 

Str, 223c. ,Gay.: ,y él su meollo vano*, 

Str. 224c. Gay.: ,valido* statt bellido. 

Str. 224d fehlt bei Gay. 

Str. 2250, imendar = ementar ef. 233d u. 301b. Die leyenda hat gewah 
lich imentar, s. pag..79 Note 3 und pag. 88 Note 2, 

Str. 226d. con ti wie por th 214d statt por ti, 
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235, Dissole el rrey: ,4 Conogesme escudero?“ 
Yél le disso: „No a la fe, caballero“ 
Disso: „Yo soy Yucuf, yo soy tu ermano gertero,* 
Yab*racáronse dambos, andaria’n un milero. 


236. Tanto tomò del goyo con Yucuf su ermano, 
Que cayó amortegido, el su miollo vano, 
Yel rrey, como lo vido, tomólo de la mano. 
Dissole: „No ayas miedo mientere yo seya sano,“ 


237. Apartólo el rrey i dissole esta rrazon: 
„Yo quiero que finques con mi en toda sazon, 
No lo sabrà nenguno, mujer ni varon, 
Yo hazer-lo e con buen arte i muy buena rrazon. 


238. „I por ferlo mas sek*reto, te fago sabidor, 
Porque no ayas miedo ni nenguna temor; 
Yo mandaré meter la mesura de valor 
Dent°ro en el tu saco, yesto por tu amor.“ 


239. Ninguno sabia del rrey la poridad, 
Yembiólos a todos de buena voluntad, 
Caminaron todos juntos, toda la ermandad, 
I de allí oyeron vozes de g*ran c"rueldad. 


240, 1 paráronse todos a ver qué querian, 
I vieron que era el rrey con gente que corrian, 
Dixendo: „jAguardaos, t*raidores, que abes fecho falsia! 
Mala obra obrastes al rrey todavia.“ 


241, Quedaronse todos, cadaguno espantado 
Del dicho que oyeron a tan mal airado, 


Str. 235b. Gay.: „a fe de caballero“. 

Str. 235d. Andariyan lese ich als audaria'n und übersetze: „Es mochte 
wohl ein Weilchen darliber vergehen“. Cf. no'n für no en 81d u. 298d. Gay,: 
ne andarian un millero*, E vor andarian fehlt im Abdruck. Vergl. auch zu 
dieser Stelle Fird. pag. 217: 

sUnd stehen Jange stumm als wiren beide 
Entriickt auf ewig allem Erdenleide*. 

Str, 2370, Der Abdruck hat sabré (sic), Gay. ,sabrä“, was side nur das 
Richtige sein kann. 

Str. 239a. poridad = secreto, ef. Arc. de Fita 812. 

Str. 240c. abes fiir abeis wie 285c, Cf. 169d. 
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I dixeron todos: „Aun ganades garan pecado, 
De llamarnos ladrones no seyendo probado. 


242. ,Dezidnos, ¿qué queredes o qué demandades, 
O qué os an furtado, que ansi vos quexades ?“ 
Yellos les dixeron: ,La mesura vos tomastes, 
La que dezia al rrey todas las poridades. 


243, ,Déla quien la tiene, yalbiricias le daremos, 
Un cafiz de trigo del mejor que tenemos,“ 
Yellos les dixeron: ,Por la fe que abemos, 

No somos mal fentores, que nos no lo faremos. 


244, ,No venimos de natura de fazer desguisado, 
No l’abemos fecho en el tiempo pasado, 
Esto bien sabedes, pues no lo abeis perobado; 
No nos aquexeis aquexamiento airado.“ 


245, I disso un caballero aquesta rrazon: | 
„Amigos, si mentides, ¿qué serà el gualardon ?“ 
Yellos les dixeron: ,Cativo quede el ladron, 

Al uso de la tierra con muy buena rrazon“, 


246, Buscaron los sacos del tirigo a cadaguno p'rivado, 
Dexaron xental mente el del chico atado, 


Str. 2410. Die Originalschrift würde vielleicht auch folgende Version ge- 
statten: „I dixeron todos a un: (für a una = a una vez) ,ganades gran pecado*. 

Str. 243b, cafiz s, 154d. 

Str. 243d, Gay.: „fautores*, 

Str. 244a, „No venimos de natura“ vergl. 77d „no vengo de tal murgon* 
und 286d „de tal parte“, 

Zu Str. 245c,d vergl. Korán XII, 75: Sie erwiderten: ,Der in dessen Sack 
der Becher gefunden wird, soll ein Sklave sein“. 

Str. 246b. Die Hs, hat DéSarun óéntal ménté. Ich halte Séntal für einen 
Schreibfehler und lese $éntil = xentil, also xentilmente — neusp. gentilmente: 
„Sie übergingen geschickter oder schlauer Weise den Sack des jüngsten“, 
In verschiedenen Fiillen ist a fiir vortoniges i, e und o eingetreten, z. B, in 
retannir fiir retinnir 182c, piadad 76e und 227c, Agibto 205b, abraico 287 b, 
amenajes fiir omenajes 201b; ausserdem findet sich a für betontes u in fega- 
ras (sic) 61e. Hiernach wire also a für betontes i in xental mente nichts auf- 
. fallendes, Gay. liest: ,Dejaronse en tal mente el del chico atado*. 

Zur näheren Erläuterung der Str, 246 u. 247 vergl. man Beidáwi pag. 467 zu 
Sure 12,76; desgl, Tha’), pag. 114, Z. 16f.; dort, wird erzählt, dass Joseph die 
Säcke der ältern Brüder zuerst durchsuchen liess, um sie über das was er mit 
Benjamin verabredet hatte, zu täuschen und keinen Verdacht zu erwecken, als 
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Sus ermanos, de que lo vieron, tomaron mal cuidado, 
Porque como su saco no le abian buscado. | 


247. Dixieron al rrey i tambien a su caudillo, 
Por qué no abian buscado el saco de sn ermanillo; 
Dixeron ellos: „Antes vamos al castillo.“ | 
Ellos mesmos le buscaron i fallaron el furtillo. 


248. I de que vieron ellos todos los ermanos 
Que era la mesura, quedaron espantados; 
Dixeron: ,j0 ermano! como nos as avillado, 
Qué te abe contegido, quedamos desonrrados“. 


249. Disso: ,Ermanoa, rruégovos no vos quexedes, 
Oid mi rrazon, que luego lo veredes, 
Que yo culpa no vos tengo, i luego lo atorguedes, 
No lo querria fazer por cuanto vosotros tenedes. 


250. ,Mas acuérdeseos, ermanos, cuando fallastes la cuantia, 
Cadaguno en su saco, no supiéndolo aquel dia; 
Si aquello vosotros furtastes, de noche o de dia, 
Ansi e furtado yo la mesura todavia, 


251. „Si dezis que no sabeis, tampoco sabo yo, 
Que aquesto nunca furté, ni nunca tal fize yo.“ 
Sus ermanos, que lo oyeron en su rrazonar, 
I con aquello obieronse a sosegar. 


252. Dixeron: „Sennor, si a furtado, no lo ayas a maravella ; 
Que un ermano tenia de muy mala pelella; 
Cuando era chico, furtóse una çinta bella; 
Ellos eran de una madre i nos outros no de aquélla“, 


sei der Becher auf sein Geheiss in Benjamins Sack gesteckt worden, Dass die 
Diener darauf bestanden zum königlichen Palaste zurückzukehren, um erst dort 
Benjamins Sack zu durchsuchen, erklärt sich nach Beid. daraus, dass Joseph 
selbst in Gegenwart seiner Brüder die Durchsuchung vornehmen und sodann über 
Benjamin das Urteil sprechen wollte. Die Diener waren also vom Könige an- 
gewiesen Benjamins Sack vorläufig zu übergehen, und insofern würde xentil- 
mente in der angeführten Bedeutung ganz gut passen. 

Str. 251d. i steht hier wie das arab, fa als einleitende Partikel» des Nach- 
satzes, Gay. setzt entsprechend „luego“ dafür; vergl. Einl. S. 324. 

Str. 252c. Gay.: „furtönos la cinta bellas. 

Zu diesem Verse vergl, Beidáwi, pag. 468 zu XII, 77 und verla Gant 
pag. 24. Der Diebstahl der cinta war ebenso wie der des Bechers ein fingierter, 
Jakobs Schwester wiinschte Joseph, ihren Liebling, nach dem Tode seiner Mutter 
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253. I sonrriöse ‚el rrey dentoro en sn corazon, 
De la palabra maldicha a sinrrazon; 
Dissoles el rrey: „Yo vos dixe la rrazon, 
Que todos a mi tenedes feguras de ladron“, 


254. I mandò que lo tomasen i lo levasen rrastsrando, 
Mas no de manera que ya lo abia mandado, 
Mas porque sus ermanos fuesen zerteficados 
Que lo levaban p°reso, yesto a mal de su g*rado. 


255. I mandólo levar el rrey a su cámara rreal 
Fasta que sus ermanos fuesen a yantar; 
I euando fueron idos i mandados del lugar, 
El rrey se fué apirisa a su ermano fablar, 


256. I tomäronse los dos luego de mano a mano, 
Dixéndole el rrey: „Yo soy Yuguf, tu ermano, 
El que fué perdido de mi padre el cano, 
El cual por mi es triste, i yo por él no soy sano“. 


257, Mandólo aderegar el rrey de nobles pannos p'rivado, 
Los mejores que abia en todo su rreinado. 
Dissole el rrey: ,Ermano acabado, 
Rruégote que te alegres i fagas lo que te mando. 


258. „Ir& a nuesos ermanos, i veré en qué andan, 
O qué querrán fazer i veré qué demandan.* 
Cuando el rrey fué a ellos, fallölos que pensaban, 
Tiristes i malandantes con vergiienga andaban, 


259, Firyó el rrey en la mesura como de pirimero, 
El son escuitaba el buen rrey verdadero, 


dauernd bei sich zu behalten und bediente sich zu diesem Zwecke derselben 
List, die Joseph später, wie oben erzählt worden, bei Benjamin auwandte, Als 
nämlich Jakob seinen Sohn von der Schwester zurückbegehrte, umgürtete sie 
Joseph mit einem wertvollen Gürtel, den sie von Isak geerbt hntte, und sandte 
ihn damit zum Vater. Bald darnuf beschuldigte sie ihn den Gürtel entwendet 
zu haben und durfte dafür nach dem Gesetze, welches den Dieb dem Bestohlenen 
als Sklaven zusprach, Joseph wieder ’zu sich nehmen. Vergl. auch Griinbaum 
l, e. pag. 7, 8 und Fird. pag, 223. 

Str. 2580, Gay.: ,Yo vos digo la sazon“, 

Str. 254b, que ya lo abia mandado: „als ob er es bereits früher so an- 
geordnet hitte*. Vergl. die Bemerkung zu 246. 
Str. 254d. a mal de su grado: „wieder seinen d. h, Benjamins Willen’, 

* Str. 259b, escuitaba wis 290 b aragonische re für escuchaba; 8. Eat. 
8, 316. 


_— 


Dixéndoles: ,4Qué dize este son gerteroP“ 
Dixéronle ellos: ,No lo entendemos a la fe, caballero“, 


260. „Dize aqueste son que todos abeis pecado, 
De setenta annos acá, que no os abeis tornado.“ 
I comengaron de p°lorar i dixeron: „Sennor onrrado, 
Quiérasnos perdonar, i del Mayor ende abràs g*rado. 


261. „I no cates a nos, que andamos en vano, 
Mas cata a nueso padre, que ya es omb°re anziano; 
Que se ti le conogieses a nueso padre el cano, 
Luego l’embiarias al p*reso nneso ermano.“ 


262. I cuando oyera el nomb*re de Yakub nomb*rar, 
Aftlixiösele el corazon, yel rrey cuidó llorar; 
Dissoles: „Amigos sino por acatar 
A yueso padre Yakub, yo vos faria matar.“ 


263, Dissoles el rrey: ,Id vuest*ra carrera; 
No vos e menester por ninguna manera; 
Vueso padre me rrogò por su carta verdadera 
Que luego os embiase en toda manera“. 


264. Volviéronse al rrey de cabo a rrogar 

Que les diese a su ermano i los quiera guiar, 

Que a su padre p°rometieron de sin él no torrnar, 

I que tomase al uno dellos i lo pusiese en su lugar. 
265. Dissoles el rrey: ,Eso no seria rrazon, 

Que yo tomase al catibo i dexase al ladron; 

Id de aqui, no m'enoxeis, que me hazeis g*ran sermon, 

Yempegad de caminar, que no abreis mas rrazon“. 


266, Yapartàronse a consecho, en qué manera farian, 
O a su padre qué rrazon le darian, 
O si por fuerga de allf lo sacarian, 
I la fe que dieron, como se la tendirian. 


267. Comengö de dezir Judas el mayor: 
„ld a vueso padre i contadle la rrazon, 
Que su ficho a furtado, fizonos desonor, 
Que el rrey lo tiene p*reso por furto de g*ran valor. 


Str. 260b. Gay.: hat ,treinta annos“ statt setenta. Nach Thal. (pag. 111, 
Z. 9 u.) waren seit der Trennung Josephs von seinen Briidern bis zu ihram 
Wiedersehen in Aegypten vierzig Jahre verflossen, 
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268. „Por que sepades, ermanos, que yo de aqui no partiria, 
Que todos le porometimos de no fazerle falsia, 
Ni a nueso padre mentir no le poria; 
Fasta qu’el rrey lo mande, yo de aqui no iria, 


269. „Mas fagamos tanto, si nos caye en g*rado, 
Volvamos al rrey i rroguémosle p'rivado, 
I si no lo quiere fazer, pongámosye rrecaudo, 
Combatiremos al castillo yen la cibdad dent*rando. 


270. ,Yo fallo en la gibdad nueve barryos g*ranados, 
Yel palagio del rrey al un costado, 
Yo combatiré al rrey i meter-y'e rrecaudo, 
I vosotros a la gibdad, cadaguno a su barryo.“ 


271. I denteré Judas al rrey, sannudo como un leon, 
Disso: ,Rruégote, rrey, que me des un don, 
Que me des a mi ermano, i aber-n'as gualardon; 
I si no lo quieres fazer, tomar ne quieras onor. 


272. „Que si echo una voz, como faze el carabon, 
No fincarà en la comarca mujer ni varon, 
Ni aun p*rennada, que no kirie la sazon, 
Todas amortegidos cairán a baldon,“ 


Str. 2686. poria cf. 120e, 

Str. 269¢ u. 270e. ye für le wie 108b. Gay. hat 269c ,pongamos hi re- 
cabdo*; 270c „e matar le he a recabdo*, 

Str. 271c. iyabérnas — i abern’as für ne (— en) as „Du wirst deinen Lohn 
dafür bekommen*. Vielleicht könnte man auch aber-nas lesen, cf. rota Gay.: 
sy habremos gualardon“, 

Str, 271d. Hier steht ne für ni ef. Alex, 1400 und 1735. Gay. hat non 
statt ne. 

Str. 272a. carabon bedeutet wohl „Hornisse* vom lat. crabro, ital, cala- 
brone. Gay. hat ,cabron“ (Ziegenbock). 

Str. 272c. Gay.: „que no mueva a la sazon“, 

Str. 272d. cairan für caeran s. Gassner $ 484. 

Zu Str. 271—280 vergl. Fird. pag. 224 ff.; leyenda pag. 120— 126; Grtin- 
baum ZDMG. 44, pag. 450—452. o 

Bei Tha’labi (pag, 115, Z. 19 ff.) und bei Beidäwi (pag. 468 f. zu Vs, 80) heisst 
es, dass Ruben, der älteste der Brüder, dem Könige drohte, er werde, wenn er 
sie nicht alle mit Benjamin ziehen lasse, einen Schrei ausstossen von solcher 
Wirkung, dass alle schwangeren Frauen abortieren würden. Dabei machte die 
Wut die Haare seines Körpers starren, so dass sie durch seine Kleider drangen. 
Nun aber war bei den Söhnen Jakobs das eigentümliche, dass wenn einer von 
ihnen in Wut geriet und ein Bruder oder naher Verwandter ihn bertihrte, sich 


| 
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273. Dissole el rrey: „Fazed lo que querredes, 1. 
Quo on mal gerade es lo:pouge, si vos ivi Arial, 
Que si vos sois de fuerga, otros ne fallaredes, : 
Que en lugar sois agora que menester lo abredes“, — 


274. Judas se ensannò de una sanna muy airada, 
El tomó una mula mucho g*ran i pesada, 
Yechóla por ençima del muro como a una mangana; 
I mandóla volver el rrey a su lugar sitiada, 


275. Allegóse el rrey a la muela p'rivada, 
I puso el pied en el ojo i echó la muy irada, 
Muy alta por encima del muro, de que por él no era pesada, 
I Ja falda no arromangada, 


276. Judas en aquella ora empeçôse d’ensannar, 
Yel rrey, como lo conogia, dessólo bien inchar, 
I cuando entendió que abia de vaziar, 
Sennó a su ficho que lo fuese a tocar. 





der Zorn sofort legte. Als nun Joseph den Wutausbruch Rubens gewahrte, be- 
fahl er seinem Sohne ihn zu beriihren. Darauf verschwand Rubens Zorn, und 
erstaunt rief er: „Wer ist dieser?, gewiss ist in dieser Stadt ein Abkömmling 
vom Stamme Jakobs®. Vergl. hierzu Str, 276-279, __ 

Bei Firdusi und in der leyenda ist Simeon derjenige, welcher den König 
durch Drohungen einzuschüchtern versucht, doch sind diese und die sottile 
Ereignisse in etwas anderer Reihenfolge erzählt als im Poema. 

Str, 273c. ne für en; Gay. hat end. | 

Str. 273d. Gay. hat ,o menester la habredes*. 

Str. 274 a, Gay. „se ensannó dé] una sanna muy airada", Der Abdruck 


hat Je (sic); gezma fehlt tiber + deshalb ist dieses als getilgt anzusehen 


und de zu lesen; vgl. die Note Morfs zu 5 d. 

Str. 274d. Gay.: „como si fuera manzana*, 

Str. 275a. privada für privado; Reim-Arabismus wie 480 und 165d: ,Der 
König trat alsbald an den Steinblock heran“, 

Str. 275b. irada ge in ähnlicher EE wie 23c vielleicht fatchtbar*. 


Str, 275c. Si (sic) ist offenbar in kn = pesada zu verbessern. 


Vers e und d dieser Strophe lauten bei Gay.: 
„Muy alta, por gima el muro donde era posada, 
_ E fizolo ligieramente sin la falda arremangada*. ui 
Str. 276b. dessò flir dexó wie 210a u, 223d. 
Str. 276c. vaziar hier im Gegensatze zu inchar: e ‚er er art 
seines Zornes nahe glaubte*. UU gi sali 
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277. I levantóse su ficho i fuéle a tomar, 
Delante del rrey, su padre, lo fué a levar, 
I luego la sanna se le fué a quitar, 
I tambien la fuerça le fué a faltar. 


ata; I fué a buscar a sus ermanos, i no'nde vido ae 
| „En mi alma me a tocado esta k'riazon donosa, 
Entiendo qu'es kiriazon de Yakub, esa barba canosa ;“ 
I fuélos a buscar por la gibdad donosa. 


279, I cuando los falló disso: ,Ermanos, ¿quien me a tocado?" 
Ellos le dixeron: „No nos, a la fe, ermano“ — 
Disso: ,Cierto sois, segun en mi cuidado, 
De la kiriazon de Yakub anda por el mercado“, 


280, Alli fabló Yahuda a todos sus ermanos: 
Este es el consecho de los ombres malos; 
Cuando yo vos dezia: No seyamos yerrados, 
I no me quisistes k*reyer, caimos en los lazos. 


281, ,Cuando yo dezia algun bien no me querias escuchar, 
De mi pudre me pesa cuanto me puede. pesar, 
Rroguemos al kiriador que nos aya piadad, 

I tambien al noble rrey que nos quiera perdonar.“ 


282. Alli fué a fablar Judas el mayor: 
» Vamos delante del rrey con muy fermosa rrazon, 
I de cualquiere manera demandémosle perdon, 
Querria que fuesemos fuera del rreino del leon“, 


283. I fuéronse al rrey i dixéronle esta rrazon: 
» Quieras acatar pirimero al kiriador 
Ya nueso padre Yakub, de Allah es conogedor*, 
Dissoles el rrey: ¿Guerra me izistes, izistesme error. 


Str, 278a.. Gay.: „e non dubdò cosa‘. 

Str. 279c. sois ist jedenfalls ein Schreibfehler für soy, vielleicht dadurch 
yeranlasst, dass der Kopist zuerst soy mit dem folgenden segun zusammen- 
schreiben wollte. Gay. hat „Qierto yo soy". 

Str. 281a. querias für queriais, s. 169d. 

Str. 281b.. Gay. hat pasa statt pesa, 

Str. 282d. del leon mit Bezug darauf, dass Juda von Joseph überwältigt 
worden war. Ticknor hat de Leon, Amador ebenfalls (1. c. III pag. 383 nebst 
Anwork,). Letzterer stützt hierauf seine Ansicht, dass der Verfasser des Poema 
in Castilien ‚lebte und dort seine Dichtung niederschrieb,  Vergl. die pp 
S. 316. 
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284. ,Yo quiseos most*rar mi fuerga i mi ventura, 
Porque todos entendiesedes con seso i cordura 
Que la nuest*ra fuerga sobra por natura.“ 

I perdonélos el rrey yasentôse la mesura. 


285. Yellos estaban alegres, por qu’el rrey los abia perdonado, 
I dissoles el rrey: „Amigos, la mesura me a fablado; 
I dize que ad aquel vueso ermano en un pozo lo abes echado; 
Yo kereyo que que lo fizistes eso i mas de grado. 


286. „I cuando lo sacastes, por mal p*rezio fué vendido, 
Disteslo por vinte dineros como abatido“. — 
»Rrogámoste, sennor, que seamos k*reidos, 

No k°reya tales malezas, de tal parte no venimos”, 

287. I sacó el rrey una carta que tenia engelado, 
Eskiribta en ab*ràico del tiempo pasado; 

De como lo vendieron i lo ubieron mercado, 
I tüvola guardada el bellido fasta d'aquel estado. 


288, Judas tomó la carta i liyó dictados, 
Llorando de sus ojos, todos maravillados, 
Dixendo: ,¿Quien dió esta carta al rrey en sus manos P“ 
Díxoles el rrey: ,No seyades dudados*. 
289. Dixeron: ,Sennor aquesta es carta 
De un cativo que teniamos, i dimoslo por falta‘. 
Judas liyó toda aquella carta. 
Dissoles el rrey: ,Sois de muy mala varata“. 


Str. 284c. Gay.: „nos sobra por natura“. 

Str. 285c. abes fiir abeis 8, 169 d. 

Str. 285d. ,Dass ihr dies und noch mebr an ihm verbrochen habt.* Gay.: 
„e eso mal su grado‘. 

Str, 286d. Die Hs. hat kereya, wohl ein Schreibfebler für kereyas; Gay. 
hat ebenfalls creyas, Zu „de tal parte“ cf. 77d. 

Str, 287a. énsélsadu (sic) ist entweder als engelado oder ensalgado zu 
lesen; beides wiirde einen Sinn geben. Die Maskulin = statt der Feminin- 
endung ist wieder als Reimarabismus zu betrachten; vergl. 48c u. 275a. Gay.: 
sen alzado*. 

Str, 288 a, liyu hier und 289¢ js ich als liyé, weil 219c die Form leyò zeigt. 
Nach dem Transkriptions-System wäre es auch gerechtfertigt lid zu lesen; s. B 
8 12 u. 17. 

Str. 289b, „Wir gaben ihn bee; weil wir Mangel litten,* 

Str, 289d. varata leite ich von vara ab, dieses wire also hier in ¿socia 
Sinne gebraucht wie murgon 77d. Gay. gibt diese Strophe in einer vom Ab- 
druck ziemlich verschiedenen Version: 
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290. I firió el rrey en la mesura como de p'rimero, 
Yel son escuitaba el buen rrey verdadero, 
Dixéndoles el rrey: ,Dize este son zertero 
Que aquel vueso ermano es vivo i caballero“, 


291. „I que senefica que él zierto no es muerto, 
I que aun vendsra con muy g*ran conuerto, 
I dirà a todas las gentes los que le abian vuelto, 
Ya todos los de la tierra los que le an fecho tuerto. 


292, ,1 dize aqueste son que todos sois pecadores, 
1 que a vueso padre izistes malas labores, 
I ques la su tiristeza por vuesos yerrores, 
Cada dia l’ent'ristezedes como fazen t*raidores.“ 


293. Yel rrey, cuando vido aquesto, llamó a sus p'rivados, 
Que llamasen a los ferreros i que les cortasen las manos, 
Yellos, de que los vieron con guchillos i magos, 
Dixieron: „Somos perdidos por nuesos pecados“, 


294, 1 dixieron al rrey: ,Si nosotros lo viesemos, 
La tierra qu'él pisase todas la besariamos, 
Mas conviénenos que nos rremediemos 
I mejoremos ventura, i todos escaparemos“. 


295. I perdonólos el rrey, pues que conozieron 

Que andaban yerrados, i se rrepintieron, 

I fizieron buenas obras, yansi lo porometieron, 

I fueron a su padre i g*rande alegria izieron. 
296. Alli se fué a quedar Judas i Simaon, 

I no fueron a su padre mas de ocho, non, 

Yel padre, cuando los vido, dicho aquesta rrazon: 

né No abedes vergliença de mujer ni de varon?, 


S 


né Qué son de vuesos ermanos el chico i mayor i menor, 
Candela de mis ojos, que por él soy con dolor?“ 
Dixéronle: Padre, la mesura furtó al emperador, 

El rrey lo abria muerto, si no por tu amor. 


Dijieron: ,Sennor, aquesta es la carta 

Del cativo que teniamos, e dimosla por falsa”. 
Yudas leyóla toda de sin falta; 

Dijoles el rey: ,Sois de muy mala casta“. 


Str. 297a. Bei Gay. fehlt el chico, 


Str, 297c, Die einzige Stelle wo für rrey ,emperador* gebraucht ist. 


Str. 297d. Gay,: ,sinon fuera por tu amor“, 
A 


| 
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298 ,1 quedan por tu vergtienca Judas i Sima 
No quisieron venir por ninguna sazon,“ 
I dixoles el padre: ,Venides con t*raigion, 
De guisa faredes que no'nde quedarà murgon. 


299, „Cada dia menguades i k*reces mi tiristura, 

Yaun testiguades firmemente con loeura 

Que mi ficho furtó al rrey la mesura.“ 

I dixéronle: ,Padre lo que vimos, gierto todavia“, 
300. I fizoles una carta para d’aquel rrey onrrado, 

Mas les embiaba a dezir que buscasen a su ermano, 

A Yuçuf, el chico, el malaventurado, 

Por doquiere que pasasen siemp*re demandando. 





301. I dixéronle: „Padre volved en vuesa cordura, 
Agora n'os imentades de muerto sin fegura“. 
Dissoles: „Fazed lo que yo mando, que yo sé de l'Altura 
Lo que vosotros no sabeis, de buen Sennor de natura“. 


Str. 298b. Gay.: „razon“ statt sazon, 

Str. 298d. murgon cf. 77 d: „dass keine Spur mehr von euch übrig bleibt”, 

Str. 299a, creges für eregeis (s. 169d) hier in transitiver Bedeutung; Gay. 
hat crege, 

Str. 300d. Gay.: „preguntando*, 

Str. 301b. n’os für no os; imentades ef. 225c, Gay. hat „Agora no os hi 
mentedes de muertos sin figura“, 

Zur letzten Strofe vergl. Korán XII, Vs. 85 u. 86. „Seine Söhne erwiderten: 
„Du wirst nicht aufhören von Joseph zu reden, bis Du siech geworden oder gar 
zu den Toten zählst“. Er aber entgegnete: „Nur Gott klage ich mein Leid und 
meinen Kummer, jedoch weis sich durch göttliche Eingebung, was ihr nicht wisset“. 

Ueber den fehlenden Schluss des Poema s, Einl. 8. 322, 

Firdüsi (pag. 228 ff.) giebt, wie oben (s. Note zu Str. 274) erwähnt worden, 
die in den Strophen 275—801 erzählten Begebenheiten in etwas anderer Reihen- 
folge wieder. Joseph legt vor den Augen seiner Brüder eine Kraftprobe ab, 
indem er ein Gewölb aus Stein von sechzig Fuss im. Umfange aus dem, Boden 
hebt und weit weg schleudert. Darauf erfolgt die „Verständigung“. Die Brüder, 
nachdem sie eingesehen, dass mit Gewalt gegen den Stärkern nichts auszurichten 
ist, unterwerfen sich Joseph und kehren nach Kanaan zurück mit Ausnahme 
Judas’, der in Aegypten bleibt. Jakob schreibt abermals einen Brief an den 
König, worauf die „Neun* zum drittenmale nach Aegypten ziehen. Joseph 
willigt ein, ihnen Benjamin herauszugeben, wofern sie ihm das, was sich früher 
mit ihrem Bruder Joseph zugetragen, wahrheitsgetreu erzählen. Darauf erzählt 
Simeon abermals mit erheucheltem Mitleid die Geschichte vom Wolfe, der Joseph 
raubte. Joseph beschuldigt ihu der Lüge, indem er scheinbar das , Wunderglas“ 
befragt und erklärt, dass seine Töne ihm die Geschichte vom, Verkaufe des 
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Bruders ausführlich erzählen. Die Brüder jedoch beharren bei ihrem Leugnen. 
Darauf zeigt Joseph den Kaufbrief vor, den er sich früher von Mälik ausgebeten 
hatte. Dieses Argument bricht endlich allen Widerstand, voll Scham und Reue 
rufen die Brüder aus: 

„Du selbst bist Josef, bist der Reine, Liebe; 

Und — bist Du’s — sei barmherzig, Gnade tibe!* 

Und Joseph übt Gnade und verzeiht ihnen. Bald darauf zieht Jakob mit 
seinem ganzen Stamme nach Aegypten. Joseph reitet ihm an der Spitze eines 
festlichen Zuges entgegen; während er den Vater nebst den Angehörigen in 
die Residenz geleitet, erscheint plötzlich unter der Volksmenge Zaltkhî als 
bettelnde Greisin in kläglicher Gestalt, um Joseph zu begrüssen. Dieser er- 
kennt sie, von Mitleid gerührt befiehlt er ihr ihm in den Palast zu folgen. Dort 
vollzieht sich auf Jakobs Fürbitten zuerst die Bekehrung, sodann die Verjüngung 
Zalikhäs und schliesslich ihre Vermäblung mit Joseph. 


Zum Schlusse sei es mir vergönnt, meinenjhochverehrten Lehrern, 
den Herren Professoren E. Prym, Geheimrat W. Foerster und 
Ernest Muret in Genf, für die mir bei der Abfassung der Arbeit 
in Rat und That gewährte Unterstützung desgleichen Herrn Prof. Morf 
für manche schätzbare Mitteilungen öffentlich meinen wärmsten Dank 
auszusprechen. 
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falls übertrifft er mit seinen woblgefeilten Distichen weit die Hexameter 
des Graecisten. Was den Stil angeht, so vermissen wir die Überein- 
stimmung in Ausdruck und Wortwahl, welche Werke desselben Verfassers 
nie verleugnen können. Endlich ist nicht ganz ohne Bedeutung die 
Verschiedenheit der Namen. Während nämlich der Autor des Graeeis- 
mus überall Ebrardus mit dem Zusatz des nomen patrium Bethuniensis 
heisst, führt der Verfasser des Laborintus die deutsche Form des 
Namens Eberhardus. 

Man begreift nach diesen Hinweisen um so weniger, wie bis in die 
neueste Zeit an der Gleichheit der Verfasser festgehalten werden 
konnte'), als seit fast 30 Jahren der echte Dichter des Laborintus uns 
bekannt ist. Als solehen nennt nämlich die Pariser Handschrift 18570 
(fonds Bouhier 154) einen Kleriker, Magister Everardus Alemannus?). 
Was wir von ihm wissen, ist allerdings so viel wie nichts. Dass er 
ein Deutscher gewesen ist, deutet der Zusatz zum Namen an und be- 
stätigt dieser selbst durch seine Form. Dagegen spricht auch nicht 
die Nachricht im Laborintus (III 360 ff.), wonach der Verfasser in 
Frankreich studiert hat, mussten doch nach allgemeinem Brauche die 
deutschen Kleriker zu ihrer Ausbildung die berühmten Hochschulen 
des Auslandes besuchen. Als armer Schüler hat er sich zuerst nach 
Paris gewendet, der Hochburg grammatischer Wissenschaft, Dort aber 
warteten seiner nur Hunger und Entbehrungen, ‘corpus afflixit Parisiana 
fames’, Die Erinnerung an diese Stadt ist ihm deshalb unerfreulich, 
und sein Urteil lautet recht abfällig (v. 362): 

sieut Parisius est divitibus paradisus, 
sic est pauperibus insatiata palus*). 

Auch das Studium scheint ihn in Paris nicht angezogen zu haben, 
sonst hätte er sich wohl nicht geradezu in das feindliche Lager nach 


1) Vgl. die Litteraturangaben bei Cloetta, Beiträge zur Litt.-Gesch. I 8. 156. 

2) Darauf hingewiesen zu haben ist das Verdienst Thurots, s. Acad. des 
inscriptions et des bell. lettres 1870. VI p. 258. Wegen des bisher nicht be- 
achteten Akrostichons setze ich die Stelle her, fol. 1: "Causa efficiens dieitur 
fuisse expertissimus clericus magister Everardus Alemannus, dietus Everardus 
quasi egregius versificator, excellens rithmista, arduus rhetor, dictator valde 
solemnis. Tytulus est (vgl. 8.411 Anm,), editus a Magistro Everardo Alemando, 
Am Schlusse des Gedichtes nennt der Abschreiber, der vielleicht das Wort- 
spiel selbst gemacht hat, seinen Namen: “Explicit Laborintus, quem scripsit 
Jo, de Herent presbiter et eum perfecit anno 1349 sabbato post ascensionem 
domini”. 

3) Es sei erinnert an das Urteil über Paris im florilegium Gottingense 
(RF, III 290) nr. 85. 
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Wenden wir uns nun zum Graecismus. Hier sind wir in der 
giinstigen Lage, die Autorschaft durch Selbstzeugnisse des Verfassers 
feststellen zu kónnen. | 

Im XI. Kapitel (v. 134 f.) hatte er eine Unterscheidung von nomen 
patrium, ‘quod nomine sumitur urbis’, und nomen gentile, “quod sumitur 
a regione’, gegeben, darauf kommt er später unter Auführung von Bei- 
spielen zuriick, 

XXV 10: nomen gentile Flandrensis seu Catalanus, 

dic patrium nomen Ebrardus Bethuniensis, 
wozu er dann selbst die jeden Zweifel über die Namen beseitigende 
Auskunft fügt 
XXV 12: hic interserui nomenque locumque magistri. 

Darnach erhielt er seinen Zunamen von seinem Geburtsorte, der 
kleinen Stadt Béthune in Flandern, wie das auch der Eingang zu der 
unten zu besprechenden theologischen Schrift zeigt ‘ego Ebrardus, 
natione Flandrensis, Betunia oriundus’, und wie es die Glose des Metu- 
linus zu XI 134 ausführlich begründet!), 

Auch sonst fehlt es im Graecismus nicht an Hinweisen auf den 
Verfasser und seine Heimat, so nennt er XXV 113 f. Beispiele fiir die 
Namen auf anus und ensis, die einen Ort bezeichnen, 

sicut Romanus, Thebanus, Bethuniensis, 

und sein Name findet sich noch zweimal unter den zur Erklärung der 
grammatischen Konstruktion angeführten Beispielen, XXVII 19 ut 
“yocor Ebrardus”, vel ‘sum bonus und XXVII 25 ut ‘liber Ebrardi’ 
bene dicis. Von Ortsnamen nennt der Verfasser in den letzten Ka- 
piteln viermal (XX 20 ff.) die Städte Rotomagus (Rouen) und Verno 
(Vernon a. d. Seine, zwischen Paris und Rouen), ferner den Rhein 
(XXIII 76, 79) und von den Flussnamen auf a an erster Stelle Ausona 
und Secana (XXV 274), auch damit weist er uns in die Nachbarschaft 
seiner Heimat, Unter den Beweisen fir die Autorschaft Ebrards habe 
ich mit Absicht die Schlussverse des Gedichtes ausgelassen, 

XXVII 62 f.: explicit Ebrardi Graecismus nomine Christi, 

qui dedit alpha et o, sit laus et gloria Christo, 
denn abgesehen davon, dass sie eine auffallende Ähnlichkeit zeigen mit 
den gewôhnlich von den Schreibern zugefügten Schlussschriften und 
der zweite obendrein nach Graec. X 19 gebildet ist, sind sie noch aus 
anderen Gründen verdächtig und rühren nicht vom Verfasser her. 


1) Nomen patrium est, quod sumitur ab urbe vel oppido, ut a Bitunia, 
insigni oppido, urbi, quae nuper Atrabatum nune vero Franchisia dicitur, 
vicino, actor noster Bituniensis denominatur, 


= 
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Überhaupt gehórte dies Kapitel ursprünglich gar nicht zum Graecismus, 
es ist nämlich nichts anderes als die genaue Wiedergabe!) eines Ge- 
dichtes aus dem XII. Jahrhundert, das Thurot im cod. Paris. 8499 fand, 

Metrik und Orthographie bilden den Stoff der beiden folgenden 
Kapitel; das IV. de pedibus metrorum zählt alle aus dem Altertum 
iiberlieferten Versfiisse auf, das V. de commutatione litterarum be- 
handelt die Veränderungen der Consonanten in alpbabetischer Reihen- 
folge. Nach den Quellen der beiden in holperigen, ungereimten 
Hexametern geschriebenen Abschnitte brauchen wir nicht lange zu 
suchen, es sind das Kapitel de pedibus in Donats ara maior (Keil 
IV 369f.) und die orthographischen Vorschriften aus dem ersten Buche 
Priscians (Keil II 34), spezifisch Mittelalterliches ist also in beiden 
nicht enthalten. 

In nach strengen Gesetzen gereimten Hexametern giebt das VI. Ka- 
pitel eine praktische Zusammenstellung der einsilbigen Wôrter. Die- 
selben sind nach dem Geschlecht geordnet in masculina, feminina, 
neutra, communia und promiscua, am Schlusse jeder Gruppe ist die 
Zahl angegeben, am Ende des Kapitels die Gesamtsumme (112), Dass 
die Merkverse als Gedächtnisstütze fiir den Unterricht berechnet sind, 
wird ausdrücklich hervorgehoben, v. 2 Mox si nosse velis, haec alta 
mente notabis. 

Fiir den gleichen Zweck scheint das VII. Kapitel bestimmt ge- 
wesen zu sein, das unter dem Titel de nominibus Musarum et gen- 
tilium eine eigentiimliche Sammlung von Wissenswertem aus alter und 
neuer Zeit enthält. Nach einer Erklärung der Namen und der doc- 
trinae der Musen (1—17) folgt eine Zusammenstellung der antiken 
Götter, Gestirne, mythologischen Persönlichkeiten u. s, w., soweit sie in 
der Dreizahl vorkommen oder nur irgendwie eine Dreiteilung zulassen 
(18—67), zum Schluss kommen die griechischen Bezeichnungen der 
Mondphasen und die Namen der Nymphen (68—75). Bemerkenswert 
ist das Bestreben die meist griechischen Namen abzuleiten und zu er- 
klären. Dadurch leitet es zu dem folgenden Kapitel (VIII de nominibus 
exortis a Graeco) über, das ganz der Etymologie gewidmet ist. In 
eigenartiger alphabetischer Folge bietet es eine Fülle von griechischen 
(aber auch lateinischen und hebräischen) Wörtern mit ihren Wurzeln und 


1) N. et extr. XXII 101 not. 1; das Gedicht hat mit den uns bekannten 
Versen ähnlichen Inhalts nichts gemeinsam, die Anfangsverse ( Versificaturo 
quedam tibi tradere euro’ eqs) sind hier (in Graee. III) verändert, um die Ver- 
bindung mit den vorhergehenden Abschnitten herzustellen (III 1 sed quia prae- 
dietas comitantur saepe figuras), also haben diese Teile jedenfalls einen ge- 
meinsamen Bearbeiter gehabt, 


Ebrard von Béthune. Eine Untersuchung über d. Verf. des Graecismus ete. 449 


Bedeutungen, einen Auszug dessen, was die Grammatik des XII, Jahr- 
hunderts von griechischer Sprache verstand oder vielmehr nicht ver- 
stand; doch lässt sich unter den noch durch die Schreibung entstellten 
abenteuerlichen Formen nicht selten eine gute Uberlieferung erkennen. 
Es ist das Hauptstiick des ganzen Werkes, insofern als dieses yon ihm den 
Titel Graecismus*) und der Verfasser den Ehrennamen Graecista erhielt, 

Was wir bisher betrachtet haben, Kap. I—VIII des Graecismus, 
ist also eine Anzahl in Verse gebrachter Kapitel der Rhetorik und 
Grammatik im weiteren Sinne von recht mannigfaltigem Inhalte. Einen 
leitenden Grundgedanken in der Abfassung und Anordnung vermag 
man nicht zu erkennen, wie der von Vincentius Metulinus in der editio 
princeps angestellte, aber griindlich missgliickte Versuch einer Dispo- 
sition zur Geniige zeigt. Ja die einzelnen Abschnitte oder Gruppen 
von solchen weisen in jeder Beziehung, was Form, Inhalt und Quellen 
angeht, untereinander solche Verschiedenheiten auf, dass wir statt eines 
Verfassers zum wenigsten drei annehmen miissen. Es sind Schulstiicke, 
zu Unterrichtszwecken verfasst, wie wir deren eine ganze Anzahl be- 
sitzen, meist ohne Namen des Verfassers überliefert, weil ihn niemand 
kannte, häufig auch zur Empfehlung mit dem Namen eines Schulhauptes 
oder bedeutenden Schriftstellers geschmiickt. 

Ein vóllig anderes Gesicht zeigen die folgenden Kapitel des Buches 
(IX—XXVII), hier erkennen wir gleich einen festen Plan, nach dem 
der Verfasser gearbeitet hat, und die Gliederung lässt an Klarheit nichts 
zu wiinschen übrig. Die Kapitel sind geordnet nach den acht Rede- 
teilen der Donatischen Grammatik, substantivum (IX—XII), adjectivam 
(XII), pronomen (XIV), verbum (XV—XIX), adverbium (XX), parti- 
cipium (XXI), coniunctio (XXII), praepositio (XXIII), interiectio (XXIV), 
in der Komposition dieser Abschnitte aber besteht ein wesentlicher 
Unterschied zwischen den ersten, die vom Nomen handeln, und den 
letzten, in jenen nämlich herrscht das lexikalische Element vor, während 
das eigentlich grammatische in den Hintergrund tritt, bei diesen ist 
es gerade umgekehrt. So tragen die ersten Kapitel ganz den Cha- 
rakter einer Synonymik, Dies mag den Verfasser veranlasst haben, 
den grammatischen Verhältnissen der Nomina und Verba einen be- 
sonderen Abschnitt zu widmen, weshalb er die Kapitel XXV de specie- 
bus nominum und XXVI de accidentibus verborum anhängte. Den 
Schluss bildet ein syntaktisches Kapitel (XXVII de diasyntastica), das 


1) So wird der Titel schon in den Handschriften des XIII Jahrhunderts 
erklärt, z. B. im Vindobon. 2398 (Wrobel a, a. 0. p. XIV) ‘Grecismus dicitur 


a grecis tamquam a dignioribus, quae ibi ponuntur’. 


Tn 


An manchen Stellen der synonymischen Kapitel des Graecismus; 
wo es sich um die Erklärung griechischer Wörter handelt, wird die 
griechische Bedeutung durch Ausdrücke wie “Graece’, ‘apud Graecos’ 
eingeführt und der lateinischen gegenübergestellt, so leitet der Ver- 
fasser z. B, XII 39 adolescens von adolens = crescens ab, fügt aber 
hinzu, 

y aut iuxta Graecos sit adulescens ab adulos, 
quod servire sonat, quia sic actas sua poscat, 


die Quelle nun für diese, wie für alle in ähnlicher Weise eingeführten 
Ableitungen ist das achte Kapitel, der Graecismus im eigentlichen 
Sinne. Dort heisst es VIII 22 “adulescens famulantem signat adulos’. 
Wir müssen dabei die Ausdrücke beachten, welche die Bedeutung der 
griechischen Wörter einführen; im Anschluss an VIII 86 “estque caput 
Cephas' heisst es z. B. 1X"260 ‘hoc nomen Cephas fertur caput esse 
Latine und X 219 ‘a lite vocantur Erines, er etenim Graece lis 
dicitur esse Latine, was auf VIII 125 “er que notat litem, signat 
Erinys idem’ zurückgeht. Es ist doch wohl ausgeschlossen, dass ein 
Autor mit solchen Worten auf seine eigenen, früher in bestimmter 
Form ausgesprochenen Behauptungen hindeuten sollte, es liegt darin 
vielmehr der Hinweis auf die Quelle, der er die Kenntnis dieser Wörter 
verdankte und der er folgen musste, weil er eigene Kenntnis der 
griechischen Sprache nicht besass, Und in der That sind unter der Fülle 
griechischer Etymologien, die wir in den Kapiteln IX bis XII und den 
spätern antreffen, nur wenige, die sich nicht auf das VIII. zurückführen 
liessen, Die Entlehnungen kennzeichnen sich als solche gewöhnlich schon 
durch die Form der griechischen Stammwörter, die der Verfasser genau 
so aufnahm, wie er sie in der Vorlage geschrieben fand, vgl. z. B. 
bares (= gravis, fortis; fagic) IX 191 — VIII 39; eleis (= miserans; 
demos?) X 46 — VIII 129; fagin (= edere; géyew) XII 144 — 
VIII 148; gogos (= ductio; &ywyg) X 46 — VII 161; mene (= de- 
fectus; wohl von mena = defectus lunae hergeleitet) XII 6 — VIII 203; 
moys (= unda; vom Namen Moyses) X 207 — VIII 219; olon (= totus; 
0405) IX 182 — VIII 240; sarco(s) (= caro; cups) XII 144 — VIII 289; 
scenon (= umbra) XII 207 — VIII 301; scuton (= rotundum, 
weil scutum davon abgeleitet wird; oxtroc) X 184f, und XII 276 — 
VIII 306; strophin (= ambire; otpéper, orgogeiv) XI 129 — VIII 303 u. a. 
In den meisten Fällen jedoch wird die Etymologie nicht ausgeführt und 
nur die Bedeutung, welche das Wort nach dem achten Kapitel hat, zu- 
gesetzt. So wird z. B. XII 12 ‘sic etiam barathrum, quoniam vorat 
omnia, dicas” erst recht klar durch Hinzuziehung von VIII 36 
“dicque vorare boron, hine Cerberus est barathrumque', 


= 


nobis ecclesia datur, Hebraeis synagoga. 
Im folgenden Verse wird synagoga auf syn (s. VIII 296 = con) und 
gogos (s. VIII 161 = ductio) zurückgeführt, von ecclesia aber sagt er, 
“eleis huic caput est’. Damit kann er sich nur beziehen auf VIII 129: 
est eleis miserans, elegia comprobat illud, 
und zwar miissen wir annehmen, das, wie die vielen Varianten zeigen, 
orthographisch schwierige Wort sei in dem ihm vorliegenden Texte zu 
“eglesia” etwa verderbt gewesen. 

Die bisher gewonnenen Ergebnisse werden wir bestätigt finden, 
wenn wir einen Blick werfen auf das prosaische Prooemium, das in 
allen Handschriften dem Graecismus vorangeht. Nach einem schwülstigen 
Erguss*) über die Unkenntnis seiner Zeitgenossen auf dem Gebiete der 
Wortbedeutung erklärt der Verfasser, er habe sich vorgenommen, zu 
Nutz und Frommen der Allgemeinheit “dictionum significationes, signi- 
ficationum differentias, in quibus scilicet dictiones sibi conveniant, in 
quibus a se differant, . . . declarare. Um aber lästige Verwirrung zu 
vermeiden, habe er beschlossen, ‘ea, quae locorum diversitate et signi- 
ficationum multiplicitate confusa sunt, secundum Donati ordinem ex- 
secutus primo de nomine, secundo de pronomine tractans et sic 
deinceps stilum acuere. Darauf folgt eine Zusammenstellung von 
Kapitelüberschriften, die aber nur die ersten acht Kapitel umfasst. 
Was wir aus dem Prooemium kennen lernen, ist genau der Plan der 
grammatisch-synonymischen Arbeit (Kap. IX — XXVII), der, worauf 
wir schon hingewiesen haben, bei der Ausarbeitung nur geringe, 
durch die Natur des Stoffes bedingte Veränderungen erlitt. Dagegen 
findet sich nicht die Spur eines Hinweises auf den Inhalt der ersten 
acht Kapitel, woraus zu schliessen ist, dass die Einleitung geschrieben 
war, ehe diese dem Werke einverleibt waren. Wir dürfen daher das 
Prooemium dem eigentlichen Werke Ebrards zuteilen, und dieses er- 
halten wir in seiner ursprünglichen Gestalt, wenn wir die ersten acht 


p. 35), worin die falsche Auffassung bekämpft wird, als habe der Verf. die 
Schreibung euvangelium, die in Schriften des MA nicht selten vorkommt (z. B. 
Pamphilus und Gliscerium v. 104), als richtig und nachahmenswert hin- 
gestellt. 

2) Die Worte hat er darin z. T, der prosaischen Einleitung zu den Disticha 
Catonis (Baehr, P.L.M. III 214) entlehot, Dort heisst es: "Cum animadverterem, 
quam plurimos graviter in via morum errare, succurrendum opinioni eorum et 
consulendum fore existimavi eqs. vgl. prooem. Graec. (Wrobel p. 1) Z. 10 £.: 
“Cum ergo animadverterem quam plurimos sic errare’ und ebenda Z. bf: *sue- 
currendum opinioni eorum et consulendum fore existimavi'. 


- AA 


Zeit nach seinem Erscheinen fallen, in die Zeit, in der das Werk seinen 
Platz in der Schule und sein Ansehen in der Gelebrtenwelt sich erst 
eroberte. Das ist wenig wabrscheinlich. 

Wann und wie die Konfusion eingetreten ist, darüber kónnen wir 
nur Vermutungen aufstellen, so lange sich nicht urkundliche Beweise 
finden. Diese bietet nun in, wie mir scheint, befriedigender Weise eine 
bisher unbenutzte Handschrift des Graecismus, der Helmstadiensis 587 
(539) der Wolfenbütteler Bibliothek*) Nach einer kurzen Schluss- 
schrift stehen in der Handschrift folgende Bemerkungen: ‘Nota. Qui- 
dam dicunt nostrum Ebreardum fuisse preventum (Hds.: presentum) 
morte antequam istum librum composuit ad finem, qui adhue plures 
regulas grammaticales addidisset, si diutius supervixisset’. Auf die 
Kürze und Dirftigkeit des letzten Kapitels haben wir oben (S. 419) 
schon hingewiesen, sie ist so auffallend, dass man schon früher darauf 
aufmerksam wurde?). Aber auch abgesehen davon finden sich viele 
recht schwer verständliche Stellen, unvermittelte Übergänge und 
Wiederholungen (z. B. XI 104f. und XXV 191 ff.), so dass man leicht 
auf den Gedanken kommt, es habe dem Werke die letzte Feile gefehlt. 
In diesem Zusammenhange sei auf die Nachlässigkeit in der Vers- 
technik noch hingedeutet wie auf die eingestreuten Pentameter, in der 
Beziehung macht es allerdings einen ganz unfertigen Eindruck, Alles 
dieses bestätigt durchaus die Notiz der Handschrift. Weiter heisst es 
dann: ‘Ergo quidam socii ad honorem Dei et ob reverenciam magistri 
Ebrardi habent librum duobus versibus concluserunt, et sunt isti: 

Explieit Ebrardi Greeismus nomine Christi, 
Qui dedit alpha et o. Sit laus et gloria Christo’. 

Die Stelle ist verderbt, wie man aber auch ändern oder ergänzen 
móge*), der Sinn scheint doch sicher der zu sein, dass die socii, nach- 


1) Vgl. Heinemanns Katalog I, 2 S, 26f. Dass die Handschrift trotz ihrer 
Jugend, sie ist im XV. Jahrhundert geschrieben, von Wert ist und eine eigen- 
artige Überlieferung enthält, zeigt schon der Umstand, dass ihre Scholien ver- 
schieden sind von der weitverbreiteten glosa Metulini, die in der Lyoner Quart- 
ausgabe v. J. 1480 erstmalig abgedruckt ist. Man hat sehr früh angefangen 
den Graecismus zu interpretieren (vgl. Thurot a, a. O. p. 103), also können sich 
wohl zuverlässige Nachrichten in derartigen Notizen erhalten haben, 

2) Vgl. Friedr, Haase a. a, 0, p. 45 not.: quas in fine posuit regulas de 
constructione breves admodum sunt et paucis versibus comprehenduntur. 

3) Heinemann schiebt nach ‘librum’ ‘quem’ ein; entweder ist für habent ein 
Verbum des Vollendens oder ähnlichen Sinnes zu setzen oder habent (hät) ist 
einfach gleich hune (hüc). Möglicherweise sind auch mehrere Wörter verloren 
gegangen. 
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dem Ebrard über der Arbeit gestorben war, sich des Werkes an- 
genommen haben. Sie werden es herausgegeben haben, so wie sie es 
in seinem Nachlasse vorfanden, Dabei setzten sie die Kapitel I—VIII, 
den eigentlichen Graecismus, den der Verfasser eifrig benutzt hatte und 
mit seinem unvollendeten Werke hinterliess, als einen Teil desselben 
zwischen Einleitung und Ausführung ein und gaben in ihrer Unkennt- 
nis in den Schlussversen dem Ganzen den Titel Graeeismus, den nur 
der eingeschobene Teil (VIII) führte und der nur diesem zukam, 

Sind wir hierbei auch nicht ganz ohne Vermutungen ausgekommen, 
so scheinen diese doch einigermassen gut begründet, jedenfalls haben 
wir eine befriedigende Lösung der Fragen gefunden, die wir im Laufe 
der Untersuchung uns stellen mussten. Vielleicht oder vielmehr wahr- 
scheinlich wird eine Untersuchung der Glossen aller Handschriften, die 
ich nicht vornehmen konnte, dieses Ergebnis bestätigen. 

Die Zeit, in welcher Ebrard geschrieben hat, haben wir allgemeinen 
Erwägungen folgend auf den Aufang des XIII. Jahrhunderts bestimmt, 
die Art der Darstellung und die benutzten Quellen sowie die angeführ- 
ten Zeugnisse über die Verbreitung des Gedichtes lassen diesen Ansatz 
berechtigt erscheinen. So lange nichts das Distichon in dem oben er- 
wähnten Scholion zu Henricus Gandavensis als unglaubwürdig erwiesen 
ist, liegt kein Grund vor, nicht das Jahr 1212 anzunehmen, wenn nicht 
als Zeitpunkt der Abfassung des Werkes, so doch als den der Redak- 
tion und Herausgabe desselben, weil ja das Distichon die Schlussverse 
des Graecismus zur Voraussetzung hat. 

Älter, zum Teil bedeutend älter sind natürlich die einzelnen Ab- 
schnitte des ersten Teiles, wir werden nicht fehl gehen, wenn wir sie 
noch dem XII. Jahrhundert zuteilen. Für das III. Kapitel ist dieser 
Nachweis schon geliefert (s. o. S. 417), und was für dieses gilt, dürfen 
wir auch für die übrigen rhetorischen Stücke (I u. II) annehmen. Aber 
auch bei den übrigen Kapiteln sprechen einige Gründe für ein höheres 
Alter. So steht das metrische Kapitel (IV) mit seiner erschöpfenden 
Darstellung und Erklärung aller Versfüsse in scharfem Gegensatze zu 
den am Anfange des XIII. Jahrhunderts entstandenen metrischen Ab- 
handlungen, denen eigentlich nur Hexameter und Pentameter und die 
diese bildenden Füsse der Erwähnung wert sind, wie das Doctrinale 
und der Laborintus zur Genüge zeigen. Ähnlich ist es mit dem Ab- 
schnitt, der die Orthographie behandelt (V). Auch dem Hauptteil, dem 
Graecismus im ursprünglichen Sinne, kann man den altertümlichen 
Charakter nicht absprechen, wenn auch zur sicheren Datierung wenig 
Handhaben sich bieten. Beachtenswert ist immerhin, dass alle im 


VII, Kapitel zitierten Schriftsteller und Werke einer weit früheren Zeit 
Romanische Forschungen XI. 2. 28 
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angehóren, so Statius (VIII 93), (P) sychomachia (VIII 212 und 293), 
Timaeus (VIII 317), Pris(cu)cianus (VIII 336 Xerolophon; s. Priscian. 1, 22 
u, 6,89), der jiingste von den zitierten Autoren ist Theodolus (VIII. 260), 
dessen ecloge dem X. Jahrhundert angehért'). Aus der Erwähnung 
einiger geographischen Namen, die sich auf Frankreich beschränken, 
kann man, was an und fiir sich wahrscheinlich ist, schliessen, dass der 
Graecismus in diesem Lande entstand. Ob in Paris, dem Hauptsitze 
grammatischer Wissenschaft (vgl. VIII 176)? Die eigentiimliche Ab- 
leitung des Namens Andegavis (Anjou) kann uns vielleicht zu einer ge- 
naueren Zeitbestimmung fübren, 


VIII 29: Andaque stercus, abhine dicitur Andegavis. 
Es scheinen sich nämlich darauf zu beziehen die Versus in eremitas 


Andegavenses, die E. Voigt im Anschluss an Ysengrimus IV 272 in der 
Einleitung (p. XCVI) veröffentlicht hat; dort heisst es 


III 5: sicut Pictavis nomen trahit ex ave picta, 
Sic est Andegavis volucris de stercore dicta. 
Stercus avis sonat Andegavis, de stercore nomen 
urbs tua contraxit, quia sic sibi contulit omen. 


und IV 4: stercus et andec idem dixerunt significare, 
qui Grecas voces studuerunt notificare. 


Die letzten Verse weisen sicher auf ein Buch hin, dessen Zweck 
und Inhalt die Erklirung griechischer Wórter bildete, da es nun, 
meines Wissens wenigstens, kein anderes giebt als den Graecismus, 
das die immerhin auffallende Bedeutung enthiilt, so dürfen wir wohl an 
ein Zitat aus diesem denken, Den Inhalt der kleinen Schmähgedichte, 
die in einer Wiener Handschrift (840) des XIII. oder (nach Huemer) des 
XII. Jahrhunderts überliefert sind, bilden Ereignisse aus dem Anfang 
der dreissiger Jahre des XII Jahrhunderts?), wenn also die Beziehung 


1) Dass die ecloga des Theodolus gemeint ist, zeigt die Erwähnung der 
Pseustis, deshalb war die Anderung in Theodorus in Wrobels Index unnötig. 
2) Die als Beispiel für die Figur der Complexio im dritten Kapitel des 
Graecismus angeführten Verse, in denen die Andegavenses gegen Angriffe in 
Schutz genommen werden, III 10 ff.: 
qui sunt, qui pugnant audaciter? Andegavenses. 
qui sunt, qui parcunt superatis? Andegavenses, 
egregios igitur livor negat Andegavenses, 
mögen denselben Verhältnissen ihre Entstehung verdanken; ohne Berechtigung 


schloss Wrobel (praef. p. VIII) daraus, der Verfasser des Graecismus habe in 
Anjou sich aufgehalten, 


— SS 
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richtig ist, miisste das VIII. Kapitel wenigstens in die ersten Jahr- 
zehnte des XII. Jahrhunderts zuriickdatiert werden. 

Um womôglich die bisher so dürftigen Notizen über Ebrard von 
Béthune, sein Leben und seine Schriftstellerei zu vervollständigen und 
zu ergänzen, schien es wünschenswert den Spuren der übrigen Schriften 
nachzugehen, die ihm in der litterarischen Uberlieferung zugeschrieben 
werden. Als solche nennt Fabricius (bibl. med. et inf. lat. V 73) zwei 
theologische Arbeiten, eine Antihaeresis und eine Schrift de XII abusi- 
bus saeculi, ausserdem epistulas secundum artem dictatas und proverbia 
Senece in poesin versa, in dem oben erwähnten Scholion zu Hanr, 
Gandav. de scriptt. ecclesiasticis cap. 60 werden neben der Antihaeresis 
noch Elementa grammaticae als handschriftlich vorhanden genannt. 
Von diesen war mir zunächst nur die Antihaeresis zugänglich, die 
zuerst 1614 von Jacob Gretzer in seiner Trias scriptorum adversus 
Waldensium sectam unter dem falschen Titel Ebrardus contra Waldenses 
abgedruckt ist. Während Gretzer in den praeloquia (pag. 3) Zweifel 
fiussert, ob dieser Ebrard und der unter dem Namen Graecista be- 
kannte eine und dieselbe Person seien, glaubte Fabricius, der den 
Graecismus in das Jahr 1124 setzte, einen zweiten Eberhard am An- 
fange des XIII, Jahrhunderts annehmen zu mússen*). Trotzdem ist es 
sicher, dass Ebrard von Béthune, der Verfasser des von uns besprochenen 
grammatischen Werkes, auch diese theologische Schrift verfasst hat. 
Das zeigt gleich die Einleitung (Gretzer a. a. O. p. 34): Ego Ebrardus, 
natione Flandrensis, Betunia oriundus, cum doctrinam haereseos er- 
roneam apud me reputarem, ut eorum esuriem rabidam retun- 
derem,...... proposui dispensare eqs. Dazu sei erinnert an 
den ganz ähnlichen Passus im Prooemium zum Graecismus (Wrobel 
a. a. O. p. 2f.): Cum ergo animadverterem, quam plurimos sic errare 
et errores suos nihilo minus ignorare, ut eorum opiniones erroneas... 
valeam retundere, ... proposui declarare. In beiden Ein- 
leitungen wird nach der Aufstellung des Themas am Schlusse an- 
gedeutet, wie dasselbe ausgeführt werden soll, in der Antihaeresis 
erzáblt er vorher noch, um seine Arbeit zu rechtfertigen und dem Vor- 
wurfe der Anmassung zu entgehen, er habe im Traume einen gôttlichen 
Befehl zur Bekämpfung der ketzerischen Irrlehren erhalten, Die Pole- 
mik gegen die Secten ist mit grosser Bibelkenntnis geführt, gelegent- 
lich fliesst ihm aber auch hier ein Vers aus heidnischen Autoren in 
die Feder; Worterklärungen und Ableitungen treffen wir nicht selten, 


1) s. auch Jüchers Gel. Lex. II 261, 
28* 
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doch ist er, wo das Griechische in Frage kommt!), ebenso unbeholfen 
wie in seinem grammatischen Werke, ja es hat den Anschein, als habe 
er den Graecismus, sein griechisches Lehrbuch, noch nicht gekannt bei 
der Abfassung dieser Antihaeresis, leitet er doch z. B. das in diesem 
Zusammenhange sehr wichtige Wort haeresis wiederholt vom lateinischen 
haereo ab?) im Gegensatz zu Graec, VIII 131 ‘at divisio sit heresis, 
fit hereticus inde’. Auch das weist darauf hin, dass die theologische 
Schrift der grammatischen der Zeit nach vorangeht. Sie ganz sicher 
zu datieren ist leider nicht môglich, doch mag sie um das Jahr 1200 
entstanden sein, vgl. auch den Artikel Waldenser in Herzogs Real- 
eneyelopädie (2. Aufl, S. 625). 

So bietet das theologische Werk eine Bestätigung der Angaben 
des Graecismus über Namen und Heimat des Verfassers, es liefert eine 
neue Stütze für die Datierung der grammatischen Schrift und steht mit 
den Vermutungen, die wir über dessen Entstehung und Herausgabe 
aufgestellt haben, in Einklang. 


1) Das griechische Vaterunser am Ende des IV, Kapitels (p. 80) rührt wohl 
nicht vom Verfasser her, wie schon der Herausgeber bemerkte: “sequentia sine 
dubio sunt a Graecissante librario”, 

2) Z. B. cap. XIV p, 126: “Quid enim haeresis, nisi dubitatio ab haereo, 
haeres dicta ? 


Der Vokalismus der Mundart von Disentis. 
Von 
Josef Huonder. 


Vorbemerkungen. 


Wenn ich nach den Saggi Ladini, den Annotazioni Soprasilvane und 
Gartner's Grammatik es unternahm, eine Abhandlung über den Vokalis- 
mus der Mundart von Disentis zu schreiben, so geschah es in der 
Hoffnung, durch eine ausführlichere Darstellung besonders jener Eigen- 
tümlichkeiten der Sprache (wie sie im Volksmunde lebt), welche in 
der Schrift gar nicht oder, wegen der mangelhaften Orthographie, nur 
schlecht zur Darstellung kommen, vielleicht zur Lösung der einen oder 
der anderen Frage etwas beitragen zu können. Eine solehe Darstellung 
scheint mir durch Gartner’s Grammatik, welche ja nicht auf alle De- 
tails der Lautverhältnisse in jeder einzelnen Mundart eingehen konnte, 
nicht überflüssig gemacht zu sein, auch deswegen nicht, weil man 
Gartner, wie es scheint gerade in Disentis, statt der volksttimlichen 
Aussprache, zum Teil mehr oder weniger künstliche, „schriftsprachliche* 
Formen angegeben, wie sie in der Schule oder in feierlicher Rede tib- 
lich sind, vgl. z. B. l/unga (lidunga < lingua), patsiulta (für gew. patstuta 
Gartner 5. 21), ke, de (ka, sa < quid, si), viít, lid'In ete. (varit, lod'in ete.). 
Auf falschen Angaben beruht vielleicht auch die Schreibung fud'évol 
(*fugibam), vinéval (venibam) für fud'iaval, vaniavel oder allenfalls 
fud’dval, voñévol und darnach (?) auch durméval, skaféval (wie veval 
habebam, pudéval etc.) für durméval, skaféval ete. Freilich entspricht 
fud’evol genau der Schreibung evand'éli (wofür ich avand’iali). 

Es soll hier die Sprache, wie sie heute in der politischen und 
Kirchen-Gemeinde Disentis gesprochen wird, zur Darstellung kommen. 
Ich habe diese von Jugend auf (später wenigstens während der Ferien) 
gesprochen und sie ist mir darum geläufiger als diejenige der Nachbar- 
gemeinden. Gelegentlich sollen indessen auch die letzteren, besonders 
das in mancher Beziehung interessantere Tavetscherische, berlicksichtigt 
werden. 
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In der Wiedergabe der Laute wiire in einigen Punkten vielleicht 
etwas grössere Genauigkeit erwtinscht gewesen, Den flichtigen, un- 
deutlich artikulierten (kleiner Kieferwinkel) Laut, der unbetontes e 
und a vertritt, habe ich in allen Fällen durch a wiedergegeben. Auch 
im direkten Auslaut konnte ich mich nicht dazu entschliessen, a zu 
schreiben, Es ist nicht tiberall genau derselbe Laut. Gartner schreibt 
in der Regel a, dann 2 und selbst e. Ich habe mir nicht zugetraut, 
stets genau das Richtige angeben zu können. Jedenfalls ist der 
Unterschied unbedeutend. Entsprechend schreibe ich auch 7a und wa 
(auch Gartner macht keinen Unterschied), obwohl das a z.B. in miart 
etwas palataler ist als in kúsrt, Ferner auch af und su. Für ai 
schreibt Gartner ei (wie evand’éli), mir scheint ai dem ai ebensonahe 
zu stehen als dem ei (hier nur in Fällen wie kovéils zu kavel’ capillu). 
Bei au (Gart. ou) wird a etwas weiter hinten!) gebildet. Ein ungeübtes 
Ohr hört manchmal keinen Unterschied zwischen a, au und ai, au. 
Neben ou mit offenerem ersten Diphthongteil erscheint noch ein 
anderer Doppellaut, den ich mit pu bezeichne. Dieses > nähert sich 
dem fr. e in le, que, ne. 

Carigiet betont bei ia, ua (ie, uo) iu den zweiten Diphthongteil, 
und ihm würden wahrscheinlich die meisten Disentiser beistimmen, 
Allein bei der normalen Ausprache fällt der Iktus zweifellos auf den 
ersten Teil, wenn auch nicht in Abrede zu stellen ist, dass auch die 
umgekehrte Betonung vorkommen könne (Gartner schreibt oratsiún, 
patsiülta, pláta da fiúk, sidt etc., trotzdem er $8. 51 erklärt, dass 
Disentis iu, nicht i% betone). Schwieriger ist die Entscheidung, ob fw 
oder « zu schreiben ist, wenn d' #' li vorangehen. Ob iu oder u zu 
Grunde liegt, ist gleichgültig, In Somvix tritt 7 überall scharf hervor: 
d'iu (deosu), d'luvan (juvene) ete. Für Disentis konnte ich mir kein 
sicheres Urteil bilden. Ich schreibe tu bei Wörtern, die in System 
stehen, so beim Partizip (bard’iu; vantus ete.), bei vast’iu Kleid, ralid'iun 
(wegen -iun -ione) ete., sonst aber u: d'u (deosu), d’uf jugu, d’uk aus 
d'iuk jocu ete. Besonders im Zweifel bin ich bei farl'uns fratell., 
saiun Senne und ähnlichen. Wie iv und «, so sind in D, nach den 
erwähnten Palatalen auch ie und obw. e zusammengefallen: argient 
(argentu) wird gleich gesprochen wie bargiend (*bragindo), la gievia 
(illa jovia) wie legieva (gleichs. legibat = legebat). Das Richtige 


1) Umgekehrt ist in Brigels, wo für a¢ (schon in Somvix mit etwas 
dumpferem a als in Disentis) ungefähr oi eintritt, der erste Teil des ent- 
sprechenden u-Diphthongen palataler als in D. (vgl. fr. ew nb. ci), Wo ei zu 
ai wird, erscheint gewöhnlich auch au. 
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dürfte hier fa sein: ard'íon, bard'ian, la d'iavia, lad'iava, pantal (Carigiet 
pignéll) *pineolu ete., ebenso vantava aus veñeva Imperf. zu vari 
(vgl. santeva nach santes) ete. 

e ist ein sehr geschlossenes e, qualitativ dem norddeutschen 
kurzen è äbnlich. e geht nie direkt auf vlt. e zurück. e und o sind nicht 
allzu offen. « klingt ungefähr wie deutsches w in Sturm, Hund ete. 

Den Unterschied in der Schreibung -uns -untsa, auns ontsa, fauls 
faultsa, rons rontsa habe ich gemacht, weil es mir scheint, dass im 
direkten Auslaut der Verschlusslaut weniger hervortrete, vgl. dazu 
auch $ 39. Ob ursprünglich ¢s oder s (1$ oder $) gestanden hat, ist 
für die heutige Aussprache gleichgültig. Ebenso schreibe ich fems, 
nums etc, Nach r wird entschieden nur s gesprochen: tiars tertiu, 
tidrsa tertia, forse, mars marcidu, Stér$or, barset zu brats ete. Daher 
gehört vielleicht auch pors(porcos), insofern es ftir port's, ports stehen 
künnte, Dagegen sagt man orts, parts, morts (nb. gew. mors) nach 
fart, part, miart morta. Umgekehrt erscheint nach r d’ und nicht è 
vgl. dard’a *barrica, Stord'a historia, mudard'à zu mudréd'a, tsakard’d 
zu tsakréd'a ete. nb. fravia fabrica, pliavia plovia (lavd'éra, lovd'omén 
Erleiebterung sind vielleicht keine Disentiserformen), semia, siamia 
somniat, rabia, laupia (wohl aus laubd'a, rabia kann daneben von 
rabidu, rablus nur in Fluss- [Orts-]Namen, beeinflusst sein. Vgl. auch 
supia „Brückenbock“, d. h. der auf 2 Stützen ruhende Querbalken 
unter einer Brücke, dann das mittelst zweier Pflöcke mit den Kufen 
verbundene Querholz auf Schlitten oder Schleifen, Stuhl, in Sent nach 
Pult sobd'a und sopt'a Stuhl, gredn, sopia „Querstange auf Schleifen“ 
= sublica? Für D. hätte man die Entwicklung anzunehmen: sublica, 
sublja, subja |vgl. bid für bliá, pi plus] subd'a etc.). Zu bard'a ete, 
stimmt dagegen ro2d’d, rézd’a resecare. 

Ich habe nur 7 und » auch vor Palatal und Velar geschrieben, 
Es versteht sich, dass 7 und n sich nach dem folgenden Laut richten 
vgl. son san(ctu), kiltstal calceolu, skintédla Kanzel in Somvix ete. 
Für die Richtigkeit der Schreibung n vor v kann ich nicht bürgen. 
Erst kürzlich fiel mir die Schreibung m bei Gartner auf, während 
ich, vielleicht aus theoretischer Voreingenommenheit, tiberall n ge- 
schrieben hatte, Ich habe dann an verschiedenen Orten angefragt, 
und da wurde mir teils nur n, teils » und m angegeben, und zwar m 
auch vor f (dazu künnte man vielleicht das alte tom = Dampf, 
furtém Ragoût $ 7 vergleichen). Bei dem Namen Somvix glaube ich 
selber auch, dass man sumv/t' und sunvd (mit undeutlich artikulier- 
tem n) spricht, hier ist indessen die Etymologie des Namens zu hb 
rücksichtigen. sumvét' wird zunächst den oberen Teil des Pfarrdo' 
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(in Somvix gew. schlechthin vit’ genannt) bezeichnet haben, vgl. sum- 
dista der obere Teil des Weilers Disla (eig. zuoberst in Dista). 


Abkürzungen. 


AG. — Archivio glottologico italiano, 

Car. = Carisch, Taschenwörterbuch der rhaetoromanischen Sprache, 
Chur 1848, 

Carig. = Carigiet, Raetorom. Wórterbuch. Bonn und Chur 1882, 

Dec. = Decurtins, Raetorom. Chrestomathie (Romanische Forschungen). 

Gart. = Gartner, Raetorom, Grammatik. Heilbronn 1883, 

Id. = Schweizerisches Idiotikon. Frauenfeld 1881 ff. 

Kluge = KI., Etymologisches Wörterbuch der deutschen Sprache. 

Kört. = Kürting, Lateinisch-rom. Wörterbuch. 

Kübler = Dr. August Kübler, Die suffixhaltigen Flurnamen Graubtindens, 

I. Teil. Erlangen und Leipzig 1894. 

ML. = Meyer-Lübke, Grammatik der rom. Sprachen. 

Muoth = J. C. Muoth, Über Btindnerische Geschlechtsnamen, I. Vor- 
namen und Taufnamen als Geschlechtsnamen, II, Ortsnamen, 
Beilage zum Kantonsschulprogramm. Chur 1892 und 1893. 

Pallioppi = Pall., Dizionari dels idioms romauntschs. Samedan 1895, 

Pult = Gaspard Pult, Le parler de Sent. Lausanne 1897. Diss. 

Stald. — Stalder, Versuch eines Schweizerischen Idiotikon. I. Basel 
und Aarau 1806, II. Aarau 1812. 

Stürz. — Sttirzinger, Uber die Konjugation im Raetoroman. Winter- 
thur 1879. 

D. d. — Disentis, disentiserisch. 

Eng. eng. (Oeng. Ueng. etc.) = Engadin, engadinisch (Oberengadin, 
Unterengadin). 

fopp. = foppisch (Foppa = Grub). 

Lung. lung. = Lungnetz, lungnetzerisch, 

obw. = obwaldisch (ol. oberländisch; Oberland von Tavetsch bis 
Reichenau). 

ohst. = oberhalbsteinisch. 

Schw., schw. = Schweizerdeutsch, schweizerisch, 

Tav., tav. = Tavetsch, tavetscherisch. 
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Die 7 politischen Gemeinden des Kreises (kumin) Disentis (La 
Cadi spr. la kadi): tuitats (deutsch Tavetsch'), an den Quellen des 
Vorderrheins), médal (d. Medels, Mittelrheinthal), musté?) (d. Disentis, 


1) Neben der volkstümlichen romanischen Form der Namen steht überall 
eine mehr oder weniger deutsche Form. Bei slans drang die letztere sogar 
durch, vgl. im Lungnetz murisan (Morissen), surín nb. surdin (supra Rhenu) in 
Somvix und ‘in Tavetsch, ebenso vielleicht auch vrin = valle de Rhenu (der 
Fluss, der aus dem Vrinthal herausfliesst, heisst rain), oder für virdn (vi Praep.)? 

2) monasterium. Benediktinerstift. Gegründet 614, der Tradition nach von 
einem irischen Gefährten des hl. Kolumban. Dagegen spricht allerdings der 
Name Sigisbert, volkstümlich ¢sipért’, tsopert = sigiberaht, sigberht (vergl. ol. 
ditgar = achten), oder hängt der 2. Teil des Namens mit bergen zusammen? 
Der Name Disentis (auch tisitis) ist nicht recht klar. Im 7. und 8, Jahrh. er- 
scheint Desertina, vgl. Mohr, Codex diplomatieus (Cur 1848—1865) I 8.7 u. 12. 
Dann auch Desertinense (monasterium). Aber 960 Disertinum (monasterium). 
1020 und 1040 Tisentinensem (abbatiam). 1057 Tissentinensem etc. Daneben 
erscheint oft wieder Desert- (976, 1048, 1112 etc.), Disert- (1127, 1154, 1184 etc.). 
1319 Tisentis, 1321 Disentis, 1334 Tysentis ete., 1400 Thisetis. Der Name kann 
wohl mit desertum zusammenhängen, er kann schon frühe unter deutschem Ein- 
fluss gestanden sein, und daher dann das erste i. Übrigens könnte man auch 
mizarà < mensurare (über mizra, vgl. $ 59) vergleichen, doch ist das freilich 
kein ganz gleicher Fall, da man kaum je dizrt- für dizert- oder dizrt- ge- 
sprochen hat. rt > nt durch Assimilation an das folgende n, vgl. auch kuntt, 
wofür man mit Rücksicht auf eng. kurté vielleicht curtellu anzusetzen hat. Die 
Endung is (in-) braucht nicht notwendig auf altem in- zu beruhen. Deutschem 
-is (früher -ins, -ines) entspricht oft roman. -éin: Schluéin Schléuis, Lumbréin 
Lombris (in den Familiennamen Lombris, Lumbriser) etc., vgl. $ 24. 

Wie sumvit' (sunvit’), trun, broil, so ist auch musté (Disentis) der Name der 
politischen Gemeinde sowohl, als des Hauptdorfes derselben, Zur politischen 
und Kirchen-Gemeinde muëte gehören nämlich, ausser dem Hauptdorf (gewöhnlich 
vif” genannt), noch eine Anzahl von Höfen und Weilern (uklouns m. zu akla 
ausserhalb der alten Dorfmark [cultura] angebautes Stück Land ad-colere): 
1) madarnal oder badarnal (auch bardanal glaube ich gehört zu haben), vielleicht 
zu pratum vgl. Pardanal in Laax (Kübler S, 46) prat-in-ale oder prat-ell- ale, 
p könnte zu b geworden sein in der Stellung vor r, oder weil man gewöhnlich 
o b., d'u b. sagt, ef. zu = de supra, sut = de suptus. Beispiele für m für b 
im Anlaut wären: mangdla Baumwolle, munamdin nb. bunamóin fast (bona mente), 
dann vielleicht muä/n ,Sumpfbeere, Rauschheidelbeere* zu vaccinium (vuté- 
buté- mutà-), doch liegt wenigstens im è Einfluss eines anderen Wortes vor (das 
Wort ist lautlich identisch mit mus/n Mücke musc-), ob mutëin (Carig.) wirk- 
lich vorkommt, weiss ich nicht. Übrigens ist der umgekehrte Vorgang (b für m) 
häufiger: banera Beil, banetäs Handhabe, bundida nb, munsido moneta, butieño 
Rotz *muce-, La Buschna (0. N. Somvix, Kübler S. 82) nicht = die Teucheln 
(bidol), sondern = der Steinhaufen (muën2); dann möglicherweise b>datäun Kinn 
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Gegend am Zusammenfluss von Vorder- und Mittelrhein), sumvit' oder 
sunvit’ ef. weiter oben (Somvix, Nachbargebiet weiter thalabwiirts), frun 


ment-aci-one, doch dürfte eher bot-aci-one anzusetzen sein, ef. rumänisch bot, 
Man beachte, dass in all diesen Wörtern n vorkommt, so dass man mit Assimi- 
lation und Dissimilation zu rechnen hat, 2) désla insula (in Obersaxen hörte 
ich noch ¢sla für dislo). 3) fantéartdas auch fal-, wahrscheinlich für foltiodíras 
falce-aturas. 4) kasltun oder kisliun. Hier stand das Schloss der Familie 
de Castelberg. Kübler, 8. 100 ff., setzt für Chischliun (Somvix), Chastliun 
(Bergün), Caschlieun (Obervatz), Castion (Chur), Chischlun (Flond und Ruis), 
castell-ione an. Es ist wohl möglich, dass für Æaëliun, (kis-, t'as-), kasl’un: 
kasliun, kaslun eintrat. Vom lautlichen Standpunkt aus läge castellu longu > 
kaëliun nahe resp. castellu longu(s) > kaëlun vgl. Enzertlung (Villa), worin 
-lung sicher nicht = -ell-one, sondern = longu(s) — enzert ist vielleicht = antsart 
Postverbal zu antsarda verzetteln seritare. — Bei kaélfun in D. würde überdies 
krest liun „Langhügel* lautlich und sachlich gut passen. Der Name kosliun 
kann sehr wohl älter sein als das Schloss, Man beachte, dass der Ort nach 
dem Schlosse auch kasté genannt wurde. 5) sont'ét = Kapellchen oder Maner- 
nische mit Heiligenbild oder Heiligenstatue. 6) ravéres, in Tavetsch in ent- 
sprechender Lage rugros, in Somvix wieder ravéras. Man wird eher von ripa 
als von ruere, riavan cf. $ 43 auszugeben haben. In Segnas wird die Umgebung 
des vorbeifliessenden Baches neben ravera auch lavére genannt, doch wird man 
deswegen kaum an lavare denken dürfen (la ravera > la lavera cf. lumpeño). 
7) sond’éns = St. Johannes. 8) gonda — mit Steinen, Felsen bedeckter Boden, 
Schuttfeld, 9) funs = fontes oder fundus. 10) klavontaf = klovau niaf. 11) akléta oder 
dakléta zu akla, 12) kústs v.l. prau da kuts in Laax. Laulich würde cotes oder 
*cotiu (cotiu wird durch kutse Schleifsteinfass vorausgesetzt) gut passen, Vgl, 
jedoch auch Chuoz „Wiesen am Innufer bei Celerina* Pallioppi, dem vielleicht ein 
*caputiu (Rand?, würde für kústs in D. gut passen) zu grunde liegt. 15) burété 
vgl. bubrets in Somvix. Die beiden Namen setzen buvrets voraus. Man könnte 
an biberarg-iciu „Träukstelle* (würde sachlich wohl angehen), oder an bovar- 
iciu denken. Letzteres ist unwahrscheinlich, weil die Ableitung von bove buäl 
lautet (bual eig. Weide, so heiss‘ ein Stück Weide im deutschen Obersaxen 
pafal, jetzt bezeichnet bual die Hauswiesen, insofern der „allgemeine Weidgang* 
darauf im Herbst gestattet ist, das Herbstgras). Dass bubrets (*buvretd) für 
bubletó stehe, ist nicht wahrscheinlich. 14) poisal. Maurus Wenzin (17. Jahrh.) 
schreibt: Peselium, seu Phiesel aut Peisel .... ubi rudera munitissimi quon- 
dam castri nobilium de Phiesel ostenduntur. Phiesel als pezel (pizel) zu 
lesen? paizol < pensile? 15) seños cf. $ 6. 16) kunél. Maurus Wenzin schreibt 
Comonillum und dazu stimmt der F. N, kumanél. Wegen der Lage des Ortes 
denkt man zuerst an Xualm culmen, woneben vielleicht auch hier ktialman (cf, 
ueng. kudlman), oder wenigstens ein Pl. kuslmans (cf, AG. VII 442) bestanden 
hat. Doch wäre der Schwund des / etwas auffällig vgl. kulmá First culminare. 
So hat man vielleicht von kamén auszugehen (zu ol. camonna < capanna; ka- 
vonna > kamonna wie tuvintáala > tumintéala $ 54. Vgl. dazu Cavona O. N, 
in Vrin, Kübler 70). 17) mumpé oder mumpetuitatá. Auf der andern Seite. des 
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(Truns, östlich von Somvix), s/ans (Schlans, nordöstlich von Trung am 
Bergabhang, vur 1 Dorf), droid (Brigels, östlich von Sehlans und Truns) 
haben, mit Ausnahme von Schlans, von Alters her eine politische Ein- 
heit gebildet (im Mittelalter bildeten sie das Herrschaftsgebiet des 
Stiftes Disentis). Und doch spricht jede Gemeinde eine mehr oder 
weniger verschiedene Sprache. Selbst innerhalb der einzelnen Ge- 
meinden kommen kleine Unterschiede vor, so in Tavetsch, Brigels 
und jetzt auch in Somvix, insofern einzelne Dörfer (Weiler) an den 
alten Eigentümlichkeiten zäher festhalten. 

Zunächst zeigt sich ein allgemeiner Unterschied zwischen zur- 
sasiila (supra saxella) obere Kreishälfte: Disentis, Tavetsch, Medels 
und zutsasiálo: Somvix ete., insofern in zutsasidla für vortoniges i, e, a 
vor Palatal i erscheint, während zursasidla a vorzieht. Sodann ist / 
vor t, ts, t$ in zuts. widerstandsfähiger als in zurs. Ferner erscheint 
gleich beim ersten Weiler auf Somvixerboden jene eigentümliche Pause 
mitten im Worte, die besonders Somvix, Truns und dem Lungnetz 
eigen ist, aber auch anderwärts vorkommt vgl. Gart. XIX. Ich habe 
diese Erscheinung nicht näber untersucht, doch scheint die Pause vor 
silbeschliessendem Verschlusslaut einzutreten: la't lata, te’! lePa, to'k 
toka, po'p popa, mané la (mané'tla) manédal, sarú'na (saru'tna) sarúdon ete. 
Die Pause tritt auch vor dem Ton ein. Wenn es sich, wie ich glaube, 
um gutturalen Verschluss handelt, so ist vielleicht zunächst von Fällen 
auszugehen, wo ¢ (d) vor Velare zu stehen kam. Hier wird die Ver- 
schlussstelle leicht verrtickt, vgl. rékli redlich, tsdikla Borste, hérkli 
Personenname (hártli zu Hartmann, Hartwig) kuérkli ein Maass 
quärtli ete, Ähnlich wäre z. B. für preit krap (Felswand), preit 


Thales in ähnlicher Lage wieder mumpé (mumpemédal). é geht auf er oder éri 
zurück (der Tavetscher sagt mumpair). Man denkt unwillkürlich an monte, 
vgl. Maurns Wenzin „Mons pro Aethuatiis* (vulgo ,Mompé Tujetsch“). Aber 
was soll -per- sein? pro (per) infra > prenfr-, préinfr-, preifr-, preir, prer (per) 
resp. prair (pair)? Wegen infra vgl. d. ordifar oróifra ausgezeichnet, ol. new 
eifer diesscits, vi eifer jenseits, ord-eifer ausserhalb, ent-eifer innerhalb. Der 
Ausfall des f wäre wegen des engen Auschlusses an das folgende Wort (twifats, 
medal) wohl möglich, noch leichter konnte r schwinden. Nicht mehr Wahr- 
scheinlichkeit hätte die Annahme, dass mumpetuiiots (mumpemedal) = in im- 
periu (Gebiet?) de 7. Diese Namen müssten dann durch das Kloster aufgekommen 
sein. mumpé < numpé wie memia < nimia, Wegen des Tonvokals vgl. musté 
tav. mustair aus monasteriu, 18) kaprau = casa de (oder ad) pratu. 19) kavar- 
diras *capraturas vgl. § 24. 20) pardómat = pratu de + der Name, der in Ems 
rom. dömat steckt (766 in Amede, 969 in Amades, 976 Amedes, im 12, Jabrh, 
in Amates, de Amete, ad Amitem, 1232 Emides, 1288 Emdes etc. ef. Muoth 24), 
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klavdu ete. pre? krap d. h. prei 4 velarer Verschluss + krap (das 
Aufkommen des vollen velaren Verschlusslautes konnte das daneben- 
stehende preit verhindern). Aus prei'  preit dann prei’t'). Nach pret 
dann auch seit rei't etc,, ferner to'k, ta'k aber rokla, brikla ete. Sonst 
weichen Disentis, Somvix, Truns nur wenig von einander ab, da Som- 
vix immer mehr die als „grob“ geltenden Diphthonge ai und pu für i 
und « aufgibt. Mehr dagegen Brigels mit dem breiten & für id, e (= 
lat. #) und freies 4 nach Palatal. Dem ai aus freiem e, das schon in 
Somvix mit etwas dumpferem e gesprochen wird als in D., entspricht 
hier ungefähr oí. Die besonders in 2wrsosidla beliebte Vereinfachung 
von vortonigem ¿d'(i7) zu à (ef. $ 57) ist hier nicht mehr üblich. Mit éu 
für iu resp. id steht Brigels schon auf dem Standpunkte der Foppa. 
Sehr stark weicht Tavetsch von D. ab. Hier sind erwiihnenswert: 
1) o habet, vo vadit vade, fo = d. fa (aber fa = d. fai?), t$o ecce hae, 
lo illac ete. Entsprechend me, te, e = d. mai, tai, oi); se, te = d. si, 
ti; du = d. d'u, 2) e aus freiem ú nach Palatal. 3) ei aus freiem 
ungebrochenen e: Jleif leiva, reiéda recitat, peida Musse ete. 4) u 
(wird in T. etwas offener gesprochen, als in D.) aus freiem ungebr. o: 
rudo, sura, nuva. Dieses u ist vielleicht zunächst aus ow entstanden, 
vgl. -uls <-(i)ölos. 5) ei aus freiem ie: tseil, eir, feira = it. fiera 
(feria), eif ovu, pleivia plovia ete. 6) -ere > -di; viria > vairs, nigru > 
nair ete. neben d. -é, vera, ner ete. 7) id vor Nasal: ontsiämen, 
vidntar, -idnta -entat, tidms tempus etc, = d, antséman, ventar etc. 8) ué 
(= d, do) für « nur nach & und g, vgl. § 45. 9) vba, -ia, ka etc. = 
d. vda, -dia, kaua ete. 10) Vorliebe für die a-Diphthonge: sait, plain, 
paun, saun (sanu, sungue) = d. sait, plain, paun, soun ete. $.7. 11) i 
in iu ego, piun pingue, Put Leute etc, = d. ifu, piaun, aut ete. $$ 17, 
22, 29. 12) né wirkt wie freies n: taun tantu, ain intus, -main aus 
jüngerem -ment-, mun monte, t'uns=it.concio, aber frun, pun, 13) Weiter- 
gehende Unterdrückung des / vor Dental: sutá d. saltá, utd d. altá, ¿kadá 
d. skaldd, kadera d. kal-, wiut (Wald), faut d, udul, kaul ete. 14) lié, Pis, 
ris (radice)= d. t'id'd, Pid'is, ra@is $ 57, 15)d'ald, mund'ar, pund'ar= 
d. Zald, múldior ete. 16) Die k-Laute werden einerseits leichter palatisiert, 
andererseits leichter labialisiert. Regel scheint Palatal vor freiem @ 


1) Im Lungnetz sagt man prai aus prei-. 

2) Ebenso da, sta, la fiir dai, stai, lai, a habeo, sa sapio. a und sa kommen 
auch in D, vor, aber gewóhnlich nur bei engem Anschluss an das folgende Wort 
(nur halb betont). 

3) où = est. Für oí kann in unbetonter Stellung i (e) eintreten, So er- 
klären sich auch die Formen mit ¿und e in Anderen Mundarten (vgl. Gart. 8. 150). 
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zu sein. Also nicht nur #'g22, t'au (vielleicht zunächst aus leu), Paura, 
faun etc. wie in D., sondern auch buféda = d. bukáda, pié pacare, 
sie secare, $nié negare, iéda vicata, d'uié jocare, ruié rogare ete. Von 
da aus dringt der Palatal weiter, ohne dass jedoch eine bestimmte 
Regel zu erkennen wäre, vgl. far carru, lass capsa, Causa causa, 
tomba Bein, onl'érdon Ecke (in cardine vgl. nuél' in ovile'), anif in 
nidu, bei ankdrdan könnte on auch = unu sein), $t'alpar aber Skongle 
scandula, Skart excarpsu, kast cascu (für kast trat vom Praedikativ 
aus kast ein), kak vgl. $ 12 ete. In unbetonter Silbe: skalém nb. $Pela 
scala, kazdda nb. t'eza, kaslét castellittu, kavd (kava), kalá (kala) ete., 
kavdtsa Schädel. Ebenso skandts Scheit zu St’ain (skina), Skalin kleine 
Schelle. Dann aber nb. kavéstar auch t'av., f'avél” capillu, t'avdi caballu, 
famús Gemse etc. Ferner, wie in D., d'atél zu d'at, Porét (zu Par, ef. 
dazu auch $ 59), fomín. Das Schwanken zwischen Palatal und Velar 
scheint ganul'?) für d'anyl, ef. 15, herbeigeführt zu haben. An Dissi- 
milation ist kaum zu denken, eng. kal'a nb. fal’a Staude ist nicht der 
gleiche Fall. 


1) Nicht = ilu ovile (> *l’uvil-). Man sagt en nuél’, en oñif ohne Artikel 
wie en kaza, en téalé eto. 

2) Gartner führt Zanuld als Sing. an. Man sagt freilich i andZonyl'as (= it. 
ginocchione), aber dieser Ausdruck ist vielleicht von i ambraunkas (un brancas) 
i ampalas stehend tiber Eis, schlüpfrigen Boden hingleiten, beeinflusst. Sonst 
aber in Zonul”, domoduz Zanul’s (Zanwils) beide K., la fanul'a die K. Daraus er- 
sieht man zugleich das Verhältnis des a-Pl, (Kollektiv) zum s-Pl. Der letztere 
tritt stets ein nach Zahlwörtern (nur bei Masswirtern hat sich 2 auch hier be- 
hauptet: dua pera, trai bratsa, kuatar stera). Dann ohne Zahlwort, wenn man 
eine bestimmte Zahl von Einzeldingen im Auge hat. Auf die Frage: kons 
mails vul? (wie viele Apfel willst du?) erwidert man: 1 (2, 3 etc, mails), auf 
konta mails vul? : 1 (2, 3 etc. kurtaunos Scheffel). Oder wenn dem Sprechenden 
die Einzeldinge als solche (als bekannt) vorschweben: kuels kraps .,. die 
(2, 3, ete.) Steine (die ich vor mir sehe, die mir bekannt sind, von denen mir 
gesagt wurde etc). Hier kann leicht auch der unbestimmte PI. eintreten, so 
stets, wenn es sich um eine grössere Anzahl handelt, Zu erwähnen ist, dass in 
einigen Fällen auch zum Koll. ein Pl, gebildet werden kann: handliá (handeln) 
kun lenas (ligna-), luvrá vit (an) krapos, vivar da pumes (pum Frucht z. B. al 
mail où in bian pum; puma Früchte, Obst), Es tritt hier mehr die Vorstellung 
von verschiedenen Sorten, verschiedenen Massen, von dem „Allerlei“ hervor. 
Am meisten vertreten sind die a-Pl. bei Baumnamen: ifala, faus, ora, vidtsa, 
ruvra, parole, tiaua, baduña; Körperteilen: bratsa, deta, Zuidla, dartul'a (artucla), 
Zanul's, bel'a, 083, membra oder nembre, ñarva, poleña; Früchten: pera, mails, 
prema, fava, arvel'a. Bei Wörtern wie tok, tsep, bliak, fest, pledar Klotz (für 
predal zu Brett?), lamets Stein im Obst, vasi, biast’ triap eto, 
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pacat > paia, lacu > lai. caecu ist ein wenig zuverlässiges Bei- 
spiel: tsiak téoks tsoka. Dieses analoge tsoks (t8oka) setzt nun aller- 
dings schon ein altes ¢sieg- (nicht t$ oder f$ei) voraus. Allein es ist 
zu beachten, dass das Wort viel praedikativisch gebraucht wird. Nach 
der $ 22 ausgesprochenen Vermutung über die Behandlung von -us, 
darf man von cuecus tseks (vgl. tsek(a) schielend = caecu(s)? Das 
wäre mit ein Grund, wesshalb für *tseks blind t3oks eintrat) er- 
warten, auch dann, wenn caegu t$iei- geworden sein sollte. Von tseks 
aus konnte dann wieder {$iek eintreten. Wenn caecu anders behandelt 
wurde als Zacu, so wird das vielleicht dem Diphthong zuzuschreiben 
sein (ciegu > cieg aber lágu > lai). Nicht zuverlässiger ist duméi 
Gerste = d. dumiak, das vielleicht nieht auf altes -ecu (-egu) zu- 
rtickgeht, sondern auf einem importierten d-umeg, vgl. dazu AG. 
VII 500, wo auf veltlin. oméga, omiga verwiesen wird, und $ 15 
viatsla etc.. 

sia, nia, Snia (secat, necat, negat) beruhen vielleicht auf siei- ete., 
doch könnte der Tonvokal auch von den endbetonten Formen her- 
stammen (plicat, fricat > plis, Sfrie nb, taia theca, was eher dafür 
spricht, dass s ete. lautgerecht seien). d'uis, ruia nach d'uié, ruié? 

Sekundäres & bleibt in vaka, sfraka (Sfrakd *fagic-), taka (takd) 
und natürlich auch in duka, tuko etc. Etwas auffällig ist hier seda 
siccat, da man in Mundarten, die weniger leicht palatalisieren set, 
set'a (siccu -a) hat, vgl. auch $ 25 Anm.. Vielleicht ist von siccus > 
seks auszugehen. Cf. jedoch plek = d. plef. 

Andererseits entspricht den d. Formen suga soca, dargún aus dragun 
Wildbach, tsageria ciconia (cf. $ 43) in T, sua, drun, tsena (falls Sera 
für t$ugria steht, cf. sidntar = d. suentar sequent- u. $ 54, und nicht 
für ésiena). 

Allerdings sind die obw. Formen mit g nicht ganz sicher, Labiali- 
sierung ist Regel bei ku: dus, Sud *exaquare, udl aquale und aequale, 
lud lío liquare, suéntar sequent-, siu- séqu-, Dann farbúns Erdbeeren 
aus fravuns frag-, niat(a) negutta, das alte urar agurare (aug-), vast 
August, aber rugdda Tau zu rigare, doch ist hier u, falls sich nicht 
ros eingemischt hat, erst jünger. Ferner rugd rogare ($nagd negare, 
plagá plagare). Nach dem Tone ist ausser d’uf und fau vielleieht noch 
duba zu erwähnen!). róga (plaga, $néga). Bei sekund. g: suandá se- 


1) Das b spricht nicht unbedingt für deutsche Herkunft des Wortes. Vel. b 
für v im Anlaut vor u cf. bud'én (b erscheint auch sonst im Anlaut aber, wie 
es scheint, in der Nähe von r: barguña [brgura] nb. vargurs, brikla verruca, 
îbargatà zu tvorgá varga varicare, auch bidépras nb, gewöhnl. vias., zunächst 
wahrscheinlich in sugator b.). rubdl'a nb, rovúl'? tibo, falls tuba nicht von 
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cundare, suatiuer nb. saguotter bei Car., uón (Somvix tan) dieses Jahr, 
fier fuau “ferro infuocato. bei Da Sale. Aber dargiin, nugé nucariu, 
ugáu Vormund advocatu, guile acú- neben uél acu-? Dann wahr- 
scheinlich Zog&n Vorral, Loch in einem Heustock, worin die Kinder 
(unreifes) Obst verstecken, eng. lavuogn versteckter Vorrat. In D, 
habe ich das Wort nur in der spasshaften Redensart pren en (ein- 
nehmen) al laguñ „tüchtig essen“ gehört (daher vielleicht Carigiet's 
Übersetzung „das fette Stück“). Das Wort dürfte zu locare gehören, 
vgl. firóñ “il locale dove le donne del villaggio si radunano le sere d'in- 
verno a filare im Tessin. Ferner d'ugá jocare, lugá, fugá und dazu 
sfugatá (focus). Bei suandá und suatiuar liegt Beeinflussung durch sequi 
§ 13 1) nahe, überdies berubt suatiuor auf seguott- (seguatt-) ef. saguotter 
Car., und auch sectind- ist miglicherweise zu seguond- geworden ef. $ 45, 
Zu uón vgl. AG. VII 527, wo hoque anno angesetzt wird. Bei fuau 
mag es sich fragen, ob es nicht ein oberhalbsteinisches, mit obwaldischer 
Endung versehenes Wort ist. Allein es bleibt die Möglichkeit be- 
stehen, dass y bei dargun ete. wieder aus » entstanden sei vgl. /agúñ 
Favoniu, tsagitala caepulla, dugá in Brigels ete. zu aequare ete. 
Medels geht im Ganzen eher mit Tavetsch als mit D. Doch bleibt 
hier a nach Palatal, ferner freies e und o, und entsprechend wird 
freies ¡e nur zu e, nicht zu ei: tel, tevi, nef, plevia, -el olu, ef, éli, aber 
or, au wird zu au: tour, aura, d'auta (gabata), d'auda, l'aura, taut calidu 
und schw. ghalt, fraut fraude etc. praus prat-, graus grad-, daus 
datus, Staus status, aber prau pratu, grau gradu, dau datu, $tau ete. 
Es scheint demnach au im direkten Auslaut geblieben (oder wieder ein- 
getreten?) zu sein. on- wird zu aun: foldun, krauna, -Sun = d, falún etc. 
(moun monte nb. frun, pun), aber ura, luf, gula etc., während Somvix 
in beiden Fällen den Diphthong eintreten lässt. Ferner erscheint der 
Diphthong wie in D. bei -/a, scopa, coda, soca (nach Labialisierung des c). 
Wie man aus dieser Darstellung ersieht, geht Tavetsch (Medels) 
in vielen Punkten mit dem Engadin und mit anderen bündnerischen 
Mundarten, während das übrige Obwaldische meist auf einer älte- 
ren Stufe stehen geblieben ist. Es ist also im offenen Thale durch 
den innigeren Kontakt der Gemeinden unter sich die Entwickelung 
aufgehalten worden, oder es hat hier eine stärkere Besiedelung durch 
fremde Elemente stattgefunden. Disentis bildet nun, wie schon oben 
angedeutet wurde, in einzelnen Punkten einen Übergang. Besonders 


tibia beeinflusst wurde, auch eng. taba, suband nb. suvond sapon- in Medels, 
Dagegen wird raba weisse Rübe, und dazu rabétsa (datrufals) Kartoffelstauden, 
von reba gelbe Rübe beeinflusst worden sein, 
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beachtenswert ist die Behandlung des / vor Dental. In Tavetsch 
(Medels) ist Schwund des / die Regel wie im Engadin ete. In D, hat 
nun die gleiche Tendenz bestanden, nur ist sie nicht recht durch- 
gedrungen. Während anderwärts / sehr selten ganz unterdrtickt wird, 
haben wir in D. autar, kautsas, faut3, put, duts, skut, patsluta phanzelte 
Gart. S. 21, miut, slut, viut (moltu, soltu, voltu), muttra moltura, Skutri 
kämmen *scalpturire, skutsind anderw. $kul- zu calcare (culc-), butsani 
Somvix etc. bul-, katsiol, katsé. Dagegen kultar Pflugmesser ($kulird 
das Pflugmesser umstellen), arviul Gewölbe = revoltu vgl. anderw. 
roviul, was schlecht zu arcu voltu passen würde. Dann maulta, aul 
aulta, saltà saulta, altsd aultsa, altá, Zaltira Frost (beruht vielleicht auf 
einem Reflex von gelidu, vgl. eng. dschiet(a), schet(a) = geldu -a). Bei 
soltá saulta, altsd aultsa ist l vor dem Tone geblieben (vgl. altá) und 
ist dann von da aus vielleicht wieder in die stammbetonten Formen 
gedrungen, nach denen sich möglicherweise maulte, aul(t) aulto, ferner 
gaulta (für gauta) gerichtet haben. Vor d, dí bleibt ! regelmässig: 
kaul kaulda, faulda, baul (bald), udul, uldzeva algebat, buldZa, muldZar. 
Ferner fauls faultso. (so) fultsá zu fulcire ist in D. selten. 

Bloss zufällig dürfte die scheinbare Übereinstimmung von Tavetsch 
(Medels) in der Behandlung von ie mit dem Engadin sein. Im Engadin 
scheint sowohl für ¿ei als für ¿e bedingungslos e einzutreten*). In 


1) Selbstverständlich muss vor gedecktem r ie (oeng. fa, ueng. sé) stehen: 
aviart, fiar, Fiorf, acerbu ete., vgl. dazu spiert, pierla aus spirt, pirla, biert birotu, 
püerd'a (zu purgare), füerd'a ete. Nicht so klar ist ie (und zwar ie) in tsient, 
oeng. ard'ient. Bei téient könnte man eine unregelmässige Behandlung an- 
nehmen, wie bei trenta (in Tavetsch, Engadin etc.). Vielleicht darf man auch 
an eine Vermischung von altem raet. téient mit einem importierten (vgl. oeng. 
nunainta, nunenta für nov-) tsent, woraus dann téient. So würde sich auch 
ard'ient erklären, jedenfalls ist ard'ient kein Erbwort (freilich auch obw. ard’ion 
nicht, d’ für £). Sonst e auch in dieser Stellung: -entéa < entsia (vgl. éntecha = 
entscha bei Champell, -ijnscha -inscha bei Bifrun), temp (témp bei Champ., tijmp 
bei Bifr. Für tempus muss hier frühe tempu eingetreten sein, vgl. chüerp < 
corpu), usénts (Pult) = d, isiants absinthiu. Oeng. crapent carpentu (ueng. 
charpaint scheint vom Koll. aus beeinflusst zu sein), ueng. fúment Räucherung, 
rument Kehricht = obw. fimient, rumian. rumient ist vielleicht zu rumir (zu 
schw. rume; hat auch im Obw. bestanden) nach fimient (zu fimentar) nb. fimar 
gebildet, oder = ramentu? Die Nebenform fümaint ist entweder eine jüngere 
Bildung, oder eine oeng. Form mit umgekehrtem Tonvokal (-aint [-aunt] wird 
z.B. in Skanfs zu ent, daher dents nb. daints, und so soll auch taimp für temp 
vorkommen). Vgl. auch spendi nb. obw. spiandi wahrscheinlich zu ¿pendor, vgl. 
riandi zu rendar. 

Das Resultat der Kontraktion von te (dei) wird auch im Engadin zunächst 
überall e gewesen sein. Dieses e bleibt vor einfacher Konsonanz (tsel, er, deë), 
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I. Betonte Vokale. 


1. a. 

$ 1. Orales a bleibt regelmässig, 

Im Gegensatz zu den übrigen Vokalen entwickelt sich nach a i: 

1) Vor 2 (niemals vor $): kdifa *caseat, graizal gracile, pais aus 
paiz pace, trudig Speicher *trabace. Dann mdifar Knorren, knorriger 
Stamm, fester Kerl cf. d. Maser. dais koll. daifa grüne Reiser ef. 
Schmeller, Bayer. W.B. das (dächsen)!). 

Diese Entwicklung zeigt sich nicht mehr bei den impurtierten 
kurd&a, bagdza. Ebenso fugdza Qualm (für *fugdtsa? ef. fugd glimmen) und 
das gleichlautende fugd = it. focaccia, mail, fügasa. 

2) Vor gr in digra Hebel, nb. agra in den tibrigen Mundarten, 
cf. fr. argue cat. arga ete.? Bei mdgra macra hat mdgar macru, oder 
das deutsche Wort die Entwicklung gehindert, ef. daneben maiger 
maigra in Truns. 

$ 2. air wird stets zu er: galéra glarea, era arca, muling, kald'é 
caligariu etc. tre *tragere, Ze jácere (jágere? jair —). Durch eine 
genaue Untersuchung des Urkundenmaterials resp. der darin ent 
haltenen Personen- und Orts-Namen, liesse sich vielleicht feststellen, 
ob das mittelalterliche air über £ir, oder aber über der, aér (cf. foria > 
Jfuéra, curia > kuéra, viria > vera ete.) zu er wurde. 

Zu bemerken ist, dass die K-Laute sich vor diesem e genau so 
verhalten, wie vor a: nugé *nucariu, tsagéra dichter Nebel *caecaria, 
wofür auch é$6ka (caeca) u. tsukéra. — Kklut'é beweist wenig dagegen. 


1) Deutsches s wird oft zu #: Zubor sauber, zéta Speckseite, los losa eitel, 
stolz (schün), zu d. lose. Entsprechend stusa stossen, risa Fischreuse, cf. abd. 
russa. Vgl. auch t$agrün zu schw. Zieger, tschittaloscha Car, Zeitlose, anderw. 
tsentald&a (nicht in D.) Anlautendes 5 > ts ist nicht auf deutsche Wörter 
(tsäfen, t3os) beschränkt cf. tsörver, tsurvonta (ex- orb-) blenden, verblenden, 
tsontä (ex- sedent-) setzen, tsuatà = it, sciaguattare ete, und entsprechend tsdiklos 
setulas Borsten, tsavrd separare, tsakudar succutere, tsarkla sarcul- jäten etc. 
Es scheint, dass s(ss) auch im Auslaut zu ts werden kann. mets missus kann 
von meter beeinflusst sein, ebenso bets zu betar, ferner spats Spass, vielleicht 
wegen Spats in ia Spats spazieren gehen, aber in cts (mets, tets, sets etc.) ipse 
wird man doch einen lautlichen Vorgang zu sehen haben. Dass ts schon für 
ps eingetreten sei, ist nicht wahrscheinlich cf. kdsa capsa. 


Der Vokalismus der Mundart von Disentis 445 


§ 3. Neben Suffix e era steht nun auch hier far fara: uétiar, 
kandaliar, tal’iar, kultar Kragen, mulastar Dolmetscher. Das sind nun 
wohl alles importierte Wörter, aber “ra ist produktiv und bildet be- 
sonders zu Verben nomina agentis: kuZaniora Köchin, ef, kufand kochen. 
So filiara zu fila (in D. eher filuntsa); skarsiniara zu Skarsind Wolle 
krämpeln von carpsus (carpere), oder von einem carsus (cardere)? 
paterliara zu potarlá schwatzen ef. it. baderla; zblukiara zu Zblukd (ab)- 
nagen, schwatzen cf. Stald. bloggen, doch künnte es auch von blut 
(= it. biotto) aus gebildet sein cf. saplakd sich ducken = se *platti- 
care? puyiara stärkste Kuh im Ringen zu puñá ringen von Ktihen; 
¿gurtora zu Zgurid v.Kühen, die sich wie Stiere geberden, zu schw. gurre 
girren, brummen (auch der deutsche Bauer bezeichnet solche Kühe als 
brummig), oder eher zu gurre Dirne, ummegurre der Wollust nach- 
gehen (Stald.) ef. eng. scurrager. Indessen kann auch currere in Be- 
tracht kommen. Ferner muld&isro Kuh, die am meisten Milch giebt, 
im gleichen Sinne mizariara zu mizará oder zu mozira (mensura), in 
Somvix dafür auch Zit'ioro zu lat’. klutsiara Gluckhenne klutsd. 

Männliche Bildungen dieser Art sind nicht üblich, Man sagt z.B, 
basliara zu boslá meckern, weinen (triv.), aber daslé. Nur scherz- 
weise wird nach puniors auch punior gesagt, z. B. von ringenden 
Knaben. 

Zu erwähnen sind hier noch bandiara, maniara, sbariera cf. Carig., 


dann besonders starliara = it. rastrelliera und ein gleichlautendes 
Abstraktum in: den ina starlfora — hart anstossen (den = da en = 
anstossen, anfahren), da d'u (= fallen) ina st. — einen schweren 


Fall thun, vgl. sterlèra bei Monti. Sodann scheinen Carig. und Car. 
lit'iora lect- zu kennen. Ich hörte nur /ot'era li?-, anderw. dafür 

Wúrter wie barbíar, ofitslar, kusaliar, kafatiara kommen nattirlich 
nicht in Betracht. 

Pult, S, 114, erblickt in dem, unserem far tara entsprechenden, ueng. 
er era ein einheimisches Suffix. Gegen eng. er era aus eríu eria 
liisst sich yom lautlichen Standpunkte aus nichts einwenden, und auch 
in D. kónnte far = ériu müglicherweise zu deuten sein, wie im Franz, 
floral = ferio beweist nichts. Allein es giebt in D. kein Wort auf -iar, 
das mit irgend welcher Wahrscheinlichkeit auf eine lat. Form auf -eriu 
zurückgeführt werden könnte. Und wenn Pult 1. c. meint, ital. -iere hätte 
nicht eng. er ergeben, so übersieht er dabei, dass der Weg, den er 
(heri), t$el (caelu) in ihrer letzten Entwicklung gemacht, kaum ein 
anderer sein kann, als derjenige, der von iere zu er führen würde, 


Cf. dazu tav. dir (heri), t3&il (caelu), néif (novu) = ustéir, ffira nb, dis. 
29* 
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ustior, fiora (= it. fiera, lat. feria), Es mögen demnach einzelne 
eng. Formen auf ¿riu zurtickgehen, für D. ist dies ganz ımwahr- 
scheinlich. 

Von fara gilt, vom lautlichen Standpunkte aus, das gleiche wie von 
tar, da es keinen stringenten Beweis gegen ¿ria > fara giebt. puplra 
(drickende Armut, Elend) kann auf *pauprura beruhen. Was die 
eigenttimliche Funktion dieses Suffixes anbelangt, so ist anzunehmen, 
dass zunächst kufaniara zu kufand in Beziehung gebracht wurde, wo- 
nach dann filiara zu filé ete. 


§ 4. Zu déva, Stéva, den, Sten und danach sé02, sen (*laxiabat, 
*laxiando) cf. -éva -ebat. 


§ 5. fétsi (faciam) zeigt den Vokal von déti, $téti, wie man um- 
gekehrt auch détsi, stétsi im Ol. hört. 

Dem Konj. ist dann auch 1. Ind. fets') gefolgt, während man 
anderwärts heute noch fats (facio) nb. fetsa (faciam) spricht. 

nésor nasci wird von nastus aus gebildet sein nach krésar zu krestus 
(heute kersius), Das Part. ist bei diesem Verbum im Volksmunde ja 
naturgemiiss die gebriiuchlichste Form. 


8 6. Über das Schicksal von -abile ef. ML. II 454. Es gibt nur 
wenige junge Würter auf abol oder aval: stdbal nb. statdival; kapabel 


1) fetá oder fetssl. Die Endung al, deren Ausgangspunkt bei den zahl- 
reichen Verba, deren Stamm auf Kons. + 1 endigt (AG. VII 457 ff.) tatla, anflá, 
traplá, rasla, rukla, suflá, munglá, strukla, Strunglä, ¿garflá, tsiplá, mislá, tsinklá 
raflá, ¿burlá, tramblá, t'ambla, tsarklá, d'iblá etc, zu suchen ist, erscheint bei 
den meisten Verba ausnahmslos. Nur einige vielgebrauchte (starke) Verba 
ziehen die kürzere Form vor, so besonders vi (selten vial), ai, sai, stoi, pos, 
sun, dun, stun, krai, dann auch mon (vom, mom), fets, dits, fuits, las, (selten 
pren, veri). Diese Form kommt gewöhnlich im engen Anschluss an das folgende 
Wort, oder den folgenden Satz vor, Man sagt fast nur: ¿du ai det’, iau sai ka, 
iou Sloi € etc., oft dagegen: kusi k’ iau (kuai Pu) dial, ma Y (in der Schrift 
demai che = weil) iau stóial, ton Sk’ iau posal etc. So stets ténka glaube, meine, 
dass nb. teñal halte, tem ke (sonst stets temal), gewöhnlich vets ka, seltener trat’ 
ka (tráika). Auch supón ka habe ich schon gehört. 

Die längere Form erscheint stets im Impf., die kürzere häufiger im Kon- 
ditional und immer bei der Inversion: port iau (port u), durmév iau, pudés ieu ete. 

Das dem >] entsprechende a in Tavetsch stammt vielleicht von der 3. Sing., 
ef. Gart, $ 136 u, ML. II $ 133 (i porta : el porta = i veri : el ven etc.). In- 
dessen steht nichts im Wege, a aus iv zu erklären, cf. § 48. habeo ist in Tavetsch 
ebensowenig wie in Disentis nach Aabet umgebildet, a ist dort vielmehr aus 
ai entstanden, wie sa aus sai, fa aus fai, da aus dai, während habet zu o wird, 
wie va(dit), va(de) zu vo, 
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oder kapával tüchtig, nb. kapdivel verständlich; Adda) tauglich; mizardbal 
oder mizarával, 

Zu pursonaval wer an einer Alpe oder Sennerei Anteil hat, artdval 
Erbe, rad’andval Reich cf. AG. VII 502 ff. Wenn bei den 2 ersten von 
Bildungen auf alis auszugehen ist, so könnte man, da die Wörter viel im 
Pl. vorkommen, doch an eine Zwischenstufe *pursanaul, *artaul denken. 
Von aud zu avel ist auch für das Ol. kein weiter Schritt, zumal aul 
als Endung sonst nicht vorkommt, ausser etwa in armdul nb. gew, 
armál (animale) nach dem PI. armauls. Bei dem wenig volkstümlichen 
rad'andval könnte man dann annehmen, dass zunächst *rad’anaul, statt 
*rad'onau, cf, AG, VII L c., eingetreten wäre. Wechsel von au und 
au liegt ja auch vor bei kanvdu') Schwaden ueng. chanvd nb. oeng. 
chanvol ef, Pallioppi. Eine surselvische Entsprechung von it. segnato 
liegt möglicherweise vor in dem O.N. Zignau d. Ringgenberg bei Truns, 
ef. Segnas (séños, an zwei Orten; Bergübergänge), wofür wahrschein- 
lich signa + s anzusetzen ist. 

Direkter Übergang von al zu avel resp. direkte Bildung auf dval 
liesse sich bei diesen Wórtern am ehesten bei der Annahme erklären, 
dass alle nicht volkstümlichen Ursprungs seien, ef. das junge komundval 
(statt komundl) z. B. bains komundvals Gemeindegtiter ete. Auch das 
aval (statt af) der Ordinalia ist vielleicht so zu erklären. Das Volk 
behilft sich heute noch lieber mit den Kardinalia, 

krudsival, fiddival können nicht ohne Weiteres als Analogiebeweis 
angeführt werden, hier mussten die unzähligen Bildungen auf oivol 
einen ganz anderen Druck ausüben. 

§ 7. Vor Nasal erscheinen verschiedene Laute: 

1. o vor m, nn, nd, nt (nts), n und n + Palat. 

2. au vor freiem n, vor nfl, n + Gutt. und ns (?) 

3. au in Sdumnan examinant v. d. Bienen. 
Neben d. floms steht nun oeng. etc. flamma, neben d, paun stehen 
altlungn, pdm, tav. paun, ueng. pai, fopp. peun, oeng. pem, emserisch. 
pon ete. Ferner sind zu beachten ueng. ampel (aumpl bei Champell), 
oeng. sémnan examinant und das Subst. sem (ueng. sómman dürfte erst 
von som examen aus, oder nach den Endbetonten gebildet sein), welche 
wie panem behandelt worden zu sein scheinen, während obw. saumnan 
nur im Tav. zum Reflex von panem stimmt. 

Diese verschiedenen Formen scheinen auf eine erste Stufe au vor 
allen Nasalen hinzuweisen, cf. ML, I 212. Auffällig ist dabei jedoch 


1) Hier freilich wahrscheinlich im umgekehrten Sinne, aber auch au ist bei 
Substantiven eine seltene Endung, 
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der scharfe Unterschied: D. fléma klöms nb. sdumna (sagma), käumns 
(cauma) schattiger Ort für das Vieh ete.; Ems Aömms, klómma nb. 
soma, koma; Obeng. flamma, clamma nb. soma, choma. Dass man hier 
yon sauma, cauma und nicht etwa von salma, calma auszugehen hat, 
zeigen pálma (maun) palma (de manu), kialm culmen ete. Bei sauma 
ist allerdings fremde Beeinflussung möglich, und kawmna ist vielleicht 
postverbal (cf. ol. kamd kduma im Schatten bleiben ete.), aber dies 
würde in dem Fall nichts an der Sache ändern. Einfluss des schw. 
gaume ist nicht anzunehmen. 

Gegen aun > aun (oun, eun ete.) lässt sich freilich wenig ein- 
wenden, denn dass *adpaginat (AG. VII579) zu pdina, stagnat über staina 
(ef. den Inf. stind) zu $táño, magis non zu mdina máno wird, ist nur 
ein sehr schwacher Beweis dagegen. Immerhin ist möglich, dass die 
erste Stufe vor Nasal nicht au, sondern @ war. Dieses @ wäre dann 
vor #1) zu au (ou, o, oder aber zu au, au, eu) geworden. So wird 
auch das d. Schwung über Sutun(g) zu Sufun (Sudun, Suéun ete.). Dazu 
ist zu vergleichen oeng. pem aus pon (possunt), dann d. -auls aus 
(i)olos. Fopp. péun, tav. paun, oeng. -aint aus -*aunt -*eunt (geschr. 
-aunt) würden sich zu d. paun verhalten, wie fopp. pléin, tav. 0eng. 
plain zu d. plain. Die Schreibung au für du oder au wäre im Alteng. 
nicht ungenauer als die graphische Darstellung des Lautes im Ober- 
ländischen. 

Vor m und n, das wegen des folgenden Lautes nicht velar werden 
konnte, wäre 4 entweder wieder zu a*), oder aber zu o geworden. 

Die Längung des m resp. die Kürzung des Vokals (und zwar aller 
Vokale) in der Foppa, in Ems ete. (fom, klóma, klómma) weist viel 
leicht auf eine Stufe dm (ef. ém, em, um statt im, ém od. eim, um). 

Ol. sdumnan, oeng. sémnan, ueng. ámpel bleiben so freilich un- 
erklirt. Aber auch wenn man au als erste Stufe ansetzt, bleibt der Unter- 
schied zwischen skémpa nud sdumnan etc. auffällig. 

Eine Grundform *eragmen, *eragminare (Ktibler, 5. 62 Anm.) wlirde 
wohl der obw., nicht aber den eng. Formen gentigen. Es ist zu be- 
achten, dass im Oeng. die Reflexe von examinare und seminare zu- 
sammenfallen mussten. So konnte examinare auch in den stamm- 
betonten Formen um so leichter nach dem hänfigeren seminare sich 


1) # besteht heute noch in vielen Mundarten Graubündens und dürfte früher 
wohl allgemein üblich gewesen sein. In D, sagt man nb, fusdu Mistgrube im 
Stall auch husáu. Das Wort wird meist in Verbindung mit en gebraucht. Sprach 
man nun en, 80 ist die Vertauschung des f mit A leicht verständlich. 

2) Am leichtesten verständlich wäre dies dort, wo freies a zu e wird, wie 
im Oeng. Erhalten hätte sich & als o in orma (anima). 
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richten, als von Seiten des Begriffs eine Übertragung leicht möglich 
war. Auch obw. ¿dumnan mag analog sein, Dabei denke ich weniger 
an stusd stdusan zum zweiten male schwärmen, Subst. staus, als an 
die Verba a(a) — du: altsd dultsa, saltá sdulto, skalda skdulda und ganz 
besonders kama kduma!), wie ja auch umgekehrt d. kaumna (und da- 
nach saumna) wohl von saumna Schwarm beeinflusst ist. Sonst ol. 
kauma, sauma. 

Mit ampel (aumpl) weiss ich wenig anzufangen. Denkbar wäre, 
dass das Wort (von Champell?) mit falschem Lautumsatz (nach maun = 
mano) aufgenommen worden, oder dass es erst aufgekommen, als altes 
am schon am lautete, und dass au einer jüngeren Entwicklung entspreche, 
im letzteren Falle wäre dann wohl auch am zunächst zu dum, oum 
geworden. 

Nach der oben andedeuteten Auffassung hiitte man speziell für 
vnsere Mundart die Reihen: pan (pan), tsanga, branka, granfli (Krampf), 
dann klama (klama, klämma), skampa, ann-, känna, manna (resp. manva 
Garbe), grand-, tánt-, ántsa (resp. ansa), mar- (manco), manja(ma- 
nica), plant’- (planctu), tandé- (tangit), läntsa, Daraus weiter einer- 
seits: paun (poun), tsäunga ete., dann paun, tsounga, braunka, graufli 
(statt graunfli cf. kifla aus conflat, nicht *coflat, das kúflo geben würde), 
andrerseits; klomo, skompa, on, kona, mona, gron(de)?), ton(ta), ontsa, 
monal, mond’a, plon, tondZa, lontsa. 

Für auslautendes ans weiss ich kein zuverlässiges Beispiel. auns 
bedeutet in D. 1) Fischangel 2) eine senkrechte Schicht Garben auf 
dem Korngestell, so breit, als der Aufstellende mit der Hand bequem 
ausholen kann*). In der ersten Bedeutung dürfte das Wort zu ontsa 
Öse, Masche gehören, oder hamu -+ ansa? (ef. AG, VII 435). Die 
Bibel schreibt noch ons. Falls diese Schreibung nicht etymologischen 


1) In D, scheint das Verbum nicht mehr zu leben, man sagt i à kawmna 
(ire ad c.). 

2) Nach Nasal fallen Konsonanten im Auslaut, ausser s und $ (ts und té) 
ab: plum, tom im Cudisch de medeschinas = d. Dampf, furifm Ragoüt, wofür 
man anderwärts auch furténf (verdämpft) sagt, pun, mun (monte, mundu), baun 
(Bank), saun (sangue), son (sanctu), movi (Holz-) Schlegel. So auch t nach I: 
baul bald, waul Wald, kaul calidu, aul altu ete, Anderwiirts auch pul pultem 
nb. d, put. 

3) Das Korngestell besteht aus 2 (3, 4) senkrechten Balken, durch welche 
Latten in horizontaler Richtung gehen, Zwischen letztere werden die Garben 
wagrecht hineingeschoben, Nun werden beim Aufstellen, in den untersten Latten- 
Zwischenraum zuniichst nur 4—6 Garben neben einander hineingelegt, ebenso- 
viele in den zweituntersten u. a. f. bis zuoberst und dann wird wieder von unten 


angefangen. 
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Reflexionen zu danken ist, so entspricht sie genau ont ca (ante 
qu—) für heutiges 2unka. In der zweiten Bedeutung ist das Wort 
wenig verbreitet. Man sagt daftir anderw. saf (saft), dessen Grund- 
bedeutung vielleicht Balken!) ist (cf. séva Schwelle, savétsa zugespitztes 
Stäbchen, Strieknadel), dann auch #5iz2 (abs-[ex-]cisa, in D, = grosser 
Heuschrot), ferner maun. Die deutschen Obersaxer sagen dafür ia 
(ef. chaplä Kaplan) Demin. idnle, vgl. Jahn bei Kinge. Sollte nicht 
auch bei auns an dieses ia, oder an maun anzukntipfen sein? Das aus- 
lantende s könnte durch auns (Angel) herbeigeführt worden sein (oder 
vom Pl. herstammen?). Denkt man an ian, so macht ¢ keine grosse 
Schwierigkeit. Es konnte nach dem Art. (2), oder nach dem Pron. 
kuai leicht schwinden. Nicht so leicht verständlich wäre der Schwund 
des m, falls man von maun ausgehen wollte. Etwa durch falsche Auf- 
lösung von immaun (imaun, in maun), imaunet? Übrigens ist vielleicht 
auch maun nicht — manu, sondern = (/)aun + maun. Es kommt in 
dem nahe bei Obersaxen gelegenen Flond vor. 

Uber das Verhältniss von uns zu ontso d.h. über den Unterschied 
in der Entwicklung von auslautendem ans und ans + Vokal wäre 
dann bes. $ 39 zu vergleichen. 

$ 8. o statt au zeigen: skorvón (scriban-), partizén parteiisch (ef. 
it. partigiano), kapalén und plovén (plebanu); also wohl alle nicht Erb- 
wörter. skarvén und partizén wurden als Participia aufgefasst, daher 
skorvónto Frau Schreiber, partizontadát. Cf. übrigens Dec. I 179, 39 
partaschauns. kapalön dürfte aus dem Schw. stammen, und darnach 
hat sich vielleicht das wenig übliche plavón (dafür gew. fárar) ge- 
richtet. Umgekehrt wurde fyrannus auch hier (cf. eng. tiraun) als 
tiranu behandelt, cf. den Trunser Weiler Tiraun (tiraun) in der Nähe 
einer Burgruine. Das Wort für Schwamm, Zunder fällt zusammen 
mit suaun Schwung, während Brigels richtig sudm, -Suaun scheidet. 
Es scheint, dass in D. sum (so lautet das Wort weiter thalabwärts, 
vom schw. swom, swum) von suaun, etwa bei der Stufe Suñun(g), an- 
gezogen wurde. 

§ 9. a vor Nasal ist nicht selten. kdna zu kand für skand (canna) 
stechen (beim Schlachten) ist natürlich analog. an, fan, san, van 
(habent etc.) nach dem Sing. a, fa etc. sind jünger als an > aun, 
Cf. auch pon (possunt) statt pun nach po. Der Reflex von -amen ist 
stets -dm, wenn kollektiv., cf. /andm (lena), tarsdm (tretso), biast'dm, 
gal’andm (gal'ina), !urdm (l'aura), fomnam od, femndm ete. Aber lióm 
ligamen, kurém (*eoriamen), irôm aeramen, sulóm (solamen) Funda- 








1) Aber deswegen bei ouns an das d. ans denken zu wollen, geht kaum an, 
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ment. Dann mit -on statt -om: tolón Schneide, anderw. éil’6m, 
lavón*) = fr. levain. Es seheint, dass von einzelnen, aus dem Ital., oder 
Eng. stammenden, Bildungen aus -dm das alte -óm verdriingt habe, 
‘soweit es als Kollektivsuffix geftihlt wurde. 

Ebenso steht neben altem -%un(k) ein jtingeres -dnk: visnaunka 
Nachbarschaft d. h. Gemeinde, Dorf; pal'alaunka Wichnerin zu dem 
entsprechenden fa pal’öla = ¿sar en pal la, anvarnaunk(9) von Tieren, 
die viel fressen und mager bleiben zu anvarnd überwintern, Dagegen 
dürfte anvarnaun Schwein, das überwintert wird, eher eine Bildung auf 
an- sein, ef. ohst. anverndn nb. bant'. Vielleicht beruht anvarnaun 
auf einem *envérna = hiberna (sc. sus), wie mulaun Milbe auf maula 
Raupe etc. Danach dann vielleicht auch angarsaun Mastschwein (angarsd 
*incrassiare). Dann aber tsamaunk(a) bes. von Bäumen, die nach oben 
zu rasch an Dicke abnehmen zu tséma cyma. Für anvarnaunk, tsamaunk 
sagt man anderw. anvarnits, tsemús tsimis. d’sraun Neuwiese, die im 
Vorjahre Acker war, Heu davon. Dafür anderwärts d’ir nui (novellu) 
eig. = Neubruch von gyrare ef. eng. girang, giraung, giraglia. Übrigens 
hat sich durus eingemischt: tav. diraun, d. prau dir für (prau) dir 
z. B. ard prau dir Feld, das vorher nicht Acker war, umbrechen, im 
Gegensatz zu ord stublá (* stupilare ef. stibla stipula). Daher ge- 
hört vielleicht auch miaunk koll. misunka Stamm von etwas mehr als 
Schenkeldicke. Ein medianc- (medius) würde gut passen. Für eine 
andere Behandlung von di vor dem Tone, als nach demselben sprechen 
d'u deosu, eng. magól Glas modiolu, più! pediolu, falls es nicht für piiil 
(pedule) steht cf. das Obw. Ferner -izare > id über id’a(?) und darnach 
dann auch -éd’a. mazaun medianu kann von miats beeinflusst sein. andzlal 
Zicklein kann leicht auf einem édz-(ef. $ 47) *haedeu beruhen, ef. d'auétss 
*junicea statt junice. 

Daneben nun: puránkal Bäuerlein, ¢urdnkal kleiner, leichter Stier, 
pazdnka (paiza) z. B. kuai a ina pazanka das ist sehr schwer. Sollte 


1) tal’ön, lovón wurden, so scheint es, als Partizipia aufgefasst. Bei mon 
(vado) nb. mom, vom diirfte -on das ältere sein. *on(n) war der lautgerechte 
Reflex von *amno (cf. Gart, 158, ML II § 226, 229), wozu Pl. *amméin. Erst von 
*amméin aus wird sich zu *on(n) auch *om gesellt haben. Als dann das a von 
*amméin, *ammdva abfiel (main máva) konnten mon, mom eintreten, cf. das häufige 
vai (habeo) nach vain, veval etc. Daneben mag auch noch *vunt (heute bestehen 
ja auch noch 4 Formen neben einander) bestanden haben: *vunt: vas, stunt: stas 
nach dunt (dono + sunt): das. Durch Verquickung dieser Formen entstanden: 
1. mon(del), dessen d, statt t, wie bei sun(dal) etc. analog ist nach pren(dal). 
Im Lungnetz hat sich die alte Form mon Konj. möni erhalten (in D, nur mondi). 
2. vom, 3, mun(dal) in Brigels etc. 


AN 
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dieses dnk für dk (ace-) stehen, wie pii(f) klein für pik(k)-? Man sagt 
tolák*) und tolánk Art Schelle, ef. AG. VII 500, 

$ 10. a Vor Nasal kennzeichnet sodann eine ganze Reihe von 
Wörtern als relativ jung. Eine Altersbestimmung lässt sich schwerlich 
geben. Dass auch nicht allzualte Entlehnungen aus dem Deutschen 
die ganze Entwicklung von a vor Nasal mitmachen konnten, zeigen 
graufli Krampf, hónto Kanne, Daneben nun stdnga, stan Stand, gan 
Gang, san m. Schande, lan Land, ban koll, Weidengerten, /arstdn, 
ferkdntal Versteigerung eig. = verganten. So wurden auch noch 
andere Infinitiva als Substantiva hertibergenommen: da si in ldhan = 
laut auflachen, wie da si in griu einen Schrei ausstossen. ¿pánan 
Spannvorrichtung, fa / $pänan = spannen, wie fa l farkántol “das Ver- 
ganten machen’ = versteigern; fa / túrnan = turnen, fa l melden = 
melden beim Kartenspiel. fa ! pákon = einpacken. An manchen Orten 
ist diese sonderbare Art periphrastischer Konjugation deutscher Verba 
schon sehr weit gediehen, Interessant ist daneben ve da tsdfen (zu 
schaffen haben) sich anstrengen müssen, kaum etwas erreichen, wo 
also ein unveränderter deutscher Infinitiv als Infinitiv behandelt wird. 

‚Ferner sámpar (schandbar), elend, erbärmlich; s/dmper (schlamp) 
unordentlicher, nachlässiger Mensch, tsdmpa einfältiges Frauenzimmer 
cf. Stald, tschampi. tosámbor m, Sakristei cf. Stald, Dristkammer, 
woraus, mit Rücksicht auf schw. d und % lautgerecht: tres(t)hamr, 
tresimbar werden konnte, Ausfall des r ist im Ol. häufig. Dann 
tank(9) teigig, plump, dumm ef. Stald. täng (tanggen), frank sicher, 
gewiss, Dann wank it. neanche, kridntsa oder karidntsa. Zani ungefähr 
das d. Kerl in der familiären Sprache z, B, paupar Zani, bien Zani, 
nauî Zdni (naus böse), spét’a ti Záni wart Kerl ete., it. Giovanni oder fr. 
Jean mit Angleichung der Endung an das ungefähr gleichbedeutende 
kérli Kerl, Vermittlung durch das Deutsche läge nahe, nur würde 
man dann eher Sani erwarten, ef. jedoch izdinkal. d’änter fr. dian- 
tre. tsank junger (kastrierter) Widder, woher? für tsutánk (tsut 
Lamm)? palándar saumseliger, unordentlicher Mensch ist vielleicht von 
palendrún aus nach ládar lodrún, mal’ddar mal'adrún gebildet. Cf. auch 
das Verbum (so)palondrá (meist nur in den endbetonten Formen à a sa- 
polandrón) müssig herumstehen, herum schlendern, mit unwichtigen 
Beschäftigungen die Zeit verlieren cf. Kirt. balatro, wegen n wäre 


1) mal’äk (kleiner) Haufe, bes. kleines Häuflein Heu auf der Wiese *metulacc. 
ef. maidia, oder zu it, mucchio, utsák Bündelchen Heu oder Gras zu wats (ov-) 
Eierkuchen, formloser (weicher) Klumpen. trudk (trabe) unfürmlicher Buchstabe, 
(barlak Rockschoss, barkika Frack, Kleid). 


. 
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hier landornáPa nb. ladarnal'a latron- zu vergleichen, ¿máni gew. Pl. 
smanis Geberden, auffällige Bewegungen, tolles Treiben zu dem Ver- 
bum smanigiar (nicht in D.), oder zu it. smania? Zu kapitdni Haupt- 
mann cf. eng. chandaun ‘der erste Alphirt wie cundun *cubitone. 

§ 11. Bei mo (magis) kommt die tonlose Stellung des viel ge- 
brauchten Wortes in Betracht, ef. mo dus nur zwei, mo va geh nur, 
mo d’e o ja, mo bain o doch, mo sa nau so komm doch ete. Cf. $ 54. 
In Tay. und im Alteng. ist sogar « eingetreten. Übrigens liegt ein 
ähnlicher Fall vor bei miima, statt mómo (so in Ems ete.) Mutter, Ein- 
mischung von d. Muhme ist kaum anzunehmen. muma auch im Tessin. 

$ 12, Nach altem j ist e eingetreten: d’onta d'énta = jantare (jen- 
tare würde fanta ergeben haben, cf. fandrd generare). d'ains janua 
(nicht schon jenua cf. Fané *jenuariu). Auffällig ist bei diesem Worte 
ai in gedeckter Stellung ef. mona “manva. Man könnte annehmen, 
dass, als bene zu bein ward, janua schon jena (d’ena) gelautet und nun 
die Entwicklung mitgemacht habe, dagegen spricht indessen d'ena in 
Medels, genna jenna im Engadin. Vielleicht darf man Einfluss des 
Verbums d'and d'éina eine Thüre auf und zuschlagen, bewegen, 
wackeln ete., bei dem ai leicht analog sein kann, annehmen. Daher 
gehört vielleicht Zd’et' Geberde jactus? Dann d'e jam (ja). Für jam 
scheint $a-d’e, sad'é ko wenn auch, obschon zu sprechen. Eng. fingió 
schon nb. genna beweist nichts dagegen, cf. eng. o, vo mb, d. a, va ete: 
Bei Zdial jaceo (2 ist von ZZin etc. aus zu erklären, wie bei ¿úndior 
jungere und umgekehrt d’id’and jejun-) wird das Verhältniss durch die 
Analogie von trai-, plai- ete. gestört worden sein. Doch gehört viel- 
leicht lungn. ¿ef jaceo daher. 

Sonst ist keine Spur von einer Beeinflussung des d durch Pala- 
tale vorhanden. Doch ist es nicht unmöglich, dass das Gesetz, welches 
ausser in Tavetsch schon in Brigels so konsequent durchgeführt ist, 
und wonach freies betontes a nach Palatal gegen e fortschreitet, auch 
hier einmal gewaltet habe. Wenn der Schritt z. B. nur so gross war, 
wie in Brigels (pil'ä, pitä, kitsä, fumat’dza, Pid’s cacat) so war zu- 
nächst bei dem Infinitiv, dem Impf. und dem Part, (-dda) Rückkehr zu 
a leicht möglich, wodurch das @ der übrigen Fälle, deren es sehr 
wenige geben konnte, isoliert war und so wieder aufgegeben werden 
konnte. So ist ja auch altes e, das nicht zu id, fa wurde, mit altem 
gedeckten ¢ zusammengefallen: D. medar, nefs, metar, pes aber Brigels 
(und entsprechend auch anderwärts) mddar, nds, metar, pes. 

. . So viel dürfte wenigstens mit Sicherheit aus der Behandlung von 
lat, ca zu schliessen sein, dass auch hier einmal freies und gedecktes 
a qualitativ verschieden waren. Die Regel ist, trotz einzelner Störungen, 
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leicht zu erkennen: # trat vor freiem, betontem a ein, k blieb vor ge- 
decktem und vor unbetontem. Wir haben fdura nb. kaoré, au nb. 
kau in Zusammenrtickungen (kautéd's caput de [alttegia Alpvorsteber, 
kauvit, kaudón caput de annu se, missa de c. Messe, die für einen 
Verstorbenen am Jahrestage des Todes gelesen wird) und darnach 
dann überhaupt kaw in tibertragener Bedeutung. foun cane nb. koña 
*canea, koñtol *caneolu. fumat'iza femina de casa Magd, woneben kúza 
von der Kurzform ka, oder von kazada, kazamén etc. beeinflusst ist. 
Páda cacat, aber kaiza zu kiëa Käse bereiten, kava, kala ete., bei denen 
man Einfluss der Endbetonten annehmen kann. Es bleiben ein paar 
Fälle mit 4. Neben kar caru steht das Abstraktum karazdia z. B. 
karazaia fain sehr teures Heu. Wenn dieses karazaia nicht für karast aia") 
(= it. caristia) steht, durch Anlehnung an garmagaia Úbermut (gram- 
matie-ia AG, VII 507), so darf man vielleicht tiberdies ein karús 
voraussetzen ef. karzina liebkosen *carosinare. sk bleibt bei skaf 
Haspel scapu, skala, doch kann jedenfalls nicht das s (#) Schuld an 
der Erhaltung des % sein, ef. s#é/ Schelle nb. skalin kleine Schelle, 
$t'aina Schienbeine, st’ain Scheit nb. skandts Scheit, bei denen also ger- 
manisches ke ganz gleich wie lat. ca behandelt wurde, Uberdies wird 
k auch im Auslaut nach $ zu #': past pascuum, kast' schwiichlich, zart 
cascu, rust’ Kröte etc, Bei skaf liegt Einfluss des Verbums ¿kevá vor, 
vielleicht kann man auch eine ähnliche Einwirkung von skalém (für 
skalin) Stufe, Leitersprosse auf ska/a annehmen. Das Verbum skalind 
den Müblstein schärfen, liegt zu fern. Es bleibt noch ketla, Art Trag- 
gabel, Traggestell, das in Tav. ¢’é¢la, wie #'é22, lautet und darum, falls 
es nicht deutsch ist, auf *catula oder eher “cata (> cada cad-l-a) zu 
beruhen scheint. Sollte dieses Wort mit dem cata in cataletto, cata- 
falco etwas zu thun haben? Cf. cadora bei Monti. 

Wenig Gewicht ist auf Wórter wie kalis, skandal, kas zu legen. 
Das letzte zeigt selbst im Engadin kein #. kava Höhlung, Ein- 
schnitt kann zu kava gehüren. Zu kak Kot (in der Kindersprache 
schmutzig, búse) vergleiche man das Kinderwort kakas Schmutz, cf. dazu 
mel ete. 

Seine Hauptsttitze findet das Gesetz, wie mir scheint, darin, dass 
vor gedecktem a nirgend ?’ steht. Das wenig verbreitete fápar Rabe 
(anderwärts kudk) muss deutsch sein, cf. f'éli Pferd schw. choli 
(schwarzes) Pferd. Wie bei kar carr-, karn, kaul calid- (kaul bedeutet 
auch auch Abteilung, Fach v. schw. g’halt. Ebendaher gehört k’ötän = 
petit tiroir in Sent, Pult 63), kdsa capsa Einfassung der Tenne etc., 


1) oder soll man an eine Weiterbildung auf -icia denken? 
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kémba, kéna ete, ist ca auch bei Akduss, kduma behandelt. Ebenso 
konsequent steht Æ vor unbetontem a, daher verraten sich “amin und 
famindda (Gemach neben der Ktiche) als importiert. 

Sekundäres k bleibt, ausser nach i. pukdu, bukdda, sokd sicc-, aber 
pita “picc- schlagen, fit'd *figic- ete. Cf. jedoch klut'é. 

Leichter scheint g zu d zu werden: dat (d'atél Kätzchen), d'ómbar 
cammaru nb kémbra, gard’dta, bad’dt Mehlbeutel (*bag- att ef. 2. f. r. 
Phil. XVI S. 311 béga), aber gonde, gaulte, gal’ (falls zu gallw und nicht 
etwa zu d. gelb, schw. gál gebürig). Sekundäres y verhält sich wie 
sekundäres k: ga(da) *vicata, vorgd varic-, pagá, fragá frie- laichen, 
aber Pid'& cac- (das i trat nattirlich wegen # ein, welches hier durch- 
drang, weil der Imperativ f’éd'a in trivialer Rede sehr häufig ist). 
arbaia, auch arbdd’a (lauri baca), gew. «ali d'arbaias, ist nattirlich im- 
portiert. 


2. €. 

e erscheint als is, e, à, e und id (a nach Palatal), 

$ 13. is» steht 1) vor der Endung um (nicht ws) oder’: fiar, viarf 
verbu, miats mediu, niarf, titan centu, £landor generu, far heri ete. — . 
Cf. auch altobw. 1. P. Perf. -/, von dedi (steti?) aus? 

Vom PI. aus folgen dann auch Maskulina der 3. Deklin. form, 
visrm, Zorm, diarvat (herpete). tiarm : fier = tidrms : fidrs. 

dios nb. déZa (decet) entspricht ital. dieci. Für dés genügt in- 
dessen vielleicht schon *deci(m) nach undecim etc. Dass @ keine 
Brechung bewirkt (hodie > ots), beweist nichts dagegen, da auch vor 
6 keine Eintritt: sedeo > sézal, habendo > ven ete., und das Verhältnis 
von è zu è doch demjenigen von ú zu 5 sehr ähnlich gewesen sein 
wird. Auch $ 13, 3 spricht nicht absolut dagegen, da ? im Auslaut 
nicht ohne Weiteres dem ? in der Nachtonsilbe gleichzustellen ist, 

éu ergiebt iu: diu, miu. Ebenso d'adíu (Judaeu) barklamiu Bartholom-, 
matiu wie fr. Mathieu. Die Durchgangsstufe scheint ¿eu zu sein, ef. je- 
doch auch iziu ete. 

Sekundiires ew wurde gleichbehandelt, oder ergab wenigstens das 
gleiche Resultat, wie primires, bei dem Reflex von sequor. Das 
Verbum besteht nicht mehr fiir sich (cf. aber altfopp. siew-, dann 
eng. etc. sieuer, siouer, und das Ady. zieva), sondern hat sich mit einem 
verwandten auf eigentümliche Weise verschmolzen. Zu dem Impf. 
suatéval, Kondit. suotés, Part. suatiu, welche zu dem Infin. saguotter 
(*secutuere = sequor + secutus?) bei Carisch gehören und jemand beim 
Gehen einholen bedeuten, lautet das Praes. swatiual (satiual) -fuas, Lua, 
suetin, As, suatiuon, Inf. suatiuor sat-, worin man nichts anders er- 
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blicken kann als *sstotsl (oder auch sústal, wie “anda = abunde, für 
*sagúotal, wiederum unter Einfluss von sequi, wie bei suandd [für *su- 
gandá] folgen = secundare + sequi?) + *siual ete. 

Jünger scheint eu in der Entsprechung von /epore zu sein d. ligur 
(wie didus, isu, visua vidua etc., nb. díu etc.), fopp. léur (wie deu, 
véua ete., nb. diéus iéu), in Medels liur (wie viva ete. nb. iau, diaus). 
Da es keinen sicheren Fall (cf. Ziaua) von ¿ou für iu giebt, so wird 
man anzunehmen haben, dass sich ew in leur dem eu der Reflexe von 
vidua, lingua etc. angeschlossen. 

patsiuta fopp. patséulta (phanzelte Gart. 21) kann debe gehören, 
oder unter $ 22. 

Altes ei dürfte, ausser in pir pejor, kaum vertreten sein. Im Dativ 
des Artikels, der auch für das Fem. stets (»)li Pl. (a)lis lautet, würde 
man wohl vergebens einen Rest von ://aei suchen. Es ist das, nach 
den übrigen Kasus,des Artikels umgeformte, alte gli agli ef. AG. VIL450. 
Möglich, dass der Name des Kreises Disentis La Cadi (la kadf) in ein 
gelehrtes ca(sa) dei, statt in ca(sa) de deu aufzulösen ist. 

2) Vor folgendem i: ol. tschariescha (*ceresia d. tsorézo), kuviaral 
cooperio, fiaral ferio. Daher rechne ich auch »ndrissal Inf. andriasar = 
in-rescio (= rescisco). Die gewühnliche Bedeutung dieses Wortes ist 
erfahren, doch kommt es auch im Sinne von nachfragen, sich er- 
kundigen, anderwärts nur in diesem Sinne, vor. Doch erklärt sich die 
Bedeutungsverschiebung unschwer vom Perfekt aus. “Ich habe mich 
erkundigt’ bedeutet ja meist so ziemlich das Gleiche wie ‘ich habe 
erfahren‘. Es ist schliesslich etwas sehr Ähnliches, wenn von af ai 
rontdu (*haerentatu) “es ist angebunden’ aus i rénta “es klebt gebildet 
wird, oder nach ol ai nagáus: al néga ‘er ertrinkt, und so noch viele 
andere Fälle. Der Inf. andriasar, statt andarsi (cf. eng. indraschir) ist 
zu erklären wie fiarar, kuvtoror ete. Sodann wird für riatsol riatéar 
(vomo) eber *recio als reicio anzusetzen sein, da man aus letzterem 
eher *rítiol erwartet (pejor > pir, sex > sis ete.), Diese Beispiele 
wlirden zeigen, dass die Diphthongierung älter ist, als ci > &. 

Einem -entsía der Schule, oder der Kirche entspricht -iantsa (-éntsa = 
entia ist nicht vorhanden): siantsa Bewusstsein, prudiantsa, sablantsa, 
karsiantsa Wachstum, nasiantsa Geburt, kardfantso Glaube, kunvaniantsa 
Uebereinkunft ete. Ferner eine noch jüngere Schicht: patsiantsta, pana- 
tiantsia, kuntsiantsia (conscientia), doch ist möglich, dass hier -fantsia 
für -iéntsia eintrat unter Einfluss von -fantsa. Dagegen bestand i in 
media, tertia nicht mehr, als e zu ¿e wurde: méza, sézal (sedeo), tiársa, 
nidtsa neptia ete. Nur sti war noch nicht zu st’ geworden.  bisifa 
Vieb ist zwar kein Beweis dafür, da man für den Sing, bist’ vielleicht 
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schon *bestíu anzusetzen hat, und das # sich daraus erklären könnte 
(wie auch $£ für &, ef. anguasa, présa $ 47, höchstens von biadt’ aus mög- 
lich ist), aber es kommt die Analogie von pi postea hinzu. Sodann ist 
besa ($ <sti lautgerecht!) im Eng. ebenfalls aus diesa entstanden. Ein 
ol. Reflex von bestia, der dem eng. besa (Schafe) lautlich und Begriff- 
lieh näher steht, steckt wahrscheinlich in dem Ortsnamen Campieschas 
(kamplasas) in Somvix = campu de bestias Schaffeld, was, wie mir 
gesagt wurde, sachlich gut passt. Dass auch im Oberland neben 
niarsa (nutriz + a, zunächst = Mutterschaf) noch ein allgemeinerer 
Ausdruck für Schaf bestanden haben muss, ist ziemlich klar, Jenes 
Campieschas würde nun aber zugleich zeigen, dass der lautgerechte 
obw. Reflex von bestia (*biesa) nicht kollektiv war, und damit auch, 
dass diasfà Vieh, auch abgesehen vom Laut, nicht direkt auf bestia 
zurückgeht, sondern auf bias beruht. Es scheint mir überhaupt nicht 
unwahrscheinlich, dass zu *diesa Schaf ein jüngeres bestia hinzukam 
(wie heute wieder déstia mit verschiedenen Bedeutungsnuancierungen), 
welches noch zu biesfa werden konnte (ef, biast’a an manchen Orten = 
Sau) und wozu man dann ein Mask. diest’ bildete (wie fop zu föpa, 
krest Hügel zu krésta Hühnerkamm, kammartige Erhöhung, tgesch 
Carig. [ich hörte öfter den Pl. kos, aus koss, für Stengel im Tabak ete.] 
zu késta, bisweilen d’anéts [mit dem Nebenbegriff des Kleinen, Minder- 
wertigen] zu d’andtsa ete.), wozu dann wieder Koll. diest'a. So können 
ja auch /'amdri grosses Tier, grosser, ungeschlachter Kerl, eng. limargia 
(Untier) Tier, alimeri Schwein unmöglich Erbwörter sein (Beibehaltung 
des Vortonvokals als /, Behandlung von li resp. ri! ef. auch ormál 
ermauls aus animal-, wie eng, orma aus anima, d. idrma aus *enma 
*edma hebdomaı)). Dieses animalia (*animalium) kann aus der Sprache 
der Gebildeten oder der Kirche stammen, doch gentigt möglicherweise 
schon ein jlingeres animale cf, salvandri (salvo honore) Schwein, paréri = 
it. parere, Eng. limargia wäre im letzteren Falle aus dimari gebildet 
nach dem Verhältniss von fop zu foppa, fos zu fossa ete. 

3) Diphthongierung tritt endlich auch ein vor dem i der Nachton- 
silbe, jedoch nicht in Erbwörtern: pérka in Ems ete, percha im Eng. 


1) AG. VII 531. Eine Grundform edima cf. it, merzedima gentigt, wie mir 
scheint, allen rheinischen Variationen. fmda in Ems etc. ist wohl aus *edma 
resp. *emida aus edima umgestellt, ebenso ¢mna, idmna (auch in D,, das id wird 
von idrma stammen; in der Foppa etc. auch idm[m]a, wie fem[m]2) aus enma, 
weil es sonst kein nm giebt. Im Engadin, wo ebd- anders behandelt wird, kann 
eivna, evna von der Nebenform emna beeinflusst sein, die auf em(b)dima, woraus 
durch Dissimilation *emdina, beruhen kann, 
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aus pertica, antsidrda neben dem analog gebildeten antsdrda zu antsordá 
die Heuschwaden zum Trocknen ausstreuen = in-*seritare. Dagegen 
miarta Emerita (d. h. Emerita), dioëma Zehnt, falls sich nicht días ein- 
gemischt. So erklärt sich auch ferta Erbschaft, falls artá drta kein 
Erbwort ist. Ein jtingeres hereditare konnte zuniichst zu erditar 
werden, woraus ein Postverbal érdita ierdita tarta. Ist aber artd Erb- 
wort, so ist farta schwer zu deuten, falls man nicht Entlehnung aus 
dem Eng. annehmen will, wo ierta viell. = *erto in D. sein könnte, 
Eine Ableitung von arti steckt in dem Ausdruck ve art (art) a part 
(Erbschaft und Anteil haben) = Anteil haben. Falls arf a part zu 
verstehen ist, so wäre es denkbar, dass forts eine Kompromissform 
aus diesem arta und einem analog gebildeten *iert wiire. 

Auf volksetymologischen Umdeutungen scheint piart’a Molch zu 
beruhen. Im Lungnetz dafür kuátor piart'a, in der Foppa ina da kudtar 
piart'as und in Ems heisst die Eidechse kudtar pétso. Bei letzterer 
Form kann man etwa an quadrupedia + quattuor pedes (woraus man, 
nach dem $ 22 über paludes Gesagten, kuator pets erwarten darf) 
denken, Wie man aber zu pisrt'a (kommt anderwärts mit der Be- 
deutung Sau vor = porta + pert’) kam, ist nicht klar. 

$ 14. Vor Palatal, ausser vor $, 2, wird te zu î, e. i erscheint 
dort, wo sich aus dem Palatal i entwickelt (¡ei > i, vgl. pejor > pir). 
In allen anderen Fiillen entsteht durch Assimilation der beiden Diph- 
thongteile e, wie bei fu aus ¿eu in der Foppa. 

Wir haben also: 

1) lectu > liet' (ef. lietg Dec. I 324, 27), woraus in D. Let’, in der 
Foppa /et’, in Bonaduz ete. /i. Dass das ie in dietg aus dem gleichen 
Grunde eintrat, wie dasjenige in fier ferru, zeigen pét'an pec- 
tine, Spéla (Stét'a) exspectat. Die Partizipia auf -¢¢ werden in der 
Foppa eher mit kurzen ¢ gesprochen, es ist also, wenn nicht Ent- 
stehung, so doch Beeinflussung dieser Endung von det’ fopp. d'ét 
(dictu) aus anzunehmen. Das alte antaletg besteht hier nicht mehr. 
Dagegen ist es nur wahrscheinlich, dass ankuri (in quaerere) mit der 
Funktion und der Infinitivendung von anculir (in-*collegere, nicht mehr 
vorhanden) auch die Partizipendung -etg übernommen habe, Nach 
anquier- (heute ankuér- cf. 6) ancuretg trat dann auch zu fíar- (feri-), 
kuviar-: fret’, kuvret’. Dass aber antaletg, anculetg als antulét, anculét' 
zu lesen sind, wird durch die anderen Mundarten, welche -*/éctu (nach 
-legere) reflektieren, nahe gelegt. Cf. bes. eng. clet, inclet, hier kann 
keine Beeinflussung durch dictu vorliegen. Das Substant. intelleetus 
lautet dagegen richtig antalé?’. 
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2) vel’ vetulu und darnach (?) auch vélo vetula nb. ¿gréPa zu Egorlá 
ex-regelare (cf. ¿gréma rima) auftauen. 


Dann mél'or melior cf. oben tschariescha ete. 

3) téd’a (d’ wie bei kuréd'a corrigia) Sennhütte attegia ef. prau 
tiedias (pratu de attegias) in den Urbarien des Domkapitels Chur. 
Daher gehört auch Carisch’s puleg, pulig (1. pulef, pulit) “Kümmel 
aus pulégiu ef. prov. polieg. D. kurét' ist vielleicht aus puléf ent- 
standen unter Einfluss von (an)euletg - (an)kuret’. Die Kinder miissen 
beim Mähen den kuré# sammeln (anculir, ankuri). Cf. übrigens auch 
AG. VIT 500 n, wo auf curvi hingewiesen wird. Soll man also pulel + 
carv- ansetzen? 

4) ven, teri (venio, teneo) cf. Dec. I 322, 37 tiegni teneat), Daher 
gehören einige Eigennamen auf ¿%: vintiéñ, luréñ, gudéri, Cavegn Orts- 
und Familienname (kové4 — casa de Viventiu, das urkundliche Vivengius 
ist eine Latinisierung dieses veri [viveri] cf. das jüngere Cavivens [ko- 
vivéns Dorfteil von Rabius], das sich zu Cavegn genau so verhält, wie 
vintséns, luréns zu vintséñ etc.). Diese Formen können nun auf Vin- 
centiu ete. mit jüngerer Behandlung von tí (nur ?’, statt ¢s) beruhen, 
oder aber auf Vincenti ete., mag diese Endung nun aus der Kultus- 
sprache der Kirche (Allerheiligen - Litanei mit den vielen Vokativen 
auf i ete.), oder aus dem Alemannischen stammen, wie z. B. karli Karl 
(Etwas Ähnliches scheint auch vorzuliegen bei ri Ulrich oder Theo. 
dorich, Caménis casa de Dominic-. Doch könnte hier ein -ich der 
Seika Nachbaren im Spiele sein. In D. sagt man übrigens duri, 
älter derit in einem Ortsnamen (sondurit'), duméni, das é nach der 
weibl. Form ménd’a?). In jedem Fall ist eine Mittelstufe vintsient’- 
vintsient'- anzunehmen, denn vintsent mit ungebrochenem e hätte nicht 
vintsén ergeben, cf. unten -main -mente. Möglich, dass diese Mittel- 
stufe vintsient' erstarrt vorliegt in den deutschbündnerischen Familien- 
namen Vintschient, Vivient, Wient, Lurient, Gadient ete., ef, Muoth 134, 
Fink im Oberland ist dagegen wohl erst von ven? aus verdentscht, 

Dagegen ist andîin (ingeniu, oder vielmehr Posty. zu ondiiná) List, 
Vorteil (bei der Arbeit) ete. anders zu beurteilen, *ingeniare *ingeniat 
mussten hier lautgerecht andé;rid andétño geben, so in der That im 
Lungnetz etc. In D. aber trat andzivdé zu den Verben -ind -in» über, 
wohl deswegen, weil hier andzind andzina meist in der Bedeutung von 
Fostond ( fostind -festinare) fast'ina gebraucht wird, 

Auf ment’ mit ungebrochenem e geht -main (tav. main) -mente zu- 
rück. Die Entwicklung ist nicht klar, Nur eine schwache Stütze kann 
die Auffassung, dass ¢ durch e affiziert worden sei, an gloú m. glande 


Eichel, nb. galónds Drüse, finden. Die Form mit # kommt gerade im 
Romaniache Forschungen XI. 2. 30 
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Oberland vor, wo es wenig Eichen gibt, während schon in Bonaduz 
glande mit grande reimt. Sodann besteht mente ja auch als men in 
andamén (ad-inmente, oder in-ad-inmente), cf. eng. immaint nb, -maing. 
Vielleicht gab es ein ment (vor Konsonant) und ein mienf aus menti, 
woraus durch Vermischung ment’ etc, Dieses vorausgesetzte mienf 
könnte nun in tanfan (cf. AG, VII 585), alteng. tngyn (tgnyn) ete. 
tam- (tal-?), eng. autragnin = it. altrimenti stecken. Das ¢ kann hier 
früh gefallen sein. Einige Schwierigkeit macht das erste n von tanian, 
Durchgang durch tanisn (so bei Gabriel) ist hier nicht wahrscheinlich, 
weil selbst *mimia (nimia) mémia gibt. Vielleicht ist n durch Assi- 
milation an das zweite n entstanden, oder durch das ¢ beim flüchtigen 
Sprechen (£mien-,) herbeigeführt, oder Einfluss von fon? Dagegen: 

5) -éllu, iel’-, iei, 1%): bi bellu, nú novellu, vadi vitellu ete. In- 
teressant ist mils in milzonavón (melius in ab-ante) ‘ferner nb. mél'or. 
miel’s wurde wegen s zu mieils etc, cf. die gewöhnliche Aussprache 
kavéils Pl. zu kovél' capillu. 

6) pupiro pauperie cf. jedoch $3, Bei den Verba -ério tritt far ein: 
kuvisral, floral. Damit ist mtaral (morior) zu vergleichen neben fir 
coriu. tar beruht demnach wahrscheinlich auf Ausgleichung. Zu fierio 
trat fieris, statt feris und nach fieris wiederum fiero, statt fieiro. Darum 
hat man wohl auch pira (Inf. piri) pereo nicht als *pieiro (was ja, 
‚trotz AG. 115 piera, an sich denkbar wäre, cf. tav. mura = d. miaral), 


1) Cf, tav, t’avdi caballu (d. kavdl’) nb, Pl. t'avals, ferner ai (i) neben (a) 
(vor Vokal), 1 > +l’ scheint auf die gleiche Ursache zurlickgeführt werden 
zu müssen, wie ¢, 9 > ie, we, nämlich auf die Schliessung des Kieferwinkels, 
die schon bei der Aussprache der dem w oder ¢ vorangehenden Laute eintritt. 
Wir haben genau dieselben Verhältnisse wie beim Diphthong: capillu > kovéP, 
-éllu > i, caballu > kaval’, son gal’ = St. Gallen (auch, und das ist hier wich- 
tiger, ein Ort in Medels), (an)stäl’ an Stelle, anstatt, falls = in stallu und 
nicht erst aus dem d. an stell’. Vielleicht gal’ (bunt) = gallu. Für medulla 
muss hier erst spät medullu (magúal) eingetreten sein, oder es hat neben 
medullu auch medulla noch länger bestanden, Vergl. dagegen das Engad. 
Dann aber besonders die schöne Konsequenz beim Pronomen; ¿lle > el, resp. 
kuél, tel, lets (ille ipse) stets substantivisch, aber illum illud > (a)?, di (2) resp. 
kudi, tai, Vets stets adjektiv. oder neutr. Also genau das gleiche Verhältnis 
wie beim Adjektiv: el oi buns < ille est bonus; (0) um der Mann, kudi um 
dieser Mann (atque illu homo) = bian um (bonu homo); kuai si bian (-illud est 
bonu). Für (2)! steht heute vor Konsonant freilich (>)! als Artikel, das ent- 
spricht jedoch erst einer jtingeren Entwickelung, ef, il in Brigels ete., das nur 
über iW aus el’ ( N entstanden sein kann. Ein Fall für <1é ist di (unbet, i) = 
illi. Wie ille > el verhalten sich mille > mel(í), villa > véla (Villa Ortsname), 
stilla > ätflo, pelle > piál, -élla > ila, -£llus > -iáls ete, 
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sondern äbnlich wie das folgende Wort zu deuten. Für quaero trat von 
feris ete, — queris aus, nach fierio ete. auch quierio ete. (altobw. anquier-) 
ein. Heute sagt man für onkuísro ankuéra (Ems ankira) und für an- 
kuiarar (ia vom Praes. her cf. kuviarar, fiarar')) — offenbar unter Ein- 
fluss von anculir — ankuri (Ems ankirar). ué (i, für uf, in Ems) könnte 
nun von den endbetonten Formen aus zu erklären sein. wiar +> wir 
und daraus dann wer in D., wir in Ems, cf, dazu -uéra (-oria) nb. utra 
in Ems. Ubrigens mag auch die Analogie gewirkt haben vgl. etwa 
suard (aus savuird) suéra einen (unangenehmen) Geschmack haben 
*saporiare. 

Zu beachten ist noch der Familienname Valier (valiar), der für 
-eriu > far sprechen würde, cf. $ 3, doch ist auf diesen Namen nicht 
viel Gewicht zu legen cf. oben 4) vintsén ete. 

Auf monasteriu beruht Muster (musté) = Disentis. Noch jünger 
sind santéri coemet- (oft sonteri geschrieben mit Beziehung auf so, 
daher vielleicht auch das s, doch ist das nicht notwendig, s kann 
dureh falsche Analogie eingetreten sein, weil dem Worte meist (a) oder 
en vorangeht. Cf. übrigens auch fa saraménias Umstände machen) und 
matéria Stoff, Tuch. 

7) Gleiches Schicksal hat auch jtingeres (cf. $ 37 kusisa ete.), erst 
durch sekundiires ¢ verursachtes ie: sis (sex, seis, sieis), Anculir in- 
*collegere, antali intellegere (auch die anderen Mundarten reflek- 
tieren -égere), santali “versteht sich’ se *intellégit. Daneben berahen 
léd'or, réd’ar auf Vermischung mit den Endbetonten, oder es sind 
jüngere Wörter mit der Aussprache e cf. prétsi, materis.  téisor 
texere ist von den vielen Verba a- di beeinflusst. #42 tela lag wohl 
zu fern. 

$ 15. Noch ein paar andere Fälle zeigen e statt ia: téoréZo nb. 
obw. tschariescha, ontsés accessu Gebiet nb. antsias, itsias in der Foppa. 
Die Ursache kann die gleiche sein, wie bei /ef' ete., d.h. Schliessung 
des e (2) wegen des folgenden Konsonanten (wegen antsés cf, $ 59), 
dann Assimilation, Es muss übrigens ein Schwanken zwischen # und 
e bestanden haben (herbeigeführt durch den Übergang von Jie?’ ete. 
zu let’?). rubiosti robust- grob, derb’ ist wahrscheinlich dumiasti (zahm, 
vertraut) angeglichen. Dann aber 2diar = it. birro, sb-. riatsa Reihe 
nb. rétsa in der Foppa etc., vgl. riesch, rieschele f. „lange Reihe“ bei 
Stald, viatsla Weichselkirsche. Vgl. auch triedi bei Carig. (ich hörte 


1) Im PI. des Praes., im Impf, und Konditional behielten diese Verba die 
alten Endungen bei, daher vielleicht die Gart. § 172 erwähnten Fälle von 
Heteroklisie, 

90% 
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tredi = triticu, vom Veltlin her?). Es scheint sich darnach um im- 
portierte Würter zu handeln. 

prétsi, prémi sind keine Erbwúrter. ¿préts Verachtung gehört zu 
$pritsá Sprétsa und dieses erklärt sich, falls es nicht ital, nach $ 59. 

Alt muss das 7 von anfir(#) sein, da auch Tav. anfir und nicht 
antéir spricht. Dass i lantgerecht sei (integr- entieir-), ist, wegen ie 
in anderen Mundarten, nicht anzunehmen. Nicht zu übersehen ist, dass 
es ziemlich viele Adjektiva auf -¿r(9) gibt, während antiar das einzige 
auf #r(o) gewesen wäre, 

§ 16. Was endlich die Betonung von # anbetrifft, so mag es 
zweifelhaft bleiben, ob der heutige Accent [Iktus auf dem i, doch ist 
to aus e (0) nicht zu verwechseln mit dem fa in dien, fuias, rian = 
din (dicunt) + portan etc. Beim diphthongischen fa wird i sehr flüch- 
tig gesprochen und es gleitet ziemlich viel vom Ton auf a hintiber. 
Darum schreibt auch Carigiet ¿4 und, dem entsprechend, nach © # 
ln einfach e] ursprünglich ist, oder nicht. Für erstere Auffassung 
sprechen tátol, téfan, Ziandar ete. nb. tédrnar (aus tsidrnar cernera), Zdrva 
ucerba, tsun (aus tsiún- ciunk- *cinque), ¿úlo Sauerampfer acidula 
(tsantd “setzen’, nach Gart. = *sedentare > sient- ete., braucht nicht 
daher zu gehüren, man kann ex-sedentare, Se-ent- ete. ansetzen) ete. 
Auch wäre bei einer ursprünglichen Aussprache ¿é die Zurtickziehung 
des Accentes, wenigstens für das Tay., nicht so leicht verständlich. 
Eher könnte man an ié denken, insofern e leichter etwas von der Ton- 
fülle an das i abgeben konnte (ef. d, bul'ion, bard'ion < bul’én, bord'én 
nb. dul'én, bud'én, survién ete.), nur scheint mir ein urspriingliches if 
an sich weniger wahrscheinlich. Der Pult'schen Auffassung bez. der 
Diphthongierung des e schliesse ich mich insofern an, als auch ich 
zunächst eine gleichmässige Entwicklung cines jeden e (e > és) für 
nicht unwahrscheinlich halte, Wo nun dieser entstehende Diphthong 
nicht durch folgendes « oder à beeinflusst wurde, konnte er sich, je 
nach der Betonungstendenz der einzelnen Mundarten und je nach der 
Beschaffenheit der folgenden Konsonanten, verschieden weiter ent- 
wickeln. In D. wäre der zweite Diphthongteil wieder im ersten auf- 
gegangen in freier Stellung und vor Nasal (/eda, marenda), sonst aber 
hätte der zweite Teil gesiegt (sidt, tiásto). Der Umstand, dass sich 
bier keine Spuren (cf. dagegen das Eng.) einer entsprechenden Be- 
handlung des o finden, schliesst diese Auffassung nicht aus (é und da 
konnten verschieden behandelt werden). Über ia vgl. $ 14,5) Anm. 
Aus der Weiterentwicklung von ¿e zu e (ei) in Medels, Tavetsch, 
Engadin darf wohl kein Schluss auf die ursprüngliche Beschaffenheit 
des Diphth, gezogen werden. 
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$ 17. Ausser in den behandelten Fällen bleibt e zunächst. Auf- 
fällig ist, dass vor -us keine Brechung eintritt: tems tempus, pets 
(pectus) wahrscheinlich über peits (ef. pets, nicht päts, in Brigels, dann 
oben mils aus *miel’s) aus pet's. mets z. B. ésar mets mors halbtodt 
sein. Dann entsprechend disus <deus. ¿¿u, statt du (so noch in Flims etc.) 
ist erst sekundär, Es scheint demnach das x in -us andere Wege ge- 
gangen zu sein, als dasjenige in -um cf, dazu § 22. 

Ferner vor o: sézal sedeo, ven habendo etc. Bei dem Gerundium 
braucht man nicht etwa Einfluss von -éva -és anzunehmen, da die 
Wendung i a fién etc, (= andare facendo) hier ungemein beliebt ist 
und auch -ando als -ón abseits geht. Dann mit gleicher Behandlung 
wie bei didus : ¡Zu ego. 

Ferner lef, gref, védar, péda die (erbetene?) freie Zeit, ef, dazu 
séga was gemäht ist, oder zu miihen ist, meulscha ,das gesammte Ge- 
molkene“ Car, etc, 

Zu ais ai (es, est) ef. ML. II 207. Für poi wird AG. I 16: pe(de) pe 
pei angesetzt. Ich denke an pede, pee, pei ete. Daneben muss, auch 
wenn man pe(de) pe ete. annimmt, für das alte se (sedet) Einfluss von 
sedeo, sedeam, sedes (ef. § 22 paludes) angenommen werden. Auch in 
Tav. sei nb. pai. Vgl. daneben ri, sfudi < rodit, fodit. 

et erscheint gew. als a : vtiz a nis, idu ad él ete., aber, wenn es einen 
folgenden Satz verbindet, wird sehr oft a gesprochen api (oder api) .... 
und dann...., oder wenn man das folgende Wort micht gleich findet: 
idu alll — kárli ich und der — Karl. Es muss also heutiges a 
für unbetontes e früher als wirkliches a gesprochen worden sein, 
oder aber es beruht a auf ac. In feierlicher Rede wird e (vor 
Vok. ed) gesprochen, doch ist das nur eine Folge der Schreibung 
mit e. 

$ 18. e entwickelt sich weiter zu id (de da, id), woraus nach 
Palatal a, 

1) Vor gedecktem r: titra, siárp, viárms, pidrdar, stidrnar, antsdta 
incepta ete. Spert (flink) scheint von dem alten -dért zu dérZar (dir'gere), 
kundérzer ete. (heute nur noch pardért geschickt, gescheidt) beeinflusst 
zu sein, er in: é on (en) er ‘irre gehen, sich irren’ ist vielleicht eine 
analoge Bildung. Auffällig ist iserkal meist Pl. (asserculu) Dach- 
sparren, cf. $ 26, 

2) Vor gedeektem /: siálm Anselm, piál, -idls -ellos, -idlas -ellas ete. 
Analog ist ampzila (anderwärts ampála, ampidla) Inf. ampald lenken, 
leiten (bes. die Zugtiere) zu impellere, 

Neben -i. -id/a erscheint nun auch -el -elo. Es ist entweder im- 
portiert, oder es geht auf ell- ecl- zurtick (el statt el’ ist dann vom Pl, 


_ | 
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oder vom Fem. aus zu erklären): d’at¢l junge Katze nb. lungn. gatdil’. 
furnél kleiner Kochherd, kleines Öfchen am Kochherd; kudrél Vier- 
eckchen, burél (béara) bia gesägter, runder Klotz; pindél Zierbändehen 
zu pénds Binde, kaum direkt aus dem Deutschen, varséla Hüftgelenk 
würde lautlich genau *verticilla wiedergeben. Dann dutdla (bôta) 
Beulchen nb. butélo in der Foppa und wiederum in D. butélar kleiner, 
dicker Knirps, gebildet wie döisr Henker nb. eng. boia, lHufar 
schmutziger, unordentlicher Mensch zu diufa Sau. Ferner padéla = (eine 
Pfanne voll), viel von einem Gericht; ¿kovélo anderw. skabéla Schemel, 
kommt auch im Schw. vor; jlizéla anderw. filizéls, frizéla im Sinne 
von fr. ficelle. Kaum in Betracht kommen konéla, flanéla, murtadéla. 
Cf. noch Index: kuréla. 

3) Vor gedecktem s: jidsla, tidsta Kohlkopf, tompiásta Hagel, idstra 
extera, viásp zu vespa, midskla Kleinigkeit, nichtssagendes Ding, wahr- 
scheinlich euphemistisch für miárdo, das dafür eintreten kann. Da- 
neben sind ¢ésta Kopf, béstia nattirlich jung. Ebenso wobl auch résta 
zu rostá restare und fanéstra, dessen Vorgänger vielleicht auch hier 
borkún (für ballin) “jede Öffnung in Einer Wand, in der keine Glas- 
scheiben sich finden war ef. AG. VIII 331 barcon “finestra, balcone. 
In der Foppa zeigt das Wort tibrigens das lautgerechte id. 

4) Vor gedecktem t (ts): niátsa, pidtsa, vidtsa Koll. zu viats (*abieteu), 
sidt (septem). e bleibt bei mets (medius, medios), lets. (laetus-os), wo 
ts erst sekundär ist. midts, midza in Tav. ist vielleicht analog, da es 
sonst keinen Wechsel is-e gibt. Bei pets (pectus) scheint der Palatal 
gewirkt zu haben. fétsla (tessera) ist kein Erbwort ef. Dec, I 180. 43, 
wo (a. 1696) noch die lateinische Form erscheint. 

5) Ein weiterer Fall ist stiéfan (Stephanus), Dann steht vielleicht 
auch %rdpa zu Inf. krapá (krepieren) für *kriape. Ferner aka zum 
Mask. niak “Tölpel’, falls = prov. nec. 

6) Sehr häufig ist id im Fem. und im Pl, analog: df triv.° Mund’ 
zu niaf anderw. ef (cf. it. niffo), palidts Pfeile zu paliat (*pilottu?), 
kuliats zu kuliats Hals (*collött-), fridts zu friat Geruch (ef. oben mets, 
lets), Für das Verbum forda fréda ‘riechen’ schlägt Ulrich Rom. XXV 
333 *feritare vor. Mir scheint *fragritare zu gentigen. friat, tav. fréit, 
kann analoges ia haben. Dann tufidns, falidns zu tufian Gestank, falten 
Spinne. 

$ 19. Vor Nasal trat Schliessung des e ein: bene > bain (tav. 
ben “doch, wohl’ ist die unbetonte Form ef. me, te etc. Aus diesem , 
ben entstand später ein bein “gut, wie aus leve léif ete.). Dass diese 
Schliessung nicht all zu alt ist, zeigt bes. tav. -idnta -éntat, vidntar 
- nb. ain intus. Altes -entu wird regelmässig zu -fan: (lon, korplon, 
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ard'ian (argentu, übrigens kein Erbwort, d' statt 2!), talian Lust, Ge- 
schmack, skuvian in: palá Skuvian scheu werden (liegt hier Dissimi- 
lation vor, oder hat sich das deutsche Wort eingemischt? Carig, 
giebt tibrigens spujen an, vielleicht aus etymologischen Rticksichten), 
lian lentu in :tre da lion (bes. von Kellern) feucht sein ef. tre da lom (bes. 
von Wiesen) eher sumpfig, wässerig sein (ef. zu lom weich AG, VII 578). 
tSomion in: fa tSamion (kranken Tieren) Dampf, oder Rauch zum 
Kopf aufsteigen lassen, anderw. ¢Samian Qualm, ¿Somentá räuchern, 
woher? incendimentu? Zu beachten ist Carigiet's Deutung *sudamen- 
tum resp. ex- sud-. Cf. auch fimient (zu fimentar räuchern) in der 
Bibel. 

Eigentümliche Bildungen sind #ufian Gestank zu tufá und kurvlon 
in: fa kurvian sich ‘verwundern zu curvare? cf, AG. VII 575. Man 
kann annehmen, dass rumian ramentu Kehrieht zu rumir (cf, Dec. 
I 806, 32 rumir a schubriar, ueng. rumir ete. vom schw. rume) in Be- 
ziehung gebracht worden sei, und darnach dann tufíon zu tufá. Aber 
kurvian? Ein kurvd ist, wenigstens jetzt, nicht vorhanden. conventu 
würde lautlich gut passen (marvél’ — mane de vigile) und ist, wie mir 
scheint, begrifflich nieht ganz unmöglich, Dürfte man das Rumänische 
heranziehen, so könnte z. B. (9) a nuata (ne gutta) fat’ (cf. fa plait 
eine Rede halten) kurvian: er hat gar nichts gesagt (er ist nicht auf- 
gefahren, er war nicht unzufrieden, er hat sich nicht verwundert) be- 
sagen. Darnach dann das possitive fa kurvion. 

Ferner Z/andar generu, triambal Espe, tiaratriambal terrae *tremulu = 
terrae motus. Spiandi Reisgeld, ein jtingeres dispendium, oder zu spéndar 
cf. razlani zu ruéond ration-. Sodann auch iséans pl. tant. absinthiu 
und das unklare ampéans pl. tant. Urin — impendium Verlust, das was 
abgegeben wird? 

Uber veri, teri, vintiéñ, -lantsa (-lantsia) ef. § 14. mémbar némbar ist 
nach mémbra némbra Glieder, némbars “Hoden’ zu erklären. Bei stupen 
Stupénta zeigt p das Fremdwort. Dasselbe dürfte auch bei farmen 
tarménta (tremendu) der Fall sein. 

Es kann kein Zweifel sein, dass die #-Formen die alten, laut- 
gerechten sind, während die zahlreichen Bildungen auf mén einer 
jüngeren Zeit angehören. Im Tay. wird dieses jüngere -ment- be- 
bandelt wie intus: -mdin : ain, 

Die kirchensprachlichen: kundomén (commandam-) Gebot (Gottes), 
salvamén, Skofimen, Spindramén (*expignerament-) Erlösung, truamén Ge- 
richt, {Survomén (tsórvar = ex- orb-) Blendwerk, ampadimén etc., wo- 
neben tiberall Verba standen, mochten für die Sprache des Volkes 
vorbildlich werden. 


”— 


Ganz volksiümliche Bildungen sind etwa: = 


1) Von a-Verben: lavomén der aufgehende Teig, Sauerteig, 
matsamen Mord, barZamén Brand, lagermén Freude, gord'amén Begehren, 
Verlangen, pagamén Zahlung, randîfomén (randéd) Einrichtung, ond’éra- 
men (and’aramén) Eid, patort'omén Gedanke, mal'aramén (mal'uramén) 
Besserung, ongratsiomén Dank, ruglamén (rugalá = ragulá) Besorgung, 
Bedienung, kaZamén Molkenprodukte, musomén Beweis, tsentamén (durch 
das ital. 6» fast ganz verdrängt) Gesetz, vantsamén Uberbleibsel, 
lovd@omén (lavd'a erleichtern) Erleichterung, dapurtaméns Betragen, 
munglamén Bedürfnis, Notlage, tekamén zu tukd. 

2) Von anderen Verben: kor$omén Zuwachs, ardimén Verlangen, 
kund'amén Würze, tardimén Verrat, gudomén (gudé geniessen) Nutz- 
niessung, Ertrag. , 

Dann einige, woneben keine Verba stehen: piamén festgetretener, 
zerstampfter Boden an Tränkstellen ete., bei Car, piemient, pigiament 
“Estrich, Pflaster. pavimentum genügt nicht, wenigstens nicht als Erb- 
wort, möglicherweise aber ein importiertes paiment-. purmén Käse und 
Butter von der Alp ete. (in D, daftir meist ráuba), lungn. prumén, wahr- 
scheinlich das ital. po/mento + pur Bauer, wer auf einer Alp Kühe hat. 
Of. dazu Car, pulment. Auch spargamén, (fa Spargamens ‘sich auffällig leb- 
haft, toll, närrisch benehmen, toben’) wird importiert sein (auch im Schw, 
vorhanden). kazamén in Ausdrücken wie: tormén kazamén, hatsar') kazemen 
‘gewaltiges Haus’ könnte dagegen möglicherweise zu sakazd‘sich häus- 
lich niederlassen’ gehören, es hätte dann zuniichst ‘hiiusliche Einriehtung, 
Wohnung’ bedeutet. santimén sent-, turmén, talén (dafür meist dun), 
Fundomén (dafür sulóm) sind jüngere Wörter. Auch saramén wird aus 
dem Altital. in die Gerichtssprache heriibergenommen worden sein, im 
Volke gew. ond'oromén. starmén Furcht (vor einer schweren Aufgabe) 
ist ein jlingeres Postverb. zu starmanté abschrecken, wie Zem Seufzer 
zu ¿omé. 

Zu -én -endo of. $ 17. 

Im Gegensatz zu den meisten übrigen Substantiven der 3. Dekl. 
sind die auf ente denen auf entu nicht gefolgt, weil sich zu wenig An- 
knüpfungspunkte darboten. Die Wörter auf ion kommen, ausser etwa 
karpian, kaum in Pl. vor, Wir haben also: den m., tardén trid-, 
survién Diener, malfitsén Uebelthäter, Verbrecher, valtsén= it. valsente, 
kusadén (*consedit-?) gew. Pl. die Haushaltungen (Familien) in dem- 
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1) Im gleichen Sinne, wie das aus dem Schw. stammende Adtsor, wird auch 
das aus dem Schriftdeutschen herübergenommene kétsor gebraucht: hátsor um, 
kétsar ym gewaltiger Mann, hátsar bi, kétsar bi recht schön. 
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selben Hause. Dann die Fem. karsén crescente (luna) und dessen 
Gegensatz digrén. Für letzteres Wort wlirde decurrere nahe liegen, 
aber die eng. Formen garent, guaraint passen nicht, Setzt man 
*dequadrante resp. *dequadrente (nach crescente) an, so hiitte man für 
das Engadin die Entwicklung: dequadrente, deguarent-, d'quarent, guarent 
(ef. quaraisma, quaraunta ete.). Für das Oberland: dequadrante, 
dagurén-*) (cf. kurdisma, kurônte ete.), dagarén, dann dagrén ($ 63) 
digrén (§ 59). 

Ausser survién (?) hat sich ein einziges Partizip auf ¿ente erhalten: 
bul’én(ta). Es ist lautlich und begrifflich von bul'ion (*bullindo) streng 
geschieden: aus bul’énta, aber ves bulion?) l'äus das Wasser sieden 
sehen. Mit bul'ion *bullindo und nicht mit bwl'én bulliente reimt varitan 
in den Nachbildungen der deutschen Wörter“ willkommen, Nachkommen’ 
durch die Gebildeten. Uebrigens hat bginvonion(s) bainvanienta das 
alte bainvaritus -ida nicht zu verdrängen vermocht, und für als vaniants- 
uéntor sagt das Volk fi a da vivar, kuéls k’an da vivar, als afóns ete. 

Aus diesen Ausführungen dürfte hervorgehen, dass folton $ 43, 
kurvion $ 19 wenig Aussicht haben, Partizipia auf ¿ent- zu sein. 

Für die verschiedenen rätischen Formen des Wortes für “gern’*) 
liegt begrifflich *gaudiendo am nächsten. Auch lautlich kommt man 
damit vielleicht durch. DerAnlaut macht keine grosse Schwierigkeit, 
eng. giodair ist gewiss nicht = gaudere, sondern = gaudere + gdud ef. 
cuvih. Die oberländischen bud’én ud'én (Tav.) setzen vud’end voraus, ef. 
dazu ugdulungn. dugdu aus vugdu Vormund, d. gugid lungn, dugia wagen, 
d. buléma “Nieswurz lungn. valömi etc. Der Wandel von v zu d vor u 
erklärt sich wohl daraus, dass 5 besser zu u passt, als das labio- 
dentale ». Bei vud'én < bud'én kommt noch hinzu, dass man sehr 
häufig daimbud'én “ganz gern’ sagt, wobei das zweite 5 wie bei bgibar, 
statt daivar, erklärt werden könnte, Was gud'én > vud'én anbetrifit, 
so ist zu beachten, dass unendlich oft vor bud'én ein Vokal steht: 
da bud'én, absichtlich, freiwillig*), o bud'én, ui bud'én, mo bud’én, d’e 
bud'én, bila bud'én ete. In solcher Stellung wird g zu v: farbún Erd- 
beere aus farvún, fravún, fragún. Vgl. auch noch wel’, uál, ulif nb. 

1) karéra kommt öfter als Ortename vor und zwar würde *quadraria besser 
passen, als *carraria, aber der Laut macht einige Schwierigkeit, da man huréra 
erwartet $ 55, Dagegen kuddar, kodruvi. 

2) Das a vor dem Gerundium ist vielleicht z.T. durch das 9 vor dem In- 
finitiv herbeigeführt: i vd ankurén nach i ad ankuri (suchen gehen), 

8) ef, Gart $ 17 und 36. AG. VII 574, 

4) Diese Bedeutung würde allerdings zu voliendo passen, indessen ist sie 
auch von gaudiendo aus sehr leicht verstiindlich, 
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eng. aguagl, ingual. Sodann könnte tav. ud'én < gud’en mit wze, udul, 
uilars (dwerh), widra, (werra), uéra (weigar-), uardd, uála (wahta), (udlti 
< g'waltig) ete. müglicherweise auf eine Stufe zu stellen sein. Es 
ist durchaus wahrscheinlich, dass auch das Obw. einmal guisa ge- 
sprochen hat, und man wird gu bei Gabriel kaum als Engadinismus 
betrachten dtirfen. Nun wiire es auch miglich, dass zwischen guiza 
und wiza jene Stufe bestanden hat, aus der dud'én hervorgegangen. 
gugiá, bugia, ugiá (zu wagen) ist allerdings kein zuverlässiges Beispiel 
dafür, da das y bei dieser jlingeren Entlehnung nicht ursprünglich zu sein 
braucht. Das erste g konnte hier durch das zweite sowohl erhalten, 
als erst hervorgerufen werden. Bei gudaid gudön dagegen darf man 
Einfluss der Büchersprache annehmen. Das gew. Wort für‘verdienen’ 
ist fodiá und für ‘gewinnen’ wird noch vielfach katd gesagt. Es sei 
noch erwähnt, dass ich für dués f. ‘Büchse öfter guís gehört habe, 
doch ist das vielleicht ein Kinderwort (die Jungen spielen gerne mit 
hölzernen‘ buis’). Melır Schwierigkeiten, als der Anlaut, dürfte die Be- 
handlung des di machen. Es fällt zunächst das d' in Greden auf, In- 
dessen kann man audi : nicht mit -idiare, radiare, (cf. gredn. draëé 
sieben) vergleichen, auch nicht ohne weiteres mit obw. (d)arzantd, 
das übrigens nicht —*ardientare zu sein braucht. Übrigens sind hier 
chronologische Unterschiede zu machen vgl. ra%n nb, klavatstal (*tabulat 
iolu). 
3. €. 


$ 20. Für freies orales e ist die Regel ai (dieses a/ steht, wie mir 
scheint, dem Tavetscher ai ebenso nahe als dem ei der Foppa. Schon 
etwas dumpfer ist der erste Diphthongteil in Somvix, noch mehr in Schlans, 
bis man endlich in Brigels einen oi- ähnlichen Laut hat). soit, poil, 
barbas vervece, naif, plaif, divar ebriu (wohl ebriu, cbfu, ebru, oder 
ebriu, eibru?) ete. 

Nur vor freiem r (rj) erscheint e nb. ai in Tavetsch, Engadin ete. 
Wegen des geschlossenen e wird man die Entwicklung éir, ér, eér 
(ef. fuéra < foria) anzunehmen haben. Wir haben also: ve (habere, 
videre), sera, vera (viria), ner(a) nigru nigra etc. Dann entsprechend: 
kué (*cocere), sfué (fodere) nb, kudi, Sfudi (cocit, fodit). Bei vontsdi 
“späterhin’ meist auf denselben Tag bezüglich (ab-ante sero) ist r vor 
eir > er gefallen. 

ai erscheint in dem Reflex von pice pdis, gew. pdi-rdiza Harz- 
pflaster, durch Assimilation an das a von rdifa. 

Impf, -éval, statt -dival, -ebam scheint vom Konj. -és -¿ssem beein- 
flusst zu sein cf. -éval -ibam nach -és -issem. Man könnte -eva in Sent 
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(eva: lef levem), welches von deva, steva, nach dedit *stetuit, stammen 
muss (nach Pult freilich eme Scheideform für *aiva), vergleichen, aber 
weder Tavetsch noch Brigels zeigen die entsprechenden Vokale: ei, à. 

Zuerwähnen sind ferner ein paar Bildungen auf -édar: duédar Trinker, 
muldzédar wer milkt, parvazéder (parvézal, parvé providere) wer füttert, 
tubakédar (auch pipakédar habe ich gehört) Raucher. Davon ist nur duédar 
weiter verbreitet, Das Lungnetz sagt’ muldzidar, parvazidar, tubaké. buddar 
ist vielleicht wie die betreffenden Formen im Afr.und Prov. zu erklären. 
bevéder : *bevedúr = -dder : -adúr. Das e trat entweder direkt, oder 
erst für ei ein, unter Einfluss von buéva, i a buén ete. nach -ádor: -á, -dva 
etc. Doch kann es auch eine selbstständige Bildung nach dem ange- 
gebenen Verhältnisse sein, herbeigeführt durch mal'ddar. Es ist sogar 
möglich, dass buédor =* bud + mal’ddar ist cf. marsané zu marsond 
faullenzen, burlé zu burli brüllen, bord'alé zubard'Y (*bragire, weinen) + 
burli, basle’ zu boslá, dann tubokédornb lung. tuboké. Was muldZédar, parva- 
zédor anbetrifit, so ist es, wegen des vorwiegenden Begriffs des Tadels 
in duédar, nicht unwahrscheinlich, dass sie unabhängig davon von 
muldzéva, muldZén etc. aus gebildet seien. Freilich bildet auch -ddar, 
wohl in der Sprache der Gebildeten, weniger aber in der des Volkes 
nomina actoris schlechthin. Es bezeichnet hier gewöhnlich denjenigen, 
der eine Neigung zu etwas hat, im tadelnden Sinne, z. B, t'izdder wer 
gerne andere anklagt, purtddar wer gerne etwas hinterbringt, saludddar 
Prahlhans, savilddar Schimpfer, klankornddar Bekrittler (zu klankarıid 
anderw. klakarid vom d. klagen?) ete. Merkwürdig sind die Bil- 
dungen auf -ıdar von Verben III : vandidar, ratsavidar Empfänger, survont- 
sidar Ueberwinder ete. Hier sind sie nicht weiter ins Volk gedrungen, 
cf, dagegen muldzidar, pervazddar im Lungn. Entweder ist das -{dor 
einzelner Wörter der Kirche (bap nutridar Nährvater, urbidar Für- 
sprecher urbí [werben], skafidar Schöpfer $kafı') auf die Verba III über- 
tragen worden : vandidar : vandiu, vandida (Subst.) = urbider : urbiu, 
urbida (Subst.), oder es wurde ital. venditore als vandidar, nach -ddar: 
-atore, herlibergenommen. So ungehenerliche Bildungen wie rumpader 
(della letg) zu rúmpor kennt das Volk hier nicht. darZddar ‘Richter’ 
wird zunächst keine Volkstümliche Bildung gewesen sein. Uebrigens 
steht ein daréé daneben (déréer wird im Sinne von ‘richten’ nicht mehr 
verstanden), dochmag dieses erst durch darzddar herbeigeführt worden 
sein. dard = “directiare (ef. darf ira Gericht) wäre lautlich möglich: 
dretsar, darsar (ris, ris > rs, rs), dara, (ef. barzá, furë& *frustiare), 
doch spricht der altobw. Gebrauch von dérZar dagegen. 

Wie lat. -esima (kurdisma |s erst sekundär] quadrag-, tSunkdisma 
Klafter, tSunkdismas Pfingsten *cinquag-) ist -isma in chrisma >krd 

o 
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f. = it cresima behandelt. Möglicherweise gehürt das merkwürdige 
ardizan tav. ardisma m. ‘Sttitze des Korngerüstes’ daher cf. erisma 
(Vitruv). In Flond (bei Obersaxen) sagt man rézd’an zu roed'à resecare? 
cf. rascana “pertica da vite bei Monti. Vom deutschen Obersaxen 
aus wurde mir 7:22 angegeben. Ist das Wort deutsch? Auffällig 
ist baton mit Zurtiekziehung des Akzentes und Ausfall vons (ef. jedoch 
madém medipsimus, falls es nicht aus Italien importiert ist, der Schwund 
des s wäre hier wohl vom PI. aus zu erklären). Sollten deutsche 
(fränkische) Missionäre (Sigisbert!) hier ein báptismus importiert 
haben? 

Für kudida ‘Lust, Begierde’ gentigt, falls es sich um ein Erbwort 
handelt, auch *cupeda nicht (ef. Salvioni, Postille ital., cupedia) vgl. 
taia (anderw. teid’a ted'o) aus teda (taeda). Man müsste denn annehmen, 
dass kuadús = kuvdús + kuaida sei (cf. eng. cufdus, das aber auch 
erst von cuvaida aus entstanden sein kann), und dass von hier aus 
das d beim Subst. wieder eingetreten sei. cupedosu > cuvdús wäre 
wahrscheinlich in der Ordnung cf. $ 71, Ein anderes Abstraktum 
auf -eida ist cusseida (tener cusseida = toné kusél' ‘beratschlagen’, 
beim Volk habe ich das Wort nie gehört) zu einem *kusadar *kuseida 
(con- *seditare, cf. kusadéns, das vielleicht =*conseditantes + sedentes) ? 
Oder soll man annehmen, dass Æuzaido “Gewohnheit’ (consueta, hier 
nicht bekannt) an Orten, wo das Wort halb vergessen war, oder nicht 
bestand, falsch verstanden und mit kwsel’ in Zusammenhang gebracht 
worden sei? Ferner ruvido ‘wirrer Lärm’ (Carig. ‘Gettimmel’), das 
wahrscheinlich von eng. ravaschia zu trennen und zu rugadá ragúda 
‘auf- herumrühren, regen (Carig.) zu stellen ist, vgl. dazu das ent- 
sprechende lomb. rigd. Man wird eine Weiterbildung auf -itare an- 
zunehmen haben, dann muss aber doch das g erst senkundär sein. 
*ruvedar, *ruvéida wie masadá masdida (inD. jetzt gewöhnlich maséda) 
Subst. masaida, masedo. Daraus ruv- rugadá, regiida nach der beliebten 
Formel: 2 - a - +, a- 4 bursand barsuna, suvond saviina, tuland 
talüna, lugatin logúatsr ete, Nun mag es sich aber auch fragen, ob in 
kusida nicht ein Pv. zu *eupiditare zu erblicken ist. 

§ 21. ¢ vor Pelatal. 

Vor primärem und sekundärem y sind 2 Fälle zu unterscheiden: 
1) Der Palatal kommt an den Auslaut zu stehen und behauptet sich: 
das i des ei geht dann in ihm auf. 2) Wo der Palatal nicht an den 
Auslaut kommt, geht er im ei auf. 

Wir haben also: rege *reije reil (cf, mat Majus, dit *diju diu) 
ret’, ebenso lef Ehe. leda “Gesetz ist natürlich ital,, ebenso wie j'éda 
(fa pauka féda da sich wenig aus etwas machen) nb. foi fide. 


per 
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Dann aber ¿29 theca, Sfrdio ex- fricat. Ferner mustdia masticat 
(nb. kavdld'a caballicat), pardsia praedicat nb. prét'à an andern Orten, 
Zqurtéio ex-*corticat. Es hat hier eine doppelte Verschiebung stattgefunden, 
Vor dem Fall des Vortonvokals ist von mastegar- aus mastéga gebildet 
worden, hinwiederum ist später von mustéia aus mustid, statt mustá 
(muskd) eingetreten. Ebenso sfrid, statt $fragd cf. fragá laichen, pardid 
nb, pardagá, das vielleicht lautgesetzlich ist, weil das Wort jung. 
Dann ¿gurtiá, statt ¿gurká. Von da aus dann wiederum mustéd’o, 
Zgurtéd’a, pardéd'a (doch nie sfréd’s) nach -id -éd'a (-izare -izat.). plicare, 
fricare, werden von secare, nevare angezogen: plega: sega = plagá : sagd. 
Anderwärts hört man pleiga = plagá + *pleia, oder von plagá aus 
nach mand maina ete. 

Zu Inf. patsid “kneifen, reizen’ wird nb. gew. pétsia (anderw. pétsé’a, 
pést’a) auch patsdia gebildet cf. genues. pessiga nb. it. pizzica. Ebenso 
katsdia, katséd’a nb. katst’a in anderen Mundarten zu kalsid reizen (ein- 
ladend sein), wohl zu hetzen gehörig. Dann sei noch pafsdia patséd’a zu 
patsid vom Schmutz (pets piceu), der sich an Kleidern, an der Sense ete. 
ansetzt, erwähnt. 

gia wird allmählich vor -ed’» ganz weichen müssen. Ein arpala 
zu arpid (irpicare) erinnere ich mich nicht gehört zu haben; wohl 
auch nicht tusdo zu tusagá (tusiá, toxic). Uebrigens werden auch 
erpéd'a, tuséd’a (nb. tusagé$a) selten sein. In der Schule spricht man 
auch arpagd arpdga. So könnte auch /avagd lovágo (gew. lavid lavdd’a) 
einer Bildung auf -icure entsprechen, doch würde -aticare besser passen 
(etwa levat -ic-are “Durchsiiuern’ dann “korrumpieren, verderben ?), 

Mit téia theca reimt brdia (it. briga) anderw. breid'a (bréd’s) wie 
te do. Dann blóis Besatztreifen an einem Kleide ef. schw. d’legi im 
gleichen Sinne, doch ist mit Rücksicht auf emserisch pleki = b'legi, 
vielleicht d’legi + *plica anzusetzen. 

Dagegen wird Zfia (ligat), Strdia (striga) = tdia nur Zufall sein, 
Die Wörter scheinen wie via, mea behandelt worden zu sein: vea, mea > 
via, mia > via veía ete. Cf, dazu eng. lia, stria wie via mia nb. 
taia. Doch ist möglich, dass einerseits von striga auszugehen und 
andererseits Einfluss des Inf. anzunehmen ist. Die Nebenform von 
ldia :léd'o ist vom Infin. (lid aus lid’& lijd) aus gebildet. 

ségal, tav. séial, Sent ségol setzen sécale voraus, 

Eine andere Behandlung zeigt kurédo aus corrigia. Also ent- 
weder corrigia corréja corréja corred'a, oder corréija corréid'a corréd'a, 
Nicht gegen letztere Auffassung spricht kurdd’s nb. toid’a (theca) in Brigels. 
eorreida kann zu corréd’a geworden sein bevor teija zw i 
wurde, 4 


472 Josef Huonder 


Mit kuréd'a reimt der Reflex von -izat'): botiá botéd'a. Das Suffix 
leitet zunächst yon Substantiven und Adjektiven Verbaab: saturpid sich 
schämen #éorp Scham, bafid = fa béfos spotten, tsakerd’d = fa 
tsakras fluchen, Snorid verspotten (nar = Narr) suarid heftigen Wort- 
wechsel haben widra, balbid stottern balbus, sfaltsid fälschen, dublid ver- 
doppeln, ursiá kriimmen uifors, sakutsnid erröten Ctatsan kóténa, Sturnid 
eig. verrückt thun (vom lustigen Spielen und Treiben junger Leute) zu 
Stuarn betäubt, verrückt. Sodann gehören eine ganze Masse, bes. 
jüngerer, Ableitungen von deutschen Zeitwörtern daher : malié malen, 
handlid, hasid, sponid, flagid pflegen, Satsid schätzen, satsakid verzagt 
werden, blugiá in ve ka blugéd’s Brechreiz haben (plagen), stuf durkid 
ungefähr dasselbe (drüken), sanid schonen, ofnid eröffnen, anvertrauen, 
gortiá geraten, treffen, rukid rücken, kukid gucken, Surmiá schirmen, 
gugid wagen, hariá ausbarren, /agid lauern (lugen), tukid (anderw. eine 
ältere Form tugid'4) verdauen, bagid bauen, tsambard'a verächtlicher 
Ausdruck für “etwas konstruieren, herrichten (zimmern, doch könnte es 
auch ein weitergebildetes *sampid *tsombiá [cf. tsémbal *simplu) sein, 
welches hier dem anderwiirts gebräuchlichen sampt'd, santé zurlisten 
(*simpliare) entsprechen würde. So wurde auch zu kitsa ein katserd’a 
‘herumtreiben, herumjagen’ gebildet, indem man in Wörtern wie tsakard'é, 
futsord'a, mudard'a, wie es scheint, ->d'à als die Endung fasste), 
Zblundard’d plündern, trustid trösten flosid fliessen, flüssen ete. i 

Für einen ehemaligen Wechsel -ejar -édza (woftir dann -éd’a von 
den endbetonten Formen aus) könnte fastizá fastiza nb, Subst. fast 
‘Spur und afostié in Enneberg ete, sprechen. fastiza (und darnach Sastizd), 
statt fastid’s, erklärt sich sehr leicht, wenn man für heutiges -ia -éd'a 
einmal -ejär -édza sprach. 

Sonst ist das Infix -ed’- bei sisi als bei deutschen Verben 
nicht mit Sicherheit nachzuweisen. Ol. parigiar paregia künnte *paricare 
sein, da vielerorts -ıcat lautgerecht zu -éd'a wird. porvard'à parvéd'a 
“die Kommunion reichen oder empfangen’, zunächst wohl ‘mit den Sterbe- 
sakramenten versehen’, künnte ein von provideo aus gebildetes *provi- 
diare sein. Man beachte, dass Zusammevfall mit parvézal (parvazé val, 
porvaziu) parvé “füttern vermieden werden musste. porvard'á erklärt 
sich leicht als *pavard'd + parvéd's. 

Der Ausgangspunkt ftir die Ableitungen von deutschen Zeitwürtern 
ist vielleicht in Fällen wie saflasid sich befleissen, sanatsia da sich zu 
Nutzen machen, benützen, welche zu fis, néts (Nutzen) gehören können, 
zu suchen. So ist auch futsard'4 nicht von pfuschen, sondern von fétéor 
‘Pfuscher’ abgeleitet, ebenso mudeard’ä‘ quälen’ von mérder Murder, Quiiler, 


1) Cf. dazu ML, II § 683, 
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Aebnliche Fälle sind vielleicht auch gaslid nb. géisla Geissel, strudia 
nb. strúbo Schraube, strufiá nb. strof m. Strafe, Subard'd, nb. Aber 
sauber. Auch mania meinen, rastia rüsten sind möglicherweise erst von 
mini schw. meinig Meinung, résti (Rüstung)‘ Gerät, Kleider aus gebildet, 

ect wird zu et’: tet’, dret’'), antalét’, net Adverb und Adjekt. 
“plötzlich, jähzornig’ = in ictu, oder, nach Ag VII 573, in ad ictu, eng. 
dandet. Im Lungnetz soll auch noch fait’ etc. vorkommen, doch kann 
das i nicht direkt auf lat. c zurückgehen, da sonst wohl auch Zectu, 
pectine wie sex (> sis) behandelt worden wären. 

Bei ves vir hat der Palatal keine Spur hinterlassen, ebenso bei 
det Koll. deta. Es wurde also vix zu ves(s), dijtu zu detu, oder es 
trat erst später Monophthongierung ein. frait fem. fróido kann darin 
nichts entscheiden. Ein /redw konnte zu freidu werden, während das 
e von detu wie in gedeckter Stellung behandelt wurde, weil erhaltenes 
t (gi>j ist älter als t > d: kuita kuéta cogitare, dittar daita Carig., 
ittar Dec, I 193,1 “wiegen = agitare. Dagegen ist ci > / in *vocitat 
jünger : vide) gedehnt wurde: véfs aus einem jüngeren vita, vizéta, dis- 
péla ete. Cf. auch déti, stéti. 

Wie ect ist gel behandelt : sul!’ (im Lungn. wiederum suoil'), urél’a, pur- 
tél'a *porticula ete, Dagegen nicht ganz wie det:marvél (nicht morvél oder 
marvdil) mane de vigile, vél'a vigilat. ellu eli ergeben natürlich el’ : kavél’, 
ai aus el’ illud*), fumél'a (familia) Gesinde, t$izél'a caecilia, kusél ete, 


1) Auch für ol, det’ (nach AG VII 8.22 = d. dicht) würde directu gut passen. 
Man sagt: det’ fra = dret’ fra leiblicher Bruder, dét’a Vout die richtigen Leute, 
det’ tianda vollständig genug, det’ bi recht schön (cf. in ähnlicher Funktion dar 
der ete. [directu] in Tirol), det’ pauk wohl wenig, det’ flaival gar schwach ete. 
Der Ausfall von r macht hier keine Schwierigkeit cf. tav. etc. bet'(9) = eng. 
brich(a), toka aus antroqua, tav, basta Brusttuch, kast'ina Christina, triste 
truoè trifurcium etc. Schwieriger ist es, das eng. det’ (dit’) damit in Einklang 
zu bringen, Zuniichst ct > t'. Es dürfte wenigstens für das Oeng. . ct > 
t, aber ct . >? anzunehmen sein, Cf, drachüra (dracher) nb. dret, pchúrina 
*pectorina, ochaunta *octaginta, och octo (aus Verbindungen wie och dis eto.).fich 
‚sehr'eher =*fictu = fixu (cf. AG. I 87), als zu ficher = it. ficcare etc. dana- 
decha= D, anét’a plötzlich aufwallender Zorn, das ein (satzunbetontes) *danadet’ 
*adet’ nb, dandét vorauszusetzen scheint. So würde sich ¢’ und auch e (i) 
bei det’ erklären. Aber Ausfall des r ist für das Eng. nicht wahrscheinlich, 
Vielleicht steckt auch hier wiederum ictw dahinter, de ictu konnte leicht 
zur Bedeutung ‘mit Wucht’ (cf. ueng. frida [*feruta] Anlauf. Pult S. 128 
setzt freilich 'Freude' an, aber woher das ü?), ‘stark, sehr’ etc. kommen, 
Die weitere Bedeutung des eng. Wortes ‘nur’ erklärt sich aus Verbindungen 
wie det’ pauk, det’ pin, det’ flöivol ete, Auch bellu (eng. be) kommt zur Bedeutung 
‘nur’. Sollte das Wort doch deutsch sein, so läge ‘dick’ nahe, 

2) Eine bestimmte Ratio bei der Erhaltung und Vokalisierung von aus 


a 
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survotsél'e nb. eng. tschaigl ist vielleicht von e? beeinflusst*). mudl'a 
Koll. zu múvol Viehstand kann mobile + animalia sein, doch scheint es 
mir wahrscheinlieher, dass *muél'a (mobilia) von den Koll. auf-d/’a ange- 
zogen worden sei, kurnál Koll. kurndl’s stimmt zu it. cornacchia, doch 
kann die Uebereinstimmung bloss zufällig und kurndl'a wie mudl'a zu er- 
klären sein. Neben tsrmal’s (farmails) Kinderspielzeuge, fa tarmal’s = 
tarmal’a (tarmdl'a) “spielen, tändeln’ ist eng. trame?” (auch in der Foppa 
wird formdl mit ähnlicher Bedeutung gebraucht) auffällig. Das 
eng. Wort scheint, wegen e, importiert zu sein. Falls vom Rhein her, 
so hätte man hier für heutiges a/’ wiederum el’ vorauszusetzen. Viel- 
leicht kommen beide Wórter von Stiden, ef. Salvioni, Annotazioni lom- 
barde AG. XII: stramaggo, tramaz, stramezo, stramejesse ete., von denen 
unsere Wörter wohl nieht zu trennen sind. 

Ähnlich wie mit ves, det scheint es sich, trotz ain, ain in Tavetsch 
und Medels, mit égn > en (len, tsen Glocke, das alte pens pignus und 
antsena Zeichen, Wink, Medaille, das pv. zu sein scheint) zu verhalten. 
Dass dieses en nicht wieder zu ein wurde, liesse sich daraus erklären, 
dass hier e kurz geworden (ej > e in lignu> len ist nicht der gleiche 
Fall wie in frigidu > fredu > freid-). Übrigens könnte man auch 
darauf hinweisen, dass stagn- > stan (nicht ston) jünger ist als maneo > 
moñ-, also vielleicht auch Zignu > len jünger als bene > bene > bein. 
Assimilation zu nn ist zwar, trotz stan, puri, nieht gerade unmöglich, 
aber auch nicht gerade wahrscheinlich, Die Entwicklung egn > en > 
en(s) wäre bei pens wohl möglich, ebenso bei tsen, das natürlich sehr 
häufig im Pl, steht, aber bei lignu wäre der Sieg des PI. dens (wird 
freilich oft im Sinne von “Bäume’ bes, ‘Tannen, Führen‘, wenn es sich 
um eine bestimmte Anzahl handelt, gebraucht) über len und lena doch 
auffällig. Und wie antsena erklären? Durch Einfluss von tsen? Die 
wenig volkstümlichen per, se sind importiert. Vor dem Tone scheint 
ei eingetreten zu sein (cf. stind nb. Stan, kuindu nb. pun) : antsind 
(antsina), heute fast nur mehr anésinén (entsind en) “trauen (im kirchl, 
Sinne) oder ‘sich trauen lassen’. “Das Kreuzzeichen machen’, heisst gew. 
fa sonta krus. Das Wort braucht durchaus nicht erst kirchl. Ursprungs 
zu sein und antsena dürfte dazu gehören. pindrá > pignerare. Vgl. noch 
cussinar “erstatten, zurückstellen Car. kuntsina “Auftrag, Verhaltungs- 
massregel ist natürlich importiert. 
lautendem 7?’ vermag ich nicht zu sehen. Man wird wohl an satzphonetische 
Gründe zu denken haben. i erscheint bei den Reflexen von #lli illu, -ellu, *voleo, 
Im Tav. auch noch t'avdi caballu. 

1) Auf *piliare würde pol’d pél'a "fangen’ weissen, ebenso in Enneberg pié 
pdia, doch kann das e analog sein, Bei skumbal’d Skumbéla = it. scompigliare 
wieder der Reflex von i. 


me 
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$ 22. Besondere Beachtung verdient ¢ in -¿tu, ridwa, 
d. b. in solchen Fallen, wo e später mit u zusammentrifft. 
lióung>, pizun pingue, lina (anch lizus habe ich gehürt) ; 
viduus (gsor visus), viau viduu, vious vidua, tim PL ti 
Fohre *tedu (wegen e cf. fois < taeda), Sul? acidula o 
¡Zhu (lungn. ifé) acetu, buliu nb. buliou boletu, ann (ain) häufiger Orts- 
name zu on alneu, poilu (poñu) Panix zu pei pineu, burnin * glühende 
Koblen, Glat *prunetu (cf. jedoch auch AG. I as vali RA 
hingewiesen wird). Dann noch fous Fou fous still, ruhig, schweigsam 
nb. dem Ady. fu: kos (= kues) lu = quiesce quietu (schweig still) ete, 
Hier schliesst sich auch lepore (lisur, fopp. leur, Tavetsch und Medels 
liur) an. Wie ist nun die verschiedene Behandlung zu deuten? Man 
denkt zunächst an das frühere oder spätere Zusammenstossen von e 
und #. Allein damit würde man kanm durchkommen, vgl. duelion nb. 
buliu. Carigiet gibt an: Sing. buliw PI. bulieus. Dazu scheint der 
Trunser Ortsname /ovrisus (zu roburetu) zu stimmen. Das ist ein 
wichtiger Fingerzeig. Von diesem Gesichtspunkte aus hätte man: -in 
aber -i2u-. Dazu ist zu erwähnen, dass in der Foppa ieus früher zu ens 
wurde, als ¡eu zu eu cf. AG. I 21, ferner dass im Lungnetz -eus (= d. 
us) nb. -iu erscheint. Danach wäre die Ausscheidung der Fälle nicht 
schwer. etu> iu ist zwar nicht recht klar. Engad, aschaid entspricht 
besser dem, was man von vorneherein erwartet, da auch /wtw nicht 
etwa zu luf (ef. nodu > nuf) sondern (wohl über /éudu) zu lut wird, 
vgl. vut > votu, ferner mist (eng. mid) modu, doch ist letzteres viel- 
leicht kein Erbwort. Vielleicht ist der Unterschied zwischen aschaid 
und. iäfu so zu erklären, dass im Eng. das ¢ überhaupt länger blieb, 
oder dass hier der Diphthong später eintrat als dort'). Aber daran, 










1) Das k des deutschen Panix (urk. Pinniis, Pannies, Pinniges, Paniges 
ef. Muoth 11,28; ef. Farglix Hof im Lungnetz, der früher, wie es scheint, deutsch 
war, und bei dem -iz wohl auch auf -etu- beruht [farnell-, farneol- etu ?]) setzt 
wohl nicht notwendig eine Stufe -eiu (eju) voraus, Vgl. übrigens weiter unten 
die Ausführungen über -atus etc. Dass etu durch Umlaut zu itu geworden sei, 
wird man nicht annehmen wollen, solange man sonst keine Spuren eines solehen 
Umlautes hat, Pult $58 glaubt, eine Reihe von Fällen zu kennen, wo e als è, € 
erscheine: ¿pess, miss, nett, kuést, test, téièp caesp-, ed es tu. Liisst man zunlichst 
ápess nett ausser Acht, so sieht man sofort, dass die Wörter nichts beweisen, miss 
=missu + misi; test <testu; zu téip mit gemeinbiindnerischem i of. §47; kugál, 
ed für kuaiät, ais sind proklitisch, Übrigens liegt bei eè vielleicht gs zu Grunde, 
ef, AG. I 174 eist = eister ete, Damit wäre dann Bifruns vijsta (= ijst es tu) 
vestit zu vergleichen, das wohl auf Ausgleichung der stamm- und der end- 
betonten Formen beruht (oder haben etwa die ¢-Formen eingewirkt: wijsta = 

Romanische Forschungen XI. 2. 
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dass iu < etu lantgesetzlich sei, kann man doch nicht wohl zweifeln. 
Es ergiibe sich somit einerseits: i2/u, buliu, lu ete. Andrerseits budiaus 
(lovriaus), vious visua und darnach visu (auf Vermischung der Formen 
scheint auch das Fehlen des d bei vious zu weisen, in vedua hätte es 
wohl bleiben sollen und mit *veuda wiire /auda, gauda ete. zu ver- 
gleichen. Dagegen musste d in veduu > vedu natürlich fallen). Ferner 
tious tious und darnach wieder tísuw und, wenn man nur Disentis in 
Betracht zieht, auch fous (< d'au, faua) quietus -os. liua wurde von 
siua (Inf. luá, sud) beeinflusst. Dass aber das seltene liow die alte 
Form ist, zeigt das Wort liaus nb. lua, bei Carig. l'jeua ( aus etymol, 
Rücksichten) “Halszipfchen. Das Wort kommt gewöhnlich in der 
Redensart sa da d'u (fallen lassen) la lious (lina) = gnir leuas (“grosse 
Begierde nach etwas haben’, leua ‘Lust, Begierde) bei Carisch ete. 
und entspricht dem deutschen “das Wasser läuft im Munde zusammen. 
Hier haben sich also wohl 2 Wörter vermischt, oder es ist wenigstens 
uva (> tua) durch liquare beeinflusst worden. Bei #u/a könnte aller- 
dings das höhere Alter des Hiatus schuld sein an dem iu. Jedenfalls 
sprechen tiau tious nicht dagegen. edu und acedula sind ganz ver- 
schiedene Fälle, auch abgesehen davon, dass tedu vielleicht erst eine 
jüngere Bildung ist und jedenfalls stets taeda neben sich hatte, ferner 
dass das Kollekt. ¢iava vielleicht zu einer Zeit gebildet wurde, als d 
noch bestand (tedua). 

Bei l’ou mag sich die Sache etwas anders verhalten. Zunächst 
liegt der Verdacht nahe, dass fu nichts anderes sei, als tonloses fau. 
Wichtiger ist, dass das Wort in der Foppa einen anderen Vokal zeigt 
als die tibrigen Fälle (die alle mit eu aus iv assonieren, ähnlich wie 
in Tavetsch und Medels, wo tiberhaupt nur iu erscheint, ausser bei 
iou, diaus in Medels), nämlich den von deus, ego (aber lepore > leur), 
ef. Car. chiou. Die Erklärung scheint l’out ‘Leute’ zu geben. Hier 
scheint die Entwicklung vorzuliegen: liut (l'iut), Pieut, l’eut (aber micula, 
mieula, miula resp. meula), l'aut. Entsprechend wäre Keu (k'iu) Uber 
Kieu (cf. aschieu AG. I 21) zu Feu, fou geworden. Bei aviv hätte zu 
eingewirkt, ebenso bei :2iu, bei dem das 2 übrigens nicht so zu wirken 
brauchte, wie das 7 bei laut, oder das ¢ bei t'ou. Indessen bleibt 
die Sache immerhin etwas zweifelhaft und ich möchte hier noch auf 
eine andere Möglichkeit hinweisen, wobei es aber nötig ist etwas 
weiter auszuholen. 


veist- + *vijá vestio?). Bei épess endlich müsste erst nachgewiesen werden, dass 
das e auch anderswo erscheine, als in Sent, wo.starker ital. Einfluss vorliegt, 
Jedenfalls erregt schon die Übersetzung ‘épais, souvent’ Verdacht. Cf, dazu 
ret = it. rete, Auch nett (nb, nett) kann nicht viel beweisen, 
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Carisch führ? unter chied ; far zuppa (wohl Imper.) chied “Versteck 
spielen an. Soll dieses chied “Hahn” bedeuten, oder steckt ein ganz 
anderes Wort darunter, nämlich ein nidw. “et, das einem obw, l’eits 
(< quietus) entsprechen würde. Ein solches !'eits liesse sich vielleicht 
begründen. In atu, itu, ütu, ¿tu ist gefallen, aber ist auch atus etc. zu aus 
geworden? Schon bei der Behandlung von e ist auf das verschiedene 
Verhalten von -u und us (miats, Jet’ nb. mets, pets) hingewiesen worden. 
mists nb, mets kann nun nicht ohne Weiteres mit bulíu nb. bulious 
(falls letzteres wirklich = boletu + s) verglichen werden. Hier 
könnte der Unterschied in der Accentverteilung liegen, dort hat man 
ihn doch eher in der Qualität der zwei wu zu suchen (und zwar mtisste 
das u vor s mehr gegen o, resp. gegen a hinliegen). Man könnte bulíu 
buligus mit diu diaus vergleichen, aber gerade da erscheint der Unter- 
schied vielleicht am deutlichsten. Das u in dious geht schwerlich auf 
lat. x zurück. Man sieht keinen Grund, wesshalb das « von meus 
(cf. mes nb, miu) hätte schwinden sollen, wenn nicht wegen des s, 
welches aber in deus ebenso wirken musste, wie in meus. Die praedikat. 
Form (mes) ist gegentiber der attributiven (miw) die betonte. Vergl. 
übrigens ueng. deis = meis. Die Wiedereinführung der latein. Form 
(durch die Kirchensprache) kann bei diesem Worte nicht befremden. 
Ferner lässt sich sicher nachweisen, dass das e in paludes früher ge- 
schwunden ist als in palude, pede wird tiber pee zu pai, rodit zu ri. 
Demnach musste palude pali (oder palie) geben. Nun gibt es in 
Medels einen Ort pali, in Tavetsch ein palibidla palude bella und ein 
palidiitsa palude dulce (d. h. ein Sumpf, feuchter Boden, worauf das Vieh 
gerne weidet, im Gegensatz zu políu aiza, was ein ganz gewöhnlicher 
Ausdruck ist; auch die Aussprache plibiálo, pib— etc. wurde mir an- 
gegeben), daneben nun wieder ein zurpalits supra paludes (unterhalb 
sind Sümpfe). Also polí palits. Wenn nun in der Konj. aus und ius 
erscheinen, so darf das nicht irre machen. Mehr beweisen folgende 
Fälle: flat Athem (flats Blähung), lat lada, lets leda (kommt in gew. 
Rede nur praedik, vor), d'it(a) eng. agüz (könnte freilich = acutiu sein, 
ef. jedoch Piz Ayü), pultt(a) “(ziemlich) gut, ordentlich’ politus, trit(a) 
schwach, schwächlich (abgetragen), met(2) mutus, stets(a) eng. Sstiits 
erloschen tutus. Ferner eng. mnüd (d. manédal manétla) minulus, nüd 
nudus, arüd rudus. Kaum daher gehört dagegen maréts mardts (ésar m. 
verdienen, wert sein). Es ist vielleicht zu moritá, moritau gebildet nach 
stets nb. Stitsd -du. Immerhin ist ein *merutus nicht unmöglich. 

lat könnte nun allerdings vom Fem. beeinflusst sein, auch bei /efs 
ist dies nicht unmöglich, vgl. lado, leda mit richtigem Konsonant. Bei 
den übrigen Adjekt. ist das schon deshalb unwahrscheinlich, weil 

31* 
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das Fem. selbst vom Mask, beeinflusst ist (pulita, meta ete,). Dagegen 
steht nb. flat das Verbum fladé hauchen (‘athmen’ heisst tre fat) und 
nb. trit; strid4 beleidigen (in der älteren Bedeutung noch erhalten in: 
laure so Strida das Wetter trúbt sich). Beeinflussung von d’it durch 
d’itsà d’'iatso ist wieder weniger wahrscheinlich und, dass das s von 
étets wirklich das praedik.-s ist d. h. dass man hier wirklich mit 
tutus zu thun bat (focus tutus est heisst aber nicht: das Feuer ist 
ausgelöscht, sondern: das Feuer ist gesichert, ist bewahrt d. bh. das 
brennende Holz ist zugedeckt, damit es nicht hell aufflamme, sondern 
nur glimme und die Glut so erhalten bleibe, bis man wieder Feuer 
braucht. Daraus dann zunächst die Bedeutung “gedämpft’!) und erst 
daraus dann weiter die des Erlüschens, Vgl. den Gegensatz anvidé, 
ohst. vidar, ueng. vüdar, oeng. invider “anzlinden d. h, die, das Anf- 
flammen hindernde, Asche wegräumen *vocitare?)), zeigt ueng. stilts 
nb. stiidar ($tiidar). Nun ist es klar, dass wenn auch nur eines von 
den angeführten Wörtern auf -at(s), -it(s) lautgerecht auf atus (atos) ete. 
zurtickginge, die Regel lauten müsste: atus, atos etc, > ats ete. Vor 
dieser Konsequenz braucht man nicht zurtickzuschrecken. Es handelt 
sich vor allem um das Partizip. Dass in der Konjugation der Wechsel 
ats, its, au, iu zu Gunsten von «u(s), iu(s) aufgegeben wurde, ist leicht 
verständlich, da atu, itu, utu unendlich häufiger sind, dazu noch ai, i= 
ati, iti, uti. Ausserhalb der Konjugation sind die dahergehörigen Wörter 
überhaupt wenig zahlreich und der lebendige Wechsel au ats konnte 
so schwerlich standhalten gegen die Tendenz die Formen auszugleichen 
(man beachte, dass selbst die substantivierten Partizipien, trotz des 
Wechsels au — ai in der Konjugation, den Pl. auf s bilden: barsaus 
Braten, ¿partíus Scheidewände im Stall). Bedenkt man, dass bei den 
Adjekt. die Fem. auf -ado, -ida und die Pl. auf -¿ eher au, iu als at, 
it beglinstigen mussten, so wird man kaum sagen können, dass die 
t-Formen zu wenig zahlreich vertreten seien. Bei den Substantiven 
könnte prau praus auffallen, weil der PI, sehr häufig ist, allein der 
Gebrauch des Pl. war früher durch das Koll, prada (jetzt wenig ge- 
bräuchlich) eingeschränkt. 

Als indirekte Beweise für einen ehemaligen Wechsel at(s) — au ete. 
erwähne ich ¿rau Schusterdraht, eng. tret, Der PL ist ziemlich häufig, 
und so kann man von *trats ausgehen. Dann poliu f. palude, ferner 
vielleicht nidw. eng, vertieu virtute. Dagegen dürfte bei bazát Ur- 


_ — 








1) Vgl. Diez tutare. Und warum sollte nicht auch intuszare etc. daher 
gehören ? 

2) Den hier geschilderten Vorgaug habe ich selber in den Biindnerbergen 
beobachtet, 
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grossvater, falls = dis avu, eher Einfluss von {at zu erblicken sein, 
vel. auch urát Ururgrossvater, das wohl ganz deutsch ist. 

Zu erwähnen wäre noch der Unterschied zwischen met, Stets und 
-palits, woraus man den Schluss ziehen kónnte, dass mutus, tutus schon 
vor ¿> d zu muts, tuts geworden seien. Das wäre indessen ganz 
ungerechtfertigt, da das ¿ bei palits durch pali festgehalten werden 
konnte, Überdies könnte das e bei stets von stitsd stetsa herstammen 
und bei met zuerst im Fem. entstanden sein (es wäre ¢ frlihe ins Fem. 
gedrungen und hätte dort Dehnung erfahren, vgl. veta, pareta ete.) +), 

Um nun zum Ausgangspunkt dieser Darstellung zurückzukehren, 
so bitte man theoretisch zu erwarten: *bulaits boletos, buliu boletu; 
*l'aits quietus, l'u(l'aucf.oben)quietu; *teits (*tedos), *tiu tedu und so wohl 
auch *vaits viduus, *vin viduu. Bei quietus käme dann noch das Fem, 
*Poida dazu. Damit wäre nun die Möglichkeit gegeben, die Neben- 
form buliou als buleu (buliu) + buleits zu deuten. Indessen scheint 
die Erhaltung des lautgerechten buliu, wenigstens in diesem Falle, 
eher für die oben versuchte Deutung (bulisus = buleu + s) zu 
sprechen. Vgl. dazu den ON. /avriaus, wo ebenfalls laureu + 8 vor- 
zuliegen scheint, da roburetu als Appellativ hier wohl selten im Pl. 
vorkam. Immerhin ist es möglich, dass früher mebr Wörter auf -etu 
vorhanden waren und dass sie sich gegenseitig beeinflusst haben. In 
Tavetsch und Medels gibt es Ortsnamen mit der rätselhaften Endung 
-dé (-ai), so an beiden Orten ein ursái (ur$ai), das man gerne mit 
urticetu (vgl. Urschai bei Pallioppi) in Zusammenhang bringen möchte, . 
Sollte hier das Resultat einer Verschränkung von etu und elos vor- 
liegen? Die Endung ist ausserdem lautlich nur mit älterem el (ellu, 
eclu) vereinbar, Dagegen ist es nicht unmöglich, dass etw in Tavetsch 
und Medels anders behandelt wurde: -etu > ai(u), alu)=-er- > air, 
air nb. d. tu, er (Eng. aschaid, air). 

$ 23. Über via, siat, mea vgl. ML. § 276, 277. Heute spricht 
man vaia, maia, sai (sdid'i), dass ai in den beiden ersten erst sekundär 
ist, zeigt tav. via mis, ferner das Adverb wi ‘hin, weg. 


1) mutus zeigt übrigens auch. anderswo Abweichungen. Der 
Wechsel ats au wird AG. X 99 postuliert. Für au wird atu adu au(d) 
angesetzt. Die Epenthese des u könnte vorliegen bei -otu > -ut liber 
-dudu, ist aber wohl nicht notwendig. Sonst scheint, wenn man von den En- 
dungen -us, -os absieht, für den Schwund des ¢ die gleiche Regel zu gelten 
wie für £ 9 > ieu.W >. Vgl. -au, -ai nb. stat, vordät, -ada; buliu nb. prait, 
svida; pulpiu i ‘dick’ (pulp -utu), pulpida, vartit ‘Kraft, Hopfen’ etc. Im Ueng 
scheint ¢ das u (f) überdauert zu haben, dass atus, atos, ata stärker gewesen 
als atu (ati), wäre auffillig. 
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§ 24. Vor Nasal zeigt sich zunächst eine entsprechende Ver- 
teilung wie bei a, i, 0; doch ist das Verhältnis z. T. gestürt worden. 
oi vor freiem n: plain, sardin, tsaina ete. Vor nfl.: entdifar (intus 
infra) innerhalb, ordifar (foras infra) ausgezeichnet als Adv. und 
Adjekt. (Fem. ordifra), Vor n + Gutt, ¿Fdinkol Querbalken unter dem 
Scheunenboden, daneben aber auch ¿Zénkol und anderwärts nur die 
letztere Form. Also Reduktion des ei zu e? Das Wort ist für mich 
übrigens etymologisch unklar. Vielleicht entspricht es einem zu ‘senken’ 
(ef. lungn. iZéto Speckseite, doch dürfte das anlautende i das a des 
Artikels wiedergeben), oder ‘einsenken’ (der ‘Zéinkal wird an beiden 
Enden in die Stallwand hinabgelassen) gehörigen deutschen Wort). 
Carischs scheinkel ‘hervorspringender Fels’, tscheingel tschengel “einsam 
stehender Fels, Weide tiber demselben’ scheint in D. nicht mehr vor- 
handen zu sein (ON. ¢sanklinas). In Brigels sagt man tséngal “von 
Felsen umgebene Grasstelle’, im Lung. sénfal, vgl. Kübler S. 28, wo 
cingulum + singulus angesetzt wird. Von cingulum wird man wohl 
auszugehen haben (vgl. dazu bo cendel ‘Ochs, der um den Bauch herum 
einen weissen Streifen hat Alton 8, 164), ob sich aber singulus ein- 
gemischt hat? Carischs scheinkel‘hervorspringender Fels’ weist vielleicht 
auf d. Zinken. Übrigens scheint mir die Einmischung eines anderen Wor- 
tes begrifflich nicht absolut notwendig und lautlich könnte sich cingulu 
mit anderen Ableitungen von cingere vermengt haben, vgl. se Weichen 
(ex-?) cinct- (= das Gegürtete, oder der Gurt?), als Adj. sen Senta 
von Tieren, die wenig Bauch haben. Zu izénkal stimmt parvénglia 
anderw. parvéngla = (vinca) pervinca, dessen gi, statt kl, indessen etwas 
auffällig ist. Man könnte stéungal stéungla (nb. Stunklantd ermtiden) 
damit vergleichen, doch ist das wahrscheinlich ein anderer Fall. Das 
y konnte zuerst im Mask, eintreten nach: sariidan sariitna, grdizal 
graisla, d'üvan d’üfns etc. 

Vor ns: mins mense, tsains, antsdins incensu. Vielleicht gehört 
auch noch mains minus daher, Dann, im Gegensatz zu ontsa < ansa, 
das jüngere antsdintss Himmelfahrt = it. ascensa. Merkwürdig ist 
valtsdintss Ort zwischen D. und Tav., wo der alte Weg nach Mumpé 
emporstieg. Der Name sieht aus wie ein valle de ascensa (ascensio), 
Natürlich könnte es sich auch hier nicht um ein Erbwort handeln, 

Sonst erscheint überall e: en intus, trenta ef. ML. 1 601. méndar 
minor, léndior lingere, Sténdior etc. véntsar vincere, rens rheinischer 
(rhinisch) Gulden, veri viginti ef. ML. I 601, duménd'» dominica, stren 
strent'a strenge, bénd’al Bengel. Dann sem semen, ¿plem Milz, cf. AG.165, 


1) Ob e oder e zu Grunde liege, ist bei e + Nasal in D. gleichgiiltig. 
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tema timet, radémbar redimere (buka pudé radémbar nicht genug liefern, 
micht bestehen können), mémio nimia. In der Foppa vor m stets €, 
cf, § 7. 

Einen Fall für sich würde ¢at/é toitlo (anderw. auch (takld taiklo) 
bilden, wenn es zu attentus gehören sollte. Das n müsste schon so 
früh geschwunden sein, dass ¢ noch zu d werden konnte (vgl. auch 
Posch. tedolá “ascoltare attentamente’, Tirano: tidol “sentacchioso’ Monti). 
Ein weiterer entsprechender Fall yon Schwund des » ist mir nicht 
bekannt. afén, kufld, aifar ete. lassen sich nicht ohne weiteres damit 
vergleichen, noch weniger ein Wort wie auk (vor Namen gew. au) 
“Onkel, wofür mir übrigens avu zu gentigen scheint (ef. aeng. eug < 
ego). Pult $ 274 setzt für tadlonda tarlonda ‘verbiage (in D, tarlan- 
tiála, wegen tvgl. anvarnonta “Futter ftir den Winter’) attentulanda an, 
offenbar von dem Gedanken geleitet, dass das Wort etymol. mit tadlar 
zusammenhänge. Das ist nun allerdings sehr fraglich vgl, z.B, tiran- 
dola, tirada ete. bei Monti; torlantidla ist eine lange Hersagerei. Jeden- 
falls passt attentulanda begrifflich möglichst schlecht, sehr gut dagegen 
titulanda. Dann wäre man aber noch weit von dem‘horchen’ weg u. 
noch bei dem “sprechen. Übrigens wäre der Weg vom ‘sagen’ zum 
‘hören’, der natürlich nicht der einzige ist, der von titulare zu tatld 
führen kann, nicht viel schwieriger, als der umgekehrte, den auscultare 
. in Graubünden gegangen ist, vgl. D. skutind, Heinzenberg skultár 

“flüstern‘, 

en > ein kommt z. T. im Lungnetz im Auslaut vor, in manchen 
Fällen weiss man kaum recht, ob ain oder sí gesprochen wird. Weiter 
verbreitet ist -main aus -mant’ (-mente), wo der Übergang leichter be- 
greiflich ist. Ausser -main weiss ich für D. keine sicheren Fälle. Man 
könnte urdín Haufen Geräte, Wust (von jemand, der verschiedene 
Werkzeuge trug, hörte ich burddin, cf. búsrdi Bürde) für identisch 
halten mit Carischs urdegn (urdegn da cuser Nähzeug) und zu ital. 
ordigno stellen. Es ist indessen Carigiets Angabe zu beachten: wrdein 
Anordnung, Zubereitung, Zubehör. Darnach wäre wrddin eher als 
Postverbal zu urdenar urdeina zu fassen (vgl. urdandias Vorkehrungen, 
Gerichte zu einem Schmaus). Maurus Wenzin (17. Jahrh.) schreibt 
fast neben einander Cavrein und Cavreng (heute kavrdin Alpname), 
was möglicherweise als kavrein zu lesen ist. Das wäre insofern von 
Wichtigkeit, als ain in kavrain wahrscheinlich Suffix ist, vgl. in der- 
selben Alp den Namen kavardiras, dann eine andere Alp kavrddi, in 
denen man viell. capra (oder ein zu cavus, cavare gehiriges 
Wort cf. weiter unten cavrein) mit den Suffixen atura, aticu zu sehen 
hat, Es hätte demnach ain in kavrdin eine ähnliche Funktion, wie atura, 
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aticu, Damit könnte man vielleicht das -ain in staléiZdin (stillicidium)') 
vergleichen, dem Ems das kollektive -óm gegentiberstellt (das Engadin 
freilich -ellu: standsché *stillicellu “Traufe nb. standschegns “Traufen- 
weite’ und stanschaint). Ferner ratdina “Bande, Gelichter’ zu Rotte? 
vgl. ratotúl's Bande von Knirpsen, falls hier nicht “Ratte’ darin steckt, 
ef. rutanál'a mit ähnlicher Bedeutung, zu ratıın “Ratte, junges Murmel- 
tier’, $lotdina Geschlecht (Familienname), weiter thalabwärts ats, Cf. auch 
lungn. tarentsina Kreis herumstehender Leute, Sonst scheint vin einen 
mehr dem ain in pluzdin pullicenu, puldin — fr. poulain entsprechenden 
Wert zubaben in cavrein (cf. Dec. 1685) der kleinere Hohlraum an dem 
Messeimer auf der Alpe, dessen Boden so angebracht ist, dass über und 
unter ihm ein Hohlraum (Mass) entsteht. Vielleicht auch in rostdina 
Rain nb. res f.“schmaler Durchgang zwischern zwei iAckern’ in Ems etc. 
dessen ganz offenes e vielleicht auf restis weist, vgl. auch Rees Res 
‘Reihe bei Stalder (rastàina wäre dann durch Einfluss von élotaina, 
rateina zu erklären). Dann mszsins “Strähne (im Sinne von “Bienen- 
korb’ hier nicht bekannt), urspritoglich ein bestimmtes Quantum (medius) 
Flachs oder Wolle zum Spinnen, so noch deutlich Dec. II 25. Carisch's 
baleina ‘Schaukel’ wird Rom. IV. mit ital. balenare zusammengestellt. 

Sehr stark ist ein(s) in Ortsnamen vertreten. Hier wird es z. T. 
mit d. -ingen in Verbindung zu bringen sein. Das Suffix kommt ur- 
kundlich als ins, ines (innes) vor: Luminins (926) > Lumein, Luzzins 
(1222) > Luzein, Marschaninnes 1233, Marzeninnes 1290, woraus 
Marschlins (deutsche Form) cf. dazu Muoth II S. 33, 34. Was das 
lautliche Verhältnis von ain(s) zu ingen anbelangt, so ist -ingen viel- 
leicht zu -en-s romanisiert worden. Vergleiche übrigens slain Riegel 
(nb. schlaunca, schlenga bei Car.) mit Schlenggen “Klinkhacken bei 
Stalder. Daneben entsprechen die Namen auf end’s Bildungen auf 
-inga, oder, was wahrscheinlicher, sie gehören einer jtingeren Schicht 
an: turténd'a (für trut-) in D., putnénd' in Tav., mutinénd’a in Medels, 
Im deutschen Obersaxen dafür enga: Plattenga, Misanenga. Jünger 
ist ind’s: falind’a (älter Villinga) in D., dann id’s: tanid’» in Somvix 
und entsprechend Miraniga, Kiraniga in Obersaxen (der Schwund des 
n kann nicht erst rom. sein). 

Sonst sind noch ein paar besondere Fälle von e + Nasal zu er- 
wähnen. krena Kerbe, alte Gewichtseinheit nb. Greina (Greina- Pass, 
Greina- Alp) scheint von der deutschen Form (Krinne) beeinflusst 
worden zu sein, dundzéna Kost, Kostgeld (eng. dunzaina Dutzend, 

1) Vielleicht trat für stillicidiu *stilliciniu > stalsden (der Vortonvokal 
blieb vielleicht desswegen erhalten, weil man den Zusammenhang mit stela 
fühlte) > staligdin ein; cf. eng. standschegns. 
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Kost, Kostgeld) ist natürlich kein Erbwort, vgl. daneben ol. Zeina, 
dizeina <decena. Dem ena in klaséna Zäunung (im Lungn. daftir klazir») 
entspricht im Tay. -idna, es muss also das e offen und n gedeckt ge- 
wesen sein: *claudenda + clausura (clasura?) = clausenda (clasenda), 
clausenna, klasidna? Cf. auch tarsenna, tarschenna (trans-) “Gang in der 
Mitte des Stalles bei Carisch. Übrigens scheint wenigstens die eine 
von beiden Formen importiert zu sein. Neben méndar “geringer, 
schlechter’ steht méndar junger Bursch, im Ueng. in beiden Bedeutungen 
mindar, welches nach Pult § 261 ‘remonte évidemment à minor et non 
pas à l'allemand minder. Wie aber minder (aus minor) erklären? 
Man künnte annebmen, es sei minor zu mein-r geworden, wozu dann 
ein Pl. meinúr-s, minúrs und wonach dann wieder min-r minder, das 
wäre aber wohl etwas zu kompliziert. Wegen des ol. Wortes cf. übrigens 
Dee, I 525, 31 menderschaft im Sinne des heutigen “kumpañd da mats 
Knabenschaft. ($)péndra ist nach ($)pindrd aus (er)pignerare -peinerar ete. 
gebildet. éndis ‘Nestei’ hat sich nach dem Zahlwort gerichtet (im Tav. 
indi$ für undeci und indice). 

$ 25. tsep cippu, sek(2)') siccu -a, $pes, resta arista, métar mittere. 
-et(3), kresar, Infix -es-, ferm, erps und erpst irpice (über die ver- 
schiedenen btindnerischen Formen cf. Gart. $ 39. Es hat vielfach 
Beeinflussung durch irpicare stattgefunden. erpst steht vielleicht. für 
erpst'). vert verda, lungn. bert birotu (vgl. $pert), woneben derat in D, auf- 
fällig ist, man erwartet bert oder aber derat. Dann el ille, stela stilla, 
vets video, pets fettiger Schmutz an Kleidern etc. (picen) ete. Daher 
gehört wahrscheinlich auch t$eténo “was von den Querlatten am Korn- 
gertist ausserhalb der senkrechten Balken, durch welche sie gehen, 
hervorragt = circina (circen)? 

§ 26. Es bleiben einige Fille, wo e durch einen Diphthong ver- 
treten ist. Für das Obw., speziell für Disentis, wo perdere, dir'gere 
(pidrdar, derësr) so scharf geschieden sind, ist e > fe von vorn- 
herein ganz unwabrscheinlich. Anders im Engadin, wo spiritu zu 
spiert u. dirigere zu dearzer werden kann. Aber auch hier wird es 
nicht leicht sein zu entscheiden, ob z. B. biert (birotu) lautgerecht ist, 
oder ob nicht vielmehr, erst infolge des Schwankens zwischen ie u. e 


1) Anderwärts set. Man könnte in plet’ grosse (platte) Schelle ein Suffix 
jecu erblicken wollen. In Somvix sagt man pa'tle't, was auf plutidle platidla 
(plattella) ‘Schelle der Herrkul weisst. Tav, plek. Vgl. ferner lung, kavrét' 
Art Dachsparren capr-. Unklar ist vadrét Lawinenschnee, der an manchen 
Stellen des Thalgrundes noch im Sommer zurübleibt und über den Flüssen 
Brücken bildet, neben eng. ete, vadret Gletscher. Auch im Tessin erscheinen 
Formen auf -été. 
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(ea) d. b. der wm- u. der us-Form bei altem e, auch zu dert biert 
trat. Wenn man z. B, in D. iserkal (asserclu) wie t$erkal sagt, im En- 
gadin dagegen ¢siert’al wie siert'al, so liegt es nahe, anzunehmen, dass 
die beiden Wörter sich in beiden Fällen beeinflusst haben, nur im 
entgegengesetzten Sinne. So mögen sich auch -dert- (zu dirigere) und 
expert- (flink, gewandt) beeinflusst haben, daher einerseits -diert 
andrerseits $pert. Im Engadin, wo die Fälle von Ablaut stärker ein- 
geschränkt sind, erscheint ie dann auch in Fällen, wo es kaum 
lautgerecht sein kann. Vel. viergia, schierpa (= ol. st erpa) “Feldgeriit- 
schaften Koll. zum Sing. $ierp (= obw. st'erp) “objet, outil, das 
natürlich nicht = corpus, wie Pult meint, sondern germanisch ist. Im 
Übrigen vgl. wegen (orto $ 13, 3. Das alte ubiedi ist natürlich eine 
Jüngere Bildung (ubiedi : ubadiantss = sábi : sablant$e, oder ein kirchen- 
sprachliches obediens?) Im Engadin trat der Diphthong nicht mehr ein: 
ubeidi = leif (levem) cf. meidi nb. obw. miadi. Das ie von pulieder 
kann nicht auf e beruhen, es mtisste denn das Wort erst spiit impor- 
tiert worden sein, ¿e zeigen dann auch die Vertreter von absinthiu: 
D, isians, Sent usens, Dann did ‘viel’, bei dem die Kürze vielleicht 
wie bei per (pure), mel mulu ef. § 28, eng. mera!, und das id vom 
PI. aus zu deuten ist. Cf. Index. 


A 


§ 27. à und u fallen überall zusammen und erscheinen in rom. 
freier Stellung als è. 

Zu per (it. pure) ‘erst und daraus péra nur, immerhin ete. ef. 
S. 486 mel. Zu poliu ef. § 22. Zu miur Maus AG. I 32 und 
vielleicht auch $ 30, 

siu statt sí (susu) kommt in Morissen (Lungn.) vor, offenbar nach 
d'iu aus ditt d'u deosu, 

§ 28. Vor { haben wir fil, filo, til culu, tila zieht, guila Nadel, 
savila zu sovilá zornig werden, schelten cf. AG. VII 588: ob-irare, 
das » ist erhalten in avira Scheltwort, Schimpfname, Dann erscheint 
aber auch e: pela Stampfmörser, Stampfbalken (in der Stampfmiible), 
senkrechte Stelle, oder Fall, in einer Riese, Wasserfall, Daraus 
moviert pel Heuschrot, ef. polúna (pil-) Stoss, Haufe. Dann pélis 
pulice, mel mulu, pad lol Socke pedule (nicht pediolu, ef. tav. piél 
piéls nicht pigil piúls), brel f. = it. barile, avrél Aprilis, satél subtil-, 
-¢l : badél Holzschaufel, fursél grosses, gekrümmtes Messer zum Ab- 
schneiden von Zweigen etc. *falcile (ef. lungn. fints#l), gordél Latte 
einer Tragflechte, oder einer Leiter zu grat (erates), Sluzél Schlitten- 
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kufe zu sltuzo, fanastrél Fensterläufer, vantrél Wade, ¿Sel *axile, korpél 
Steinchen, butélar dicker, kleiner Knirps (bot, dota; in der Foppa butéla 
Bäulchen). klavéla Pflock, Holznagel. Ferner nuél’ Stall. Vgl. noch 
skutél (Carig. scuatell) “Zittergras’, nutél “Oberleder bei Car. und 
Carig. Dann bei Carisch Yani! ‘Heuboden (in D. fané), runill 
“Schleife’, cf. rund. 

Es fragt sich, auf welcher Seite die lautgerechte Entwicklung zu 
suchen ist. Man beachte, dass von den Fällen mit ¢ (Foppa 7) drei 
wenig beweisen: savila und tía, weil /, und gudla"), weil + nicht ur- 
spriinglich. Sodann könnten fil, fila von fila beeinflusst sein. Ebenso 
stehen neben ?'il verschiedene Ableitungen: 2 iláds Fall auf den H., 
Misserfolg, t'iluta cul-otta, Cala aus filá *culare in: bel’ t'alà Mast- 
darm. Man könnte so e als das Regelrechte auffassen. Es wäre für i 
eingetreten, weil es besser zum (velaren) / passte. Da man indessen 
in der Foppa fil, aber pelis, mel ete. spricht, so wird ¢ doch das 
Resultat einer Ktirzung sein. Im Engadin findet sich eine äbnliche 
Verteilung. ‚Alu gibt fikl, culu fill, dann aber piilas, mil mit mehr 
offenem (kurzem) i. Ferner -il’ (-ile), stil’ subtil-, avril. Dieses -¿0 
kann sich zu fik/ nun wiederum so verhalten, wie ol, -el (él) zu fil 
(fil). è wäre als ¿ geblieben und hätte später / mouilliert, während 
ik in fikl auf 7 zurückgeht. Aber woher 7? 

Die Diminutiv-Bedeutung von -el in karpél, fursél, butélar (butélo), 
vantrél weist auf Vermischung von -i/e und -iclu hin, wozu das -el 
von nuel (am Heinzenberg sogar avu/’) stimmt. Mit Rücksicht auf 


1) Die Entwicklung dieses Wortes ist nicht klarer als diejenige von fr. 
aiguille. Die Vorstufe von guíla wird guila sein, cf. fui aus fui fugit, kuéto 
aus kita cogitat etc, Dieses géila geht aber schwerlich auf *acucula zurück. 
Es ist viel wahrscheinlicher, dass eng. aguoglia aus agúila entstanden sei, als 
umgekehrt gúla aus gul'a. Man könnte freilich auf guilada (fil) der Faden, 
der auf einmal eingefädelt wird, hinweisen, insofern guiláds aus *acuculata 
entstanden sein könnte, wie lungn.kuildda‘ gestockte Milch aus coailada, coaglata 
(coagulata). Aber dass guila erst nach guiläds gebildet sei, ist wenig wahr- 
scheinlich. Aber ebenso unwahrscheinlich ist eine Grundlage *acúila, Man 
könnte vielleicht an ein *acúcila denken, wobei wegen der Weiterentwicklung 
plait, vit zu vergleichen wären, freilich neben den schwererwiegenden (weil keine 
Verbalformen daneben stehen) graifal, ais. ulá uélo (wel! Stachel) scheinen 
auf *acuiculare zu beruhen. Vielleicht ist guila damit in Verbindung zu bringen, 
*acuiculare konnte zunächst zu agueilar- aguilar- werden, cf, das eben er- 
wähnte lungn, kuildda nb, kuál', acwieulare und coaguluta sind allerdings nicht 
unbedingt mit einander zu vergleichen. Falls auch das eng. aguoglia auf 
aguil- zurückgeht, so wäre damit aguila > aul’a (AG. I 210) zu vergleichen. 
! wird im Eng. überhaupt leichter palatal als im Ol, cf. stil’ subtilis etc. 


AA E — 
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survatsél'a (supercilia) könnte man auch an Einmischung von -¢l’ (eclu) 
denken, vgl. dazu noch vantrél, Das ist indessen wenig wahrschein- 
lich, bei survatsél’s ist vielleicht e! (oculu) von Einfluss gewesen. 
Dagegen ist für badél vielleicht nicht *batile, sondern batillu (> badil 
ef. S. 460 Anm.) anzusetzen. ¿clu > el’ (klovéla wird von-elbeinflusst sein). 
Diese Form wäre noch erhalten in nuel, sonst aber wäre vom PL 
aus el eingetreten, Bei soté/ könnte man das e von satels (subtilis 
-es) aus deuten, vgl. mets (mutus -os), Stets (tutus), wozu jedoch 8.479, 
aorél ist vielleicht kein Erbwort (pr ist freilich richtig behandelt). Bei 
pelis kommt die Stellung in drittletzter Silbe in Betracht. mel ist ein 
Fall für sich, Maultiere giebt es hier nicht gerade viele, um so 
häufiger wird mel als Scheltwort gebraucht, es wird also meistens 
im Affekt gesprochen, vgl. per (pure), eng. mera! Es bleibt aber 
¿ela (pel), bei dem man wohl nicht Einfluss von -e/ annehmen kann. 
So muss man sich fragen, ob nicht zwischen -ilu -ulu (filu, cule) 
und -ile, -ule, -ila (-ile pedule, pila) zu scheiden sei. Wie dieser 
Unterschied zu verstehen wäre, ist mir allerdings nicht klar. In 
-lu konnte / allerdings anders geartet sein, als in -Ze, -la. Nun 
wäre es denkbar, dass 7 in 4le,úle, {la gedehnt worden wäre, nicht 
aber in u, úlu, 

§ 29, da wird tiber dia zu aia: bunaia epiphania, malanaia Gelb- 
sucht, malankunaia melanch. + mal, karparaia vicle Steine ete. Gleiches 
Schicksal haben natürlich auch ¿ga, ica, uca: kastaia castigat, daneben 
auch kastéd’a, das wohl als kasteia 4- kastid'ar (heute kastid) zu deuten 
ist, Ebenso fadaia faded'a, Sata Sed'a exsucat, aber nur med'a zu mudi 
mugire, Speta spica. omita ist natürlich von amit’ beeinflusst, vgl. vit”, 
Spi, umblit', suit’ sabucu, sit ‘Saft (der Bäume), Splint, glatt, niedlich, 
sachte = exsuc- (vgl, das alte schig; t erklärt sich vom Praedikativ 
oder vom Pl, aus, vgl. tav. kast cascu). 

Entsprechend wie fa wird auch ix behandelt: diu > diiu > dif 
(aber die > di, doch kommt hier der Pl. in Betracht), Jüngeres ix 
dagegen erscheint als if in añif = in nidu. Noch jtingeres bleibt als 
solches; itu, utu > tu (vgl. lut nb. nuf). Eine Stufe ¿eu wird übrigens 
durch aut vorausgesetzt, falls das Wort nicht zunächst aus der Foppa 
stammt!). Man hätte (und hat anderwärts thatsächlich) den Hiatus 
bei iu zu verschiedenen Zeiten auf drei verschiedene Weisen auf- 
gehoben: diju, -nivu, pudieu. Wo das iw nicht im Auslaut war, ist 
nicht zu bestimmen, welche Art von Hiatustilgung eintrat, miuda 
(micula) hat vielleicht beide Stufen (mivula und mieula) durchlaufen. 





1) Vgl. ferner lungo. -éua nb, -¿u, 
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Auch kriu kann auf krüou (cf, nidw. krif kreif) beruhen, wie anif auf 
nivu, es wäre dann Einfluss des Fem. (krius < krüva < cruda = 
stua < sudat) wahrscheinlich. Diesem iu entspricht im Eng. iti: er), 
süja geradeso wie bei tua = üja (uva)!). Die Äkzentverhältnisse sind 
nieht ganz durchsichtig, Zu verschiedenen Zeiten hat Akzentver- 
schiebung stattgefunden bei sun (d’uk) und bei Zuda, ef. Carisch : tschune 
(giuec) nb. scheula. Für auslaut. ix weiss ich (wenigstens für Disentis; 
anderwiirts z, B. i2%) keinen sicheren Fall, der auf eine Ansprache 
i% weisen würde. Die Partizipia kommen natürlich nicht in Betracht, 
vgl. aber, ausser (fu, bes. plantsiu Zimmerboden und Zimmerdecke, eng. 
palintschieu (eher zu phalanga als zu planca cf. palaunka Scheunen- 
Boden; palaunka verhält sich zu palaunk wie fava zu fafete.). Trotzdem 
ist es nicht ausgeschlossen, dass man einmal -/4 gesprochen habe, es 
konnte wieder ¿u für u eintreten. Andererseits folgt aus ¢siunk, aziula > 
igunk, aZula nicht, dass auch -iv (aus ¿tu etc.) zu id geworden sei. 
Abgesehen davon, dass die Fälle verschieden sind, hat -.« (aus itu, 
utu) damals vielleicht noch nicht bestanden. Wenn aber -iu geblieben 
wäre, dann wlirde man auch leicht verstehen, warum jfidk (cf. d'uk) 
wieder zu fluk, -iöne zu -iun, rabiosu zu Rabius wurden. 

$ 30. In gedeckter Stellung tritt in Folge von Kürzung e?) ein, nach 
?, 7, E, € dann weiter ia (über if, de). Dieses e tritt auch ein in 
Fällen wie veta, valéta (valuta) ete. d. h.in jüngeren Wörtern, bei denen 
die Tenuis nicht mehr zur Media wurde. Aber in vartit (aus vertid), 


1) Ein recht unklarer Fall ist fléua (jetzt veraltet) = eng. flüja ‘ Hinterpflug, 
Nachpflug’ d. h. eine Art Pflug (ohne Pflugmesser) die Erde aufzuwühlen. Dazu 
ueng. fliana, Conradi fliaun, Car. fluauna (worauf wieder pfalwana in Ober- 
saxen beruht). Das Wort scheint pv. zu sein, Nahe liegt eng. flüjer das Feld 
bestellen, womit wieder in Zusammenhang zu stehen scheinen sflüjer ernten 
(in Sent sfriar), flüja, flüc stehende Aehre, Saat ete, (Sent. fría). Im Ol. ist 
mir kein entsprechendes lud fliua bekannt. Dagegen ist zu beachten flux flús 
(D. fluks, man beachte das w) ‘Heublumen’, far- "das Bergheu zur Mast der 
Schweine dörren und fein machen’ bei Car. flux nb. flüs könnte auf einen Inf, 
fluar, (fluvar > flugar) weisen. Es haben sich hier offenbar verschiedene 
Wörter vermengt. Das zeigt schon die Bedeutung, dann fl nb. fr, man milsste 
denn fr- dr > fl- dr annehmen, wie bei savilé zu ira. Dem plóo, plöf in Nons- 
berg und Judicarien könnte am Rhein pliuf entsprechen § 36. Daraus dann 
pluvar (pluar) pliua, Ebenso konnte man im Eng. von pliiev- aus zu plüjar 
kommen, wozu dann plüja, Aber was wäre noch dazu gekommen? fruges, (frui), 
das in sfriar, fría zu stecken scheint, genügt kaum. Deutsches pflügen? Nicht 
in letzter Linie scheint mir ital. frugare etc. in betracht zu kommen. 

2) Noch oft à geschrieben. Der Laut steht dem i eher näher als dem e 
(das übrigens selbst nicht sehr offen ist), 
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d’it acut- ete. bleibt i. Zu beachten ist auch brit Schwiegertochter. 
Bei vita dürfte Dehnung der Tenuis eingetreten sein (etwas ent- 
sprechendes liegt vielleicht auch vor bei -i > -el, im > em). Einige 
Beispiele: frep» Gericht aus gehackten Eingeweiden, grep Koll. grepa Fels, 
d'iapa Jacke = it, giuppa, mefa it. muffa, nitafla *nifula (infula), niaf = 
it. niffo, grefla Kralle, tef (Moder-, Schimmel-) Geruch {yphos, oder etwa 
zud.Duft? (es gibt noch ein tuf mit verwandter Bedeutung; ef. ferner 
das Verbum tufá töfs stinken. Wenn alle drei Wörter zusammenge- 
hören, so hat man von /u/- auszugehen, das u hätte sich in tufá wegen 
J erhalten, resp. wäre wieder eingetreten und tofa wäre analog). 
Dann vielleicht feta Brustwarze, Zitze cf. mhd. tütte, aber auch $ 59. 
heta Hütte, betar = it. buttare. veta, vizeta, valeta valuta, pareta paruta, 
daspeta dis-, maréta zu marità, manetsa *minutiat, d'lotsa acut-. lets 
Pl, ‘Webermaschen’ liciu (1, für 7’, wegen des s des Artikels als lets; 
dagegen ist das / des folgenden Wortes dem Einfluss der Kirchen- 
sprache zuzuschreiben, anderwiirts in beiden Fällen /’). /éési Lucius. 
d'onetsa *junicea, madretss eng. madrütscha Pathin. Aber ditf = dico 
(> dit’, so noch in Somvix) +- facio, ebenso fudts für fuit’ (fut fugio + 
Suis < füis < fugis, doch mag dico eingewirkt haben) und rits (rits, rios, 
ri = fuits, fuias, ful = dits, dias, di). Ferner pes Urin, fest fuste, 
es *ustiu, udes audissem, vanias zu vari und danach udeval, varitaval ef. 
-eval nach -es, Daher gehört vielleicht auch ¿$4s “grosser Raubvogel 
bes. Adler’ zu cison, zison Muss. Beitr. ? pélo zu pitá picc-, fet'a zu 
fità, met'a = fr. miche. tset'a it, zucca'). def dietu, fret’ fructu (cf. 
daneben vit’, suit). Ebenso Stet’ *erstictu (als Part. Stondëätu), pet 
*püctu, et’ *üctu, dann vielleicht noch f$efa oder set'a (Einfluss von 
Sel’ trocken?) ‘der, früber durch Grenzsteine von den übrigen Wal- 
dungen getrennte, Schutzwald, Bannwald (oberhalb der Dörfer)’ *cicta 
(sc. silva) nb. (älterem) sexi sent'a von Tieren (Kühen), die wenig Bauch 
haben, Subst. sex “Weichen’ (daher das $: altsei kann al ted und al 


1) Damit lautlich identisch tset'a Zecke. Man könnte Einfluss von tset’a 
(zueca) annehmen, indessen ist zu beachten, dass let'9"leckt' genau dazu stimmt. 
Letzeres könnte man vom Inf. lifá aus erklären wollen, doch wäre damit 
nichts erreicht (t'). Die beiden Wörter sind vielleicht doch von einander zu 
trennen vgl, eng. zecha, licha. Wegen lit'á vgl. gliet f, ‘Schlamm’ (D, l'iata), 
Car. glitt "Froschlaich’, lomb. litta, litton, piem, mita, die mit "Letten zusammen- 
zustellen sind. Ich erwähne noch, dass das schw. stregel "das Unsaubere, welches 
sich bei der Absonderung des Ziegers an Boden setzt, und zurückgeworfen 
wird’ (Stalder) hier wieder als strigal erscheint, Dieses stregel ist vielleicht 
rom. Ursprungs (striga — strägele? Auch ¿trigal wird als Fluchwort ungefähr 
wie striéi gebraucht), aber der Fall ist doch beachtenswert. 
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sen abgetrennt werden, cf, sontéri coemet. und das gew. ¿diver nb. {$oiver 
zu cibus). Es liegt hier Einfluss von -ingo -ictu vor, bei -Zelu mögen 
auch *ductu (cf. pardet'a Zeuge, Zeugnis, radich Car.) -structu (sdritg), 
-suctu (Set’) eingewirkt haben. Dass n nicht auf lautlichem Wege 
geschwunden, zeigen sex, plor, sori, pyri. Die beiden letzten sind aller- 
dings vielleicht davon zu trennen, da auch im Eng. -nf erscheint, wo 
altes net > nt durch plaunt ausgeschlossen scheint (puoncha könnte 
pv. zu einem punchar sein, das, wenigstens im Oeng. = punctare sein 
könnte. punt’é kommt im Ol. vor, dazu punta ‘Meissel der Stein- 
hauer', pintün = kiispet) Doch liesse sich eng. sench als proklit. 
Form deuten (cf. pchürina ete.), oder es könnte ein Pl.-“ darin stecken, 
Was puonch anbelangt, so ist es nicht unmöglich, dass die früher 
so beliebte Formel ‘pugns a patgs’ (punct- et pact-) vom Rhein nach 
dem Inn gewandert ist (man beachte eng. pach). 

Erwähnenswert ist das Suffix -ef', das bes, an weibliche Grundwörter 
tritt: vakét’ kleines, leichtes Kühlein, /azét’ winziges Häuschen, so Brant, 
zu brenta, moltr. zu meltra (= schw. melchtre) gew. “zylinderfirmiges 
Holzgefiiss mit einer Oese in einer verlängerten Daube.’ £wlel Pfeife, 
penis anderw. das Prim. ¿ula zu suld sibilare. mantsazét’ kl. Lügner ete, 
Das Suffix ist noch nicht erstarrt. Im kosenden Sinne hörte ich 
suréf'al zu sora, vgl. schenderletga (Dec. 11 125 ff.), dessen sch wohl ein 
älteres schenderletg (cf. oben sen) voraussetzt ef. fr, cendrillon. Daher 
gehört vielleicht auch fudet' (fetus? ef. unten fadet'na) gew. von Kindern 
gesagt, etwa “kleines Ding’, scheint auch in der Bed. Augenblick’ vor- 
zukommen. Dann erscheint et' bei Verben: palitá palet'a einzelne 
Gräser abfressen, leicht fressen, dulifá herumschnitzeln zu duld. So 
furifá zu furá, Sulitd zu sulá, spidit'à zu s$pidá sput —, alle in 
deminutiv-frequentativem und gew. tadelndem Sinne. Ein tromblitä 
scheint #ramblet'a (das Zittern, verächtlich) vorauszusetzen. Dann noch 
von einem Subst. : ia turitón (tuur) obse., doch auch ungefähr ‘ herum 
bummeln’. 

Bekannt ist Spwret (pavor) scheu, dann oft in ähnlicher Ver- 
knüpfung wie im Deutschen ‘schwindelnde Höhe’ ‘schwindlichter Steg’. 
Dieses et’ wurde dann auf *emel (*timulus cf, AG VII 499 Anm. 4) über- 
tragen. Eng. tmüch scheint entsprechend gebildet wie Spuret 1). 


1) et’ an ein Adj, angehängt könnte man in mulet’ "der fette, meist ebene 
Teil der Alpe, wo das Vieh sich bei Nacht aufhält‘ sehen wollen (mollis). Es 
müsste dann aber Anlehnung an let’ lectu stattgefunden haben cf. fopp. mulät', 
Zusammenhang des Wortes mit muvol Grossviehhabe (mobile) würde nahe liegen. 
Ein mobililegium ' Viehsammlung, Viehsammelplatz’ wäre lautlich tadellos, aber 
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Liegt nun hier tiberall das gleiche Suffix vor? In spwrg? scheint 
üce zu stecken. Ebenso bei den Verben. Ausgangspunkt wird hier 
palitä (cf. it. piluccare) sein, woneben $polá gpaila ‘rupfen’ steht. Bei 
den Substantiven ist die Sache zweifelhaft. ei (nicht ef’s) ist nicht 
auffällig bei diesem Suffix, das am stärksten verkleinert (auch et ist 
häufiger als - eta, ebenso sagt man -uf, wenn die Idee des Kleinen, Winzigen 
recht stark hervortreten soll. Der Grund ist einleuchtend), wohlaber, dass 
es meist an weibl,Grundwörter tritt (vgl. jedoch etwa gutret’ zu gústar 
Fläschchen). Nicht zu übersehen ist dutret’ Fässchen, spasshaft für 
‘Bauch’ und das kaum davon zu trennende eng. butrech, butrechel 
‘kleines Kind’ (ich glaube, dass auch in D. butrél'ol von einem fetten, 
runden Kinde gesagt wird), Cf. dazu tirol. boterich  Fässchen’, schw. 
buderech, bütterich “Schmeerbauch’ ‘dickleibiger Mensch’. Vielleicht 
hat man nun dieses butrel mit Suet f. in Zusammenhang gebracht und 
dann zu méltra maltret’ (zu guatsr gutret’) gebildet und -ef ab- 
getrennt. 

-igiu erscheint als if’ in fosti Spur, doch ist das kein sicheres 
Beispiel vgl. das Verbum /ostiza -i22, und fostif festuca. Aber auch 
der Name rumet’ beweist wenig, da es zweifelhaft ist, ob es Remi- 
gius oder Remedius (beide Formen kommen urk. vor). Remedius > 
rumet' wäre ein ähnlicher Fall wie Laurentius > lureñ, 

meli (mille + milia), arzela, velo Villa (ON.) gehören vielleicht 
nicht hieher vgl. $toilo, eng. ula AG. I 177 Anm, 4, grel’ spricht nicht 
dagegen, da - Zu > I’ älter sein kann als stella > stela. Dagegen 
Fel’ filiu, el'as ilia + s, utslel’a aucell- ilia, gre?. Zweifelhaft ist, ob 
die Namen dazéli Basilicus, vod'iali Vigilius, d'iati Julius (Dummkopf), 
ferner vad’isld’s vigilia (im kirchl, Sinne) daher gehören (li, wozu viell, 
fastédi = it. fastidio zu vergleichen wäre, aber nur vielleicht vgl. 
tredi triticu, das wohl auch vomStiden stammt), oder unter § 28, oder 
z. T. auch unter $ 32, Vgl. noch das interessante punteli zu it. 
puntiglio $ 32. 

i (u) in rom, Stellung verhält sich verschieden. e in $tels tutus, 
met nach mets oder meta. manedal manidl- minut-. garnedals Preiselbeeren 
gran -ut- cf. rum. graunte Korn (eine ähnliche Bildung steckt viel- 
leicht auch in fortokle Meblbeere nb. berglin. /netlu ‘Sorbus Chamae- 


die Bildung? Auch mobile lectu wäre ein etwas kühner Ansatz, womit man 
nicht ohne weiteres Bildungen wie tiaratriambal, luvord/ (Werktag, ef. AG. VIL510), 
nadalnot’ (wohl nach iar not’, tor andomiun, dumend'> damiun ete.) vergleichen 
künnte, 
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mespilus’ Pallioppi. Doch ist mir der Stamm nicht klar. *fagineu?. 
Wie monedol zu sorudon, scheint sich ferner pedro ‘Wanze’ zu ludra < 
lutra zu verhalten, Doch ist das Wort zu unklar, Etwa putida + 
putrida cf. pidrias Dee, I 324, 27. Aber eng. pidéra? = pidr-era? 
pidéra würde sich besser aus einem *pidar *putidare erkliiren. Auch 
pedro liesse sich unter Voraussetzung eines pidrar (cf. ¿kuitrá nb, eng. 
squitter*) erklären, ef, pendar zu pindrá, tortón zu tortañá, téat$or zu 
igatSord (tSatsarld). putida (pidida pidda?) > pedra wurde, wenn 
ich nicht irre, von Gartner vorgeschlagen. 

Suffix -et'na (-det'na), früher auch -ed'an, aus -ugine? Man künnte 
an -udine -üine, ijn, üd'on denken, aber incudine gibt onfin, ebenso 
wird *-utine durch sorudon, sorutna ausgeschlossen, Mit ugine > ¿Uno 
(ed’sn) vergleicht sich Zontad'ol lontad'on = plantagine und lentigine 
(*lentagine). Daneben ist paina *adpaginat von den Endbetonten beein- 
flusst (ef. péri nb. kuindu, lungn. puind pugnare) vgl. daneben pal na 
Wabe. Bei ¡gine > in ist der Palatal im à aufgegangen (so/in f. 
siligine, fulin m., ruino = robigine + ruina?). Von diesem *üjn 
(ugine) mag *ün (*in udine, ef. eng. ün-), oder *iiden utine angezogen 
worden sein. Wir haben: d’uvantet’na juvent., val'adet'tna oder vel. 
Alter, samaladet'na (da la s, “gleichen'), unfladel'na Anschwellung, 
Strandzadet'na Asthma, (an)korsadet’na (onkresar) Wehmut, Heimweh. 
marsadet'no Faulheit (mars), st'iradet'na Finsternis, pasadet' na Schwermut 
(pas welk, nicht frisch), gravadet'na drückendes Gefühl, Die Beispiele 
könnten vielleicht für die oben angedeutete Erklärung aus wdine 
sprechen, da man somal'odelna similitudine, d'uvantet'na *juvéntudine?, 
gravadet'na gravitudine? als Vorbilder auffassen könnte. Cf. jedoch 
ML, II $ 429. et'na < udine ist nur dann lautlich möglich, wenn 
ant'in = incugine. Aber incudine > incugine würde eben auch das 
starke Vertretensein von wgine vorauszusetzen. 

Von et'na wurde wahrscheinlich fadet’na angezogen, ef. Car. fadigna 
nb. giuvantegna etc. = fet- inea > fedeña? vgl. oben fudet'. 

Wir haben also für i in rom. Stellung durchweg e, wenn ein Ver- 
schlusslaut folgt. Sonst aber: ¿sla häufig in Ortsnamen im Sinne von 

1) Eine interessante Bildung auf -erare scheint das z.B. am Heinzenberg ete, 
fortlebende tésvrar téévra zu sein (zu cibus, cibare. Vielleicht nach biberare, doch vgl, 
auch téavéra *Mahlzeit' cibaria), dazu tiévor ‘Schmaus (der Dorfjugend bei 
Unterhaltung, Tanz), Fastnacht', obw. tseivar, seivor "Fastnacht. Sonst er- 
scheint -orlá: t'id'orlà zu t'id'à, ¿kofarlá (2) "ausschwatzen' ef. Carig. scafa 
"Schrank, Schwätzer’, pondsrlé, wahrscheinlich für pandalä ef. Car. unter pender : 
pandalar, pandlar, pandaligia, Ferner -ariid -röna : lohorñd zu deutsch ‘lachen’, 
téufariia zu tóúf, èmakariià (zu Smakd Smdka, &mak) ete. Doch mag wenigstens 


-arñá auf falscher Abtrennung bernhen, 
Romanische Forschungen XI, 2, 32 
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‘Aw (im Sinne von ‘Insel’ enslo, entslo) = insula (nicht ins’la). Ich 
erwähne hier, dass es in D, einen Ort wízos gibt. Anderwärts würde 
eine entsprechende Ortlichkeit (früher eine Strecke Wiesen am Rhein- 
ufer entlang, jetzt vom Rheine verheert) wahrscheinlich is/as heissen, 
und der Weiler oberhalb uizas heisst disla. Der Name kommt gew. 
in Verbindung mit d'u (deosu ad) vor und es wäre so möglich, dass 
das « daher stammen würde und dass man es hier mit einem isa zu 
thun hätte. Deutsch ‘Wiese’ wtirde lautlich stimmen, ist aber doch 
wenig wahrscheinlich. Ferner sibla subula, nibal, d'ibla jubilat, denen 
wieder muvol und mugol mobile, sugal insubulu entsprechen, während 
Stublo (=dubal duplu) *stupila mit sorudon (manedal) geht. Viell. lautete 
sibla, als 7 > i, sivla (süvla), nicht aber stubla: stuvla.. Etwas 
anders wird es sich mit -ikla: formikla, urtikla, briklo (verruca) verhalten. 
Man kann nicht wohl icula (ucula) ivla igla ikla') ansetzen. miuda 
(mienla) könnte allerdings möglicherweise von endbetonten Ableitungen 
beeinflusst sein (Smulds was leicht zerbrickelt, sasmuld sasmiula, maluns 
ein Mehlgericht = ueng. mikluns), aber es bleibt spriuda‘ Spitze, Stachel 
an den einzelnen Körnern an der Ähre’, worin doch wohl spicul — 
steckt (+ ? spina, Spreu. Vielleicht dürfte man auch auf it. spar- 
pagliare nb. spagliare, obw. spargliar [könnte allerdings ex-pariclare 
sein] hinweisen, spriw» kann für $par- stehen. Sodann ist oeng. 
mievla aus mieula (cf. miel, das sich zu d. $miul genau so verhält, 
wie miet zu miut) nb. urtia furmia, virüja zu beachten. Im Ueng. 
allerdings mikla, spiklar “Ähren lesen’ nb. oeng. spievler, d. ¿pugol uns 
“Ährenbüschel, das für spiv- spuvl'uns stehen wird, So wird man 
wobl -ica, iga, igla anzusetzen haben, wobei igla jünger wäre als ¿> e. 
Dagegen dürfte prigal zunächst mit miuda zusammenzuhalten sein und 
wegen der verschiedenen Weitergestaltung könnte man vielleicht auf 
paval ($taval) nb. praulo, eng. parevla ‘Märchen’ hinweisen ($piagal 
wird dagegen deutsch sein, ef, ueng. spejel, Dabei ist oeng. spievel 
beachtenswert, vgl. auch paiver nb. ueng. paijer, die wohl auch nicht 
Erbwörter sein können). 

Vor r tritt wieder e ein: $pert, perla, denen im Eng. spiert, pierla 
entspricht. pir-/a und is-la werden also verschieden behandelt und 
es diirfte demnach die obw. Erscheinung mit der eng. zusammenzu- 
halten sein. Nun wäre es denkbar, dass die Einwirkung des r auf 
u (ü) etwas verschieden (mehr wie im Engadin) gewesen und dass 
man so bei miur(s) ohne Kreuzung mit dem d. Worte durchkiime. 
mures wäre zu miiers, miers geworden. Nun ist es wahrscheinlich, 
dass bei ia und ix eine Verschiebung stattgefunden hat ($36), freilich 
| 1) Vgl. rikla Rene. 
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zu Gunsten von ia, aber das musste doch ein Schwanken mit sich 
bringen. Bei miars > miurs hätten endbetonte Ableitungen (murl’ina 
Mäusekot, *murets |jetzt miurets] junge Mäuse) mitgewirkt. Den, $ 22 
angenommenen, Wechsel ¿ts (vielleicht auch is) iv möchte ich hier nicht 
anrufen, 

$ 31. Vor Nasal: spina, vin, Vina, in ete, Dann tingle zu tinglá 
klopfen, schlagen, ‘Sinkla zu tsinkla für tsint- nb. tsenta Gurt, das 
natürlich, wie /ento, tenta, importiert ist. ins (unus) “man” (vor dem 
Zeitwort in, s ist hier gefallen), Dann aber ¿grema Ritze, Spalte, 
anderw. ¿drem zu rima, fem, Spema, -ém : suném Schellen, Geläute 
Geklingel, Musiziererei, sovilém Schimpferei, t5u/arziiam Schmiererei 
und so beliebig viele andere, sémia simia, l’iama lima, éndis undecim, 
durmén *dormindo, fud'ian *fugindo ete. per pineu Tanne, modréna 
Stiefmutter. 

Dagegen erscheint # in pi» pint’s “klein aus pink-, pikk-, minl'a 
(omni- unquam AG. VII 537) ‘jeder' indekl. Es ist also die Palata- 
lisierung des lk in diesen Fällen jünger als i > e. 

Bei kuindi$ scheint kuitórdis gewirkt zu haben, übrigens habe ich 
auch kuéndis gehört. 

$ 32. Bei jüngeren Wörtern erscheint oft à, wo man e erwarten 
sollte und umgekehrt e für ¿: pis Gebiss am Zaume, pipa Tabakspf, 
soltá suéntala fifa nach der Pf. tanzen, pika, rifà = Reuse, dann ‘Art 
Reif den Käse zu formen’ (eng. rüschla ‘Ring um einen Stock’ etc. 
Car. rischla ‘durchlücherter Kübel ohne Boden den Käse zu formen’) 
und endlich “Fallthüre, vom Heu- in den Viehstall, oder von der Küche 
in den Keller’ Carig., vgl. rischi f. “Loch, wodurch man das Heu vom 
oberen Boden in den Stall herabliisst’ im Kt. Uri, deutschbtindn. rüschle 
Stald. smitsa“Weberkleister’ zu deutsch schmitzen (beschmutzen), oder 
eher zu schw. schmiitze (schmutze) ‘schmieren’ Stald. Dagegen wird 
hisli “Abtritt’ eher mit (slo zu vergleichen sein. Das Wort dürfte schon 
alt sein, es wird nur in trivialer Rede gebraucht (für sokrét, kumd = 
Gemach), Vgl. dazu noch mislé mis/a “peitschen’ zu deutsch schmitzen 
(Schmitze)? Umgekehrt: res Riese, tredi triticum (wohl aus dem 
Veltlin). Wabrscheinl. /era langdauerndes Einerlei bes. vom Wetter, 
tav. Zero spricht nicht dagegen vgl. sera (für saira), das auf einem 
importierten sera beruhen dürfte. Strézo “Niederlage, das gemiihte, 
auf dem Boden liegende Heu, die Todten auf dem Schlachtfelde’ Carig. 
Vgl. strüzi Pl. “übrig gebliebene Heureste z.B. auf einer Wiese’ Stald, 
Man könnte zwar an dis-frus-are denken, doch beachte man: strisar 
‘zurlicklassen, zerstreuen, verlieren’ bei Conr. = d. $torsd (dieses 
könnte lautlich auf dis-tract-iare zurückgehen) und strüzi = streutschete 

32* 
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bei Stald. Ferner /legalman Flügelmann (doch glaube ich auch: Rego) 
Im letzten Falle also wohl direkte Wiedergabe von # durch e (vgl. 
entsprechend blet = blöde, kon- kunditér Conducteur). Das e in 
Strého streicht’, rek(a), Pl. gew. res, könnte durch das À verursacht 
sein, vgl. entsprechend ruA(s), ru(h)s ‘rauh’ (schw. ruch), Struha 
‘Schnupfen’. Sonst lässt sich oft nicht sagen, ob e importiert wurde, 
oder erst rom. ist, vgl. gués gewiss, kel’ Glück, heto, Snétlo (anderw. 
inékla), hétsi, Sprétsi, Zeta Speckseite, ¿pel Spiel etc. Ähnliches gilt 
auch von den Namen auf -¢li : bozéli, d'iali, vad iali vgl. dazu -el aus 
-ile, Vgl. auch noch puntéli = it. puntiglio (Wiedergabe von it. 7 
durch Zi, oder nur mittelbar mit dem ital. Wort zusammenhängend ?, 
Vgl. lentélgia “Linse’ Carig., skdld'a nb, skal’d, Skal'oles “Kleie”, #bald'd 
nb. #bal'4, Ferner tald'» “Schnitte” zu tolá. Letzteres ist offenbar 
analog gebildet, nur fragt es sich, ob die Analogie von, aus dem 
Stiden stammenden, Formen ausgieng, oder aber von Fällen wie koedl 
kavald'i. Zu beachten ist auch der Umstand, dass auslautendes 7 auf 
älterem ld”, 1£ beruhen kann. d’eld’s = schw. gilge ‘Lilie’). 





5. 9. 


§ 33. 0 wird genau so behandelt wie e, nur fehlt ein dem id 
entsprechender Diphthong. Wir haben also: is (aus we), e, à, 0, 1, u, 
fu (in Tavetsch auch noch ei aus freiem ie und « aus freiem 0), 

fart hortu, plart’ porcu, laf, las, niaf novu. Dann plisvia plovia, 
d'lovia jovia, woneben fopa nicht direkt auf fovea zurtickgehen kann 
(importiert, oder 4- cuppa, cf. it. cupo?!)). Aber notsos und das un- 


1) Sollte nicht auch das rätselhafte kaviart’ kavort'a (für kavord’s) cf. AG. 
VII 519, ähnlich zu deuten sein? -ord'a würde: -orga, -orica, oder viell. auch 
-orida voraussetzen, Man hätte vom Subst. auszugehen, Etwa gorga (cf. eng. 
gorgia?) + cav- (cavus oder eine Ableitung von cavus, cavare vgl. den häufigen 
ON. kaverdiras, der für kavrad- stehen kann, dann kovrádi, kavréin Alpnamen, 
kavrein ein Hohlmass [nicht in D.], friaul. Favór), So leicht die Nebenform 
cavorgna sich von cavern-iu, *caviern aus erklären lässt, so schwerbegreiflich 
ist es, warum cavonia, ohne Einfluss eines andern Wortes, zu cavorga hätte 
werden sollen, Bei cavorgna läge es nahe cav-anea (nach mantoria, champogna, 
pit'oria) + caverna anzunehmen. Möglich, dass auch das Verbum kavavid kavonia 
auf *cavanea weist. Nach kavaia nb. ková dann vielleicht tortoñá nb. ilterem 
tartar; slomperñá slomproña zu slámpor; ¿longarñá "schlottern, nicht solid sein’ 
zu älängar slangra gew. von einem abgemagerten, kraftlosen Menschen (schlank) 
und nun auch téufarid täufrona zu t#uf schmutzig’, Fblotiaráá zu bletá “nass” ete, 
Von ¿longarñá aus dann wieder élangorio "lottrige Person oder Sache’ für ¿lon- 
grona, cf. auch kaloria nb, (älterem) korloñs *Schneckenhans’. 
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klare /otso “Strassenkot’ entsprechend t¿4rso, meza ete. Dagegen wieder: 
pi aus “pies (postea, vgl, die Reflexe von bestia), das in tonloser 
Stellung zu pis wurde und dessen $ dann fiel, wie das s von plus, post 
(po), deosu, susu und nos, vos im Ueng. 

Dann aber ports, port's, bof, nofs novus, mors mortuus, pors porcos, 
ofs etc. Ferner ots hodie, ot’ octo und vielleicht das -%u (aus -ou) der 
Ortsadverbia (lau, kau, t$ou, nou) zu loco. t'iarp für korps oder eher 
*kors (cf. lung. ers irpice) diirfte ein Wort der Kirche sein, oder 
wenigstens unter dem Einfluss der Kirchensprache stehen. Im Volks- 
munde kommt das Wort kaum im Plur. vor, es lag also kein Grand 
vor, corpus anders zu behandeln als tempus, pectus, fundus, pignus (pens). 

Wie nun von ¢siak (caecu) aus: t8oks, t$oka (cf. daneben tógks, Sek, 
‘Seka “schielend’) eintritt, so erscheint auch umgekehrt ia für o. So 
wohl in Wörtern wie bliak Block, stiak Butterballen (Stock), bist nb. 
bot ‘kleine (runde) Erhöhung auf der Oberfläche’. Ebenso bei piast 
Pl. posts, poss (poss) “senkrechte Balken des Korngertistes (kisné), 
durch welche die Querlatten gehen’ zu poste. tsagriim fiers “Art zu- 
bereiten Ziegers’, fiars (fortis) = fiert +8 (fors : fiert = mors : miert). 
Selten dringt i» in das Fem. oder in den PL: bubriolo (biber-) Robr- 
schachtel, propiasts, piavals. Auf ein älteres pierfa “Sau’ (so ander- 
wiirts, viell. unter Einfluss des synon. diest'a) nb. port'a (heute nur 
noch als Schimpfwort) könnte viell. p/art’s “Molch’ weisen, ef. $ 13. 
Vielleicht liegt zwischen Carisch's ‘inna da quatter pezzas” (anderwärts 
für pezzas : paletsas pell-icias) und d, piart'a : ina de quater perlas 
(perticas). 

o in ramböt ‘ Groppfisch, Knirps’ (rana + bot-), nok = it, gnoceo, 
tok, kok ‘Kern’ in der Kindersprache auch ‘Ei’ (koka Kuchen). Dann 
fogôt, barlót Hexensabath, pisorót Bett... er (pis-er-ot). Dieses -öf 
ist wahrscheinlich importiert, man sagt sonst -ut (-ottu) : mantita, 
polüta (pala), razd'üts “Handsiige’ (rezd’a ‘Siige’ zu razd’d), satlit(o) zu 
sadidla ete., kamizit (scherzh.) wer nur das Hemd anhat, sabiútt nase- 
weis, sovilút wer sich wegen jeder Kleinigkeit erzürnt (savi/d) ete. 
Vgl. jedoch palist Pfeil (pil-ottu), dann die Weiterbildung kulists “Hals 
und sliat “Speiserbhre’, Car. schiliez, eng. schilöz (tschilöz), wobei es 
fraglich, ob schilöz von culóz, oder $léot von $liat (schlecht) beeinflusst 
ist: cibal- ott-, tsuval- tsul- t3ol- tsil- (ef. eng. schinager zu schonen), 
oder zu sibilare ef. schüvlé! ‘ Kinderpfeife' Pall., aus dem Begriff “ Pfeife’ 
hätte sich zunächst der von ‘Ròhre’ entwickelt, 

Das Part. richtet sich öfter nach den übrigen Formen des Verbums. 
Bei kot’ (kôt'al Kohle), tost könnte Einfluss des Fem, oder des Pl, vor- 
liegen (tost in plitóst ‘eher’ vielleicht importiert), vgl. aber $/öis nach 








 — 
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ÿfôi = fodit, fodere vgl. rítis rítiso (älter russa cf. rusno, eng. rossa 
Loch, also hier, wie bei kroz, fr. creux ete., Vermischung von rodere 
und fodere) zu riti = rodit, rodere, So gehen auch die Subst. fos, 
fos nicht direkt auf lat, fossu zurück. Eben so leichtverständlieh ist 
das attributive gop “bucklig’ nach gops, gopa selt. gobs. 

$ 34. Besondere Berticksichtigung verdient das o in kolor corylu, 
ebenso im Eng. Da das Koll. kó0/oro verhältnismässig selten ist (man 
sagt gewöhnlich kal'askólor Haselstauden), so wird das o wohl lautlich 
zu deuten sein. Da ferner bei *coluru keine Synkope des Nachton- 
vokals eintrat (kolar nicht kéulder), so scheint daraus zu folgen, dass 
das auslautende u nicht über den Nachtonvokal hinweg wirken konnte, 
vgl. daneben Ziandar aus *genru. Dann gehört vielleicht daher: torkal, 
das sehr wohl Erbwort sein kann (zum Pressen von Leinöl gebraucht). 
uviorkal kann daneben von kuvirol etc, beeinflusst sein. So würde 
sich vielleicht auch iserkolis) * Dachsparren”, statt isbrkal isidrkals er- 
klären. In asserculu wäre e zunächst geblieben, bis es von circulu 
(tserkal) beeinflusst werden konnte, Freilich kann man ebensowohl 
Einfluss des Pl. annehmen und neben forkal steht, freilich nicht ganz 
gleich geartet, píwol. Die Wórter auf -icu, ¿du zeigen regelmässig 
den Diphthong: duméosti, Havi, miarvi morbidu, tisi toxieu. Der Diph- 
thong kann hier bei der Stufe teviu eingetreten sein, oder viell. noch 
später, vgl. krédi “Kredit” aus einem importierten krédi(t). Allerdings 
ist zu unterscheiden zwischen der alten, gemeinbündnerischen Diph- 
thongierung und einer jüngeren, welche das Engadin nicht mehr mit- 
macht: obw. miadi, ubiedi nb. eng. meidi, ubeidi. Sonst ist farfan (nb. 
eng. orfen) vielleicht analog gebildet, das gleiche ist auch bei d'{at$an 
coccinu, aptostal leicht möglich, Bei miut, viut, stut molitu ete. ist die 
Synkope natürlich älter als die Dipbthongierung, ebenso wohl auch 
bei propbst, prup-, älter parp-. Ferner vocitu, soceru, die behandelt 
werden wie coriu und wo man sich fragen kann, ob die Brechung 
vom u oder vom Palatal herrtihre, Für letzteres würden sira, ¿vida 
vocitat sprechen, für die erste Miglichkeit dagegen kué (kueir, *cocere) 
mit der Behandlung von cora, nicht von toxicu, coriu. stra, ¿vida 
künnen von sir, vit becinfluss sein, doch auch cocere vom Praesens, 
Übrigens kann der Unterschied zwischen kolor und miarvi in der 
Qualität des Nachtonvokals begrtindet sein, kaum dagegen derjenige 
zwischen tisi und mini, stúmi (Ströli), die verschiedene Deutungen zu- 
lassen. Besonders $tröli‘ Spassvogel, eigener Kauz’ eng. stroller“ Wahr- 


sager, Taschenspieler, Geizhals’ ete. (wegen der Endung vgl. badliner 
“drap de lit’ in Sent nb, botlini in D.) kann ein verhältnismässig junges 


Wort sein. 
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§ 35. Vor Palatal (ausser vor 3, 2, ts) tritt wieder für va : e, à 
ein. Die Verteilung von e und í ist nattirlich dieselbe wie $ 14, delas 
*doleas, fel’ Koll. fel’a, vel’a *volea, vél'i *voleam, el’ oculu, bel’ botulu 
‘Darm’ Koll. del'a (botellu konnte nur buds, botella : budidla geben). 
Aber: wi “voleo (*vtiel’, viiei ete.), tisi toxicu, sir(a) soceru -a, vit(a) 
*vocitu -a, ¿vidá ¿vida vocitare (das t in vit wie bei dit, trit ete.). 
Vgl. dazu Dee. I 322 ff. fiegla, diegla, iögls nb. ögls (letzteres ein Ver- 
sehen, oder Anlehnung an oculus). 

Es fragt sich, ob in all diesen Fiillen die Diphthongierung wie 
sonst zu erklären ist d. b. ob del'as, vel’a zunächst mit pliavia; el, sir, 
tisi mit fart auf eine Stufe zu stellen smd. Für {si wird dies be- 
wiesen durch kudisa nb. fir (coriu), für sir, vit durch kué (cocere) und 
wohl auch durch of, pet’an ete. wenigstens wahrscheinlich gemacht. 
Dagegen mag es ganz unentschieden bleiben, ob volia, vuelia vuela, 
oder aber volia, vola vuela anzusetzen ist. Von octo, cora etc. darf 
kein Schluss auf volia gezogen werden, /' konnte wie i wirken. Zgrel's, 
das ich $ 14 2) anführte, beweist als Verbalform zu wenig, aber ¿ls 
(gils), bel’a, vel’a (vetula) können auch nichts entscheiden. els zeigt 
wenigstens im /' Eifluss von el’ (cf. mils melius); der Sing. bel’ ist 
vielleicht ebensohäufig wie bel'a cf. bel’ ald (b, *culare Mastdarm), 
bel’ grias, b. Stitarn ete. Ähnliches gilt von -é%, -eño, bazéñs (bazéins), 
ven venio ete. Bei jtingerem -eri neben altem -un (-oniu cf, $ 43) 
mlisste man wissen, in welcher Form das Suffix zuerst aufkam, viel- 
leicht als -ön-. 

Keinen Schluss gestattet der Umstand, dass andere Mundarten vor 
Palatal den Diphth. resp. dessen Weiterentwicklung zeigen, während 
vor auslautendem « vielfach o erscheint. Für alle Mundarten Grau- 
bündens gelten zunächst die gleichen Brechungsgesetze, nur waren 
nicht alle gleich konservativ. Wie man anderwärts (ausser dem Obw.) 
das praedikative -s fallen liess, so liess man auch unter-dem Drucke 
des Pl. und des Fem. das praed. nof(s) an Stelle des attributiven nief, 
nöf treten und nun auch of (ofs, ova), os (os, osa) für ief, ies etc. 
Ein sprechendes Beispiel dafür bietet Ems, wo die alten Leute noch 
ziemlich viele ie kennen, während die junge Generation o vorzieht. 
Übrigens sind die alten Attributiva z. T. als Substantiva oder Ad- 
verbia erhalten, so im Engadin: nöf, bön, lint’ (longu), nöss, gröss, bel’ 
Heiligenbild, be ‘nur’ zu bellu, Vielleicht steckt doch auch noch mortuw 
in barmór -a, Car. barmier -a, in Disentis aber parmiart indekl. und 
nacbgestellt. Das auslautende £ beweist natürlich ebensowenig etwas, 
wo miert noch bestebt, als das Fehlen desselben da, wo man miüert, 
miert aufgegeben hat. Dagegen könnte das p älter sein als 4. In 












diesem Falle köunte man an ein erstarrtes: per (pro) illu + 
‘für den Verstorbenen N.', heute: pal dof yn( ket N. dake A 
Gebet, eine Messe für einen Verstorbenen in der Kirche angezeigt 
wird, Wenn bonae memoriae, bene memoriu of. Zs. XXI 235 zu Grunde 
liegt, so künnte man wegen p an Einfluss von pia memoria, oder ein- 
facher von par (parmiart ergab freilich wenig mehr Sinn als barmir, 
aber es waren wenigstens zwei bekannte Wörter) denken. ori > ier 
würde einer jüngeren Entwicklung als coriu > fir entsprechen. 

Zu miaral cf. $ 14, $mul's“knetet, kaut’ ist von ¿mulá aus gebildet. 

§ 36. lu (u) tritt ein bei fiuk, liuk, d’uk, riuk Gebet (von ruga 
aus), dtun, !uns (Cunts = it.concio) leicht, viut, miut, siut *moltu ete. 
Bei den letzten drei zeigt auch das Engadin Formen, die auf feu 
(> ieu) zurückgehen (vottu, vuettu, viteultu etc.), nicht aber bei den 
übrigen. Über fíuk ete. cf. AG. I 27 (Epenthese des w der Endung). 
Tückholm, Etudes sur la phonétique de l'ancien dialecte sousselvan, 
Upsala 1895, S. 35 nimmt Einfluss des Konsonanten auf den zweiten 
Diphthongteil an. Die abweichende Behandlung von focu reicht bis 
Stalla, bis zum Gebiet, wo c, y grússere Tendenz zeigen palatal zu 
werden. So künnte man die verschiedene Behandlung von focu aus 
dem verschiedenen Verhalten des c erklären. Das Gebiet, wo Focn 
regelmässig ist, ist indessen auch dasjenige, wo # bleibt. Da nun, 
wie es scheint, auch novu, bonu auf dem i-Gebiet wie focu, longu be- 
handelt wurden (vgl. AG. 1133: niuf, biun), so könnte man annehmen, 
es sei hier die Abweichung durch den Übergang von # zu i herbei- 
geführt, dort dagegen durch das Verbleiben von # verhindert worden, 
Das Engadin duldet nicht # und w in derselben Silbe: itu, tu, dw; 
voltu, vueltu viteultu, vieu- (oder viu-). Am Rhein, wie am lun wäre 
novu zunächst zu núevu (núsvu) geworden, dort nun wäre der zweite 
Diphthongteil, beim Übergang des ersten, betonten zu ? velar ge- 
worden, wo # blieb, wäre dies flia: Eher für diese Auf- 
fassung scheint mir #'uné zu sprechen. Aus /liak floccu, nb, fiuk wird 
man nicht viel schliessen dürfen, g war für die Epenthese giinstiger, 
es konnte aber auch stiirker auf den vorhergehenden Vokal einwirken 
als k, Übrigens kann man nicht wissen, in wie weit Verschiebungen 
stattgefunden haben und das häufigere ie für iu eingetreten ist. Pung 
ist vielleicht erst nach diung-, lungs gebildet, Möglicherweise ist auch 
tsoks von einem *Siuk aus zu erklären. Da nämlich der praed. Ge- 
brauch dieses Adjektivs wohl der gewühnlichere ist, so ist die Ab- 
irrung immerhin etwas auffällig. Ich erwähne noch, dass d'uk in der 
Foppa eine Stufe fidk voraussetzt, woraus fieuk, féuk. Dieses fiuk 
schliesst aber älteres /#ewg- nicht aus, 
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§ 37. Aus einer Zeit, wo ue (uo) nicht mehr zu ¿e werden konnte, 
stammen: kudisa coxa, fusins “Loch, Feuergrube, Esse’, kudi (Dec, I 323: 
cubi, wozu iügls oculos nb. fiegla folia zu vergleichen), ¿fué = *cocit, 
fodit, wozu Inf. kué, ¿fué mit dem gleichen e wie in ve habere, vera 
viria. In Ems spricht man: kiss, fóina, es trat hier also keine Brechung 
mehr ein, falls kóisa nicht etwa für kudisa steht, das entweder die 
alte Form wäre, oder auch erst aus kueisa entstanden sein könnte 
(Ems kennt sonst kein ei). Diese Brechung ist jünger als der Schwund 
von intervok. d: fodit, fe, sf6i &fuei. In D. sagt man übrigens ge- 
wöhnlich: köi, $fói für kusi, ¿fué und für kué, Sfué, wobei oí auf 
analogem Wege wieder eingetreten sein muss, Da man ri = rodit, 
rúi = rodere nb. ruf hat und ebenso priii ‘keimt’ Inf. prúi (für prué 
prodire) nb. prué, so könnte man köi nb. kué und dann auch kéi für 
kugi darnach erklären. Allein wahrscheinlicher ist wohl, dass rué erst 
infolge von köi kué nb. rfi aufkam. Man wird zunächst sfuei, *Sfueir ; 
*kos (aus koë), *kueir anzusetzen haben, Dann kói für kos) wie plai 


1) Cf, zu koi, plai, ai, tai, lai AG. VII 465, ML. 88 167, 172, 235. Die 
Erscheinung ist nicht klar. Man sieht nicht recht, warum nach (di)Zein : di zu 
plazein, *kogein : plai, koi und nicht eher pla, ko gebildet wurde. Es wäre mög- 
lich, dass kot, plai für ko, pla erst vom Imperativ aus eingetreten wären, dann 
wäre von tacere auszugehen, wo der Imper. häufiger ist. Jedenfalls ist bei lai 
vom Imperativ auszugehen; à tritt sonst für altes #, nicht für 3, ein. Für laëa 
wird zunächst *la, dann lai eingetreten sein, dann lais (lais?/ mit Imperativ- 
geltung, das ja wohl ebenso häufig ist wie der einfache Imper. *laxio bleibt in 
D. als las, in Medels dagegen, wo facimus : fain lautet, tritt von sain aus auch 
sets ein, vgl. Zets (Zet') für d'it' (dico) im Lungnetz, Bei koi etc. ist indessen 
noch etwas anderes zu beachten. è für # ist jung, das Engadin kennt die Er- 
scheinung nicht, Das Engadin bewahrt aber auch dis Nun fragt es sich, wie 
der Unterschied zwischen Obw. di und eng. día zu deuten sei. facere geht im 
Engadin, wo dat, stat : do, sto lauten, mit dare, stare. Im Obw. sagt man fa 
nb, dat, stat. So fragt es sich, ob man den Schwund des # bei facis, facit hier 
und dort auf gleiche Weise zu deuten habe. Wir haben im Obw. nicht nur den 
Imper, fai (wonach dai, stai nb. va), sondern auch fiéin (fad’éin, fid'éin), fiéis, 
Sign, figva, figs, wobei es doch nicht wahrscheinlich ist, dass trahere stärker go- 
wesen sei als facere, d. h. dass fai, *faiein erst nach trai, *traiein gebildet 
worden seien. Daneben auch im Obw. an einzelnen Orten: fein, feva etc. Die 
letzteren dürften die älteren Formen sein, eis (für fais, wie deis für dais) und 
entsprechend d'is in Ems würden genau fr. faites, dites entsprechen, wie diese 
immer zu deuten sein mögen. Daneben würde *faiein einem *fagémus ent- 
sprechen, Wie nun dieses fai- in den Imper. und dann auch in das Gerund. 
und Impf, drang, so war auch fais, fai (facis, facit) möglich, Hätte man ein- 
mal: fais, fai, fafeva (fazeiva) etc. gesprochen und entsprechend: diis, dé, 
dizéva ete., dann wäre freilich auch plai, plazéva leicht zu erklären, fais wäre 
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für “plais (ef, pai pace). Nach kois, koi dann wieder Inf. koi(r) u 
nun auch kuei, Sfoi. Zu Inf. koi(r) ef. pren fur préndor nach pren = 
prehendo, prehendit, prehende; so wird wahrscheinlich auch Ze (*2air) 
erst von ai aus gebildet sein. Gegen fodit > sfuei, rodit > rúi wird 
man kaum etwas einwenden kiinnen, vgl. pede > pei, dann Rai = 
rade Dec. I 323,41 (freilich wtirde auch Fai passen). Auch das oben 
erwähnte /udina scheint auf */6dina zurtiekzugehen, wobei födina, féma 
tür fodina, foina vielleicht durch *róvina und (darnach ?) rúsna nb. 
eng. rossa herbeigeführt wurde. *róvina erscheint häufig in Ortsnamen 
als rofna, roufna (Engadin), rufna (Tavetsch), dazu riaven “kurzer, 
abschüssiger Abhang’. Man kann das Wort als *rova + ruina deuten, 
da ruina, ruinéra(s) heute noch mit verwandter Bedeutung in Orts- 
namen vorkommen, vgl. auch schweizerisch ruffi. rova, tirol. réa, 
rova “Abrutschung, Steingeröll steckt auch in Ruéun d, Rúis (an einem 
Wildbach gelegen), das schon 766 als Ruane (in R.) erscheint, vgl. 
auch Rufras, Ravéras, Das Wort gehört natürlich zu ruere, nur fragt 
es sich, ob man *roa, rova + bova, oder aber ein *rovere (nach 
plovere?) anzunehmen hat. Wegen -ina vgl. noch kufna cutica, susno 
“Schutzdach’ subst-. 

$ 38. Nicht recht klar ist die Behandlung von sek. qu. Aus dem 
Verhalten von sek. ex kann man keinen Schluss ziehen. Auch ser und 
coxa scheinen z. B. in Ems (sis, köisa) eine wesentlich verschiedene Be- 
handlung erfahren zu haben, was man von sis nb. kudisa in D, aller- 
dings noch nicht behaupten kann. Es kommt hier auf die Zeit des 
Zusammentreffens der beiden Diphthongteile an. In den meisten Fällen 
erscheint su, das durch Dissimilation aus ou entstanden zu sein scheint, 
aber möglicherweise doch auf einer entsprechenden Diphthongierung 
wie bei kugisa beruhen könnte, Daneben nun ein paar Fälle, die wie 
miut (moltu) behandelt scheinen, 

Nicht in Betracht kommen die Partizipia miuto, viuta (als Subst. = 
Wendung), cf. dagegen vaudéa weiter unten. 

Zu den (gegen 30) mir bekannten Bildungen auf -fl lautet der 
Pl., sofern er überhaupt gebildet wird, stets!) -au/s. Das ¿ konnte 
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zu fas geworden nach diis > dis (auch facio, faciam richteten sich vielerorts 
nach dico, dicam). Vielleicht ist auch fa(r), statt fe(r) aus fair (cf. soceru > 
sir) erst von hier aus zu erklären. plai nb. plazein brauchte nicht zu folgen, 
foi ¿fuiéin (für Sfuein), rúi ruiéin, koi kuiéin (für kuzein), dui dud'+ (dücere + 
ductu) in Ems wird man kaum als Stütze für diese Auffassung verwerten dürfen, 
vgl. sfois, ris. 

1) Nur zu fol'él lautet er fal’ols (anderw. fil'ol, fil’ols) nach fololos. 
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ziemlich tiberall lautgerecht schwinden. So, ausser in Fällen wie kanial 
can-, kaval’isl oder ga- Ausschnitt aus dem Ohr der Schafe etc. = 
cav -icl - iolu oder cav- ell - iolu?, barsial brach-, tarsial 1) das dritte 
Gras, 2) der dritte Alpknecht, Zusenne d, h. Gehilfe des S. (anderw. 
sétson, tsetson zu setius), auch bei prial ‘Kessel’ pari-, bubrial ‘Nadel- 
büchse’ anderw. ‘Pfeifenrohr’ (dazu eine merkwürdige weibl. Bildung 
bubriala ‘Rohrschachtel für Stifte, Griffel’) vgl. babrola in Sent “tuyau 
étroit” eig. Röhre zum Trinken, kutrisl Dem. zu kurté*Gebse” quartariu, 
Varial “Milbe’ cari-. Dann wohl auch bei kavrial capr-. Zweifeln könnte 
man bei skursial “Schiileisen’, das vielleicht erst von skursá aus ge- 
bildet ist, dann bei persiel ‘Gesims, Lehne’ Carig. Letzteres Wort 
wird indessen kaum mit Recht von Kübler S. 11 als paradisiolu ge- 
deutet. Dagegen spricht schon s, nicht 2. Ich möchte lieber an port- 
iolu (porrigere) denken. Übrigens musste der gewöhnliche Wechsel 
-ial -auls auch da Ausgleichung herbeiführen, wo das ? in PI. nicht 
lautlich schwinden konnte, So ist rudieuls‘ Felgen’ bei Carig, geradezu 
auffällig und man wird rudieuls nicht als rot-¿olos zu fassen, sondern 
darin Einfluss von rudi rudiáls zu erblicken haben, vgl. $kadiólo “Tasse” 
nach skadidla scut- “Schüssel”. 

Daneben zeigen nun zwei Wörter, bei denen ? nicht schwinden 
konnte, Sing. -iwl, Pl. -iuls: aviul und raviul “Krautkräpflein'. Der 
Sing. ist natürlich nicht lautgerecht, aber ist es der Pl.? Man kam 
das Verhältnis zwischen aviuls und katsouls nicht mit dem zwischen 
miula und l’aut (liut) vergleichen, Mit katsauls müsste man d’uk aus 
jocu, t'uns vergleichen. Vgl. überdies tav. Put nb, -uls (so lautet -olos 
in Tav. und anderw.), ebenso l’out nb, -os in Sent. Cf. ferner vaulta 


‘Fuder, Fuhre’ in Trans ete. und entsprechend vulta am Heinzenberg, 


vaulta bei Conradi und so ist vielleicht auch Carischs veulta in der 
Bed. “Heu-, Getreidefader” als veulta, vaulta und nicht als veulta zu 
lesen (in Diventia vaulta nach den Wörtern auf -aulta). An der Acht- 
heit dieses vaulta (< volta) zu zweifeln, liegt kein Grund vor. So 
kann man sich auch nieht wohl mit der Annahme behelfen, als sei 
der alte Reflex von -olos durch ein jüngeres, analoges -ols ersetzt 
worden, Letzteres scheint der Fall zu sein in Medels: ¿al ols, doch 
ist das nicht sicher, da hier o/s aus ous vielleicht lautgerecht ist, 
vgl. Med. tevi, ef (ovu), aber lef, roda = teivi, eif, leif, rudo in Ta- 
vetsch. Es ist demnach wenig wahrscheinlich, dass die Abweichung 
auf Seite von -euls liege. Sehr nahe läge es, die Sonderentwicklung 
bei aviuls, raviuls dem i zuzuschreiben. Allein auch hier begegnet man 
Schwierigkeiten. rapiolos geht durchaus nicht überall mit apiolos, 
vgl. roviduls in Truns, roviúls nb. avéls in Andeer (cf, flak aus fieuk 








focu), raviauls nb. avieuls bei Conradi. Ferner zeigt auch apiolos im 
Oeng. keine abweichende Form: aviöls, aviouls nb. mist < moltu 
(ef. dagegen avióus = mióut in Sent). Man könnte nun freilich an- 
nehmen, dass bei rapiolos die Deminutivbedeutung von -iolos mehr 
gefühlt wurde, als bei apiolos und deswegen häufiger Beeinflussung 
durch -olos erfolgt sei. Aber auch die Möglichkeit, dass aviuls = 
apiolu + s sei, wird durch die Thatsache, dass sich heute der Sing. 
nach dem Pl, gerichtet hat, noch nicht vollständig ausgeschlossen. 
Der Sing. ist bei diesem Worte doch auch häufig und Isolierung von 
dem, als deminutiv gefühlten, -ia/ -suls war hier leicht möglich. Sehr 
einfach wäre die Erklärung: sul = apiolu + apicula. Bei raviul 
lag Beziehung auf raviu(/)t!) zu ravdlear nahe, So dachte Carigiet 
ganz sicher an das Partiz., als er von raviul auf reviull (vgl. die 
Schreibung viul! = voltu) verwies, und ich erinnere mich, dass mir 
unwillkürlich der gleiche Gedanke kam, als ich zum ersten Mal das 
Wort hörte und es mir erklären liess, Die Übersetzung“ Krautkräpflein’ 
geben Conradi, Carisch, Pallioppi. Carigiet: Krautknöpflein, Kraut- 
nudel. Mir wurden die raviuls als gerollte Mehlspeise mit Füllsel ge- 
schildert. 

meulscha “das gesammte Gemolkene’ Car. Mir ist das Wort weiter 
nicht bekannt und ich kann so den Lautwert dieses ev nicht näher 
bestimmen. So viel ist indessen sicher, dass man darin kein sicheres 
Beispiel von ou > ¿eu erblieken darf, Ein lautgerechtes Py. zu mulgere 
würde in D. muddZa lauten. Diesem « kann anderwärts ein Diph- 
thong entsprechen, vgl. bould£s *bulgea in Somvix, mont aus meunt 
(vgl. dis < deus) aus monte (= tav. mun) am Heinzenberg ete. Wenn 
meulscha als meuld£a, mouldía zu lesen ist, so hätte man wieder den 
gleichen Fall wie bei -euls, veulta, Zu *molja (cf. AG. I 30) wäre, 
ausser raziani zu ruéond razina ration-, auch kund'iavia Jochriemen 
zu vergleichen. Das Wort weist auf *conjovia zu einen con-juv (jugum)- 
iare cf. AG. 111 132. Wenn dagegen meulscha den Vokal von deu ete. 
zeigt, so bleibt immer noch die Möglichkeit, dass es eine Bildung sei 
nach dem Muster von reug rugd, feug fugd, seua sud, leua lud. Im 
dieser Richtung wird ja auch die Deutung von Carischs sewschd zu 
suschdar zu suchen sein. 

Ganz unklar ist Zulda, Conradi schieulda und (im deutsch-roman. 
Teil) scheulda. ¿ulds kann natürlich aus Ziulda entstanden sein. Viel- 
leicht liegt auch hier ein Pv. vor. Das stimmhafte 27) weist eher 





1) Anderwärts fallen beide Wörter lautlich zusammen, 
2) Ebenso Zuldau, Zuldads. Vielleicht: Soldaten > éuldada, Zuldau. 
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nach norden (cf, #udar, ¿ufo ete.), als nach stiden, und dann wäre 
das Wort auch kaum alt genug (cf. Kluge unter Sold), um den Wandel 
von qu zu i durchgemacht zu haben. 

Auf ow scheint auch das au der Ortsadverbia (law, t8au, lau, nau) 
zurlickzugehen. In Tav, Oeng. etc. ko, tio ete., welche kud ete. in 
Ems ete. entsprechen können. In D. sind zwei a-Formen erhalten 
in: à tsadald (ire ecce hac et illac) da und dorthin gehen, sich zer- 
streuen, verloren gehen. Mit -hac etc. können unsere Formen nur 
dann zusammengebracht werden, wenn kaw für kaun (-hac in) steht. 
Das ist an sich nicht unmöglich. Man sagt heute freilich gew. kou 
en kaza, t5ou en kurtin ete, aber man kann doch sehr oft Verbindungen 
wie vilaunklavau = vi lau n klavau (dort drüben in der Scheune) hören. 
So besonders bei Ortsnamen (oft bei Flurnamen, seltener vor dem 
Namen bewohnter Orte). Man sagt also kau musté = hier in Disentis, 
gerade wie: si musté (susu ad M.), d'u m. etc. Dagegen z. B. kaum 
perdiani, kaun kons (p., k. Flurnamen) gerade wie sim pardiani ete. 
Vgl. dazu ueng. nan, in dessen zweitem n man wohl eher in, als einen 
Nachklang des ersten zu sehen hat. Allein auch vorausgesetzt, dass 
-ha(c) in, trotz des daneben stehenden -hac, zu -oun habe werden 
können, ist es doch wenig wahrscheinlich, dass es noch den Vokal 
von -hac nach sich gezogen habe. So wird man, da auch in Tirol 
neben dem a von da, vade etc. bei den Adverbien o erscheint (ef. Gart. 
S. 35), in dem # wohl altes o zu sehen haben. o ist, abgesehen von 
den ital. und franz. Formen, auch lautlich weniger wahrscheinlich. 
Man könnte zwar das au in $udun = Schwung vergleichen, aber dieses 
Wort hat zu viele -Jun < -an neben sich. Auf der anderen Seite ist 
allerdings auch das au in skaua, nous ete. nicht streng beweisend für 
unseren Fall. Das wahrscheinlichste scheint mir loco (in 1.). Die 
Richtigkeit von loco > lou kann ich nicht beweisen, aber man wird 
auch nicht viel dagegen einwenden können, jedenfalls beweisen Jak, 
Jiuk aus lagu, fitegu nichts gegen logo > logu > lou, zumal es sich 
um ein Adverb handelt, /ow nb. la hätte dann auch kudu zu kud 
nach sich gezogen. Auf dieses -ou könnte dann möglicherweise auch 
das -o in Tavetsch zurückgehen, insofern Tavetsch die Vokale im 
Auslaut anders behandelt als im Inlaut. Ausserdem käme -hoque für 
-hoc (ef. AG. VII 527) in Betracht. Allein auch die Richtigkeit von 
-hoque > -hou lässt sich nicht beweisen, da agua > aua nicht der 
gleiche Fall ist, 

§ 39. Vor Nasal die gleichen Erscheinungen wie bei e: Zu- 
sammenfall mit o, aber erst in einer späteren Zeit. Insofern Zu- 
sammenfall stattfindet kann füglich auch o hier behandelt werden, 
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bian, stan"), tion, das ich anderwärts in: buks fa lion “gar nich 
ganz still sein’ hörte, siami somniu, siomia somniat. I 
(bazéins) = it. bisogno, das s von: idi (illud est) bazéins aus; mantsé 
tSegéño (ciconia) ete., wo ei zunächst auf onju oder ov z. T. viell. 
importiertem 6 beruht. Vgl. noch zioni nb. jingerem toni Antonius, 
dann den Flurnamen pordioni = prutu démnicu (dominicum), in Ta- 
vetsch: dioni. Dann aber das veraltete muni (dazu muniésa monach- 
issa), Stemi, die jünger sind, oder denen 9 zu Grunde liegt (ersteres 
diirfte wabrscheinlicher sein), ef. auch noch § 34. tun ‘Donner, Ton’ 
ist postverbal (auch eng. tun nb. tón = tonu), ebenso sun. Ferner kuén 
“Rechnung’ zu kuintá “rechnen’, rakuintd “ erzählen’ cognit- + comput-. 

Bei der Schliessung des 9 durch Nasale geht die Entwicklung, 
ausser mit e, auch mit a und ¿ parallel, d. h, wo dort è, ai, am er- 
scheint, da hier «, dort: e, €, 0, hier y. buna, tuna, porsúno, -un -one, 
runka = ronchat und runcat, téun ciung- (quinque), ungla, kyfla conflat 
(ef. daneben sy), duns, -uns. Dann: ym, kyma, stimi, num, pun 
ponte, mun = monte und mundu, sun(dal), dun(dal), radun(da), funs 
Jundus, kuntso *comptiat, lung longe?), mund’a monacha, punt'e “Meissel 
der Steinhauer’, runt'a verächtliche Bezeichnung eines schlechten 
Stlickes Land, kaum eine Scheideform zu runka, es mlisste denn erst 
von runl'ét aus gewonnen sein, vielleicht liegt rod-icare + runcare 
zu Grunde. Ähnlich noch klunto a ‘Kltimpchen Kautabak”, das deutsch 
sein muss (deutsches n, ng, nk werden leicht zu %, nd’, nt), faguñ 
Favoniu, tsampwi “Art Schelle’ symphon-, kui cuneu, pui = pugnu 
und punctu, duna domna, numna nominat, numnasénta “Allerheiligen- 
fest? wahrscheinlich: omnes sancti oder viell. für -umnasont'as (-sanetos), 
das anlautende n ist in, oder viell. de, vgl. do num. zu Allerheiligen. 
Zu letzteren beiden stimmen femns, semno, aber nicht saumna, rimno 
‘sammelt’ (sehr häufig: sa rimnd ‘viel zusammenkommen lassen’) zu 
ruminare ef, AG. VII 580, Letzteres zeigt den Vokal der Endbetonten 
(Carigiet gibt übrigens remna an), zu saummna für $omno $ 7, 















1) la stan "das Bedürfnis zu schlafen, die Schläfrigkeit', ol s. die Thätig- 
keit des Sch., dann bes. "kurzes Schläfchen’. Ersteres zeigt Einfluss der weibl, 
Abstrakta (tema, ¿novúr, angiiasa ete.), letzteres der vielen Postverbalia männl, 
Geschl., die ein rasch vorübergehendes Thun bezeichnen: sist Schuss, ¿ul Pfiff, 
sel’ Sprung, tal’ Schnitt, staus Stoss, tuk einmaliges Anschlagen des Klóppels, 
bul’, Zem, klom, tus (tusor = tussire) etc. 

2) Tavetsch Puná aus liüns, eng. löns, nidw, z. T. lions alle mit dem Vokal 
von longu. Aus den bündnerischen Formen folgt nichts für die Qualität des o 
in longe, weder longe noch longe konnten auf lautlichem Wege: Vunè, liens, 
lön& geben, 
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Es fragt sich nun, ob man als ersten Schritt der Entwicklung an- 
. zusetzen hat: bona, donna (domina), omo > buna, dunna, um-, oder 
vielmehr: duna, dunna, um resp. bona etc. Für erstere Auffassung 
könnte man sich auf sudun aus swwng berufen (Surin, Suñuñ ete.). 
duna, um aus dunna, um würden genau: éndis (jndis), em aus undecim, 
imu; fenda, tema aus fendit, temet entsprechen. Allein bene wird nicht 
zu bin-, sondern zu ben (> bein) und auch der Entwicklung pane > 
pan- (pon-) ef. $ 7 entspricht bona > bona (buna). duna, um aus 
donna, om oder dunna, um nb. endis, tema entspricht genau: tus, tut 
aus tussis, tottus nb, -¢s, téep aus -issem, cjppus Im Engadin wären 
dunna, um wohl geblieben, vgl. tint’, glima. Swung wird zu spät 
aufgekommen sein, um die volle Entwicklung von bona mitzumachen. 
So wird man Zusammenfall von o und y unter y oder y anzunehmen 
haben: buna (bona), dunna, mundu, umo > búuna, dunna, mund-, um-; 
buna (cf. tup ‘dumm’, zu deutsch taub [toup] und so wohl auch put 
pulte), dunna etc. = lut lutu, tut tottu ete. Im Ueng.: duna, donna, 
mont, om = lut, toss. Im Oeng. buma, duonna, muond = lut, tuoss, 
aber om, nom, Man könnte zu om : fam vergleichen, das wahr- 
scheinlich aus fam entstanden ist (vgl. orma aus anima), allein duonna 
wiirde nicht dann (damnu) entsprechen. Es ist wohl eher anzunehmen, 
dass om aus wom oder oum entstanden sei, vgl. AG. I 179 nuomma 
non magis = d. num, dann $ 45. 

Erwähnt zu werden verdient noch das Suffix -uns, -unts, Es reimt 
nicht mit uns, malins eine Meblspeise (zu miula micula, cf. ueng. 
miklúns nb. mikla) etc., sondern mit funs fundus, puns pontes ete. Da 
nun duns (nicht buns) die Analogie von -ins, -eins (auns) flir sich hat, 
ist madäns ‘Schnitter’ nicht ohne weiteres als metone + s aufzufassen, 
Dagegen würde sich mit madüntsa (über die Schreibung vgl. die Einl.) = 
metone + s + a: ontsa < ansa nb. auns vergleichen. Hier kam der 
dentale Verschluss stärker zur Geltung als im direkten Auslaut. Dem- 
nach könnte man die Entwicklung: uns, unsa > untsa und dazu wieder 
-unts annehmen, Oder: -ante + -one + s, wie Gartner § 99 andeutet. 
Gartners Auffassung würde sich begrifflich empfehlen, insofern mit 
saltiins, madtns eben Leute bezeichnet werden, die gerade tanzen, 
Korn schneiden, oder soeben getanzt haben, nächstens tanzen werden. 
-uns bezeichnet zunächst nicht einen Berufsträger. Die Qualität der 
Bildungen zeigt dies deutlich, Man sagt: madyns, kuntsins zu kuntsd 
“den Acker eben hacken beim Pflügen’, dann gelegentlich ra$luns rasld 
‘rechen’, antsardyns antsardà “verzetteln”, rozd'uns razd’d ‘siigen’, sal- 
tuns, viëduns ‘Taufgast’ Car., spatluntsa ¿patlá, anderw. stil'untsa stil'd 
‘Flachs, Hanf schleizen das erste zu Spada, das zweite zu tela, 
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filuntso, tisuntsa, lavuntso und ähnliche. Das Suffix ms. 2 
zur Geltung da, wo es sich um vortibergehende Verrichtungen handelte, 
die von Mebreren zugleich vollführt wurden. Dazu ist noch zu be- 
merken, dass besonders ro2d'uns, spatluntsas, ¿til untsos von diesem 
Gesichtspunkte aus zu beurteilen sind. Früher pflegten die Hausfrauen 
gelegentlich die Dorfmiidchen zum Flachsschwingen einzuladen, wobei 
kein Mädchen sich gerne übergangen sah, das Flachsschwingfest 
schloss eben mit Schmaus und Tanz. Ähnhehon kaut eel ARSA 
siigen vor: ro2d’uns (heute kaum mehr gebräuchlich). Auch die Freuden 
der ‘Spinnstube’ mögen hier bekannt gewesen sein. So begreift es 
sich, wie -uns, -untsos zum Abstraktum werden konnte; man sagte: 
fa &patluntses, fa rozd'uns wie etwa: fa fiasta, Vgl, Carig vischdunzas 
pl. tant. “Gegengastmahl für die Geschenke, welche der Wöchnerin 
gemacht wurden’, während vizduntsos zunächst wohl “Besucherinnen’ 

bedeutete. Vgl. "sich vinschigliuns nb. vinschun “Mahlzeit nach Be- 
endigung des Dreschens’ bei Carisch unter venscher, dazu guindschun m. 
‘der letzte Heuwagen nach vollbrachter Ernte’, vantschigliun m.‘Schluss 
der Ernte’ bei Pallioppi. vinschun könnte ein ursprüngliches Abstrak- 

tum sein, dagegen steht das bergtin. vantschigliun offenbar für vantschi- 
gliuns und dieses wohl zu einem ventsdl’a oder vendZal’a (vincere er- 
scheint als ventéar und vendZar nach -end&r). Freilich kann man sich 
des Gedankens nicht recht erwehren, dass z. B. in viäduntsas viell. doch 
Vermischung eines Abstraktums auf -antia mit -ones vorliege, und dass 
das Suffix -uns auf diese Weise zu deuten sei. Jedenfalls ist es sehr 
fraglich, ob man das s als das Nom. -s fassen darf. Der Plural ist ja 
unvergleichlich häufiger und zu -uns konnte man direkt -uns-as bilden 
nach: -1298, -1598, mocos (missas), setsas (se ipsas), pidrsas, fiersas ete. 
zu -us, -us (ersteres = osu + s, das zweite = -osos), mets, sets, pidrs, 
Jiars ete, Auch neben grizas, aizas etc. steht, wenigstens in Disentis, 

gewöhnlich gris, ais für grigs ete. Man kann das gemeinbtindn. ans 
auch nicht auf eine Stufe stellen mit obw. vongéns vangontsa, kulpóns, 
poréns, kunténs, purtontsa, die im Volksmunde fast nur praedikativisch 
vorkommen. So wurden vielleicht zunächst auch muróns murontsa zu 
murá “bublen” gebraucht (murontsa ist vielleicht doch ein Abstraktum 
gewesen, wobei etwa an ein ‘ir a murontsa’ zu denken wäre, wie 
heute: + a matsuns ‘zu Mädchen auf Besuch gehen’). Vgl. noch esar 
viaus verwittwet sein, aber esar in vieu; esar potruns (patrina) in 
seiner Gewalt haben, frei sein (etwas zu thun), aber esar (al) patrun 
(der) Herr sein. potrúns wird als Adjektiv gefühlt. 
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6. 0. 

$ 40. o ist vertreten durch u, u (oft o geschrieben) und ús. 

u in freier Stellung: nuf, d'uf (nodu, jugu), luf, kut cote, lut lutu, 
-us -Osu, VUS voce, suga soca, gula, ura ete. 

Im Hiatus wird « entsprechend behandelt wie i: kéua *coda (Uber 
küua), ngua nodat, Soua von Sud "wiissern” aus, statt Sava. Ebenso 
Skaua scopa scopat, kaua cubat, nous -ubi + a (Somvix nou). bus Gicht 
(bei Kindern) wird zunächst Kinderwort sein, cf, buba ‘Schmerz’ in 
der Kinderspr. das, dis aus duas, dua werden einsilbig gesprochen, 
In Somvix tritt überhaupt 24 für « ein. Da entsprechend auch a für 
¿ erscheint, so darf man pu kaum als Rest des alten Diphth. auffassen. 
In Medels erscheint aun ftir wn. 

Auch úi wird als di gesprochen: riti rodit, prúi. Zu mut’ “zwei- 
jähriger Stier’ lautet das Femin. máis nb. mudo» an anderen Orten, 
ef. dazu schw. mugg “Kuh’, muggi “Brummkopf’, dann mugéro ‘un- 
trächtige Kuh’, bei Da Sale: múgéra unter calabrone. 

fuva (= era) stimmt wieder zu -eva, -gva, doch fragt es sich, ob 
auch in diesem Falle von fus auszugehen und das alte fu (fo) erst 
von hier aus zu deuten ist, oder ob “fut zu fu(t) wurde, vgl. deti, 
Steti, bei denen die Kürzung aber vielleicht erst nach dem Hinzutritt 
der Endung erfolgte. Zu dudis, kudis $ 44. 

$ 41. u erscheint in gedeckter Stellung: stupa, kupa, sujla, bufa 
“keicht’, bulo, filük “Faden unter der Zunge’, manyk “kleiner Käse’, 
manuka “grosser Käse’ Zanul’, plul’ (*peduelu + pulice?), bula bullit, 
dul’ düctu, tuta nur noch in: ve da lut'e “genug zu thun haben, etwas 
kaum können’ = lücta (da stammt von verwandten Redensarten her), 
wegen « vgl. eng. lotta, luotta vom Ringen der Kühe, das wohl kein 
“gelehrtes’ Wort ist. Mit dut reimen tryt' “Pfad’ und dry? “Heide- 
kraut’, ebenso oeng. truoch, bruoch. trut nach Salvioni, Le rime di 
B. Covassico, = *trogíu (zu d. Trog), leider fehlt ein sicheres Beispiel 
für -igiu und aus corrigia > kured'o darf man nicht viel schliessen, 
vgl. det’, ret’. Zu brut gibt Car. Koll. druia an, doch fragt es sich, 
woher diese Form stammt. Ferner %rutf ‘Haken, krumm’, Æryéso 
‘Krücke’, kamit “Gemse’ nb. fomús in Tavetsch. Dann ry(h), ruho 
‘rauh’, $truha “Schnupfen” aus dem Schw. vgl. re(h), reho ‘reich’. 

-oriu ergibt in D. -fi: fosúi “Hacke? foss-, porsúi press-, folüi 
"Gefäss, den Käse zu formen’ jict-, dart'úi traject- + derZar (derZar 
al lat’ “die Milch durchseien”, ef. schw. richte in demselben Sinne). 
buantodyi “Tränkstelle’, busdii “Trank” (für das Vieh). Daneben hörte 
ich einen O.N. draus kumadiir (draus drausa *Bergerlen”, kum. zu 
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obw. camar “im Schatten bleiben’ häufig in Ortsnamen), viell. nr- 
sprünglich draus kumodíiro, oder es steht der Name unter tavetsch. 
Einfluss (in T. bleibt r). mortúir “Mühe, Plage’ wird py. sein zu 
somurtird (*se martuird). -oria sollte zu -uéra werden ef. fuéra, kuéro 
Chur’), es folgt aber zunächst oriu und für -éira tritt dann gew. tri 
ein: plat'úris “Garnwinde’, raziiria “Scharre’, marsadüris “Hackbeil, 
Plappermaul’, daneben habe ich notiert: mutsadéra Lungn., masadúira 
Medels, und dann noch ein monetsodiro mit Suffixwechsel = *minutiat 
(viell. + *mattea). Sturis, bei Car. auch sturera, stirola, “Zugnagel’ 
(das Joch an der Deichsel festzuhalten) für stadyria? ef. staddl “Zug- 
stange bei einem Einspiinner’, oder etwa *sistoria nach *plectoria : 
plectere. Für t'id'odiria scherzhaft, von einem Menschen, der keinen 
Mut hat, nichts ertragen kann, = cacat-) tritt Fid’sdüri ein, wenn es 
sich auf einen Mann bezieht. 

Mit fuéra geht wieder sufra suará *saporiare und auch das oben 
erwähnte somurtirá -tra für: -ird -éra wie man im Lungn. spricht. 
Ferner salmirs nb. eng. salamuoira, Car. salamuira. Hier liegt Einfluss 
von -ira vor, vgl. oben manetsadira. Überhaupt erleidet das Suffix 
vielfach Umgestaltungen, vgl. lungn. plut'iora = plut'era + fara, medels. 
Sul'é (= d. fot ui) wohl nach $kut'£ Fass für die skot’a, Anderwiirts 
geht dann auch -oriu wie -oria, vgl. schon in Truns: Cumadé caumat-. 

Neben agiir (cf. AG. VII 515 agur) in katd (a)d agúr, ve ad agúr 
kommt anderw. auch 2gúri vor. Es könnte also ein Fall sein wie 
sontéri (das natürlich jung ist) und das 7 im Auslaut gefallen sein, 
viell. unter Einfluss von -ur. Es wäre aber auch möglich, dass agür 
ebenso alt, oder älter, wäre als agúri d. h. dass es sich um eine pv. 
Bildung handelte. Einen Anhaltspunkt bietet viell, urantá urénta “unter- 
suchen, sehen, ob etwas in Ordnung ist’. Es ist möglich, dass das 
Wort zu fr. garantir etc. gehört. Man sagt bes. urantá als tet's und 
dergl.“nachsehen (durch die Gemeindevorsteher), ob die Dächer in gutem 
Zustand erhalten werden’. Es wäre so der Übergang von ‘sichern’ 
zu ‘untersuchen’ wohl denkbar. Man kann aber auch eine Bildung 
auf -enfare zu einem agurar, avurar annehmen (mit ursprünglichrer 
Bedeutung als das veraltete urar “wtinschen'). Die so beliebten 
Bildungen auf antd sind zwar kausativ, insofern sie von Intransitiven 
ausgehen, doch kann, von Fällen wie $titsá “löschen, erlüschen”, Stitsantd 
‘auslischen’ aus, 2ntá auch ohne wesentliche Veränderung der Be- 
deutung antreten, so wenigstens bei Transitiven: t'arld Farlantd “foltern, 





1) Für kuira (Curia) tritt kuira ein unter Einfluss von -oriw, oder durch 
Dissimilation, wie später muta für muia. 
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quälen’, spizd'antá neben seltenem spizd’é‘speisen’ tr., vilantà “ärgern’ 
(savilá sich ärgern, schelten), tsupantá tsupá ersteres allerdings mehr 
‘verborgen halten’. Vgl. auch rod’antd ‘(viel und gerne) kommandieren, 
schalten’, doch kann es von rad’ént gewonnen sein. Übrigens könnte 
urantà auch eine Bildung sein wie plidantá “anreden, zur Rede stellen” 
d. h. ‘zum Reden veranlassen’. Was die Bedeutung von agér (resp. 
von dem vielleicht vorauszusetzenden avurar, agurar; das g wäre wahr- 
scheinlich erst sekundär vgl. /agun) anbetrifft, vgl. Carisch: far, aver 
agur “Acht geben, aufmerken’. Dann: ei era niginn’ agur ‘es war 
noch alles still’, vgl. dazu: ve ad agur (védagir) “wachwerden’ in Aus- 
drücken wie: iau leval las trois, Piau ai ad agúr. Dann katd ad agúr 
‘zu Gesichte bekommen, wahrnehmen’ tr. und intr, Was das ad an- 
betrifft, so haben sich wohl verschiedene Ausdrücke gekreuzt, so hat 
Carischs: ei era niginn’ agur urspriinglich vielleicht: ei era nigin 
(niemand) ad agur gelautet und umgekehrt ist das ad in: ve ad agir 
wohl jünger, viell. auch dasjenige in kotá ad agür (katd dann im Sinne 
von ‘gewinnen, bekommen’). 

§ 42, Statt u erscheint da: 

1) Vor Dental, nach Labial und Velar: pústs puteu, daguata tropft’, 
kústso zu kutsd “dauern, dauerhaft sein’ 1), mtot(o) "stumpf, ungehürnt”, 


1) Wohl = *quetiare. Die Begriffsentwicklung macht keine Schwierig- 
keit: ruhen, bleiben, Bestand haben etc. Ebensowenig der Laut, vgl. kugéar, 
eng. quaid, woneben ?’9u das u erst bei der Stufe kuéu verloren zu haben 
scheint, vgl, noch ankuéra quaerit. kiatsa für kuétso von kutsá aus, vgl. kutsa 
in Somvix. Anders AG. VII 576: constare, allein st > ts scheint mir doch nicht 
wahrscheinlich, wenigstens fehlt ein sicheres Beispiel dafür. Gegen tsundá = 
ex- tond- spricht auch der Umstand, dass ex im Obw. auch vor Vokal zu à 
wird: sud, sid (exag-), töwrvantd “blenden” etc. Die Bedeutung "grob weg- 
schneiden, schälen’ könnte vielleicht auf ein *summitare weisen: das Oberste, 
Äusserste wegschneiden, stutzen (tal’é d’u da sum), oder: obenhin fahren, das 
Oberste, die Hauptsache mitnehmen, wie man es z. B. bei der Heuernte macht 
(i surò kul da grias = ire de supra foras etc). Auch Einmischung von sumere 
wäre möglich, Das Wort kommt dann weiter zur Bedeutung ‘Reste zusammen- 
nehmen (z. B. die Heureste auf der Wiese), Nachlese halten‘. Der vermittelnde 
Begriff ist ‘reinigen, alles wegnehmen’, vgl. mundá ‘schälen’, oder vielleicht: 
obenhinfahren, überall etwas (weniges) wegnehmen. Vgl. noch Dee, I. 6, wo 
geraten wird, von den vom Tisch aufgehobenen Speiseresten nicht zu "zundar 
ne litgear’, Bonifaci. Zu tsundá könnte vielleicht eng. etc. sonda gehören. 
Dann, wie mir scheint, das Adverb tsun, eng. zuond, zond. cunsuond ‘gar sehr, 
besonders, vorzüglich” = mitsamt den Resten, ganz und gar etc. Vel, eng. 
suonda, sundé ‘das Ubriggelassene, die Schalen’. Daraus dann das einfache 
zuond "gar, sehr’, Doch künnte man bei letzterem auch an ein Abstraktum 

39 * 
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miata “flacher Hügel. Neben mot kommt auch hier eine 
der Affrikata vor in: musakgus, mutsakéta “mit verstúmmeltem Schwan: 
schwanzlos’, wenn letzteres die ursprüngliche Form int, so bätte 
etwa: laa A toa, Ca rs 
búat f, ‘Fass’, guator ‘Fläschchen, Kropf’. músss monstrat, kbitasta con- 
stat, angtiasa ‘angusti. Nicht sicher ist wast August vgl. tends aus 
uúnd- abunde. 

Beachtenswert sind die importierten giiata ‘Nagel’, bogtos ‘Kobl- 
kúpfe” (woraus ein Sing. dagús) aus gabus, Pl. *gabuss, denen u zu 
Grunde liegt. 

Dann aber auch: fusto), fus, kidpat, musts, muslo) “fencht?. 
Also alle vor s und, mit Ausnahme von /iidpat, nach Labial nicht nach 
k, g. Andere Mundarten zeigen auch hier ús. Sonst vgl. tut, rut, 
singlut, -ut(9), Skernits “Ditte”, das sich viell. zu eng. $£ &bn- 
lich verhält wie bagtias zu eng. d'ablis. rusno, tus, us(a), susna, krusta, 
bryst'as “Überreste in der Krippe’ eng. bruost'as und brü. krusta, frust, 
wegen ü vgl. fr. froisser u.furzi, wenn = *frustiare (wegen 2 nach r vgl. 
borëd, karzéntsia Crescentia, viell. ¿karzólo “Kinderschlitten’ curt-eola ?). 
rusto zu rusfá “zusammensuchen, zusammenbringen’ (kleine, un- 
bedeutende Sachen, wenig auf einmal) = *rosicare? vgl. ital. dial. 
ruscar “suchen”. ryst’ "Króte” (mit dem vorigen Wort zusammen- 
hiingend? Interessant ist, dass in Tavetsch wieder rusp erscheint, vgl. 
agp nb. skaf in D.). -skal : kodúskol “Hühnlein? cat-, poñúskal “kl. 
Tännchen’, tsandüskal (2) “Art Unkraut’, vidrúskal ‘Rotsueht? zu varius 
vgl. Car. vadruskel “Rothsucht, verkrüppeltes kl. Tännchen’, letzteres 
wird: vetusculu + vetere sein und nun auch vadruskel für viruskel. 
Vgl. noch die Fälle, wo die gedeckte Stellung erst jünger ist: Zudre 
lutra, sartidan serotinu, kut'na cutica nb. músrt = [ per a]more de, bagúas. 
Ferner -us -osus, wozu das Fem. -vsa. Es besteht heute kein leben- 
io Wechsel zwischen ws und us mehr, aber die Verteilung der 













tsund- ‘Reinigen, Reinigung’ denken, vgl. daríat ‘viel’ eig. ‘mit Ausgiebigkeit® 
zu rada ‘viel ausgeben’. tsun kann aus detsun entstanden sein, es würde dann 
genau den deutschen ‘rein, gar” entsprechen, vgl. dazu tsun müst, oder núst 
tsun = rein nichts, gar nichts, 

OL siclar, eng. sicliner, zaclininer "necken, reisen’ sind, wie obw. £siplä 
‘kneifen’, deutsch, vgl. ziggeln ‘zupfen, necken . . .’, ziggi “leichter Schlag” bei 
Stalder. Endlich tsupá, möglicherweise zu ital. zeppare : zeppa- > zuppá-, súp-. 
An eine Umstellung von putsá "den Flachs im pústs unter Wasser bringen” ist 
wohl kaum zu denken, Vgl. immerhin zupp, zopp “Hanfriste’ = pústs bei 
Carisch, doch lässt sich supp auch von zuppar aus deuten. Die Kinder sagen: 
fa da tsupotsá "Versteck spielen’, wahrscheinlich aus satsupd. 
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beiden Endungen zeigt deutlich, dass -us die Endung der Praedikativs 
war. Man sagt stets: gutrús wer einen gústor hat, ebenso ruñús zu 
ruño, butsañús butséna Rotz, tufús tofs zu tufá, ¿furús sfurd (foria), 
l'id'üs tid'i. Diese Bildungen haben Substantiv-Charakter, man sagt: 
el ai in gutrús vgl. el ai in bian nb. el si buns. Bei den adjektivischen 
Bildungen dagegen ist -us wenigstens ebenso häufig: fodiús “mühsam, 
beschwerlich’, t$intéus'*redselig”, ¿parúus ‘sparsam’, amblidus “vergess- 
lich’, tsokius ‘leicht verzagend’ (satsakid), unfizus zu unfizá iberdrissig 
machen’ AG. VII 576, wohl auch ondäirius ‘findig, geschickt’ u. a. 
Dann aber auch luvrus, mandus, korpus krap, kuadus kudida, ern 
‘neugierig’ mirabili-. 

Bei Neubildungen scheint us vorgezogen zu werden. 

u erscheint in dem unklaren musns “Steinhaufe’ (vgl. schw. mütsche 
im gl. Sinne) und in sartisna zu sarusnd, früher rusnd ‘kriechen” zu 
deutsch ‘ruschen, rutschen’, oder etwa mit rus’ zusammenhängend? 

2) Vor 2 und r: púelpa, kialpa, alp, tshole ‘Walze’, fiala, súalpar, 
tstialk, magial medull-, kuslm, kúal “Biestmilch’ (in D. kúsim), diiala, 
stalba “Art Kolben bei dem alten Butterfass’, wegen dessen Form man 
vielleicht an sugal (insubulu) denken könnte (subla > sulba?). fuarn, 
fiiarma, téorna zu turná, kúsrt, tharta, tharp, úsrls zu urlá, úsrdon, 
angüart, dors, kuars, thar, kiarar, búsrdi u. 8. w. 

Aber auch hier fehlt es nicht an Ausnahmen. Bei /furt’a könnte 
man an Einfluss des Palatals denken. purls pulvere, pulvra scheint 
zu purvia purla (anderw. parla) geworden zu sein vgl. urldun ‘Weiss- 
huhn’ nb. ueng. amblana umblana aus albula (oeng. ravulauna ist nicht 
recht klar). Dann surt surda, val’tirt -“rdo “alter Mann, altes Weib’ 
(meist verächtlich) = vetulu luridu ??, oder etwa val’urda nach *bagurda 
vgl. baguorda “hässliches, schlechtes Weib’ Car., baguord ‘hässlich’. 
In D. sagt man freilich dagörda “maskierte Person, hässl. Weib’. Vgl. 
auch /ugdrt -drda ‘Geck (und Eidechse), Zierpuppe’ nb. los Zoza “eitel, 
stolz‘. myrkal ‘kurzer Balken in einer Wand, welche durch eine Thiire 
(Fenster) durchbrochen ist’, im Schw. ‘Klotz’ zu murkeln.  grul(a) 
“was sich körnig anfühlt, mürbe (Car. Carig.) steht viell. für grul 
(vom Praed. aus) vgl. eng. gruogl, oder haben sich verschiedene Wörter 
gemischt: it. grullo, mhd. krol? Cf. Kluge unter Krolle, nula “Null 
ist jung. tula ‘cylinderfirmige Kanne’ gehört zu deutsch Dole, 

Vor 2 +1, d, s, $ (nicht vor ?, d’) tritt « ein, wahrscheinlich aus 
ou. put, duts, kultar, fultsa zu fultsé ‘ein- oder zuschieben’ Carig. nb. 
fulscher “Elastisches mit Gewalt einstossen’ Car. fulcire, fult-iare. 
Sliuza Skuta Schlitten, der nicht mit Eisen beschlagen ist, nb, eng. scuz 
“baarfuss’, wegen ¢ vgl. $kart nb. skars *ex-carpsus nach mors : miart, 
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aults : aul(t). skults- wird, wie katsé, importiert sein, oder soll man 
2leju > Us annehmen und kets¢ erst aus *kdltsu erklären? buls herz- 
schlächtig, buldZo *bulgea, Daneben ist pyls natürlich jtinger. Bei 
vul nb. tav. out aus vult fiel das ¢ vor l > ult, aber nach gula > gula 
(*goula). Auch 2. Sing. lautet vul aus voles mit dem Vokal von vult 
vgl. dagegen vol nb. out in Bonaduz. muldéor zeigt den Vokal von 
pundisr, undior, ¿undior, in Tavetsch auch das n. 

Unklar ist das Wort für ‘Biestmilch’. Dem ueng. kuöl’s sollte im 
Obw. eher kul aus kul's entsprechen. Allein es fragt sich, ob kuol's, 
von Pult $ 10 zu coagulare gestellt, älter ist. Wie in Disentis sual 
sich nach kúslm richtet, so kann auch in Sent Einfluss eines anderen 
Wortes vorliegen und zwar von kuél’ “Eimer” = cup-icl-?, das nun auch 
kuédl’ lautet, wie kuóls auch kudl’s. cro in Bormio könnte auf colostru 
weisen, mit der Behandlung von str wie in monstrare : colostru, klossu, 
dann ‘ols vielleicht unter dem Einfluss von kulá. Der Schwund des s 
im Obw. macht keine Schwierigkeit vgl. bagús, madrát nb. madráts Art 
Bettdecke, strian nb. it. stronzo, urtsi ‘das Blatt der Runkelrtibe’ — 
hortensis, freilich sind das Wörter, die viel im Pl. vorkommen, Vel. 
noch Pall. unter cuols. Dass kuols, kuol's als Plurale gefasst werden, 
beweist nicht viel. 

$ 43. Einige Wörter zeigen den Reflex von o. So jüngere Wörter 
wie: glório (älter gliergia), vanaglóris, dota, stord’a lustiger Streich, 
Schnake (historia), niabal, toni Ant., burgatiari purg., pope Puppe, Pu- 
pille, kl. Kind (wozu pop) ist ein Wort der Kinderstube (kommt auch 
im Schw. vor). Zu riavan vgl. § 37. boté“Ziegenbock’, anderw, Widder’, 
wird wobl nicht direkt mit buk“Ziegenbock’ zusammenhängen, = der 
Stüsser? vgl. eng. bot$ar “stossen’, d. dofse “Anprall, Zusammenstoss, 
Hanfrispe’ Carig. Vgl. farfori ‘Schmierfink’ nb. tartand, tsátsor*Schwitzer 
tsatsard (gew. tsatserld), péndar *Gemeindeangestellter, der fremdes Vieh 
auf dem Gemeindegebiet zur Sommerzeit einzufangen hat’ pindrd 1), 
Es bleibt /otsa zu erklären, wenn es mit /ut zusammenhängen sollte, 
Lautgerecht kann o nur vit. 9 entsprechen. kroza ist bereits $ 33 
erwähnt. 

Vor Nasal ist ¿a leicht verständlich iu Fällen, wo ein Wechsel 
zwischen Sing. u. Pl. besteht: /alian : *filuns (*filones ef. Gart, $ 99) = 
bian : buns, Ferner Strion, Storion, das wahrsch, für Struns steht, vgl. 
it. stronzo. strunts wurde als Pl. gefasst und dazu Sing. Sérien(t) 








1) Möglicherweise unter Einfluss des deutschen Pfänder (im S. v. pendar in 
Obersaxen), Auch ty "wer undeutlich spricht’ nb. tuñá ist nicht sicher, es 
könnte mit Antonius etwas zu thun haben, 
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gebildet, wozu wieder PI. strions. darudian : i dorudion “nahe gehen, 
nahe daran sein’, tol'4 darudian z. B. Aste nahe am Stamme abschneiden 
und in ähnlichen Ausdrücken. rudian wird das alte Attributiv zu ra- 
dún(s) sein. Auch in Tirol ist rotundu zum Adyerb geworden: redont 
“geradezu, schlechthin’. Begrifflich passt rotundu zunächst in: tolá d'ú 
la roma, laz únglos ete. darudian sehr gut. darudian davén (de rotundu 
de - ab -inde) kann man bisweilen geradezu mit ‘rundweg” übersetzen. 
Das a in Carisch's radien erklärt sich von radún aus, oder nach § 56. 
An Zusammenhang mit eng. ardaint ist kaum zu denken, radente hätte 
ren ergeben. Dagegen wird !iambal “tibervoll’ (meist invariabel, doch 
auch #’émbla) postverbal sein und darnach dann wieder famblá, t'iambla 
für kumblá. Ebenso diambar “Zabl und ‘zahlreich’ vgl. diambraz ga 
(*vicatas) = oft, sehr oft. roëfoni “Gespriich” zu rufand regina wie 
diavar zu duvrd dröv» vgl. AG.138. Vgl. dazu noch kund'iavia S. 502, 
seuschd bei Carisch (suschdar : seuschd = rugar : reug). Ferner viell, 
Viarl, eng. chüerl. Das Verbum wäre dann erst wieder nach dem 
Subst. umgestaltet vgl. oben #ambld. Dies wäre auch der Fall bei 
einer Grundlage *cordulare Zs. XIX 576. 

Was aus oniu werden musste, zeigen /aguñ, tsampun, kun, laguri 
eng. lavuogn ‘(versteckter) Vorrat’ zu locare?, rina, koruña, (vargwia), 
baluna Apollonia. Vgl. auch die Verba auf and (iñá) mia (das u mag 
z. T. analog sein): murmand -úno “murren’ Subst, marmi, Smuzand 
-una “leicht regnen’, anderwiirts plu&ind. Carigiet: tuntignar, tuntugna 
(genauer wahrscheinlich: tontúño vgl. marmúña, Smadtiria) = tuñá tuna 
‘murren, unzufrieden sein, undeutlich reden’ ete. Nun erscheint aber 
auch ex, ena eng. dí, dia: mantséria, fantséria : ia f, von Fieberkranken 
und alten Leuten, auch allgemein für “sich irren’ (aus der Umgebung 
von Ilanz wurde mir angegeben: ti eiz ina det’a fantseia = du bist 
ein rechtes Kind). katavena captiv- “Bubenstreich’, pultregna *Buben- 
streich, Posse’, eng. putrögna putrögn, kann, ausser zu paltrun pultr-, 
auch zu palta gehören, vgl, eng. putrügn. tsagena, Tavetsch t$eño*Ge- 
stell, den Kessel aufzuhängen’ ciconia, vgl. schischögna bei Palioppi 
(das zweite sch wohl durch Assimilation), anderwärts: túsrn (turnd). 
en erscheint in D. nur in mistren‘ Handwerk’ und $tri£n “Spuk, Hexerei’, 
im Lungnetz dagegen tritt ¿% für ém im pejorativen Sinne ein: purt’aren 
‘Schweinerei”, savilen “Schimpferei’, Zane “Schmiererei’ zu land laina 
(linere) ete. Eine Bildung auf -onia scheint ferner kaptarna “Aas' zu 
sein ef. AG. VII 575 (vgl. auch carpisch ‘fauler Bengel’ Car., dann 
viell. 'apor Rabe). Möglich, dass auch obw. ueng. fierña ‘Marder’ auf 
*furonea beruht (wegen der Umstellung des 7 vgl. kolorña aus karloiia), 
indessen ist viell. von viverra *viverrea (+ ?) auszugehen. Dagegen 
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liegt -inea vor bei mutsgia bu- “Rotz’, palgria Haare (am Körper, pole 
‘einzelnes Härchen). Ebenso wohl auch fadigna*) ‘Zweig’ Car. 
fet-inea? Vel. noch modréilo? “Stiefmutter” und pistreá mb. pastrin bei 
Car. Einzelne dieser Wörter könnten aus Mundarten stammen, wo i 
zu en wird. Was -en (oniu) anbetrifft, na keen es sich nicht um lant 
liche Entwicklung auf Bündnerboden handeln. Man könnte vie 
ein parallel gebildetes onj- denken (nach -wi, ei- und viell, *en vgl. 
urdain $ 24). Wahrscheinlicher ist aber wohl, dass das Suffix im- 
portiert ist, Vgl. bes. -di im Tessin, Wohl sicher importiert ist tSageie 

(g, statt @). 

Lat. quomodo entsprieht ko, daneben kum in : ko a kum x. Beat | 
tut ko a kum den ganzen Hergang, alle Umstände darlegen. Zu suendá 
wird suönds, statt suúndo (secundat) gebildet. 

§ 44. lo der Konjugation kommen auch noch andere Vokale vor. 
Zunächst plirá plira, das keine speziell bündnerische Angelegenheit 
ist, Dann stupd Stéupo “stopfen’, wozu antupd ontdupa ‘begegnen', 
rupá ráupo “rúlpsen” (ef. daneben oeng. riepel, bergtin. riep und ripar 
bei Da Sale) zu vergleichen sind. Ferner stusd stdusa, wobei nicht 
an das alte germanische au zu denken ist, vielleicht aber an eine be- 
sondere dialektische Aussprache des 0. Der Wechsel: u, au kommt 
sonst vor bei udt aude, ludá lauda, gudé gauda, ruasd (aus revusar-) 
rudusa, 

$ 45. Das Verbältnis von u, w, ús zu den alten o, y ist nicht 
ganz durchsichtig, Geht sowohl u als « (woraus ds) direkt auf o, w 
zurück, oder liegt sowohl zwischen w und o, y, als auch zwischen y 
und o, y ein Diphthong? Pult $ 112 glaubt, dass dieser Diphthong 
überall wo war. Das ist ja an sich denkbar, aber wahrscheinlich ist 
es doch nicht. Was Pult dafür vorbringt ist kaum beweiskräftig: eine 
alte Schreibung muovall (mobile), Champell's ingiuo zu ubi (auch gino, 
nuo, vuo sind gleichgeartet). Was ingiuo ete, anbetrifft, so ist, da 
die auslautenden Vokale im Engadin gektirzt werden, kein Grund vor- 
handen, ingiuo von {muoss (timosus) und dergl. zu trennen. Auch auf 
dieses eine muovall (> mudl) ist nicht zu viel Gewicht zu legen, man 
miisste erst wissen, wie genau diese Schreibung ist, vgl. das Schwanken 
zwischen ou und wo (aus 0) bei Bifrun AG. I 179 ff. Dagegen würde 
der Parallelismus mit ¢ für heutiges w eine Stufe %u oder du verlangen 
(mit dieser Stufe sind aber die heutigen Diphthonge in Graubünden: 
eu, au, au, ou resp. og, ug schwerlich in direkten Zusammenhang zu 
bringen). Vgl. dazu {up tupo zu deutsch taub, ferner -one > -un nb. 





1) In Disentis fodet'no wie -et’na (-udine, -ugine). 
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jüngerem sudun Schwung und pane > paun, dann auch kultar, put nb. 
autor und vul = vul(t), Uber das relative Alter dieses ou (yu) kann 
ich nichts Bestimmtes angeben. Man künnte auf mendor aus minor 
hinweisen, allein mendar kann aus meindar entstanden sein, Auch auf 
múart = per amore de, eng. -uors -ores, -uoss -osus ist nicht viel Ge- 
wicht zu legen. Es ist möglich, dass auch gedecktes o zunächst zu 
ou (wu) wurde, woraus dann teils 9 (w) teils uo (ta, uf), das gleiche 
wäre dann auch für e anzunehmen, wie es Pult thut. Dieses ou würde 
wahrscheinlich sehr alt sein. Neben kus ‘Klotz’, wozu kuéo ‘Strunk’, 
aus codice steht das merkwürdige kudis. Dass hier das y und das d 
der volksttimlichen Behandlung, wie sie in kus vorliegt, entraten ist, 
ist natürlich nicht auffällig, wohl aber, dass das Wort nicht eher kodis 
als kudis lautet. Das Wort scheint sehr weit hinaufzureichen (man 
beachte, dass hier liber nicht besteht) und der Vokal auf der, von der 
volkstümlichen etwas verschiedenen, Aussprache des 9, y der Schule 
zu beruhen. Das u im Engadin erklärt sich durch Dehnung, vgl. y 
aus 9. Dagegen wird das anscheinend gleichgeartete dudis für *dus 
anders zu deuten sein. Es entspricht tredis, sedis für *trois, sais, 
Die Erhaltung des d erklärt sich leicht von éndis, kuitórdis, kuindis 
aus. Im Engadin zeigt sedecim den Diphthong, aber nicht überall 
tredecim und dudas (dugdos) lüsst sich wie kudos deuten (vgl. tr7d28), 
cf, Gart. S. 192, Da so die Auffassung ausgeschlossen ist, als ob er- 
haltenes d gedehnt und dann wie ¢ in veta, dispéta gewirkt hätte (vgl. 
auch -ida, skudar ete.), so wird man wohl auch die Kürzung des 
Vokals von éndis, kuitórdis, kuindis (für kuéndis) aus zu deuten haben. 
Man beachte auf Gartner’s Tabelle das häufige Erscheinen von ¢ bei 
quindecim nb. e bei undecim wegen quattuordecim > kuit., das seiner- 
seits wieder von quindecim beeinflusst ist. Auch vw? darf nicht un- 
bedingt direkte Fortsetzung des lat. x beanspruchen, es könnte ein 
Diphthong bestanden haben, der dann, noch vor dem Fall des ?, zu u 
geworden wäre (aus pult- wäre dann erst später wieder puult-, put, 
oder putt-, pult-, put geworden). Was ta anbelangt, so ist schon 
darauf hingewiesen worden, dass Disentis vor Dental nur nach Labial 
und Velar den Diphthong kennt, während er anderwärts z. T. auch 
sonst erscheint. Noch mehr bedingt ist ué in Tavetsch: kuésta, kuétsa, 
daguéta, nuét(a) ne gutta, aber puts, but etc. Ebenso: kudlpa, kuélm, 
kuért, onguért etc, aber pulpa, furn, tur (= d. tar und tern), 
tirdan ete. Dann auch uélp vulpe, wo übrigens viell. einmal y im Anlaut 
gestanden hat. Ferner buép “Bube’, Fem, buébo, woneben ich bostú 
(aus brusttuoch) hörte. In Medels tritt überhaupt « ein, vgl. bes. nut(a). 
Aber auch hier buép wie in Tay., es bestand also zur Zeit, wo das 





516 Josef Huonder 





SE und dan ar dann z m. otterrai di oder auch 
dass Labiale oder Velare den ursprünglich bedingungslosen Diy | 
unter gewissen Bedingungen erhalten haben. Mit Rücksicht auf die 
strenge Konsequenz, mit welcher der Diphthong im Oeng. erscheint!), 
ist viell. eher das letztere anzunehmen. Auch das o (nieht w) nb. ué 
im Ueng. könnte eber dafür sprechen. Einen Beweis für eine friiber 
allgemeine Betonung uö (ui, vgl. dazu d. anda = abunde und bes, 
den aus uón ‘dieses Jahr’ in Somvix) könnte man in Zgurdin sehen 
wollen, allein mir scheint es durchaus wahrscheinlicher, dass srurin 
die ältere Form und mit widra (werra) zusammen zu halten sei; die 
Übertragung des d von #ardan, difordon lag dann nahe genug. Ein 
Fall von Reduktion des Diphth. vor Nasal ist viell. myna ‘was beim 
Dresehen, nach Entfernung des Strohes, auf der Tenne zurtickbleibt’ 
nb. berglin. muolna, deutschbtindn. mule, ef. Id. Mulle, Mullete G’miill. 
Es erübrigt noch darauf hinzuweisen, dass dem « in Dis. nicht 
immer der Diphth. resp. 9 im Engadin entspricht. Zunächst ist ab- 
zusehen von Fällen wie mun monte, kuntss *comptiat etc, wo das 
Obw., mit Ausschluss von Tavetsch und Medels, wie bei cantat, intus ete, 
eine Stellung für sich einnimmt, Während aber dem obw. -us (-osws) 
im Eng. -uoss entspricht, lautet der Reflex von cutica hier kut'a, dort 
kut'na, wobei der Grund des Unterschiedes kaum in dem # der obw. 
Form zu suchen ist. Ferner obw. stubla wie dubal dubla aber 
stubla, dobel (das u von duplu wurde also als gedeckt behandelt [vel. 
daneben vaider vitru] und das o, welches zu demjenigen in stoppa, 
coppa‘Schüssel’, Hirnschale, Kopf’, wozu copper‘schlagen, erschlagen’, 
cop ‘Schlag’, ferner zu dem in nom, stimmt, würde auch eher für altes 
ou in gedeckter Stellung sprechen. Das x wäre im Labial aufgegangen, 
vel. pem < pane. Vgl. noch sof ler, sboffer). Man könnte den Unter- 
schied deuten unter Hinweis auf sarúdon serotinu, das wie manédal, 
gernédal zu erklären sein kann. So werden wohl auch /udra und 
pedra‘ Wanze’ zusammenzubalten sein, wie andererseits vielleicht auch 
musna und isla, Der Unterschied zwischen s$tubla und sibla, nibal nibla 
lässt sich aus dem früheren Eintreten von 5 für v in studla erklären?). 
Dass kufla (aus kunfla), kultar nicht zu ku/la, kultar werden, beweist 









1) Cf. jedoch weiter unten, 
2) Vergl. noch treble “Trespe, Queckengras (bromus secalinus) Carig. zu 
tribulu ? 
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wenig dagegen. Immerhin ist möglich, dass die Synkope im Engadin 
und im Obw. nicht gleich alt ist, oder dass nach der Synkope eine 
verschiedene Behandlung des, noch nicht zur Stufe « angelangten, 
Vokals erfolgte. In Tavetsch entspricht d. kyt'na (viell. als kutica, 
kudd'a kudna, kud'na, kufna zu deuten, vgl. jedoch auch susna nb. 
eng. suosta) : kutidio, Man ist versucht dafür: kutica, kuedja oder 
kuédga (cf. kuétsa, kuélm etc.) anzusetzen, woraus dann: kuédia, kuéidia, 
wie pléivia aus plevia, plievia (plievd'a?), plovia. $tublo deutsch? 


7. Die lat. Diphthonge. 


§. 46. au bleibt überall erhalten. Nur bei *ausicare erscheint, 
wie im Lombardischen, a; std ásta. Nach einem Wechsel augurare 
agurat, auscultare ascultat? Da indessen das Oeng. in suschair das au 
erhalten zu haben scheint (ex-ausicare > sust und darnach dann 
suoscha; wohl nicht = sub-*as’care?), so braucht man keinen direkten 
Zusammenhang mit dem Lombardischen anzunehmen, und aus’care > 
askar (wozu dann dst'’s) kann der gleiche Fall sein, wie kamá kauma, 
rabitsad aus raub-, satél aus subtile ete. 

$ 47. ae und oe zeigen die gleiche Behandlung wie im Fran- 
zösischen: tstal, tstak, ankuéral, léda (laeta), fdin, pino. Dann aber 
sáif, amprésta (nicht ampridsta), présa Eile = *praestia (Stürzinger. 
Dass nicht etwa *pressia anzusetzen ist, zeigt présa, nicht práso, in 
Brigels). dia taeda (das Wort fällt zusammen mit dem Reflex von 
theca, anderwärts reimt es mit botéd'o: D, tgia, Brigels tdid’s, anderw. 
téd’a, überall = taeda und theca. Die obw. Formen weisen auf teda, 
teia, teija ete. Im Engadin sollte taia entsprechen, wie Carisch auch 
angibt (nb. ¢eja), während Pallioppi nur teja kennt. Damit Uberein- 
stimmend: preja alias praja ‘Köder’, die Pallioppi wohl mit Recht zu 
praeda stellt. Vielleicht ist teja von tev *taedu beeinflusst und das 
Nebeneinander von teja und taja zog dann auch preja nach sich. Man 
könnte freilich auch umgekehrt sagen, dass obw. teid'a, eng. taja von 
theca beeinflusst seien. {752 in D. könnte sowohl teda, als teda wieder- 
geben. praedium steckt viell. in dem Orts- und Familiennamen Caprez. 
Cf. dazu ML. I $ 637. Bei ¢séspat aus tsispat caespite, eng. tschisp 
scheint ésiesp- zu Grunde zu liegen, wobei ie zwischen ¿$ und $ zu è 
geworden. Das ie wäre, wenigstens bei der obw. Form, wie bei viarm, 
diarvat ete. zu erklären, 


II. Unbetonte Vokale. ” 


$ 48. Abgesehen von jüngeren Wörtern und von Fällen, wo Be- 
einflussung durch verwandte Wörter vorliegt, kennt die Sprache ausser- 
















halb der Akzentsilbe nur 3 Vokale: u (u), 9, i. Nach dem Tone 
haupt nur a und #, vgl. tozos Jesus (auch 19208 und a + Ausruf 
idzas), pdias Pius, galas Gallus, Zénif decem et novem, vi IL. gm or 
(wonach dann parpéten parpétno) aus in perpetuum, wie Bonifaci n 
schreibt. 2 

§ 49, Im Auslaut fielen u, 0, e ab, ausser wo sie in Hiatus zu 
stehen kamen: nofs, nif, flor, sait, proit, vets video ete. Dann aber: 
diu, grau (gradu, gratu) iu, pai, riti (rodit), isu ete). | 
(gradu) zu anif, nuf (nodu), so verhält sich ferner Pau kau zu self sta, 
luf, dann fau (fagu) zu d’uf. 

Nicht so klar ist die Behandlung von auslaut. ¿: ati, iti, ati wurden 
zu ai, i, wie atu zu au ete. Sodann ist i in altobw. 1. Sing. Perf. 4 
erhalten. Man könnte an steti denken wegen 3. Sing. -ef, indessen ist 
es fraglich, ob *stieti zu stiei sti geworden wäre und da überdies eng. 
-eck (-¢t’) eher auf stetui weist, so wird man bei obw. -4 von dedi aus- 
zugehen haben, vgl. 3. Pl. -énan. Das altobw. kennt sodann auch + 
bei den starken Partizipien und Adjektiven, indessen ist es fraglich, 
ob es sich um direkte Fortsetzung des lat. # handelt und nicht viel- 
mebr Übertragung von den schwachen Part. und von einzelnen Pron. 
aus stattgefunden hat (vgl. heute noch in D. nua éfsi, vuz étsi, anderw, 
auch nuz autri). Es wäre auffällig, dass keine Spuren von Beeinflussung 
der Konsonanten durch das ? vorhanden wären, doch vgl. AG. VII 437 
Anm. 3, wo es sich aber eben um Pronomina handelt. Was das i 
des Imperativs anbelangt (lebt heute noch fort im Lungnetz und tritt 
auch für a ein), so ist den alten Formen mit ¿ nach Kons. nicht allzu 
grosse Wirksamkeit beizumessen. Für veni, dass hauptsächlich in 
Betracht käme, scheint frühe eine Kurzform eingetreten zu sein, vgl, 
via in Ems, Sonst konnten bes, aperi (arvi, arva), dormi von Einfluss 
sein, weniger cooperi, sali. Zu udi gibt es tiberhaupt keinen Imp. 
(audas?/). Aber ebenso wirksam mochten fi (in D. ful) = geh weg! 
mach Platz!, fai, dai, stui, trai, lai, *brai (cf. bard'i aus *braiir 
weinen). Das letzte (heute brad’s) ist als Prohibitiv natürlich häufig 
in der Kinderstube und die Kinderstube hat auf die Entwicklung einer 
Sprache wie die rätische vielleicht mehr Einfluss als man ahnt, Im 
Münsterthal verdrängt der Inf. IIIb alle Infinitiva ausser den ein- 
silbigen, denjenigen der Modalverba, den Verba -izare und denjenigen, 
die das Praes, auf -es- bilden. Den ersten Anstoss zu pórtor für purtár 
zögen allerdings die Partizipia: stüts (tutus), tuk (auch obw. uk nb. 








1) Aber mes aus meus, eng, deis cf. $ 22. dus ist ein unsicherer Fall. 


ae * 
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tukdu), téunk ete. gegeben haben. Es ist nun aber interessant zu 
sehen, welch ausgesprochene Tendenz: portar, lávor ete. zu sagen, die 
Mútter auch anderwiirts zeigen, wenn sie zu ibren kl, Kindern sprechen, 
Über einen weiteren Grund für die Verbreitung des ¿ des Imp. vgl. 
AG. VII 467 ff. Zu erwähnen wäre noch das ? des Dativs bei Pro- 
nomina, vgl. AG. VII 451 ff,, heute in Disentis (9), Pl. (»)lis als Dat. 
des Artikels für beide Geschlechter (natürlich für (a)/’/, nach al, dal ete.). 
Wenn auch das ¿ von 7% (il/7) in proklitischer Stellung sich zunächst 
behaupten mochte, so ist doch fraglich, ob es nach 7’ nicht schliess- 
lich doch hätte schwinden müssen, wären nicht mi, ti (ti) daneben 
gestanden. 

Sonst vgl. lor heri. méli scheint auf Vermischung von mille und 
nicht ganz volksttimlichem milia zu beruhen. 

§ 50. Auslautendes a bleibt als a : vaka, vakas. Im PI, schreibt 
schon der Cudisch de Medeschinas Dec, I 322 ff. ds, es nb. as (dds Art. 
rosás, plaigäs, urtikles). Zu beachten sind nuídis (für *unvidis, invit- + 
non?, ef. AG. VII 541. Substantiv-Funktion hat das Wort nicht. Das 
dort angeführte nui dürfte novellu sein: esar da nui wird besonders 
mit Bezug auf gute, seltene Speisen gesagt. Es kommt mir vor, als 
habe ich den Ausdruck mit ähnlicher Bedeutung wie im vorliegenden 
Falle gehört, doch kann ich es nicht bestimmt behaupten. Jedenfalls 
macht die Bedeutung keine Schwierigkeit) und domizdus (amb-duos, 
das erste d in Folge des zweiten; der Akzent liegt heute bald auf 
der ersten, bald auf der letzten Silbe, vgl. aber demizdus an anderen 
Orten, aus dam-), Soll man im zweiten Falle ebenfalls an as > is 
denken? Vgl. eng. duas (geschr. duos, d. h. us ist Diphthong wie in 
Disentis) = duas für beide Geschl. Da indessen bei nuidis das zweite è 
sich aus dem { erklären lässt, so wird auch domiz- eher als *domi 
(etwa nach einem verschollenen dw) + s zu deuten sein, vgl. oeng. 
duis nb. gew. dues. Thatsiichlich hat man domiz-, domaz- und doma-, 
die vor dus und duss beliebig wechseln, während das Neutr. nur do- 
madua lautet. Sonst sind vielleicht erwähnenswert Fälle wie gornétsi 
‘Getreide’ für gornétsis, serenezzi' kalter Nordwind bei heiterem Himmel’ 
Car. = d, sardin, vgl. in D. saranétsia tsial “sehr klarer Himmel’, ¿% 
saranétsio “es ast sehr heiter’ etc. Es ist möglich, dass es sich um 
einen lautlichen Vorgang handelt, aber auch, dass die Bedeutung dieser 
Wörter die männl. Endung bevorzugen liess, zum Unterschiede von 
den vielen Abstrakten auf -eisio. Was den Schwund des a des Kon- 
junktivs 1. und 3, Sing. Praes. anbetrifft, so ist die Übereinstimmung 
zwischen sai (sit) und trai pera (tria paria) in D. nb. saia, traia pera 
im Engadin beachtenswert. Dass d. soi wahrscheinlich erst aus seij-i 
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oder seid'i') entstanden ist, ist dabei gleichgültig. Die Analogie ı 
Imperfekts mag durch lautliche Vorgänge wesentlich vtsrillié via 
sein, Man beachte, dass die Inversion besonders beim Kon). ihre 
Stelle hat. Das konnte den Schwund des a nur fördern; wenn man 
heute z. B. sagt: dd'al, dd'i (dd’si) = habeat ille, habeat illud, so kann 
niemand a priori wissen, ob diese Formen in ad’ al, ad'a ai oder 
ad’ al, ad’ ai oder ad'i al, ad'i si aufzulösen sind. Was übrigens sai 
(seid'i, sed'i) anbetrifft, so ist es durchaus nicht sicher, dass in einer 
Mundart, die vult, det, stet bewahrt, für sit : sia eingetreten sei, vgl. 
sata nb. via im Eng. (traia wegen trais). 

Ganz regellos wechseln a-Formen und a-lose bei den Adverbien 
und Praepositionen: ku Tay, kurs qua hora; lu Tav. lara; boindú nb, 
baindiiras (wenig gebräuchlich) ‘bisweilen’; 0?) tav. ora (zu defor- 
dvor- vor- or vgl. zu de supra, zut de subtus und us vos); e selten er 
(vor Vokal), era Tay. era (nicht gira, wie man erwarten sollte, vgl. eng. 
eira); Sper spéra: Sper kaze, Spora fiuk, Spera tai ete., $pgras, dospéras 
‘daneben’, zu zur zur», das erste gew. als Adv., das zweite gew. als 
Praep. . 2uro etwa in sa zuro ‘tiberlassen’ und dergl. nb. gew. sa zu. 
auto in: zuto d'au, zuta pons (Betttticher) und dergl, nb. gew, 24f. aifer 
infra anderw. vidifar ‘jenseits’, maudifor “diesseits’, dann enteifer 
‘innerhalb’, ordeifer. In D, ist nur ordifor oraifra “ausgezeichnet, sehr 
gut volksttimlich, In Tavetsch hörte ich aifalptast = d. denterpiast 
“Zwischenraum zwischen den posts beim Korngertist’, Auch dentar 
dürfte auf intra beruhen, vgl. eng. traunter, ferner ankiintar auf contra. 
per ‘erst’, pera einräumend ‘nur’ zu pure. api oder api “und dann’, 
dapi ‘seit’, paia ‘also’; (a)saia = frz. ainsi nb. usé in Tay. und Eng. 
(usé setzt en$- ans- voraus), us uso ‘jetzt’; memi memia zu nimia. 
úendo tav. aviinda (mit u, statt u, viell. wegen v). naua zu ubi nb, 
nuka aus nu ka, Somvix nau. ka : vikal frávi beim Schmied (drüben), 
d’ukal d’on beim Johann, im Hause des J. (drunten), enkavésa bei euch, 
in eurem Hause ete. Von den Negationsartikeln buk(a)*), niat(a) stehen 
buk, núst vor Vokal und in Pausa, buko und nústa vor Kons, Gegen 
diese Regel verstossen die Bücher freilich oft genug. Vielleicht ist 
auch ga (*vicata und vicatas) hier anzuführen, die vollen Formen gada 

| 2 a 








1) Wie sai sagt man auch doi, krai (kragi) und darnach ferner ai (agi) für 
ad'i, plai (plaii) etc. 

2) In bestimmten Verbindungen or, so bes. dadór als Praep. 

3) In einzelnen festen Verbindungen bugs. Dann, besonders im Affekte, 
zu ko, k gekürzt: kuoi (kuaii) ka luvrau! das heisst man (wörtl.: das ist) nicht 
arbeiten! kusi k um! Anderwärts ist ko häufiger. 
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gados sind wenig volksttimlich. Ferner mögen noch Fälle wie (a)/ué 
(a)lusa = und dann (so), mos(a), o$(3) erwähnt werden, die sich ähn- 
lich verhalten wie buk(s). Auch das Schwanken bei den, mit de resp. 
dead zusammengesetzten, Praepositionen ist viell. z. T. dem Wirken 
der Analogie zuzuschreiben: of kaza, ot núst, oda núal, odad tos (aus), 
vit not’ ‘heute Nacht’, vitla prait, vidala proit, vit niat, vidad el ete, 
Mehr der Kindersprache gehört boina für bain (im Sinne von ‘doch!’) an, 

Mit dem Wechsel von kur kura etc. mag dann auch ¿ro (vgl. eng. 
vaira vera zu videre) für i in Beziehung zu bringen sein. In D, ist 
ira übrigens selten. 

$ 51. Der Mittelvokal fällt, wenn im Auslaut a steht, aber auch 
sonst: Zfondor, ramönts (ef. fr. romanz), erps (lungn. ers), Spert, bert 
(in D. deret*)). Vgl. auch noch melon, statt mailen, doch ist das e 
vielleicht von melna aus zu erklären. Aber kolar corylu. Wo der 
auslautende Konsonant eine Liquida ist, kann man übrigens nicht 
immer wissen, ob Synkope eingetreten ist, oder nicht. Ob melinu zu- 
nächst zu melnu wurde, oder nicbt, ist für den heutigen Auslaut gleich- 
gültig. In Fällen wie garnédal ‘Preiselbeere’ aus granidl-, gran- ut- hat 
ein Mittelvokal vielleicht nie bestanden. Heute erscheint also 2 vor 
Liquiden (m kommt nicht vor) und vor ¢: graiZal graislo, manédal -étla, 
sorúdon -útno, úmons, rduar “Afterziihe’ raphanu (bei Carig. auch ruani 
raphanellu), d’ombar cammaru, daivat, diarvat herpete ete. 

Vor è und f (andere Konsonanten kommen im Auslaut nicht vor) 
dagegen i: salis aus saliz- salice, laris, pelis, polis, endis (undeci und 
indice), konif cannabe (vgl. dagegen kovan an anderen Orten), zenif. 
Auch daivat, diarvat haben viell. einmal deivit, diervit gelautet. Ein 
Fall von » aus it ist viell. die Konjunktivendung at (portat, pór- 
tatas etc.) im hintersten Lungnetz, nb. portit’, pörtit'ss weiter thalaus- 
wärts. Wegen ¢ aus # vgl. dospét = um jeden Preis, absolut (zum 
Trotz) aus despet’, despiet' vgl. dispitg = dispetto bei Da Sale. Es 
wäre möglich, dass bei diesem -s von sit auszugehen ist. Doch ist 
die Trennung von -if resp. -i bedenklich, Wenn von einer gemein- 
samen Grundlage auszugehen ist, so erhebt sich die Frage, ob a oder ¿ 
älter ist. Beides ist möglich. Im ersten Falle wäre anzunehmen, dass 
man nach a: aj-, ad'-; dei : deij-, deid'-; krei : kreij-, kreid'- (cf. teid’a, 
ted'a, teia zu taeda) etc. zu porta : portaj-, portad’- gebildet habe. 


1) Man sollte eher berat (= ver etc.) erwarten. Das Wort ist übrigens 
nicht sehr gebräuchlich und so könnte e für e nach (bena?) eingetreten sein, 
Oder Vermischung mit *biroteu (= eng. bróz)? Vgl. das merkwlirdige bèradiez 
bei Car. — *beries + berad-? 































Die Weiterentwicklung zu -id’, -if wäre ganz in der an g, a 'h 
der Schwund des d'in Disentis etc. wiirde keine Schwierigkeit n 

Im zweiten Falle würde sich dormi? (diermif') zu dot È | 
halten wie plisod'o zu plisvio, lauto zu laupia, © M er ‘asta zu 
gratsia etc., d. h. diermia, diermija, diermid’ aber plievia, plievija, plie- 
vid'a, plievd'a), 

-idu wird zu -i : miarvi, ndidi ete. -icu, -acu ebenfalls: | 
tisi, viddi, urádi + ts rn voZinádi, purzaladi ( purzdle‘ Jungfraw ), 
pologrinädi, bubrádi “Trank’, vinddi *Glúbwein”, salvddi, per = 
neben ist /ungat’ offenbar importiert, wenn es auch mancherorts mit 
silvaticu reimt, da ist eben silvaticu von silvatica beeinflusst. Das 
ältere Wort ist foviálo (beute noch: ve buna f. = gut reden können, 
beredt sein), daher sagen ältere Leute jetzt noch: Za romóns, la frontsós, 
la ramons koténo ‘das Rotwiilsch'. Wegen des ? in /ungat’ vgl. lind'for 
zu leggiere. acidu, mucidu, marcidu, rancidu werden zu: ais, mis (fem. 
mize), mars, rons (ront3) entsprechend wie im Engadin. "Auch mit 
stomi stimmt das Engadin zum Obw., dann aber stellt es den obw. 
móni ‘Stiel’, mo» “Holzschlägel’ nur man?’ gegenüber und dem altobw. 
muni: muont’, Wie acidu zu aZiu, so wird wahrscheinlich auch manicu 
zu maniu (maniju?) geworden sein. Nun könnte man annehmen, dass 
im Engadin -miu und -níu verschieden behandelt worden wären (man 
beachte, dass n im Eng. leichter palatal wird, als im Obw.). Auch 
im Obw. ist das a behandelt, wie in gedeckter Stellung, oder vor 
Palatal: moni, nicht mouni. Ebenso Dumeni, wozu wieder Dumeng 
bei Pallioppi zu vergleichen ist. Indessen wird man mit Rücksicht 
auf das alte strauni wohl eher entweder eine verschiedene Behandlung 
in der drittletzten Silbe, oder aber Einfluss von mond’» anzunehmen 
haben (neben dumeni steht eine weibl. Form mend’). Dann würde 
auch die Annahme, dass eng. muont’, mant von muond'a, manda be- 
einflusst seien, an Wahrscheinlichkeit gewinnen, vgl. ML. I § 334. 
Aber obw. mor nb. moni von mond’a aus zu erklären, geht kaum an. 
mor, mant' “Schlegel” dürften zu deutsch Mange (tirol. monk) gehören, 
Diese Herleitung dürfte begrifflich wenigstens ebenso wahrscheinlich 
sein wie die aus manicu und geht lautlich wohl an, vgl. k/unt’a, Stren, 
bend'ol nb, aungal angelus. 

Das Femin. lautet zu ais natürlich ai, zu tiavi, solvádi : thavia, 
solvddis, anderwärts aber tiavd'a, salvat’s (Uber solvadd'a, vgl. prefa 
praedicat), Ob salvddia lautgerecht ist, ist wegen kyt’na zweifelhaft 
(doch vgl. tav. kugidia), auch die Analogie von laupio, supia (sublica) 
würde eher salvatia oder salvat’a verlangen. gramatia ger- beweist 
natürlich nicht viel. Zu beachten ist savat ¿avda ungesalzen, geschmacklos 
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(aber kre credere, das alte ser, tav. s¢i = sédere cf. § 17). 
kumar (vor Namen gew. kumpd, kumd), fra, pre (tav. préir) sin 1 
nicht mit smpiara zu vergleichen. Liegt bei den o SOU 
regelmässige Behandlung vor? Diese Annahme lige nahe bei ndr, 
kumár, und pre ist vielleicht schon in einer stark ret en F 
importiert worden, dagegen bliebe fra etwas auffällig, ml 
Wort, wenigstens heute, ausser bei Begrtissungen, kaum in der An- 
rede vorkommt und jedenfalls nicht etwa mit ital, fra zu vergleichen 

ist (doch vgl. Ausdrticke wie 97 fra gron, ol fra pit = der, oder mein 
älterer, ältester Bruder ete.). Es ist übriges möglich, dass frater ete. 
sich auf lautl. Wege verschieden gestalteten. -áter wäre Uber -adr zu 
ar geworden zu einer Zeit, als /atro noch ladro oder ladra lautete, 
ferner vetere : veder (oder vedre, vedra? ri, kre, rer Car. = rodere, 
credere, radere schliessen diese Möglichkeit nicht aus), Damit wäre 
aber für impetrat > ampiára nichts gewonnen. Dagegen soll die Mig- 
lichkeit des Schwundes des Dentals infolge von Vermischang von 
impetrare (emp-drar?) und impetrat nicht geleugnet werden: em- 
pédra hitte (vorausgesetzt, dass bei impetrare Synkope eingetreten 
wiire) das p in empdrar gehalten, woraus emprar, statt endrar, en- 
trar (?). 

$ 64. Wie nach dem Hauptton, so erscheint auch nach dem 
Nebenton nur a (i) nicht x: sulorá vergolden = sur- aur-, cf. surtsind. 
russi repaus-, suard *saporiare, ualé aviul, sañarádi sonur, katsaléte 
kotsólo, kuntsald consol-, pardandntsa ‘Kirchweihfest’ pardún “Ablass’ 
(oder zu patronus Kirchenpatron ?), Sluvand den Ofen mit dem Soon 
(ef. eng. scuvalun) reinigen, suvand savina etc. Dagegen: — 
ambusti, ankul'á, ankuri ete. Ebenso antsurín “übereinander” unu 
supra unu, 

§ 65. Wie zu erwarten ist, treten vielfache Störungen ein. 9 er- 
scheint vielfach als Trennungsvokal: ladornál'a, ladarnésa, ladornété, wo 
die Konsonanten durch /adar, ladrún gehalten, oder wiederhergestellt 
wurden (Reste einer älteren Form zeigen viell. noch /andarndl'a, lon- 
dorngso). Ähnlich Zvanterld zu ventar u. dgl. Die Lantfolge zr wird 
nicht geduldet: kuzarin, bazarin ‘Verwandter i im vierten Grade’, wozu 
bazarét (cun basaret calla la parentela bein ed endretg; basaret dat letg 
“Verwandte im ftinften Grade künnen heiraten”), So vielleicht auch 
mizara, ferner Spugal'uns, madazina (cf. eng. maëdina)? pat'orina nb. 
pichiurina bei Car., eng. pchürina scheint jünger zu sein, vgl. katsaléta, 
fotsalét, mantsazé mentitios-ariu, kulani ‘Hingsiiulehen am Ofen’, das 
*kulunna voraussetzt ete. Beim Verbum mischt sich der Tonvokal 
ein: marida, rufida, sturnidá sternut-, mustia, batid (nach mustzia, 
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boted'o), masada nach maséda anderw, miseida. molord, podorá für 
mildrá, pirá zu malura, pad'ura ete. Zu den nicht recht klaren dastadá 
‘wecken’ und sustadar bei Da Sale cf. S. 554. Sonst erscheint -adira 
auch bei Ableitungen von Verben II und III: kuzadira, rutadira zu rut 
ruptu, bul'adira “Stelle, wo zwei Metalle zusammengeschweisst sind’, 
vast’adira Kleider!). Ebenso kargamén zu krésor, nb. ¿kofimén, tardimén 
zu antordi, kund'omén (wahrscheinlich für kund'imén) zu kund'i. ar- 
dimén “Verlangen, Mut, Feuer’ wird das ital. ardimento sein (+ ár- 
dar?). Auch -adét'na drang durch: wval’'adét'na, st'iradét'na ete., dagegen 
bleibt d’uvantét’na, Sodann erscheint, ausser bei varddt, buentát, (mistat), 
überall -addt : orfadát, sont ’addt, mezaddt, pruzadát zu prus pruza nb. 
pruamoin (ef. auch eng. pruzdet, das ebenfalls für prod- spricht. Andrer-. 
seits könnte man pruamain, gew. prúsmoin betont, als proba mente 
fassen ?)), ¿ubradát, malhofliodät‘Unhöflichkeit’, lestiadat, rekliodat “Red- 
lichkeit’, malomparnaivladdt “Unannehmlichkeit” und unzählige andere. 
Der Vokalismus des Adjektivs bleibt, ausser etwa bei sanadát, überall 
intakt, d.h. die alten Bildungen wurden neugebildet, vgl. bes. mezadat. 
Ausser dem Bestreben, Stamm und Endung getrennt zu halten, und 
der Analogie von -adira, -aménta, migen hier auch einzelne Wórter der 
Kirche, wo À vielleicht zu a abgeschwächt wurde, mitgewirkt haben, 
-amain ist nicht recht durchgedrungen. Man sagt lévomain, $pirónta- 
main, -aivlamein, aber dakérmain = da kor, -almain : finalmoin, tot- 
tutalmain, na-naturalmain ete. Hier mögen auch noch duabandl'a zu 
bitap buaba, skrokanal’a zu $krok “Schurke’, dann /ymporäl'a Selmoräl'a 
erwähnt werden. Die letzteren erklären sich nach karpardia krap, 
masardia maso, purt'arsia etc. vgl. auch prer- praral’a nb. pre. Bei 
den ersteren kann man an /adarndl'a mb, ladar denken, ferner an tuka- 
nála zu takin tok, marsonál'o zu marsún'* Faulpelz”, mars ‘faul’, marsana 
‘faullenzen’, marsané ‘Faullenzer’. Anders über varmandl’a, marmonél'a 
nb, viarm AG, VII 442, 


1) Cf. auch naradirs Narren, tupadiro dummes Volk, meladira dumme Esel ete. 
cf. bovaménta grobe Flegel, lumpaménta Lumpen, Selmaménts Schelme etc. 

2) Vgl. noch prova : fa prova “fett werden, zunehmen’, fa gronda, pint'a pr. 
Dieses provo könnte ursprünglich Adverb gewesen sein. fa bain hat oft eine 
ähnliche Bedeutnng wie fa provo. So könnte man an probe + a denken, Aber 
das Wort wird doch kaum von eng. pro (fer bun pro “gut gedeihen’) ganz zu 
trennen sein. Vielleicht setzt prova ein Verbum voraus, oder etwa aus prua- 
mein, *pruvamein gewonnen? Möglich, dass auch purmén, lungn. prumén (kann 
aus pruvamen- entstanden sein) cf. S. 466 damit zusammen zu halten ist. Bei 
ohst, eng. pro wird man kaum an probe denken dirfen, wenn auch lantlich 
nichts dagegen einzuwenden wiire, cf, ueng. pro = prope. 

35 * 
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$ 66. Es ist z. T. schon darauf hingewiesen wo 0 
jüngeren Ableitungen mittels Suffixe, der Accent ni 
entschieden auf das Suffix fällt, dass eine Abschwächung des Vokalis- 
mus des Grundwortes stattfinden könnte: grevats po 
toket, bovun, Selmaral'a ete, Durch puprats wird ein einbeitlicher, 
genau bestimmter Begriff ausgedrückt “armer Kerl, bedauernswerter 
Mensch’, eine Betonung piprats ist, ausser im Affekte, nicht möglich, 
Nicht so bei grevats, man kann sagen: grévdls, dt > > > 
nicht graváts, Das Wort wurde noch nicht lange genug gebraucht, 
um das Bewusstsein der Zusammensetzung schwinden und die beiden 
Begriffe, resp. den Hauptbegriff und dessen Modifizierung, zur Ein- 
heitlichkeit verwachsen zu lassen, Ähnlich verhalten sich dunamdin 
“fast? (bunamdin kurbnta, L oi bunamáin sodorëtus “er wäre beinahe um- 
gefallen’. Aber búnomoin, wenn das Wort allein ausgesprochen wird, 
als Antwort u. dgl.) und lévomoin, sént'amain ete. Der Hauptton fällt — 
bei den gebriiuchlichsten Suffixen -at$ und -et gewöhnlich auf das Grand- 
wort, In %mét (das man auch wm-et schreiben könnte) sind wm und 

et nicht enger gefügt als gron und um in um-gron, oder gron- um, 
wohl aber in wmét. met ‘Mann von kaum mittlerer Grösse, mittlerem 
Vermögen’ etc., umét ‘Mann, an dem nicht viel ist, bes. in moralischem 
Sinne. Auf -main fällt, wegen der begrifflichen Bedeutungslosig- 
keit, kaum je der Hauptton, wo das Gefühl der Zusammensetzung 
lebendig ist. 

Je mehr nun aber die Sprache das Bestreben zeigt, das begriff- 
lich Bedeutsame durch den Accent stark zu markieren, desto mehr 
wird das Bedeutungslose beim Sprechen vernachlässigt. Hierin wird, 
wenigstens z. T., der Grund für das Verschwinden der tonlosen Ob- 
jektspronomina (nicht aber der tonlosen Subjektspronomina) im Ob- 
waldischen zu suchen sein. Sodann finden hier die zusammengesetzten 
Wörter ihre Erklärung. Eine Art von zusammengesetzten Wörtern 
sind, wenn man so will, Fälle wie: fúr-vdko ‘eine Blume von einer 
Kuh, eine sehr gute Kuh’, duantat-kaval’, baletsio-flür, malétsia-femna 
‘sehr schlaues Weib’, sakira - foin ‘sehr dürres Hen’, kalira-di, Stirdl'a- 
not, pdiza krap “sehr schwerer Stein’, sablants-um oder sablantsa-d-um ete. 
Hier ist der Schwund des de, d. h. der Sieg der Formen, wo de auf 
lautlichem Wege schwand, erst jünger: im Lungnetz hört man noch 
bolest'? kaval’ aus balest’a’t kaval etc. Daher ist denn auch: in baletsia- 
kaval' ete. noch selten, dagegen bisweilen ina paiza-krap ete., vgl. ots 
oi ina fardal'a ‘heute ist eine Kälte’, ots ai fardal’a ‘heute ist es sehr 
kalt’ ete. Alter dagegen sind Fälle wie kampiart’ ‘Speck’, Fumot'dza 
‘Magd’, palfíar, eskázo “Hausthiire’ etc, Auch hier ist übrigens das 
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vergleichen neben /vin-a-past’ Wildhew”, das viell. für foin-past steht 
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(foin-past, oder foin do pas! könnte heute nur ‘Heu ans, oder von 
Gras’ bedeuten, es war weniger widersinnig zu sagen: Join 9 past 
“Heu und Gras’. Doch liegt viell. foenum ad pascuum zu 

Wildheu wird gewöhnlich erst im Winter heimgebracht). Heutiges de 
mag in vielen Fällen für d eingetreten sein, vgl. of kaza “aus dem 
Hause’, ot núst nb. oda núst, dann vielleicht bu/'atidt’‘Milchbrei, Mensch 
ohne Energie’, doch könnte ¢ (d) aus n entstanden sein, man sagt 
auch bul’ an lat’ (vgl. fardalét aus furnell-et, ther furnlet?). W 

der Gleichheit von de und dead vor Kons, tritt dann auch dad für d 
vor Vokal ein: plontsin dad aisas, ura dad aur ete, In dem Abschnitt 
aus dem Cudisch de medeschinas Dec. 1 322 — 24 erscheinen: tgiern 
tshierf, latg pete, rägish tshierf, paun segel, seif nuorsa, rägish fenckel, 
sem conif, ragish urtikles, diegla tgau, fiegla dulm (d ulm), aña drosäs 
(d rosäs), fiegla dpolaga (d p.), fiegla d vigna nb. fiegla da vigna. 

Vor dem Artikel fehlt da oft in Ortsnamen: prau-la-pun, frus-la- 
krus (frust-la-krus), plounka-la-kona etc. Doch mag hier z. T. ad ill, 
oder in ¿ll- zu Grunde liegen. in ill- scheint zu stecken in: mal alz 
dens, mal al Pau, mal al ventar, mal las kombas ete., vgl. eng. mel ilas 
(in las) uraglias. 

Partitives da kann natürlich nicht ausfallen in Fällen wie daidar 
do kusi vin = von diesem Weine, oder solchen Wein, da sez danés 
von seinem Gelde, da kudlas histérias solehe Geschichten ete. Des- 
gleichen sagt man in tek da kaul ‘etwas Warmes’ und ‘etwas warm’, 
im pau dad aul ‘etwas hoch’ etc. Ferner kuel bdiba dal vin “der trinkt 
(doch) etwas Wein zusammen’, vue vdiz dalz dones ‘ihr habt (doch) 
viel Geld ete. Doch ist hier vielleicht von: dal vin ka kuel baibal, dalz 
danés ka vue (k uz) vais! auszugeben. Dagegen sagt man nur: in 
glaz-vin, wenigstens insofern zu vin keine nähere Bestimmung hinzu- 
tritt. Desgleichen nur sadial-aua (für sadialo-d-aus), geradewie sadiala- 
lat’ ete. Für sadiala-lat' kann man im Lungnetz wieder sadialo”-laf 
hören, Hier ist wieder zu beachten, dass sadiala da lat *Milcheimer” 
bedeutet. 

Ich babe diesen § etwas weiter ausgeftihrt, weil mir die Frage 
von Interesse schien, ob man zur Erklärung der hier berührten Er- 
scheinungen deutschen Einfluss anzunehmen braucht, oder nicht. Bei 
sodiala-lat’ ete. ist deutscher Einfluss wohl möglich, aber durchaus 
nicht notwendig. In den übrigen Fällen scheint mir eine Beeinflussung 
von aussen durch die thatsächlichen Verhältnisse geradezu aus- 
geschlossen zu werden, Hier dürfte natürliche Entwicklung vorliegen, 
die aber durch die Sprache der Kanzel und der Bücher etwas gehemmt 
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wurde. Heute scheint man, ausser bei vielgebrauchten Ausdriicken, 
wieder eher da (dad) vorzuziehen!), 

$ 67. Es wird vielleicht von Interesse sein, an einigen Beispielen 
zu zeigen, wie sich die gegebenen Regeln über das Verhalten der 
Vortonvokale in der Konjugation zum Ausdruck kommen. Man sagt 
nur kumandé und nur kamönds, Ebenso kumpand kampöns, dumarid 
daména (für dumeño = *dominiare), rumpland ramplina *rumpeln, 
drúhnen”. bursand borsúno" bürsten’ (vgl. darsun brusti-), sluvand Slavia, 
suvana saviina, Zburbata Zbarbita = it. borbottare. t&unkana tSankino 
“entzweischneiden, abschneiden’ zu ¢sanikiin “Stück, Strecke (cf. eng. 
tschunch, tschune zu tschuncher, tschuncar). tukand takúno “grosse Stücke 
abschneiden, viel essen’ fakin tok, $kurzolá skarzdla “auf der skarzdla 
(Kinderschlitten) fahren, bes. Uber einen Abhang hinunter', dann auch 
‘schief abgraben, schief abschneiden’ ?), mugal’é magúl's “Îmummeln = 





1) Au Orten, wo vor Personennamen kein Artikel steht, kann natürlich 
auch hier da fehlen: d'ommariôns "der Johann der Maria Anna’, d'ompául ete. 

2) Es ist möglich, dass letztere Bedeutung älter ist und dass skarzòla erst 
von skurzala aus gebildet ist. Das $ 55 aufgestellte Etymon curt-eola muss 
als zweifelhaft bezeichnet werden. = für s aus ts nach r ist zwar möglich, aber 
doch nicht sehr wahrscheinlich. Im Eng. erscheint für ¿korrólo : ossla, woneben 
die Redensart: ir gio per I’ ossla "in Armut geraten" zu beachten ist. Der Aus- 
druck kann nicht wohl bedeuten “vom Schlitten herunterfallen", sondern etwa 
"über eine abschüssige Stelle (steiles Ufer u. dgl.) herunterrutschen’; in Disentis 
ähnlich: è d'u palo glatéa, i dala glatéa d'u. Es wäre möglich, dass ¿kurzalá und 
ossla zusammengehóren; ossla könnte für rossla stehen: la rossla > la I. ete, 
Vgl. lumpéña, la lumpeña (Alpname) aus la rumpeña = run(k) de peña (pera 
hier in der Bedeutung ‘Gipfel’ "Spitze'), vgl. das unterhalb gelegene (la) run- 
fopa und in der Nähe eine Alp run. Ferner in Segnas (Disentis): lavéra nb. 
ravéra. Dann umgekelirt rémpia ‘der Fleischlappen über den Eingeweiden, 
zwischen den Rippen und den Hinterbeinen’ nb. tav, lempia verächtliche Be- 
zeichnung für etwas Langes, Schmales zu schw, lämpe(n). In diesem Falle 
könnte man bei *rossla etc. an rodere, corrodere denken, dessen Part. in Grau- 
bünden als rgs-, ros- und als ross- erscheint (kroza, neng. rossa, obw. rusna, 
und ryzae ON., russin ON.?). Wegen äkarzöls für *3krusla oder *¿krosla vgl. 
rugalä ragolo (Sent ruelar) zu regulare. Von oeng. ossla scheinen ueng. josla, 
jousla, jeusla, gieusla, joslar etc. zu trennen zu sein, Pult setzt deors-ulare 
an, jousla, jeusla weisen auf altes ieu, iu, was auf oeng. schliesa aus slieusa, 
obw. ¿líuza zu weisen scheint (d’, j für 7’ vielleicht zunächst in Verbindung mit 
in, sin, vgl. oeng. ind’ür aus inl’ur), Wegen ¿-líuza vgl. Schuchardt Ltw. 42, 
wo auch anderswoher Formen mit io, 4 angeführt sind und wo, S, 45, auch 
andere Fälle mit unklarem iv erwähnt werden, Für bleuscha (blöusa) sagt man 
in Disentis bliutàa biutös, in Somvix auch bliultsa, in Medels biusa, in Tavetsch 
biutàlo, beulscha (D, biuts biutéa) aus "belia beltéa für *besla betéla? Zu liufs 
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gebildet worden sein, Auch für est wird in ganz tonloser Stellung ein 
Laut gesprochen, der zwischen ¿ und e schwankt, vielleicht erst von 
ei aus. ke für ka (Relativpron. = Konj. ) ist der Volkssprache fremd, 
wird aber vielfach gelesen und beim Vortrag gesprochen. fo? muss, 
wegen ?’, auf dem betonten #°5? beruhen, ebenso partake “denn’ auf 
part'si(ka). Umgekehrt sehcint lei in Tavetsch zunächst aus er 
satzunbetonten Form hervorgegangen zu sein, ej wird ein gedehntes 
sein, vgl. #'e in Sent. non ist als na nur noch in Verbindung mit as 
(das dann zu ma gektirzt wird, wie ai, sai zu a, sa) erhalten: kuel 
ma na Zes = er (der) würde nie sagen, a ma na ‚von “er kommt 
lange nicht’ ete. Zu diesem na verhält sich na ‘nein’, falls es nicht 
deutsch ist, wie a zu a. nun sagt man vor dem Gerondians, doch ist 
diese Wendung nicht, oder wenigstens nicht mehr volksttimlich. non 
magis ergibt num “ausser etwa, wenn nicht etwa’, beim Verbum‘ausser 
wenn, es sei denn dass’ mit Inf. oder mit ke und Konj. Abschwächung 
des o zu a liegt vielleicht zunächst anch vor bei *-minka, mint'a aus 
omni-unquam, vgl. dazu ingld, singlút (nt trat erst wegen i ein, cf. pin 
aus pink-), tibrigens ist das i keine speziell btindnerische Angelegen- 
heit und lässt sich wohl auch anders deuten. Bei den Präpositionen 
ad, de, de ad, per kennt das Volk nur 2 und die konsequenteste 
Schreibung wiire a, da (dad), par. Da man indessen etymologisch, 
resp. nach ital. Muster zu schreiben sucht, so wird nun auch wieder 
a, de (ded), da, per gelesen. Von den tonlosen Subjektspronomina 
kommen vor allem die der 3. Person in Betracht: al, vor Vokal gew. 2; 
la, seltener ala, vor Vokal wie das Mask. Pl. Mask, ? oder ai (27 selten 
in Proklise, häufiger bei der Inversion), niemals dafür as. Auch für 
das Fem. habe ich einigemal ? gehört, sonst los, seltener alas. Für 
vus sagt man, bes. bei der Inversion, us. Auch u für ¿ou ist sehr 
häufig. ¿lud wird natürlich behandelt wie il, nur für ¿lud est sagt 
man gew. (2) ai. Für est illud sollte man aiz ai oder aiz ¢ erwarten, 
man sagt aber nur (9)24 (-zi, -2e), ferner (a)zel est ille, (a)zala muma, 
(a)zel’ auk oder (a)zal’ auk ete. (ajzai ete, ist wahrscheinlich = eiz + 
e + ei (1), wobei e eine alte Nebenform zu ei(s) wäre, die wohl auch 
im Pl. en steckt (e würde eng. eks = est entsprechen). Darnach dann 
auch im Plural (a)zéni, (a)zels, (o)zelos, resp. (a)zani ete., aber mit dem 
betonten Pron. (s)zen els, (a)can els. kues kuesta wechseln mit kuss 
kuasta : kues mun, kuss mun etc, Für “heute abend’ hört man ander- 
wärts kues-, kuas sera (= kuest- *ser + sera?). In D. daraus kuaséra 
(ef. d'isiát aus dif siát), wozu dann auch kusiséro, da auch kus und 
kua wechseln können. 





























wiirde, falls es Erbwort ist, allerdings eher eredtare yorat 
ist, Dre Fälle sind doitodé dadesta, sustadar bei Da Sale 
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moëédo maidida daneben, so wlirde man wohl mozdá. ‚sagen, . Dast.er- 
klärt sich leicht durch Dissimilation vgl. muntadira “Nachgeburt’, des- 
gleichen sa dastada für das schwerfällige sa dadastd. sustadar könnte 
nach destedar gebildet sein (das ¢ könnte man hier auch dureh Ver- 
mischung mit substare erklären, vgl. susna “Schutzdach’, sust in: kau 
ai sust = hier kommt kein Regen (Schnee) dazu, $i Hai ppt nec 
es nicht regnet, è è syst, metar a sust u. dergl.). Dass bei -scit- Sym 
kope eingetreten sei vor £ > d, scheint mir nicht wahrscheinlich, 
manica > mond’a, silvatica > salvádia (anderwärts salvata sas lead) 
frávis “Schmiede’ fabrica (anderw. natürlich fravd'a), bard’a “Holz- 

schuppen’ *barrica? Dagegen karga, varga (dazu Zbargata ¿bargáto), 
rogáu “entwurzelte Tanne’ eradicatu, vongóns vindicant-, tsabargal °Ge- 
länder’ zu cervicale?, draka draka ‘stark regnen’ de- *radicare (zu 
radius vgl. oeng. razzer), wozu vielleicht dard'é “sieben’ (in D, nur 
drat’ “Sieb') eine Scheideform ist (vgl. den Ausdruck da sko o dad in 
drat’ “regnen wie aus einem Sieb’, Übrigens kann dard'é = -radiare 
sein). Daneben dürfte /ord'au laric- aus einer anderen Mundart 
stammen, viell, aus Medels, in D. gibt es wenig Lärchen. Aus dem 
verschiedenen Verhalten des e vor und nach dem Ton folgt nun aller- 
dings noch nieht notwendig, dass die Synkope vor dem Ton älter sei 
(man beachte indessen ragdu, wo dem Guttural 7 vorherging). Wenn 
aber die Deutung von draka richtig sein sollte, so wiirde daraus auch 
folgen, dass die Synkope vor dem Schwund des d eingetreten sei 
(droká würde dradgar voraussetzen: dradgar, drádga, drakka). Ein 
entsprechender Fall für d nach dem Tone ist mir nicht bekannt. Aus 
prela praedicat (nicht in D.) kann man wenig schliessen und kus ‘Klotz’ 
aus kuef oder kuéz (codice) ist natürlich ein anderer Fall, Ein er- 
haltenes d nach dem Tone scheint nur möglich zu sein, wo die Syn- 
kope vor dem Wirken der Auslautgesetze eintrat. pede wird zu pai 
und in Paroxytonis scheinen die Verschlusslaute auch hier widerstands- 
fähiger zu sein als in Proparoxytonis, vgl. míula nb, -it’ -icu. Wenigstens 
ist die Entwicklung: mieula, migula, miuula (mivula) wahrscheinlicher 
als micula, mijula ete., vgl. ueng. mikla, dann prigal nb. ohst. privel ete, 
sinavel (Car.) wiirde "doch gut zu signaculu passen (auch das eng. 
-aeval scheint mir nicht zu widersprechen. Anders AG. VII 503). Der 
ON. tsañau tsiñau, den ich $ 6 mit signum in Zusammenhang brachte, 
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ist vielleicht ganz anders zu deuten. Kirchenpatron ist St. Jakob, so 
ist vielleicht son(f) d'au (das heutige d’akan kann italienisch sein) 
abzutrennen. Dann maula *Raupe”, wozu muldun ‘Motte’, zu macula? 
Wegen der Bedeutung wäre, ausser foríal ete., besonders migliadira 
“fressende Insekten, Läuse’ Car. zu vergleichen. Vgl. auch noch caum 
“Abteilung eines Kornkastens’ (= d. kaul) dann ‘ein Maas von fünf 
Krinnen Milch’ ete. bei Car. Im schw. Id. wird unter gón (gina, gún, 
gu, gurm ete.) auf caum und auf waatl. goumo hingewiesen. Ich habe 
daran gedacht, dass es sich möglicherweise um cucuma handeln 
könnte, das als koum- (cf. komma ‘Kaffeekanne’ in Sent) ins Deutsche 
gedrungen und als gaum- kaum- wieder ins Romanische zurückgekehrt 
wäre. Oder etwa cucuma + cacabu? Wegen kaum nb. gon (Pl. gen) 
könnte man viell. wham < umhang (auch aktúm! kommt vor) ver- 
gleichen, wenn die Fälle auch nicht ganz gleichartig sind. Diese Auf- 
fassung wird natürlich hinfällig, wenn gurm, gurn ursprüngliches r 
haben (an *cucurmis = eueumis 4 cucurbita zu denken, wäre wohl 
etwas kühn). 

Bei ti erscheint als älteste Form, wie bereits erwähnt, ts : -ontsa, 
notsas, vets, kavéts etc. Dann: {$:-font$s, survéts. Noch jünger: si: 
-lontsia, -etsia (etsa kommt in volkstümlichen Wörtern nicht mehr vor). 
Vgl. auch dulétsi dotal-. Endlich malétsio aus malitsia, vgl. d'udétsi, 
ufétsi etc. Vor dem Ton erscheint 2 (¢) und jüngeres (?) is. raziin 
(rufona), lamantazin, aeng. saschun, puschun u.a. kuntsa, kitsa, skuitsa(?). 
Daneben manitsa, ¿titsá, Snitsa, Sfursa, vantsa etc. Das ts beim Verbum 
gestattet allerdings keinen Schluss, wenn es auch auffällig ist, dass 
weitaus die Mehrzahl der Verba is zeigen. Desgleichen kann auch 
-tstn (-atstun kommt hier zunächst nicht in Betracht) nichts ent- 
scheiden: kontsún, Stitsún, ponatsén *Butterballen', eng. ovazun “Über- 
schwemmung’. Ähnliches gilt von Zontsial, titsún. Dagegen scheint 
tit > ts vorzuliegen bei klavatsisl zu klavau tabulat- (ef. Clavadi ON.). 
Dass es sich um eine analogische Bildung handle, scheint mir nicht 
wahrscheinlich. Man könnte zwar kutsé ‘Schleifsteinfass’ nb. kut ver- 
gleichen, doch sieht man nicht recht, wo anzukntipfen wiire. Vielleicht 
liegt *coteu + ariu zu Grunde, oder Einfluss von acut-iare? Inter- 
vokalisches di wurde nach dem Ton wabrscheinlich zu gedehntem dz 
(vgl. eng. ts). Der Verschluss bestand, als der Auslautvokal schwand, 
noch: mists, vets nb. meza, farmbza (vgl. daneben pais aus pate pace. 
In purzála, dundzdla könnte zur Zeit der Synkope, an sich, noch dé 
bestanden haben). ¿tad's ‘Grenzpfahl’ wird jtinger sein, wenn es zu 
stadium gehört, cf. AG. I 52, 192, Oder von dem Verbum átad'a 
‘abstecken’ aus? Gut passen wlirde *statica (“staticare) ef. Staa 
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(ebenfalls ein Kollektiv) und bursinss (brusc-), das auch noch als 
Appellativ ‘niederes Gesträuch’ vorkommt. Von hier aus wären, wie 
- mir scheint, Bildungen wie gaudine, desertine wohl miglich gewesen. 
Vielleicht liegen solche z. T. wirklich vor in Ortsnamen wie: Zorínas 
(aschier?), tsanklinas (t8engal), silt'inas (salictum ?), flut'inas (filictum ?) ete. 
An den Plural nos braucbt man sich nicht zu stossen. Bei Ortsnamen 
braucht man oft den PI. weil man an verschiedene Punkte, verschiedene 
Teile der Gegend denkt, so heisst z. B. ein Ort in Brigels starfléms 
(trans flumen), obwohl dort nur der Eine Flem vorbeifliesst. 

Zu dem ON. madornál, badarnál vgl. auch bardil’un (bordell-?) in 
Truns und mandra bei Pallioppi. 

S. 436. ON. kas- kisliun nb. Chischlun ete. Man wird es doch 
wohl mit einem lautlichen Vorgang zu thun haben: $ > sl (wie l 
auch zu deuten sein mag, cf. forl'uns = fratellu + ones, oder fratell- 
iones). castellu, das nicht nur ‘Schloss’ zu bedeuten braucht, steckt 
viell. auch in koslé in Tav. und in kis/ in D. (beide Ortlichkeiten in 
den Bergen). Mit kisliun, kislin sind viell. Campliun (Truns, Brigels, 
Vrin) und Camplun (Stampa) zusammenzuhalten, — Der ON. buréts 
könnte = muriciu sein, 

Zu Anm. 1: è für y. Cf. auch bérgia ‘Dreschflegelstange’ Carig. 

8. 459 Anm. 2. In Tavetsch allerdings auch Sing. ganiil’a. 

S. 440, Tav. sek sakd. So habe ich wenigstens wiederholt gehürt, 
Anders AG. I 71. (Allerdings sind die dort angeführten Beispiele 
jedenfalls nicht alle richtig). In Tavetsch kann eine Verschiebung 
leicht stattgefunden haben, aber die k-Form wäre dann wohl von siccu 
aus zu deuten und nicht umgekebrt. sef in anderen Mundarten kann 
von Se?’ beeinflusst sein. Das Schwanken hat dann vielleicht plef 
(S. 483 Anm.) nb. tav. plek herbeigeführt. ksvrdt, vodret’ sind viell. 
vom Pl. aus zu deuten (wegen eds > ets ef. pets < pectus pet's vgl. 
brig. pets, nicht päts, wie pefan, spet'a). So hörte ich oft ¿sirkui? für 
tsirkuit circuitus (natürlich kein Erbwort). 

S. 442. ult > ut, Füge hinzu Skut(in)d auscult-. 

Zu Anm. Bei eng. tschient, trenta hätte auf die Akzentverhält- 
nisse hingewiesen werden sollen, In D. wenigstens: /slanadis, tslon 
 tsunkönte, dústilan, tréntatrdis ete. 

S. 444. dais daizo. An direkten Zusammenhang der btindnerischen 
Wörter mit tarus oder auch faxen ist nicht zu denken. Viele Formen 
hat Schneller (Die roman. Volksmundarten in Südtirol) S. 137 ge- 
sammelt. 

k, g vor -er (aus air), Mit koll'éra, kald’é ist buld’d = eng. púlger 
(pollic-) zu vergleichen, 

36 * 
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8. 445. Statt cardere soll es carere heissen, wozu ein cere aber 
wenig passt. Es wäre zu bemerken gewesen, dass ¿kersiná fr 
are stehen kann. stages de 

¿bluká (4), so ploká (à). Wegen schw. bloggen bei Stalder vgl. 
Kluge <pfitleken? , aber auch diocd (unter pilucd), sbioed, sbioch bei 
Monti, bergam. sbioc. Ebenso lombardische Entsprechungen 

S. 446. fora scheint doch éria wiedergeben zu kónnen. Der ON. 
Sut-Mischieras (Kübler 128) lautet, wie mir mitgeteilt wurde, zui 
miftoras. Da sich zerfallenes Gemäuer oberhalb findet, so kann man 
kaum daran zweifeln, dass es sich um maceria handelt, So wird man 
aber auch Carisch’s madier (unter madir) als Erbwort zu betrachten 
haben (viell. ist auch mifunk S. 451 als madiler + -ank zu fassen: 
madiánk > mad'ank > mid'ank > miaunk). Ferner ist für ol. aschier, 
eng. azér eher acereu als acernu anzusetzen (vgl. auch den ON, Schiers, 
früher Asch... Dass übrigens -iar, trotz des lomb. é, von Süden 
stammen kann, zeigt mulasiar ‘Dolmetscher’ (malos-), das, wie flar», 
durch den Viehhandel aufgekommen sein muss. Von Stiden kommt 
wohl auch s$tar/fara “(betàubender) Schlag’. 

-a, für -a/, als Endung von 1. Sing. kommt auch in D, noch ver- 
einzelt vor, 

S. 447, -aval bei den Ordinalia ist viell. zuerst in: ofávol, stzdval 
“Achtel, Sechstel’ etc. entstanden, wo es deminutiv sein kann. . 

Zum ON. Zignau vgl. S. 554-5. 

S. 448, $ 7. Eng. aumpl ist ganz in der Ordnung. taimpel, 
saimper, rumper (nicht romper) zeigen, dass mp + Kons. wie freies 
n und né etc. wirkt. 

sem Schwarm’ soll auch im Ueng. vorkommen, wo es aber sicher 
nicht von ezam- kommen kann. 

Wegen ems. o in pon, dona etc. vgl. gréufal (fast groufol) ‘ Krampf”. 
Ebenso scheint auch raufla ‘Raufe’ auf schw. ranf- zu deuten. Dem- 
nach ist das o in pon ete. erst aus einem Diphthong entstanden. 

S. 451, Anm. davon ‘Sauerteig’ und mon (vado) wurden zu rasch 
abgefertigt. Ich hatte ueng. alwan (AG. I 237) als von Osten her 
importiert aufgefasst (ef. AG. I 521). Aber für alwan ist viell. alwon 
zu lesen, da die Inform. oft a, für o, vor Nasal schreibt. Ol. neng. — 
on kann nur auf ann (resp. amn) zurückgehen. Die Erhaltung des 
Ablativs liesse sich bei diesem Worte begreifen, aber warum sollte 
levamine wie domina und nicht wie femina, homines behandelt worden 
sein? Auch bei der Beurteilung von mon hätte die Erhaltung von mn 
im Nidw. (Gart. § 185) vorsichtig machen sollen. mon kann aus mom 
durch Dissimilation entstanden sein, oder mom + mun(dal) = mon(dal), 
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Dem nidw. mn sollte hier nämlich eher -dman entsprechen (insofern 
man an ein solches Wort mit dem Massstabe der strengen Regel 
herantreten kann), Ob aber -om aus diesem omn gekürzt, oder erst 
von amm aus gebildet wäre, mag dahin gestellt bleiben. 

S. 452. fa l Spdnan ete. Ein interessanter Fall ist noch savé 
satsékan, worin schicken (oder anschicken) zu steeken scheint. Frei- 
lich kommt auch savé sat86kar vor, doch wird das erst jünger sein. 
An eine Ableitung von {$ek (geschiekt) ‘wer eine gewisse (praktische) 
Bildung besitzt und sie im Leben und in der Haltung zum Ausdrucke 
bringt’, ist kaum zu denken, wenn auch die Bedeutung gut passen 
würde. 

Zdni. Statt Giovanni wäre genauer zanni anzugeben gewesen. 
Cf. auch Da Sale unter zani, mattaccio: ol. zani (sic), obst. schani. 

Zu paldndar ete. ef. auch Conradi palendar “anhängen’. Ich erinnere 
mich jetzt, das Wort irgendwo im Nidw. gehört zu haben. Es war 
die Rede vom Laube, das vor Hitze herunterhänge. 

S, 453. mumo. Die lautliche Entsprechung von muma ist nicht 
nur im Tessin, sondern, wie die von mo (magis), weiter verbreitet. 

S. 454. katla, kaul ‘Fach’ (eng. toten). katla erklärt Salvioni 
Roman, XXVIII 94 aus calathus, wozu auch veron. calto ‘cassetto’, 
trient. ete. caltro gestellt werden. Die Germanisten mögen entscheiden, 
ob die schweiz.-tirolischen Wörter deutsch oder rom. sind, vgl. schw. 
Id. g'halt (khalt), g'halter (und ghald, Pl. g’hälder!), Schöpf g’halter 
(unter halten). 

S. 455. bad'át “Mehlbeutel’, Verb dad'atà. Nicht bag-, sondern 
nordit, búgat entsprechend (bad'at, nicht didt, wohl von bod'atd aus 
ef. padará S. 553). It. ducato dagegen entspricht bugádo, wobei « 
wieder sekundär sein kann, 

S. 456. sagutter < sequor + secutus, Wenig wahrscheinlich, 
vgl. S. 553. 

S, 457. Haur. Ohst. l'oir, statt Pokr, wohl von dem Wechsel ek- 
ei etc. aus cf. Gart, §43. Man beachte, dass auch /’oira vorzukommen 
scheint. 

andriasar, Vgl. auch Forcellini rescio, An re-scio hat auch Alton 
gedacht, er schlägt aber zunächst re-exeo vor, was, wenigstens laut- 
lich, angehen könnte. Gartner stellt (für gredn. nrieser) tirol. rueschen 
auf (Vokal?). Um andriasar für ondérior (indir'gere) zu erklären, fehlt, 
wie mir scheint, jeder Anhaltspunkt, da es sonst keine Verba -ies gibt, 

Was ich zur Erklärung von andriassl < rescio über naga ‘er- 
trinken’ etc. gesagt habe, ist, wenn viell. nicht thatsächlich wahr, so 
doch wohl möglich. 














bestia > biestia > biesa. Ueng. besa “Schafe” beweist eigentlich 
auch nicht, dass ¢ > ie älter sei als sti > sf. Dieses ältere besa 
(< biesa) kann ebensowohl zunächst auf des beruhen, wie die jüngeren 
oeng. best'a “Schafe’, ol. diasta “Vieh’ auf dest’, diast'. >» e 
8. 458 (u. 495) piarf's ‘Moleh’. Vgl. auch scriva‘ Rossegel’ Carig. 
Dann tirol, quaterpetsch, katerpeatsch Schüpf. Bergtin. zerp (serp-) 
da quatter pezzas ‘Eidechse’ führt Schneller an (Die rom. Volksm. 
S. 275). Im Ol. (z. B. Fellers) auch forapéis (fora pedes!) “Molch’, 

Zu $ 14. Es wäre auch parfét etwa “kräftig gebaut’ (perfectu) 
anzuführen gewesen. Vielleicht kein Erbwort, oder nach parfet'a. 

S. 459. glon könnte als glandi (glandes) von Süden her ein- 
gewandert sein, 

S. 460, Bei milzanavón (mildz-) kann i, für e, in tonloser Stellung 
eingetreten sein. 

S, 461, $ 15. rubtoóti ist vielleicht anders zu deuten: < it, rudesto ? 
viatsla (für vtalesla) hat schon im Schw. ie, 

S. 463, se ‘sitzt’. Es gibt auch ein sg (tse) ‘Gesiiss’. 

isérkal(s). In Brigels antsiarkal antsiirkols, Ebenso brig. fandistra 
nb. d. fonéstra. 

ampolá < pellere. Vgl. Skarpdé “zerreissen’, falls sich kein 
deutsches Wort eingemischt. /and < linere. Wahrscheinlich digoré 
de-currere S. 535. simar ‘fein rinnen, ausfliessen' Car. (ich hörte 2imd 
zéma, 2 wlirde auf de-s. weisen), Pallioppi sümar, siimmer ef, Postille 
it. und Nuove post. sumere. (rignar < ringi??). grugnar Car. 

S. 464, kuréla anderw. ‘Gerticht’, in D. sagen die Bauern z. B. 
beim Wässern: sa i ina kuréla (sc. l aus) “das Wasser einmal (über 
die Wiese) fliessen lassen’ u. dergl. Auch anddda (das wohl importiert 
sein muss) kommt mit ähnlicher Bedeutung vor. 

S. 465. fa kurvian. Anderw. skurvien. Viell, mit d. skuvion zu- 
sammenzuhalten. Bei letzterem Wort ist nicht nur das % (S. 465) 
auffällig, sondern auch das v. skuvion = skurvian (spavent- + skurantá 
zu kuaror ?) 4 Spujion (Carig. spujen)? Oder zu crepare? 

S, 466, spargaméns. Cf. Schöpf spargement*Umstiinde, Ceremonie” 
und dazu: sperges machen “Umstände, Ceremonien machen’, Also von 
Asperges me domine ete. (Gesang, den der Priester in der Kirche an- 
stimmt, wenn er das Volk mit Weihwasser besprengt). 

Sing. den, tardén (nicht dian etc.). Man beachte, dass in Tavetsch, 
wo didns = fidrs ete., auch dian, tardian erscheinen. 

S. 467, Anm. 1. kadrúvi. Nachtriiglich wurde mir (aus Brigels) 
kadrivi angegeben. In D. habe ich sicher 4 gehört, doch ist das Wort 
dort selten, weil der entsprechende Platz zut l'iondes heisst. 
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S. 468. -eval = ?bam. Für die Auffassung M. L.’s, dass das e 
sich vielleicht lautlich deuten lasse, insofern das e vielleicht eine Zeit 
lang in Hiatus gestanden habe (im Mtinsterthal kommen, bei der 
Inversion, v-lose Formen wirklich vor), könnte man möglicherweise 
auf eng. preja nb. praja Pall. und féja nb. taja (letzteres nach Car.) 
verweisen, Doch mtisste erst untersucht werden, ob dieses ej-aj mit 
e-ai im Imperf, in irgend einem geographischen Zusammenhange 
steht. Im Eng. ist -eva z. T. wieder aus -aiva entstanden, 

S. 470 oben, Tav. araisma, vielmehr araisman. Doch könnte -on 
für a stehen, Zu rascana (Monti) cf. auch Rom. XXVIII 104. 

S. 471. dlaia kann zu duplicare gehören. 

S. 477. pali palits, Vgl. auch eng. palükt, 

S, 478. onvidá < vocitare. In den Nuove postille wird das Wort 
unter vita aufgeführt. Mir kam dieses Etymon, woran schon Stürzinger, 
zweifelnd, gedacht hatte, zu poctisch vor. Lieses Bedenken ist mir 
jetzt geschwunden: vitare “beleben, anfachen (schüren), anzlinden?. 
Was den Laut anbetrifft, so lässt sich ueng. (/n)vitdar wohl aus vidar 
erklären (ebenso leicht übrigens auch oeng. invider aus vocitare). Mit 
anvida wird dann wohl auch obw. kuidá kuida ‘glimmen’ (so z. B, 
in Brigels, das Wort soll auch ‘leicht brennen, sieden ete.’ bedeuten. 
In D. sagt man für ‘glimmen kuá cubare) zusammenzuhalten sein. 
Vgl. fugá (4) glimmen (schlecht, unter vielem Rauchen, brennen), 
schtiren (im tibertragenen Sinne). Hier ist wohl “schüren’ als die 
ältere Bedeutung anzunehmen, wenn auch das Etymon zweifelhaft sein 
mag: focus oder fodicare oder beide zusammen? Vgl. fogé ‘far fuoco 
Monti, ohst. fuó ‘infuocato’ Da Sale (hier gibt D. S. nicht mehr ol. 
fuan an, sondern tutt fiugh, ef. dazu 5.441 fier fuau), dann eng. fuar 
“wiiblen, aufwülılen’ (vielleicht zu fodere), oeng. sfuiner, ol. sfugattar 
‘durchstöbern, durchwühlen’ Car., ol. foga mit etwas wager Bedeutung, 
doch scheint ‘Loch’ die ursprüngliche zu sein, Auch kwidd < quietare 
wäre begrifflich möglich, aber lautlich? Aeng. cuvider anzünden. 

5. 480. Der ON, valtsóntso kann mit einem Personennamen zu- 
sammenbiingen. 

S. 481. tatlá. Was ich über den Schwund des n gesagt, kann 
nur von den Stammbetonten gelten. Für tarlantidlo sagt man anderswo 
talant-, was eher für älteres tad/- spricht, Sonst vgl. Rom. XXVIII 108, 
Zs. XXIII 520, Dann auch Du Cange #heclatura. 

8, 482. -sin. Auch amarena kommt noch vor als mureina, also 
lautlich identisch mit mureina ‘Gürtel’ (tirol. morona Kette). Ferner 
sagt man z. B. in Trans mazdina "Schwarm’ (wohl für bazaina), slain 
‘Riegel’ ist viell, von schlaunca schlenga zu scheiden (zu mhd. slinc?), 
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S. 483. téctóno. Tav. tsetsa 

S. 484. Eng. start’? Später wurde mir an/sért'a/ angegeben. — 

bid < pler-. Eine Grundform bler- vorausgesetzt, bleiben immer 
noch verschiedene Schwierigkeiten. Wio soll man das gin oeng. bier 
(bgear) erklären? Jedenfalls nur über dlier-. Aber der Vokalismus 
stimmt schlecht zu rtorf, fier ete. Ähnliches gilt von nidw. diér (bgler, 
ef, AG.I146—7) nb. bier, blear, bear. Tav. bié könnte man mit d. did 
zusammenhalten wollen, aber die Entwicklung: bler-, bliar- (ef. fidrs ete.), 
b(t)ié anzunehmen, dazu fehlt jeder Anhaltspunkt. Freilich kann man 
auch das Gegenteil nicht beweisen (bliar- > bliär‘) könnte älter sein 
als middza > midza), Oder soll man annehmen, dass in dger, biér ete. 
der Vokalismus von bleros und der Konsonantismus von blier- stecke? 
Am ehesten liesse sich das rechtfertigen bei der Voraussetzung, dass 
bler- ursprünglich nur im Pl. gebraucht worden sei (pleri > blier, 
pleros > blers, bliars), dass pleri von pleros übervorteilt werden musste, 
ist fast selbstverständlich. Aber z. B. das tav. big wäre auch damit 
nicht erklärt. 

Der Anlaut: bi, bg, dl’, bil’ (posch. bigliér), b(1) lässt mich immer 
wieder an bellu (> biel’u ete.) resp. bellus > bel(s) denken. Aber, wie 
sehr man sich freuen mag, mit fr. beaucoup exemplifizieren zu können, 
die Erntichterung kommt bald, sobald man sich fragt, was denn “coup” 
entsprechen soll. Man wünscht sich ein Wörtchen, das die Güte hätte, 
bald als ar- und bald als er- zu erscheinen. In der Redensart ve art a part 
(S. 459) ist, zufällig, das Wort art erhalten, welchem (wenn es wirklich zu 






e @ 









arta gehört, was doch sehr wahrscheinlich ist) anderwiirts mit wenigstens 


ebensoviel Recht ein ert gegentiber stehen konnte. Damit kónnte man 
vielleicht vorankommen. Der Schwund des ¢ macht keine Schwierig- 
keit, à. art de karn z. B. konnte kaum etwas anderes ergeben als 
b. arde k., oder b. arkarn, b. art de aua > b. ardaua etc. Übrigens 
verliert mancherorts auch part sein ¢ in bestimmten Redensarten. Nur 
miisste ¢ schon so früh abgefallen sein, dass das a in Tav. noch zu 
e werden konnte, da man die tav. Form kaum von d. did trennen 
(dürfte, In Brigels sollte man dann, statt dé (wegen à vgl. hier Wörter 
wie tsdfan, tSänk ete.), freilich eher did erwarten. Indessen wäre auch 
bil’är, bdr, blär, bär (cf. pi nb. pli, nidw. bear nb. bl.) möglich, über- 
dies mag das brig. à in sät, färs ete. dem id in D. nähergestanden 
sein, so dass sich ihm jenes id anschliessen konnte. Aber ich kann 
mir nicht vorstellen, dass eine solche Erklärung von did ete. mehr 
wert sei, als diejenige, die von pler- ausgeht. 


1) D. h. es müsste das im Pl, Mask. entstandene id im Sing, und beim 
Fem. gedehnt worden sein, 
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S, 488, Anm, Zu Piat f., Vista ef. Zs, XXIII 196. Aber moden. 
lezza ? (cf. Kluge ‘Letten’). 

S. 490. forttakla “Meblbeere’. Vielleicht ist fanikla (Fellers) älter 
und fantokla von Joñakle beeinflusst. Zu garnédals ‘Preiselbeeren’ vgl. 
granten in Deutschtirol. 

S, 491. pasadét'na. Ursprünglich vielleicht poz-. Vgl. auch pantsd 
(pántso, aus dem Franz.?) ‘in Gedanken vertieft sein, sich Sorgen 
machen’. 

S. 492, mures > miers. Auf Spert, perla wurde zu viel Gewicht 
gelegt. spert kann jünger und perla muss, wenigstens wenn das Etym. 
pirum ist, importiert sein. Die Frage muss offen bleiben, ob ftir das 
Obw. nicht tiberhaupt die gleiche Regel gegolten hat, wie für das 
Nidw. (spiert, miers nb. meut moltu, deu etc.) und das Engadinische. 
So bleibt auch die Miglichkeit einer anderen Erklärung bei Mierta 
(ef. die deutsche Form Mirta), tarta (ein irtar liesse sich vielleicht 
rechtfertigen) und möglicherweise bei terne ‘Marder’ (fer-, fur-inea ? > 
friña, firna vgl. kalorna für karlona, Slangorna für $langroria). Auf 
Sbiar = it, sbirro, biorla “brüllt’ ist allerdings nicht gerade viel Ge- 
wicht zu legen. 

S, 494. slangor, slangarñá. Zunächst liegt vielleicht schw. schlenke 
oder deutsch schlenkern zu Grunde. 

S, 495. tsagrin fiers. fiers ist, trotz eng. fliers, vielleicht eher 
zu fervere als zu fortis zu stellen. 

S. 498, $ 36. Die Behauptung, dass die unregelmässige Behand- 
lung von focu ete. bis Stalla reiche, ist die Folge einer falschen 
Voraussetzung. Das Gebiet, wo focu regelmässig ist, fällt nicht mit 
dem #-Gebiet zusammen. 

Für Töckholm 1. Täckholm. 

S. 499, Anm. Man sagt in Ems nicht d’is (dicitis), sondern des, 
was = obw. Zeis sein kann (d’ kann von dico etc. herstammen). 

S. 503, kau, {ou ete. Statt der modernen ueng. Form nan hätte 
das alte naun angeführt werden sollen. 

8. 506 (und 553). vizdiintsas, vizda gehören vielleicht gar nicht zu 
visitare ef. Schmeller weisen, Schöpf waiset, 

S. 507. brut, bruia, In Tavetsch brúi, Vielleicht standen einmal 
brut’ (brut, brut?) und brúia neben einander vgl. mut’ miia. 

kamúts gehört auf Seite 510: fust’, fus ete. 

Zu rust'é cf. auch Schmeller rueschen. 

S, 510. vidrúskal, Car. vadruskel “Rotsucht, verkrtippeltes kleines 
Tännchen’. Im letzteren Sinne hörte ich nur iruskal. Aber in D. sagt 
man auch sa vidrúskol in dret’ (dad alp) = ein “Alprecht’ (d. h. das 
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S, 532. kiglét eher zu castellu als zu casa cf. isla. Man könnte 
zwar ausser auf ¿slo auch auf mislá maxill- verweisen. Allein das ‘ist, 
trotz masidla, sosiála, doch nicht ganz der gleiche Fall. 

5. 533, polüns. Cf. auch Schneller S. 245 palomia. 

'id'is, Bruckner stellt Zs, XXIV 74 die nordit. Rateprestainge 
zu deutsch ‘Geiss’, Das kann wohl nur unter der Bedingung richtig 
sein, dass die btindn. Wórter aus Italien stammen. So wiire wenigstens 
die Akzentverschiebung eher zu erklären (B. gibt cdis edisla a Monti 
schreibt cais caisla), 

S. 535. Eng. ampúa. Der Schwund des n, resp. m, lässt sich 
vielleicht von einer -dne-Nebenform aus deuten, vgl. obw. puduna. 

5. 536. itsúns eng. utsúns <. uv-itt-iones. Beachtenswert ist 
Schnellers Deutung aus it. nizz(o) S. 148. Vgl. sogn Uclau S. 527. 

S. 539. marvél'a, tsavrd ete. Vgl. auch den Namen kurdin < 
Conrad-. 

S. 546, Anm, seriua (/tufa). Zu bemerken wäre noch, dass auch 
ungula anderw. als ¿unglo (fungls) erscheint. 

S. 550, Anm. mur-blau ete. in Ems. Es soll mur und murts vor- 
kommen. Vielleicht haben sich zwei Wörter vermischt: ein deutsches 
und ein romanisches. 

S. 552. kudétsa “schmaler Holzstreifen zum Korbflechten, an der 
Peripherie der festa-kólor (fustis, corglus) ausgeschnitten’ zu cutis. 
cutis scheint hier erhalten zu sein in dem Adjekt, kut(a). paun kut 
nicht, oder schlecht, durchgebackenes (nach Conradi ‘geschlagenes’) 
Hausbrot (mit zähen, dunkelfarbigen Schichten) Dann z. B. kaméze 
kuta, oder auch von Menschen ‘schmutzig’. Auch al kut ‘der Schmutz, 
die Schmutzschicht”, Ferner (nieht in D,) von der Erdrinde ‘hart’ und 
auch “zugeknöpft', ferner, nach Pallioppi, ‘verschlagen, verschmitzt”, 
Die Grundbedeutungen “schmutzig, hart’ scheinen mir gut zu cutis zu 
passen. Auch ein cutus, für cussus, würde begrifflich genügen, wäre 
aber kaum zu rechtfertigen. Sonst vgl. kut’na “Schwarte, Schwärt- 
ling’ (Carig. gibt auch kydia an, was die echte Disentiser Form sein 
könnte vgl. salvddia, tav. kugidia S. 517). kudéra ‘Striemen , nach Car. 
“Verhärtung, Schwiele, Narbe’, eng.“Halsdrüse, Mandel’. Aber kudétsa 
ist vielleicht doch von cutis zu trennen. Vgl. leventin. scódas ‘sottile 
scheggia di legname per uso di fare corbelli, panieri’ nb. obw. kus 
‘Klotz’. Nuove postille, caudiceus: valtell, bellinz. scodescia ‘ritortola, 
giunco, vimine”. Bündner. kudét$a könnte allerdings nur aus caud., 
nicht codicea (< kuétsa) entstanden sein. Wenn aber caudex nb. codex 
(kus) hier wirklich bestanden hätte, so künnte man vielleicht auch 
bei culéischen (2), culaischen "Vogelbeerbaum’ surbus aucuparia an 
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L” óme, ugnune té’ lu defètte sé’ (0. fr.). L’ uomo (= Ciascun . . .), 
ognuno ha il difetto suo (= proprio). 

Uomene de mundagn’ e llégne de castagne, da poche huadagne. Uomini 
di montagna e legno di castagno, danno poco guadagno, |I mon- 
tanini sono scaltri: il legno di castagno ha uso limitato.] 

Ce sta jj uommenune, jj’ uommeniech -i-, e jji chichiricómmele (Cast.). 
Ci sono gli ominoni, gli ominùcoli e i dappoco. 





Mortaccise. Morto-ucciso (Spreg. rois. = Poltrone. Disutilaccio). 

Magnabbiéte. Mangia-bietola (= Melenso. Dappoco). 

Calle de rine. Caldo di reni (= Frettoloso). 

N’n Ze sa addò sta piandate. Non si sa dove sta (= sia) piantato, 
[= Non da segni di sè. Sta li senza fiatare.| 

Pare ‘na pècure ch’ à cagnate le djende (6.). Pare una pecora che ha 
(= abbia) cambiato à denti (= ,lasciato i dentini“), 

E ccóme Ppapa Siste, che nne’ l à perdunate mang’ a Ceriäte, 

Forze de Sanzóne, crudeltà de Nerone, paciénze de Ggióbbe, sapiénze 
de Salamóne (L.). 


60. Nazioni. Città. Paesi. 
[Anche questo lungo capitolo sarà dato a parte,] 


61. Orgoglio. Vanità. Presunzione, 

Chi té fèume, té’ corre (Pal). Chi ha fumo, ha corna. 

Ogne ceiumenére fa lu fume sé. Ogni ciminèia (camino) fa il suo fumo. 
La supérbij’ é ’seit’ a ccavall’, e é rrendrat’ a ppéde (L). La superbia 
è uscita (= usci) a cavallo, e è rientrata (= rientrò) @ piedi. 

Le perzóne, quande cchiù & ggranne, cchiù é ümele. 

Chi 6 hümele, vénge; e cchi & ssupèrbie (superbo), pèrde. 

La humeletà vénge (6.). L' umiltà vince. 
La signora vére, se cunósc -i- a ll’ umeletà; e cchi signore n'n 
ge nasce, se cundae -i- a la supérbie (Lo. 

Pe’ lu tröppe sapé' |’ óme se sbajje. 

Chi s' avande, se smande. Chi si vanta, si smanta (scopre). 

Chi trüoppe z' avande, ju ehöure ze scummande (Pal,), Chi troppo 
si vanta, il cul sí seommanta (scopre). 

Quande cchiù tt’ aceiueche, cchiù lu cule te schiuppe (6.). Schere. 
Quanto più ti curvi, più il sedere ti scopri. 

De prét' e dde pretenziune (o presunzióne), ugnune se ne pò carijá' 
quanda ne vò (Cast). Di pietre e di pretensioni (o presunzione), 
ognuno (se) ne pe Logi: quante ne vuole. 

Romanische Forschungen XI 37 


4 














Proverbi abruzzesi 579 


Ne’ vva pe’ pparóle 'm brèste. Non va per parole in presto (= pre- 
to). [Sa bene che dirsi. Non ha bisogno d’ imbeccata.] 
Parle gné 'nu cavalle. Parla come un cavallo. [Detto specialm. di 
donna. Parla arditamente.| 
Parla’ gné ‘nu libbre stambate. Parlare come un libro stampato. [Chia- 
ramente, chiaro e tondo.] 
S' asciójje, n’n arettacche. Se scioglie non riattacca (rilega). [Se da 
la via alle parole, non la finisce mai.] 
Pare ‘na pica marzóle. Pare una pica (gazza) marzola, [È molto 


garrulo. | 
Ha magnate |’ óve (L.). Ha mangiato l uovo, [È molto ciar- 
liero.] 
Zitte, ca mò pidve! (L.). Zitto, che a momenti pioverà! [Detto specialm, 
a donna ciarliera = Chétáti, rana . . . .] 


Nen 2a tené’ tré ccice 'n görpe. Non sa pon tre ceci in corpo. [Non 
sa serbare il segreto.| 

Pare ‘nu cunzijje de passere. Pare un consiglio (= concilio) di passere 

un passeraio. Detto di molti che cianciano alla rinfusa.] 

Cicere cicerc, e equélle che vourri dice’ nem bözze dicere! (6.). Cicero 
cicero, e quel che vorrei dire non posse dire! 

Je s' appicceche le paröle 'm möcehe. Gli si appleeicano le parole in 
bocca. [Ha parola melata e lenta a venir fuori.| 

Tande t’ annázzeche, che tt’ addórme. Tanto ti Azzica (culla), che ti 
addorme (addormenta). |Di chi ha parola lusinghiera]. 

Candènne, candènne, lu citele s' addórme. Cantando cantando, 
. il citto (bambino) si addormenta. 

Se nem barlave Cacamunnézze, n'n Ze facé la parendézze. Se non 
parlava Caca-immondezze, non si faceva la parentezza (il parentado). 
[Detto a chi vuole a sproposito metter lingua ne’ discorsi che si 
fanno.| 

Ne’ mme éta' a ffruscià'! Non mi stare a frusciare (= noiare). [...a 
rompere il chitarrino | 

Addó sti nghe lu ciucce? Dove sei col ciuco? [Tu dái im ciam- 
panelle ||. 

Addó èsce, n'n arréndre. Dove (= Là da dove) esce non rientra. |E 
uno scimunito; uno sconclusionato. Vagella.| 

Côme? . . Sta vecin a Mmelane, Como? .. Sta vicino a Milano. |A 
chi mostra di non aver capito.] 

Nen 20’ ffijie de frate, che pparle du’ vote. Non sono figlio di frate 
[non ho pazienza], che parlo due volte. 

È aspu surdu (Ag). E aspide sordo. [È maligno e di poche parole. 
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Va sémbr’ a la cchjce? Attäcchele, ca é Ilatre (V.). Va sempre-alla 
(in) chiesa? Attaccalo (Légalo), chè è ladro. 


Cróna lónghe, devuzióna poche. Corona (= rosario) lunga, devozione 


poca. 


Fa come Ttaratappa: métte fócu, e ppd scappa (Ag). Fa come Tara- 
tappa: mette (appicca il) fuoco, e poi scappa. 

Té lu jômmere ’n gòrpe (L.). Ha il glomero (gomitolo) in corpo. 

Bbajje nghe le can’, e urle nghe le lupe. Abbaia co’ cani, e urla 
co’ lupi. 

Quijje, n°n de ju plagne' (Cast.). Quello? Non te lo piangere. [È un 
furbo. Sii contento di starne lontano.) 

É 'nu capuccine fauze. È un cappuccino falso. 

Chi nne’ le cunósce, care |’ accatte. Chi non lo conosce, caro lo accatta 
(compra). 

Fa ju pond’ addö nom bassa |’ acqua (Ag.). Fa il ponte dove non passa 
D acqua. 

S’ á ’bbutate ju cuorie d’ ésene (Cast.). Si ha avvoltato (s' è ravvolto) 
il cuoio (lu pelle) d' asino. 

È ’nu mócceca -sánde. È un morsica-santi. 

È ’nu sa’ Llujigge Cunzahe nghe le pestóle 'n Zaccdcce. È un sun 
Luigi Gonzaga con le pistole in saccoccia (tasca). 


81. Sollievo. Riposo. 


Quande se magne, n'n Ze sta ’ppatròne nghe nniciune (Cast.). Quando 
si mangia, non si sta a padrone con nessuno. [Anche pe’ servi, il 
tempo del mangiare è di riposo assoluto — I contadini, quando 
mangiano, sogliono chiudere |’ uscio di via per esser più liberi, e 
non danno retta a chi picchia.) 

Còrpe sazie, cèrche repôse. 

Lu létt' é rróse: chi n’n ge dórme, c -i- arepôse. Il letto è ròsa: chi 
non ci dorme, ci riposa. 

Chi n’n Ze spuojj' e n’n Ze scánze, la matin’ a cquande se áuze (Gast.). 
Chi non si spoglia e non si scalza, la mattina quanto si alza (= non 
ha da far altro che alzarsi). [Detto dai pigri a chi li esorta a star 
su con prestezza.| 


Lu sönne de lu póce (L.). Il sonno del (della) pulce. [Sonno brevissimo 
e leggiero.] 


ow. . 
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La cheedcce sta 'n dérr’, e ffa ‘Ilunga’’n dèrre. La zucca sta in 
terra, e fa allungare in (= per) terra. |Nutre poco]. 

La cucôcce, n’n Ze té” ritte ésse; pò tend’ ritte l’autre? La 2ucca, 
non si tien ritta essa; può tener ritti gli altri [= le persone]? 

La cucócce, passe lu mar’, e nin 2’ areffrédde (o vénne da la 
Spagn’, e n’n 2’ arfreddi) (G.). La zueca, passa il mare, e 
non si raffredda (0, venne dalla Spagna, e non si raffreddd), 

La pulénd’, apprim' abbott’ e ppd allende, La polenda, prima abbotta 
(gonfia) e poi allenta. 

La fave, puzze de halére. La fava, puzza di galera. |Una volta era 
cibo abituale de’ carcerati.) 

La lénde, lu córp' allende. La lente (lenticchia), il corpo allenta. 

Vrüoechele, ciuocchel’ e ppredecatèure, fatta pasque, n'n é cchiù vèune 
(Pal.). Broccoli, cocci e predicatori, fatta pasqua, non son più buoni. 

Cime de pignat’, e ppedecóne de vazzije. Cima di pignatta (péntola) 
e fondo di catino, {Sul brodo, galeggia il grasso; in fondo al 
catino, si raccoglie la miglior parte del sugo.] 

Carre fa carre, véine fa sangh’, e ll’ acqua cave le fòssere (Pal.). 
Carne fa carne, vino fa sangue, e P' acqua scava i fossi, 

La carne de vaccine, sbrevógne chi le cucine, La carne (di) vaccina, 
svergogna chi la cucina. [Col cuocere, diminuisce di volume.] 

La cuccétt', 4 da parla’ e ésse’ deritte (L.). La coccetta (testicciuola, 
di agnello o di capretto), ha da parlare e esser diritta. |Deve aver 
lingua e cervello — Anche figuratam. | 

Chi magne lu lébbr’, & cchiamate tré vvôte ,, signore“. Chi mangia il 
(la) lepre, è chiamato tre volte ,signore“. |La lepre suol essere 
cucinata in tre modi.) 

Lu lébbre de jinnare, nne’ le magn’ ógne vvellane (6.). Il (la) 
lepre di gennaio, non lo (la) mangia ogni villano. 

Lu hallenacce, va nghe lu porche. 1 gallinaccio (tacchino), va col 
maiale. [Il prezzo delle due carni si pareggia, e queste sono usate 
per la stessa durata.| 

‘La mése d'ahóñte, la crap’ arröste. Al (nel) mese di agosto, la capra 
arrosto. |In agosto e settembre, la carne di capra è pregiata.| 

Ggennar' e ffrebbare, la halline nn 4 pare — Marz’ e aprile, 
agnéll’ e ccrapétte ggendile — Magg e ggiugne, vetéll’ a lu 
grugne — Lujj' e ahôëte, pullastr’ arróste — Settèmbr’ e 
uttöbre, presutt’ a Il’ ómbre — Lu rèite de Il’ àvetre mése — 
hallenace’ e ppórc' appése (L.). Gennaio e febbraio, la gallina 
non ha pari — Marzo e aprile, agnello e capretto gentile — Maggio 
e giugno, vitello al grugno — Luglio e agosto, pollastri ar- 














- Nachtrag zum Poema de José 627 


trat einer von ihnen vor Joseph und sprach: „O du Mächtiger, töte 
uns wie du willst, nur kreuzige uns nicht“. Als sie nun ihre Schuld 
eingestanden, versammelte er sie um sich und nahm die Krone von 
seinem Haupte. Es war aber auf seinem Haupte ein schwarzes Mal, 
ein gleiches wie auf dem Haupte Jakobs. Als sie nun dieses Mal be- 
obachteten, erkannten sie ihn wieder und sagten, wie es der Koran be- 
richtet: ,Bist du denn Joseph?“ Er erwiderte: ,Ich bin Joseph, und 
dieser (Benjamin) ist mein Bruder. Gott hat sich gnädig gegen uns 
gezeigt, wie er es denen thut, die ibn fürchten und in Geduld aus- 
harren, denn Gott lässt nicht untergehen den Lohn der Frommen“. Da 
erwiderten sie: ,Bei Gott, dich hat Gott über uns erhoben, da wir 
Siinder waren“. Joseph aber antwortete: ,Kein Tadel sei deswegen 
heute fiber euch ausgesprochen, Gott wird euch vergeben, denn er ist 
der Allbarmherzige“. 

Das Folgende schliesst sich ebenfalls eng an den Koran an (vergl. 
Sure XII, V. 93 ff.). 
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VOLKSLIEDER. 


1. 


Igl ei schon ver, che malfideivlas 
Seigien las femnas fetg adina; 
Aunc allura sch’ enqualina 

Anfl ins schon d’ in’ autra sort, 
Ch’ ei fideivla enten carezia 

E stateivla, mai se mida; 

Mo sco in zeder ei munida, 
Rest’ adina a seu car. 


Jeu hai mez experienza, 

Hai schon ditg fidau ded ina 
Niebla flur, gie gielgia fina 
E sun mai staus engenaus. 
L’ ei fideivla enten carezia 
Dall’ entschatta entochen ussa; 
Da ussa pli a pli s’ amussa 
Da restar entochen la fin. 


Ell ei ual sco quella gielgia, 
Bial e zarta e frestg’ adina, 
Che mai nuot ditgau purgina, 
E mai midau sia colur. 

Jeu savess mai gir, che quella, 
Niebla flur, gie gielgia bialla 
Vess mai per quort’ urialla 

En amur mei enganau. 


Quella cloma mei siu scazi, 
Dat savens dultschas agliadas 
E carins suspirs sin mei. 

Dei jeu crer, che tut quei sei 
Faulsadat, ach na, mia cara! 


Romanische Forschungen. XI. 8. 
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Biars baccuns has Ti magliau, 
20 E cun bien vin giu derschentau. 


Setegnas si ed eis er biala, 
Mo il cor has en la scadiala; 
Tgi vul vegnir surts ed arsentaus, 
El prendi Tei, ei bein lugaus. 
25 Maveglias has, tgei auters fan, 
Tgei auters dian, tgei auters han; 
Podessess bia de quei spargnar, 
E tier Tiu fatg pli bein mirar. 


Ti lessess cun Tieu bein cantar 
80 Ils giuvens mats tier carmalar; 

Mo els laian Tei cantar plauntiu, 

E fan sco els vessen buc udiu. 


Ti eis bugient tier il barlot, 
«Magari tier las tschalareras; 
35 A mi emporta quei tut nuot, 
Sche Ti fusses gie cambrera. 


3. 
(Nach Ms. F.) 
[f. 36*] Biengi, Biengi, 
Mia Cara Büel 
Co va Ei cun Tei? 
Mi gi po quetie. 
5 Bien on, Bien one, 
Co plaiDa lome 
ilg mieu Char fpufse 
vangeufs Cheti ufsa? 


Mo nu Eifs ftaufse 
10 fchi gig zupaufse? 
Er tin lung tempfse 
Bein ftaufa navente? 
Hai gig Bargieue 
par tei ftuvieue, 
15 Hei gig pliraue, 
par tei larmaue. 


Hai gig fpichaue, 
Sin Tei gurDaue, 


643 


Volkslieder 645 


55 Quei ngifs a far 
mei CunBriar. 


iou vi vangir 

Cun tei Sagir, 

Lefs ont murir, 
60 Ca tei fparchir. 


Jou vi gugenDt, 
ufs ir navent, 
ViaDi farr 

Cun ilg mieu Char, 


65 pir Si, pir fsi! 
Mia Chara Bi! 
Nufs ngin aD ir 
En tfonts vangir. 


pir si, a mein! 
70 Anfemal stein, 

Da cor urein, 

Scha va ei Bein, 


4. 
(Vgl. Annalas III. p. 303.) 


Buna sera, biala! 

Jeu vegnel a termagl; 
Jeu vegnel a la posta, 
Per Tei dumendar. 


Na aunc per questa sera 
Sal jeu naguta gir; 

Jeu vai era sien 

Ded ir a dormir. 


Vus veis mo il sen 

De mei snaregiar; 

De snaregiar ils mats, 

De quei sun jeu buc disada. 


Jeu sto aunc emparar 
Ils mes de casa; 

Ils Tes de casa 
Empiaras Ti nagut. 
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Con mal ei stau meu patertgar 
De a Ti buc dar albiert; 

Ti eis il meu confiert, 

Neu en tier mei, o meu car spus! 
A Ti vi jeu uss dar amur 

Da cor, da cor, da cor! 


Co gis Ti cheu, co numnas Ti mei? 
Eis ei a Ti datschiert? 

Dil bien ch’ jeu hai zuar da Tei 
Bia questa notg ritschiert; 

Mo poss buc aschi gleiti crer, 
Che dettas tont sco fas parer 
Amur, amur, amur! 


Ach, dulsch car spus, lai buca mei 
Cheu en quest desiert; 

A Ti jeu er eun gir vi quei, 

Lein cultivar in jert, 

Leu crescha sì senza dolur 

Bia gielgias e fetg bialas flurs 
Mintg’ onu, mintg’ onn, mintg' onn! 


Ach, co poss jeu meritar, 

Gi, cara dil meu spirt, 
Danunder vegn ei ventira dau? 
Meu cor vul rumper or. 

Ach, seigi sco Ti has plidau, 
A Ti vi jeu ver surdau 

Mou cor, meu cor, meu cor! 


6. 
O Tei miu aunghel, vi dumendar, 
Sche Ti dacormein mei tengs car? 


Jeu poss bein gir cun la verdat, 
Ch’ jeu dacormein Tei tegn car. 


Glina e solegl ston enconuscher, 
Cons suspirs jeu hai termess; 
Mo dumbrar si sai jeu buc, 

Ti che eis il miu deletg. 
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Mo sch’ ella ei buc memia fatta, 
Sei cun plaids ner demenar. 


Viva, spert’ en tuttas ovras, 
De colurs e da bien triep 
Enten tuttas las emprovas 
Enten quellas de grond riet. 


Bun’ enzennas, fetg probeiblas, 
Che distinguan las matteuns, 

Ei sch’ ei portan finas teilas, 
Ch’ ein filadas cun lur mauns. 


Schuber, bi e bein fittadas 

Ei buc losch, mo dretg e giest; 
Mo ein las mal a dies cargadas, 
Sch’ en ei pir che in mal biestg. 


O vus bialas, huslias giuvnas, 
Jeu sto aunc quest remarcar, 
Che per semper restar jungfras, 
Las vertits oxercitar. 

Surtut veigies egl ègl adina, 
Dil tschupi ault honorar, 

Buc per sforz, mo bein tras ina 
Sontga veglia conservar. 


9. 


O cara biala, veglies po 

Er a mi porscher il tiu cor; 
Il tiu cor maini a mi gi, 

Qual plaigi, il reh ne il pli bi 
Ach, tgoi damonda fas a mi, 
Tgi po saver pli bein che ti; 
Cur ch’ ils tes levan tei sforza, 
La reha levan fa merida. 


Cur che ti tut persuls suspiravas, 
Las tias larmas giu furschavas; 
Ei levan autras buc lubir, 

Mo tier la reha levan far ir. 


Sch’ jeu vess quella stueu ver, 
Nagin ruaus guev' jeu guder; 
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Uss eis buca pli, 

Ti steila dil miu cor, 
Adina hai Tei el sen 
Infinita cordial pli. 


Tei possel mai emblidar 
Miu scazi a ver confiert; 
Zun fetg encresch’ a mi, 
Che Ti eis or sut mes egls. 


Tl temps para bein liungs 
Dapli nossa spartida; 
Orsut mes egls eis Ti, 
Aber buc ord il miu cor. 


Rosa biala, glina pleina 
Da vertits e nobels duns, 
Podess miu cor fender 

De carezia che a Ti portel. 


Quei sai jeu mussar 
Entras il se deportar 
Cun in bien demanar, 
Dattan las experienzias. 


Nossas empermischuns 
Lein bein observar, 

E buc in lauter emblidar 
D’ esser uni cun carezia. 


Sai nuota far auter, 

Che Diu per Tei rugar, 
Ch’ el laschi aunc inagada 
Anavos tier mei turnar. 


Denton vi jeu rugar, 

Che Dieus vegli nus pertgirar 
Da malas compagnias, 

E da faulsas vias. 


11. 


Rosa bialla, glina pleina 

De vertits e nobels duns, 
Uardi po cun tgei cadeina 
Tras las Tias perfecziuns. 
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Sche veglias Ti, o tutpussent, 
Ch’ eis nies bab e Diu vivent, 
Mes suspirs po bauld tadlar, 
Fai nus tuts endretg legrar. 


12. 


En temps de liung uriala 
Van ins tier enqual biala, 
Raschun enqual noviala, 

Lagetg per trer en siala. 


Il scheiver ei en moda, 
En sletta tut en roda, 
Il slifer cun la mola, 

Sch’ei tegn mo la sola. 


Il legher che nus vein, 
Laghegia brav tertgiein; 
Safar sc' in fuss el bogn 
Pils daners, che nus vein. 


Il signur e la dunschulla 
Con 1 amur passan l’urialla; 
Fan ira la finschalla 

Per beiber cun sadialla. 


lls purs cun lur gretta, 
Vulan morder giu la detta; 
Pertratga per la vita 

La mort sin Tei sagitta. 


Eis forsa vilintaus, 
Sche hagies Ti ruaus; 
Sche metta Tes quitaus, 
Nua che Ti eis ligiaus. 


O cara! jeu sundel buns, 
Ti veses gie mes duns, 
Rihezias e buns funs, 

Ne plain a Ti pli buns? 
El cor eis Ti mia cara, 
Larmas a mi compara 
Bandunas mei sc’ ina narra, 
Cun mei fas Ti oz bara, 








10 ei buca (sco) David e(i)|r] stau tin pastur? 
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Jou Sunt da la casa da Rauba, hauur. 


Ma ei buca er David stau tin pastur, 
ad ei daventau tin Reg dad hanur? 


15. 

(Nach Annalas III. p. 303/4.) 
Buna sera! o, cara Biala! 
E ’gl ei stau ami de car, 
De vegnir tier tei in’ uriala, 
Per miu cor èr consolar. 
Bien onn, o, car! sei’ s beinvegnius! 
Ti portas ami consolaziun. 
Senza tei fuss mia cor stullius 
E sefiers enten bandun. 
Ti eis la mia, la pli cara 
Denter tutas giuvnas ch’ ein. 
E ni sin mar, ni sin la tiara 
Naginas plai’n ami schi bein. 


O, tgei confiert e legarment, 

Fan bein quests plaids enten miu cor! 
Tuts contrasts volvan naven 

E dattan ami bien humor. 


Sche deig’ ei pia esser aschia, 

Che ils noss cors dein ver priu en 
Tier ina schi strentga ligia, 

Che nagin deig’ rumper en. 

Sche deigi esser, che nus dus 
Ensemen dueigien vegnir, 

Sche lein nus pia quella flur 

De la carezia embellir. 


Sche porschi pia il tieu meun, 
Sche ti deigies esser la mia spusa. 
E jeu porschel il miu meun. 

E vi esser il tiu spus. 


De tuts quitaus e tuts contrasts, 
Che duein vegnir sur nus, 
Vî jeu prender viva part, 
E tei levgiar, o, miu car spusl 
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Che Ti hagies tristezia, 
Quei fas Ti bein sentir; 
35 Mo gleiti emblidas, 
Quei sai jeu de dir. 
Neu tscheu, mia cara, 
Neu tscheu beindabot; : 
À Ti vi jeu dar via 
40 .Il davos pietigott. 
Sche tscheu, mia cara, 
Sche tscheu il miu cor, 
Quel era en siarra, 
Ch’ el possi mai or. 


45 Ach, seigies salidada, 
Ti scazi dil miu cor; 
Jeu mai Tei emblida, 
Quei ditgel jeu sinzer. 
Sche Ti vegnas l’autra gada, 

50 Ch’ jeu fuss era morta; 
Sche va ora ed ura 
E bragia sur mia fossa. 
Tgei tresta spartida 
De tei stuer dar si; 

55 Podess jeu grad ussa 
En Tia bratscha mori. 


Jeu sai nuot auter far, 

Che Dieu per Tei rugar, 

Oh’ el laschi aunc inaga 
60 Tier Tei mei turna. 


17. 


O giuven, Ti bel giuven, 
Vul buc Ti maridar; 
Sche per cu Ti maridas 
Sin mei buc laschar. 


5 Ti has entschiet a trer 
Tut sin in auter maun; 
Merveglias vess jeu er, 


Tgei Ti peglias a mauns. 
Romanische Forschungen. XI. 8. 
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Schi ditg sco miu flad va, 
Eis Ti a mi zun cars. 


18. 


Avon Tes peis, o cara biala, 
Sun jeu tscheu, brag’ petramein ; 
Tei bandonar en pauc uriala, 
Mei tormenta grevamein, 

Che da Tei stuer naven tilar, 
Pli bugient less mia vita dar. 


Aur, Argien, pedras custeivlas, 
Scazis, rauba e dignitats, 

Tut quei ei a mi nuot plischeivel, 
Che Ti o biala flur de stad; 

Fetsch negin stim sin glieut terdida, 
Ti soleta eis or legida, 

Meu cor meunca negin autra honur, 
Che Ti soleta, o biala flur. 

Meu disquors, tut quei ch’ jeu plaidel, 
Tut en summa ei da Tei; 

Ils mes egls nua ch’ els se meinan, 
Par’ a mi, che Ti seis avon mei. 
Mai nin moler staus sin tiara, 

Ei era buca ded anflar, 

Che meglier podess maligiar or, 

Che Ti ne segies en meu cor. 


La notg cur jeu sun per ruassar; 
E ch'jeu vom ent'il meu letg, 
El miu siemi se presenta 

Tiu mieivel contrafet; 

Co Ti rias, co Ti plaidas, 

D’ ina dulscha tschera paras, 

Il meu siemi se figura, 

Ch’ jeu Tei vess per embratschar. 


Car affont, vul ch’ jeu vivi, 
Porsch’ a mi la Tia amur, 
Ne vul ch’ jeu banduni, 

Quei mi fa gronda snavur; 
Tonaton lasch jeu la letga 
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Forsa Tei mai vesel pli, 
Pertgei jeu sto naven tilar, 
Tei mia cara bandonar. 


Mon jeu pia, mia cara, 

Da Tei cun gronda snavur, 
Lasch davos per carschadetgna 
La mia dulsch’ amur; 

Vi zvar naven tilar, 

Tei mia cara bandonar. 


Mo sch’ ei fuss aunc la ventira, 
Ch’ eu tier Tei podess turnar, 
Il qual ei la mia mira; 

Sch’ enzatgi savess segirar, 
Less jeu bugient naven tilar, 
Tei mia cara bandonar. 


Lai mei vegnir endamen 
Enqual ga en Tia orasiun; 
Mi’ amur co ell’ ei stada 

Vegn ad esser gronda zun, 
Schegie ch’ jeu sto daven tilar, 
Tei mia cara bandonar. 


Tut il gi, la notg entira 
Vegn jeu Tei mai emblidar; 
Mo sch’ jeu uss hai ventira 
De present Tei honorar, 

Vi pi uss naven tilar, 

De Tei mia cara regordar. 


20. 
O tresta spartgida, 


Jeu astg’ buc gir or; 
O tgei crudeivla frida 
Jeu sentel en miu cor. 


5 De mia cara spusa 
Stuer bandunar; 
Stgirescha la glina, 

Il solegl dat buc clar. 
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De far salidar, che Ti deigies sminar, 
Ch’ jeu in Ritter sun. 
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(Vgl. Annalas I. p)v74.):: 
Miu cor e miu confiert, © 
Miserias el desiert 
Ded ir en tiaras jastras, 
Conversar ‘cun jasters. 
Ach, tgei dis Ti a mi, 
Sch’ jeu tuornel buca pli? 
Miu cor se scufla si, 
Il flad quel va ca pli, 
Dolurs, anguoschas, tristezias, 
Ch’ jeu Tei stoi bandonar. 
Ach tgei dei jeu mai far? 
Sch' jeu Tei stoi davos laschar! 


Sch’ jeu hai fatg dil mal, 
Sche hagies nuot per mal, 
Sch’ jeu hai Tei stridau, 
Sche lai mei ord il tgau. 
O, roga Diu per mei, 

Ch’ jeu possi pli ver Tei. 
Pren si il miu salid 

Dil pli bien amitg, 

Pli car cheu sin tiara, 
Che semper per Tei bragia 
E tut per amur Tia 
Muort mias dolurs. 


Cur che Ti vegns sisu, 

Che jeu seigi clomaus de Diu, 
Sche va giu sin mia fossa 

Ad uri sper mi 0888; 

Sche Ti vi jeu dar in avis, 
Sch’ jeu gaudel il sogn parvis. 


23. 


Ach, co gliei cum mai midau, 
La mi’ amur hai jeu tertgau, 


Volkslieder 


Sch’el tuorna ca pli gleiti, 
Sche spetgel jeu buca pli. 

25 El afla leuen 
Matteuns de solaz; 

Jeu aber. tscheuora, 
Survegn aunc pli mats. 
Jeu plaidel aschia, 

30 Mo nuota ton meins 
Mi vegnan las larmas, 
Miu cor quel ei pleins. 
E per gronda carezia, 
Ch’ jeu portel a gli, 

85 Restel jeu ligiada, 

E mantegn il tschupi. 
Sch’ el resta aber buca 
Fideivels a mi, 

Sche ha el buc ventira, 

40 Quei sai jeu de gir. 
Ei gliei buca lubiu 
De far empermischun, 
E da dir muronz 
A mintga slavun. 


45 El sa de sasez, 
Tgei seigi entdretg; 
Perquei restel jeu era 
Fideivla e spetg. 
Da cor salidel, 

50 Salidel il miu car: 
Il Giachen Casper 


Bein lunsch vi sur mar. 


25. 
Dai jeu pia cun tristezia 
Tei, mia cara, bandonar? 
Di a mi, tgi ei po leza, 
La chischun ch’ jeu stoi laschar. 
5 Ils Tes vegls pon buc vertir, 
Cara biala, sas quei schon; 
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Nus ftuein endirar Tschau ora, 
che quels pon nus bucc ftruclar; 
ei en mo lau en e pon [altar 

e las Franzosas er bitschar. 


Tgei lein nus matteuns pia far, 
Trafo Salits lein far purtar, 

ad in pott lein far y a polta 
ad en frontícha er nos fuspirs. 


Lubein, lubein lu rumpei en 

ils cors de d' els, che fan Ton bein, 
ch’ els Termettien er cun el breffs, 
a di a noitg els vegnien fez. 


Quei fuls schon dau in bien cufseilg, 
fch’ el gartigias damaun marveilg, 
{che jeu favefs forza ligniar, 

chi pott a pofta pudels far. 


Murezi gron lein nus clomar 

damaun marveilg a far marfchar, 

ad ina breff per ina lein dar, 

ch’ el hagi buordi de purtar. 

Tlg Capitani lein rugar, 

ch’ ils nos fchuldaus lafchi turnar, 
che nus fpitgein ton vefs Tschau ora 
ad or Sointgiet mein or trafora. 


Miu cor suspira mintgia dy 

e damaun lein nus vignir, 

che jeu pofsi vus ina gada guder, 

en buna felizitat guder. 

Per quella fin lein nus Dieus rugar, 
ch’ el vegli vus era far {char 

en buna fanadat riftar, 

entochen che jeu pofs tier vus Turnar. 


27. 


Ti legher schuldau, 
l'i vas legher navent, 
Vas legher navent, 
E tournas bugient. 





10 


15 


20 


25 


Volkslieder 669 


29. 
Vi bein a la mia biala, 
Ella vul er bein a mi; 
Sil mund ei bue’ ina, 
Che plai schi bein a mi 
De termagls eis ell’ amatura, 
Ed jeu sun bucca meins; 
Termagls van sutsura, 
Sche nus bue ensemen mein. 
Eis ei ca puseivel 
D' esser nus dus, 
Jeu la Tia spusa 
E Ti il miu spus. 
Vess onz manegiau, 
Ch’ il Rein mass ensi, 
Avon che midass 
Ils plaids de tscheidi. 
Jeu volvel la roda, 
Jeu volvel ensi, 
Mon buc aschi lunsch 
Per in hatler sco Ti. 
Stai legher, o biala, 
Avon ch’ jeu tuorni pli, 
Va guess in’ urialla, 
Quei sai jeu de dir. 
Sche Ti tuornas ca pili, 
Sche hai jeu Tei viu; 


E buna notg, 
E va Ti pendiu. 
30. 


(Vgl. Annalas III. p. 303.) 


Jeu vai ina muronza, 

Sper quella stess bugient; 
Fuss quei la mia cara, 

Fuss quei miu legherment. 
Ad uss, ch’ jeu hai priu ella, 
Vul ella stgisar or; 
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Sch’ ei fuss er la veglia Tia, 
Sche vess jeu in grond plascher. 


Ti zvar drovas confidonza, 
Mo Ti plaidas ualti stgir; 
Jeu sai buca ver speronza, 
Sche Ti val pli clar che dir. 


Ei schon pia or stizzada 

La carezia denter nus; 

E schon pia emblidada 

Ina spusa de siu spus. 

Pia tgei carezia ei passada 
Entochen ussa denter nus? 

Ti eis mai, mai mia spusa stada, 
Jeu dei mai esser il Tiu spus. 
Contas gadas has mei clomau, 
Plidau discus mes vegls? 

Contas gadas has detg, ch’ jeu 

A Ti seigi pli cara che tes egls ? 
Quei hai jeu mo per isonza, 

Sas da quei fan era mintgin; 

Jeu hai quei fatg per dar speronza, 
Mo miu cor vev’ in’ autra fin. 


Jeu sai bein che tuts enqueran, 
Per nus matteuns enganar; 
Perquei fan ei biala tschera, 
L’ ain el cor il tissi star. 


Cali po cun quella tschontscha, 
Ch’ jeu poss buca pli tadlar; 
Quei ei grad sco carn-piertg ronscha, 
Che suera avon che schigiar. 
Ussa sbittas Ti zwar mei, 
Aber prest s’ enriclas Ti; 
Gleiti tuornas Ti puspei, 

Ei vegn buc ir or’ in di. 

Quei fuss bein gronda furtina, 
Sch’ jeu sto Tei dumendar; 
Tiu tschupi vegn da ruina, 
Sche Ti vul siu mei spetgar. 
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Senza speronza de cheudenvi, 
30 Tei poder ver aunc pli. 


O cara, hagies bucca per mal, 
Jeu segir vai in grond mal, 
De buca poder, sco jeu vess garegian, 
Viver cun Tei senza quitau; 
35 Perquei sto jeu a Napoli star, 
Tei mia cara bandonar. 


Pilver, sche Ti sas meglier ch’ jeu anflar, 
De tut cor vi agurar 
In bi giuven zun legreivels, 
30 Il qual seigi emperneivels; 
Sche lin e lauter unfrir si 
Quei dulach scazi e ver tschupi. 


In che vul ventira ver, 
Deu adina sto tumer, 

45 In che vul ver ina spusa, 
Sto mirar, ch’ ella seigi prusa, 
In che vul zun bein morir, 
Sto de tuts pucaus untgir. 


L’ amur ei in lesti utschi, 
50 Mo veies adatg mintga gi, 
Quell’ afl’ ins savens sin via, 
E mai stat a casa sia; 
Grad sco ’gl aviul, ch’ei sin la fur, 
Sgola per tschitschar l’ amur. 


55 Igl utschi ei in thier legreivel, 
Mo d' el prender pauc maneivel, 
La libertad ha el bugient, 

E maina vul esser seraus en, 
Schei pia quel sgolar sulet, 
60 E salvei schuber Vies casett. 


Sefidei zun nuot dil mund; 

La stad passa sco igl atun, 

In ch'a veu la permavera, 

Igl unviern, la freida sera, 
65 Sto enten in moment 


De quest mund sparter navent. 
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dilg gron mintgir a rufchanar 

Sche fto ei figir ilg davos fchfardar ; 

Chur ch’ ellas vezen, ch’ei glei sin ffardar, 
Sche gin ellas, bein jeu vei er in frar. 


El ei in bial Giuven a fa far dilg Tut, 
Brocs de pescha ad era bia Kobs; 

Ilg bial Giuven va lau a fplunton, 

Sch’ enpiaren ei, Tgi eis ei cau oravon? 
Ei glei in Giuven de Tutta honur 

e lefs vignir a plidar cun vus; 

jeu enconufchel bucc e sai bucc, Tgi glei, 
dai d’ enconufcher, fche vi jeu dar fai. 


Enconufcher, encanufchas Ti per memia, 

Ti regordas bein aung, {che Ti has plidau cun mengia; 
jeu pofs bucca fcriver pli, 

afchigliog vefs jeu bucc avunda pupi. 


Tgi, che 'Teidla quella Canzun, 

Quel gi, che jeu hagi buna rifchun; 

ei han Tartgieu d’a mi far don, 

mo Dieus fei ludaus, che jeu sun Tschau en, 


Cur che jeu Tournel a caía, [ch' ei fei memia Tard, 
Sche [tun jeu leu fenza, ch’ jeu fei bucc” enflar; 
quefta canzun vai jeu ftudiau 

in gi ch’ jeu vevel |’ aur’ el Tgieu. 

Dai bain Adaitg Silg maridar, 

Lu veing ilg Giavel a Tentar; 

Jeu vai a quels Tut perdunau, 

Sche gie ei han mei cuglienau. 


Enten la perpetnadat 

veing ei ad enflar tutta verdat; 
lura efsen nus tuts munglus, 
Pertgiri po dieus mei et era vus. 


Quei vai jeu fcret a miu plifcher, 
perquei mungleis vus nuota crer; 
Mo cons ei dat fier nus, 
che fufsen era els munglus. 
Enftailg d’ ira empau pilg mund, 
{che ftatten ei ad endiren fom, 
43 * 
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Si denter Cuolms da verts staten duas Lieusse, 

Maglian quei bi pask vert a belas Flurse; 

Schi gig ch’ in Rom ei vert sin Tera queie, 
20 Tont gig jou spronza hai, ti deis ngnir mia. 

Ade, cun buna Noig lein nus sarare, 

questa canzun ei fachia a gli mia chara; 

enten fideivladad sund jou sagire, 

Nagin auter ca la Mort nufs po Sparchire. 


35. 
(Nach Annalas VIII. p. 211—13.) 


Zund fitg quei cunbriar, 
Da vuler uss patrarchiar, 
Co il temps da la latezia 
Bauld samida en tristezia; 
5 Scha pos ti ta sagirar, 
Chiou andreg tei tegnig char. 


Parquei crod jeu uss savens 

En grond leid e tentaments, 

Cur jeu e tei bein patarchiau, 
10 Cor en cor vevan sarau; 

Meu daletg a legrament 

Fovas ti parsulameng. 


Ils nos cors ir separause, 

Mo meu cor stei tgeu ampaue, 
15 Duvess jeu haver vingiau, 

Quest ligiom dei gnir scarpau; 

Jeu quittava dad haver 

Mai tiers tei il meu plascher. 


Mo avont ch’ jeu hai gurbeu, 
20 Ei lur schon tut stau fineu; 

Chi da tei vess patartgiau, 

Da mei schon ver amblidau? 

Ach, tgei dira causa ei quei, 

Da schon gnir spartgeu da tei. 


25 Nagut po mei cuntentar, 
Ca in cor |c'Jandretg tean car, 
Il qual da vertit flurescha 
Da carezia vardagescha; 
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36. 
(Nach Ztschr. f. rom, Phil. IV. p. 72—74.) 


O ti, bi fitament! 
Da tei cumgiau iou prend. 
Jou sunt intentzionau 
Ad era resolvau 
5 Ad ir navend. 


O cher, parchei fas quei? 
Scha chei chi maunca ei? 
Cha ti vol ir navent 
Aschi anechiameng? 

10 Dei d’ antallir! 


Vi beilla vitta far, 

Far sen da maridar; 

Pli bein cha ir schuldau. 

Na poss iou aflar cou, 
15 Vi buc pli star. 


Dalla latezia gis bein, 

Aber bucca dilg laid, 

Ilg qual a chi pudes 

Bein bault er cnrdar tier; 
20 Partrachia bein! 


Pir lur ilg legrament 
Ven, cur nus sin ilg Feld 
Pudein ir salagront, 
Trumbetas a sunont, 

25 Silg schumber dar. 


Beall lagrament ei quei, 

Lg’ anamig ven vonzei 

Cun sagittar frantur 

À metta tut sutt sur 
30 Sgrischeivelameng. 


Da tut temps leger star, 
E tapfer vugiar 
Ei schon miez gudangiau; 
Jou sunt nunzagiau 

35 Ramet a Deus, 
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Ti vens en prieugel grond; 
75 Stai po tiers mei! 


Mieu char, sch’ ti tens mei char, 
Navend da mei buc va, 
Schi gig iou, buca vi 
Star cau a noda, achi 
80 Fi quittas bein. 


Quest buc mi rump ilg cheau, 
Tut quei, chei urdanau, 
Quei sto bein davantar, 
Parquei chiou ti teng char 

85 Lasch iou nagun. 


Quont bers han memgia tardt 
Sanreglau da lur faitg, 
Ca els ord frechadat 
Han faig, gig en vardad; 
90 Partrachia avont! 


Scha iou a casa stess, 
Jou lavurar stuves(s], 
Sco fan er quels grobs purs, 
Enten las mias savurs 
95 Mangiar mieu paun. 


Managias ca lau entschi 

Sgolig da tut temps si 

Ancunter utschels barsaus, 

Chi dettig nagin quittau, 
100 Buc partarchia. 


Scha gie ca lau vangis 

Anqual mal gi noutiers, 

Quei cuza buca gig, 

Ven amblidau aneg 
105 Cun ün glas vin. 


Enten lustria i dat 

Savenz er ar dabats, 

Ca scadin braf schuldau 

Latras sto ngir mazau 
110 Gual sin ilg faig. 
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Ach, co gliei po mai midau, 

Tgi vess quei maina patertgau, 
Giuventetgna si carschida, 
Vegliadetgna vi stulida; 

Gliei restau grad enqualtgin 
Cheu enten quest aschi bi curtin. 
Tgei legria, tgei confiert 

Ins afla en quest niebel jert, 
Biaras gielgias ora dadas, 

Tuttas aschi bein conservadas; 
Ins po dir, che mintga flur, 

Ha siu bien fried e colur. 
Giuvens mats, che meis en quest jert, 
Veigies adatg e figiei buc d’ entiert; 
In e scadin po bein ver la mira, 
Cur che la gielgia ei madira, 

De prender quella naven 

Mo cun adatg e sentiment! 

Ach, ventira vi jeu gurar 

A scadin ch' a cheu de star, 

Ch’ ei daventi in jert fretgieivel, 
Porti fretgs er zun legreiveils, 
Porti rosas ed autras fluors, 

Ed in fried zun merveglius. 


Ach, ventira vi jeu gurar 

A scadin, ch’a cheu de star, 
Che suenter questa vita, 

Che Dieus detti la vard dretga 
Ed ina beada fin 

A mi ed a Vus finadin. 


38. 


Stiarsas sera senza fraud 

Ei a mi passau pil tgau 

D’ ina giuvn’ il demanar, 

Che bugient less maridar. 

L’ ha segir, pergcrei a mi, 

Melli meinis mo en in di, 

Quel che plai oz, plai buc damaun, 
Oz Paris, Damaun Milaun! 
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Buna notg e durmi bein! 

Quel vi jeu us sinzeramein. 
Tgi podess sin quei bein crer, 
Che avon ch’ ils egls claus ver, 
Nossa bialla se midar, 

Vid in auter patertgar? 

Mo tonaton ei, sco jeu ditg, 
Quel vul ella buc pli ditg. 


Sin quei dierm’ ell’ ussa vi, 
Nuot pertratga d’ auters pli; 
Mo la siemnia tutta notg, 

Sil pli pauc de siat n’ er otg. 
Gleiti clom’ ella per num, 
Quel che stat il pli sisum; 
Mo enten il se destadar, 

Il reh, gi ella, vi jeu salvar. 
Lai quel, ch’ jeu maneg, vegnir, 
E ritscheiv’ in bi schengetg; 
Neve giuvna, quel che plai, 
Maine midas, mai pli mai? 
Salvas il Tiu rih per Tei, 

A nin auter das pli fei; 
Quella gada sei serrau giu, 
Ti per auter miras negliu. 


Mo plaun vies de gir de quei, 
Semid’ ella schon puspei; 

Zun paucs dis ein vi passai, 
Che quei rih a gli plei cha pli. 


El ha plaschiu per enzitgei, 
Uss displai, tut sa pertgei; 
Vul in auter, sa ca qual 

E quei tut ei il siu mal. 

Vul Ti miu cussegl udir, 

Lai tuts quels tier Tei vegnir; 
Volvi ils Tes egls sil bi, 

Las ureglias giezi si, . 
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Mo sche pia sei marcau, 
Lein dils mats cantar empau; 
Lein val uss l’entschatta dar, 
A lein els schar peiver fur. 


Mira, co ei se fitan si 

E se trihan si tugi; 

Capial’ aulta han ei sil tgau 

Ad in quet sco in clavau. 

Sil plaz vegnan bein ornai 

E leu stattan sbargatai; 

Mettan ils lur mauns en crusch, 
Ch’ ei sesez enconuschan strusch. 


Loschamein se stendan si, 

Miran giu per sesez, ston ri, 
Co tut va aschi bein a prau, 
E train giu il libroc enpau. 


Vi e neu seglian ei, 

Bein ual sin la detta pei; 
Stattan sils calcogns bein ual, 
A bein ual grad si sc’ in pal. 
Ei discuoran denter en 

Ed han lur bialas endamen; 
Fan lur vers, che tut sto ri, 
‘Tratgan aunc, ch’ ei seigi bi. 
E tschaghegnian denter els, . 
E van fugient daven da quels, 
Ch’ ei pon buc cun els vertir, 
Cur ch’ ei vultan a vitg ir. 


Ei se lain per ils cantuns, 

E se train sco tons narruns, 

Ch’ ina vacca podess ri, 

Quei ei lur plischer pli bi. 

Van entuorn fagient matgiert, 

Quel a quel ha lu gl’ entiert, 

Sco tons thiers selvadis, 

Ch’ in sa strusch tgei causs’ ei gliei. 
Ei se sgrefflan pils mugrins, 

Auters han divers inschigns, 
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Quel de Nuscha sa pli bein; 
Quei che vonza dil puschein, 
Metta hurti en pusac, 

Fa pulitamein siu fatg. 

Quel de Nona ei il siu bi, 
Mura fetg, mo sa sin tgi? 
Sin siu sac sai jeu mirar, 
EI ei zun buc da buna fei. 


Quel de Mengia ha buca fel, 

Sch’ ei vegn dau si paschad’e mel; 
Sch’ ei vegnan aunc cul glas, 

Sche di el: Quei ei in bi schuber spass. 


Quel de Nescha vegn bein savens, 
Mai cun paun ei bein contents: 
Sch’ il vinars vegn portaus si, 
Sche muschegi’ el aunc de rir. 


Frena ha il pli pulit, 
Quel garegia pauc profit; 
Vegn sut casa miutga notg 
Per pers-tosts siat ne otg. 


Nia ha er’ il siu car, 

Spetga notgs ora per letgiar 
Empau tuargia de suitg, 
Perquei va el savens a vitg. 


Quel de Baba ha er bien grugn, 
Catscha il nas en mintga lugugn, 
Nua ch’el encunter vegn, 

Ch’ el aunc bia sin sesez tegn. 


Mierta ha è il detg! 

Lei buc pli gronds, ch’ in snetg; 
Mo el reiva bi e bein, 

Cur ch’ ei vegnan cul puschein. 


Quel de Tschina ei pli contents, 

Drova hurtiamein ils dents; 

Sch’ ei vegn dau si zitgiei, 

Gi el: „Damaun tuornel puspei“! 

Er ils auters han quei dun, 

Muran hezi sil bacun, 

XI. 8. A4 
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E lautra di, jeu stun 
Per far en tocs il letg. 


Ils mats van per las gassas 
30 Ina notg ora a gren 

Per scalas e per plattas, 

Sco schei fussen or da senn. 


A biaras gadas schelan ei, 

Ch’ ei stattan de bargir; 
35 Quei ei lur gudogn, 

Ch’ ina part menan via. 

Sche tgei fan las matteuns pia? 

Savens en davos pegna; 

Sche tgei han ellas leu ameuns? 
40 Las puplan sin Niessegner. 


Sche tgei lamentaschuns 
Han ellas era? 

Ch’ el detti buca um, 
Quei ei la lur canera. 


45 Las matteuns van a sogns 
Mo per stgisas da rogar 
Deu per lur pardavons, 
Mo las van per murar. 


Schei dess enqual caschun 
50 D’ haver enqual narrun, 

Quei ei la lur mira 

E la lur devoziun. 


Mirei sche quei meretta 
Buc’ ina canzunetta, 
55 Ch’ina che narra ei schi zun, 


O gliez vegnan ei a di: 
Il narrun eis Ti; 
Gliez ei la pagaglia 

60 Da quel ch’a detg si. 


41. 


Jeu sai da mats, che van a matteuns, 


E statan sin pegna sper las dunnauns, 
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48. 
Biala stiva e bien vin, 
Quei ei la mia veta; 
Daners en sac hai senza fin, 
Quei scatsch’a mi la gretta. 


Latg e broda poss jeu buc, 
Quei lavaga il magun; 

Carn quei laudel jeu sil zuc 
Cunzun in bien schambun. 


Maruns castognas fai pinar, 
Motschna biala cuschinar: 

Gromma dira sco in cugn, 

Ch’ in sapi grad magliar cun pugn. 


Meila cotschna salvan si, 
Per giavinar ils mats; 
Paun cun pera zuppan vi, 
Per discus far solaz. 


Cars compogns, tadlei sin mei! 
Las matteuus buc vilintei; 

Las matteuns buc cumbrigiei, 
Schiglioc quei fa bargire. 

Fuss mi laid de vilintar 

Las matteuns aschia; 

Cortesia lein nus far 

En cas’ ed or sin via. 


44. 
Miu muronz ei in bufatget, 
El ha dau a mi in bi fazolet. 
Videribum, pum, pum! 


Sch' jeu vi e Ti vul er, 
Dein nus in bufatg per. 
Videribum, pum, pum! 


Ach, co mi fa mal il tgau, 
Che miu muronz ei jus schuldau. 
Videribum, pum, pum! 


Ach co mi fa mal il pez, 
Ch’ jeu el mai pli vez. 
Videribum, pum, pum! 
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15 Sei el per crutschs, mendus, pelus, 
Um stoi ver, mo sch’ el ei um. 


Jerusalem, Jerusalem, 
Dai po a mi in mariu, 
Sche buc in cotg 


20 Silmeins in criu. 


47. 


Ina ga era ei ina matta, 
Viva la compagnia! 
Che furschava ina cazza. 
Viva la compagnia! 


5 In mat mava leu speras vi, 
Viva la compagnia; 
Ed emparava: Vegn ei bi? 
Viva la compagnia! 
Ella pauc rispundeva, 

10 Viva la compagnia! 
Mo ton pli ella tertgiava. 
Viva la compagnia! 
Tgi sa tgei la tertgiava? 
Viva la compagnia! 

15 Vi jeu gi in’ autra gada. 
Viva la compagnia. 


48. 


8. 
Biala matta stada 
Et ussa buca pli, 
Has schau bitschar ıls mats 
E quei ei buca bi. 
b. 
5 Biala matta stada 
Et ussa buca pli, 
Eis dada giu per scala 
E quei ei buca bi. 
c. 
Biala matta fina, 
10 Pertgira tiu tschupi; 
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Da mai che la gaglina 
Vegn mai pluscheina pli. 


49. 


In che fa bia prada 

Sega giu pauc fein; 

Et in che ha bia muronzas, 
Quel dorma buca bein. 


50. 


Susana biala matta 

Ha priu quei melen Giachen, 
Ha priu per siu confiert 
Sprunau el begl da piertg. 


51. 


Giuncher vetter, leis maridar? 
Onna Tina lein nus dar; 

Ell’ ei ca biala, ell’ ei ca fina, 
Ha la colur dil striegn gaglina. 


52. 


Quella nera de scarpatsch, 
Che mura sin nos mats, 

Ella ba si in bi tschoos alv 
Sco la cua de miu cavagl alv, 
Ella ha en in bi ani 

Sco la cua da miu purschi. 


53. 
Tgei nezegia in bi jert, 
Sch’ ins ha nuot da meter en? 
Tgei nezegia giuventetgna, 
Sch’ ins ha negin devertimen. 


54. 


Gienuardi maridar, 
En perpeten se ligiar, 
Unfrir si la libertad, 
Fuss daveras tupadat. 
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Grevamein se compramettan, 
Quels che sut il giuv se mettan; 
D’ untgir in tal affrun, 

Sun e reste] jeu patrun. 

Sun bugient en compagnia 
Cun amitgs en harmonia; 

Mon a letg e stundel si, 
Mintgamai sco plai a mi. 

Nin che sgregna, nin che gnugna, 
Nigina crugna, che marmugna; 
Mon lischents de spusalizi, 
Invenziun de tschuff delezi. 


Giachen fravi tut se barschau 
Mett’ avon la beadienscha; 
Co giu ha la biala sort, 
Grond confiert en vit’ e mort. 


Arguments de narradira 

Ves’ ins nua ch’ ins tuc’ e mira; 
Ha ins dunna cun affonts, 

Lin e lauter vul trer pons. 


Giuvnas sto ins survigilar, 
Veglias san mi cauld buc dar; 
Paupras ein per endirar, 
Rehas lessen commondar. 


Nun ch’ ins metta davos pegna, 
Bialas ein savens en prighel; 
Cun lischadas mo spir bregia. 
Negin che sa mi cussegliar, 


Da di da notg s’ incadanar, 
Cun molesta se cargar; 
Cruschs, quitaus de tuttas sorts 
Dessen prest a mi la mort. 
Tgei nezegia tut vigilar; 
Bauld ne tard in auter car 
En absenza dil patrun 
Ocupescha sia mischun. 


Sut negina condiziun 
Midel jeu la posiziun; 
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E nus ch’ jeu se tegnel, 
Sei prighel de far mal. 


Sch’ jeu prendel ins schuaha, 
Ch’ ei melna de colur, 

Ch’ a buca mur e bratscha, 
Lu ha traso dolur. 


Sch’ jeu pren da gronda casa, 
Sch’ eis ei traso fetg quet; 
Selauda e se rasa, 

Ch’ ins astga gnanc far huz. 
Sch’ jeu pren ina giezada, 
Sche bein jeu vai de stgir; 
Lu eis ella franc bulada, 
Sin mei e tut che ri. 


Sch’ jeu prendel ina lada, 
Sche nu dei jeu lu ir; 
Quella ha magliau pischada, 
E seua or en letg. 


Sch’ jeu prendel ina culs egls gross, 
Lu sto jeu fetg tumer; 

Sche quels fussen aunc macorts, 
Lu fier 1 jeu ord il letg. 


Sch’ jeu ina legra prendel, 
Puspei hai de tumer; 

Ch’ ella si per mei se stendi, 
E laschi ca dormir. 


Sch' jeu prendel ina schnupa, 
Sche sei lu tut che ri; 

Poss jeu bein duvrar la zappa, 
Sa far motgun tudi. 


Sch’ jeu prendel ina perderta, 
Che sa igl, A, B, C; 

Lu mei davos giu er metta, 

Sch’ ins ha bucca bien streh. 


Sch’ jeu pren ina che sa nuot 
Ni legier ni scriver, 
Ni scolas ni manoz in guot, 
Lu sei mal de far. 
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Per ver tala dunna, 
Ch’ ei adina scherfunia. 


Ei plasches zun bein a mi 
Quella giuvna fintschala, 
Sch' jeu podess survegnir, 
Ina reh' e biala; 

Mo quellas ein semnadas rar, 
A perquei stoi jeu schar star 
E portar pazienzia 

E far penetienzia. 

Jeu astgel buc ughiar, 

Enten la stadera, 

Ei podess er gartegiar 

Ina che fuss buedra; 

E buess tut navent, 

Ch’ jeu vess pauc legherment, 
E fuss adina pleina, 

E fagies mai tscheina. 


Il scorpion ei tussegaus, 
Or da tuttas fuormas, 

Jeu fuss er’ enganaus, 

De ver ina stuorna; 

E vegness fetg molestaus, 
E da tut pauc schezegiaus 
Per ver tala dunna, 

Che adina marmugna. 


Igl ei buc de cussegliar, 
Enten il ballester, 

Che in dei se maridar, 

Eu in liuc ester; 

E cu in hagi tratg navent, 
Resta agli era pauc valzen, 
Ei va tut per las vias, 

E per las ustrias. 


Il steinbock vegn malegiaus, 
Cun la corna lada, 

In ch’ ei giuven maridaus, 
Dat ei bia casada; 


Che a gli fa zun grond quitau, 
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Quora pil tgau tugi, 

E spetgel vess suenter. 

O, bein de buna fei, 

Sch’ Ti spetgas vess sin quei, 
Che Tei molest’ adina; 

Sch’ Ti quetas gie de far, 
Ch’ ei deigi nuot muncar, 

Il piaun ed er la frina. 


Per gliez pegl’ jeu si lev, 
Il spus mi dat la brev, 
De schar muncar nuota; 
El vul tut plein furnir, 
Cun tgei che plai a mi, 
La cas’ ei nossa tutta. 


Gliei gleiti empermess, 
Mo il star en va vess, 
Jeu temel ch' el Tei engoni; 
Cunzun sche Ti creies a gli 
Beingleiti tgei ch’ el di, 
E lais pegliar il moni. 


Sch’ jeu dei ca crer a gli, 
Ch’ el vul tont bein a mi, 
Ch’ el dess per mei la vita; 
Sche dei jeu bein tadlar, 
Sin il Vies fauls cussagliar, 
Che buc tadlar mereta. 


Ti maunglas nuot plidar 

Schi losch cun mei, 

Fa tanient curvien en fatscha; 
Pertgei Ti stos saver, 

Che Ti seigies aunc pilver 
Ina giuvna mattatscha. 


Cheu has Ti gartegiau, 

Gliei tut cun quei lugau, 
Pren enpau peda; 

Ti vegns schon a vegnir 
Pertscharta tgei vul dir, 

Quei che fa uss Tei ton leda. 
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Cadisch, lenziel ed auter; 

Che Ti hagies de vestgir 

Quels buobs per mintga gi, 
90 Che scarpan e fan nuot auter. 


Ei gliei buc schi prigulus, 

Schiglioc vivesses Vuss 

Buc schi contenza; 

Vess bein se megliau leung, 
95 Sch’ ei vess ca dau caschun, 

E Vus vesses stueu star senza. 


Mender che sco gliei uss, 

Sa ei gie buc vegnir, 

Sch’ ei fuss gie mellis prighels; 
100 Pertgei cur ch’ jeu vai um, 

Sche dunna sai ch’ jeu sun, 

E poss serrar il righel. 


Sch’ Ti poss gie vi serar, 

Sils auters commendar 
105 Ed esser la patruna; 

Sche fa ei tonaton 

A Ti buc legher onn 

E vita buc biar buna. 


Sche tgei tuc' ei pia de far 
110 Bia pli che cuschinar 

Ad ina femm’ en casa? 

Che dei vegnir lugada si, 

Sco jeu dei survegni, 

Ch’ en piaun se rasa. 


115 Madretscha, po calei 
Da batterlar de quei, 
Che mi fa grevadetgna ; 
Jeu poss ca pli tadlar 
Il Vies disquors schi narr, 
120 Ch’ ei buc per giuventetgna. 


Sch’ Ti poss ca pli tadlar 

Il miu disquors schi bi, 

Che fuss per Tei nizeivel; 
Sche vegns Ti schon a vegnir 
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125 Pertscharta tgei vul dir, 
Ch’ el seigi staus verdeivels. 


58. 


Suna, suna giegia, 

Ils mats de Cuera vegnan! 
Els vegnan cun lur bialas, 
Fagient parada zun, 

5 La gronda cun platiala, 
Las autras cun zenpugn. 
Uses lein si sunar 
E lein cheu legher star, 
Cun las matteuns de Cuera 

10 Lein nus brav saltar; 
La gronda cun platiala, 
Lein far scadanar, 
E quella cun zenpugn, 
Brav schar tunar. 

15 Suna, suna giegia, 
Ils mats de Cuera vegnan! 


59. 


Suna, suna giogia, 
Ch’ ils mats de Peiden vegnan! 
Els cavan snecs 
Mo senza dretgs. 
5 Allegher las matteuns! 


Suna, suna giegia, 
Ch’ ils mats de Cumbel vegnan! 
Els vendan graun, 
E spargnan paun. 
10 Allegher las matteuns! 


Suna, suna giegia, 
Ch’ ils mats de Morissen vegnan! 
Els fan process 
Per gudognar daners. 
15 Allegher las matteuns. 


Suna, suna giegia, 
Ch’ ils mats de Vella vegnan! 
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Els van sin pegna, 
E train or la palegna. 
Allegher las matteuns! 


Suna, suna giegia, 

Ch’ ils mats de Degien vegnan! 
Schlognian rascha 

Per dar curascha. 

Allegher las matteuns! 


Suna, suna giegia, 

Ch’ ils mats de Vignogn veguan! 
Van giu’l Glogn, 

E maglian ogn. 

Allegher las matteuns! 


Suna, suna giegia, 


Ch’ ils mats de Lumbrein vegnan! 


Van giu Rein, 
E fan pulein. 
Allegher las matteuns! 


Suna, suna giegia, 

Ch’ ils mats de Vrin vegnan! 
Beiban vin, 

E fan de fin. 

Allegher las matteuns! 


Suna, suna giegia, 

Ch’ ils mats de Surcasti vegnan! 
Van oragiu el casti 

Per metter en ani. 

Allegher las matteuns! 


Suna, suna giegia, 

Ch’ ils mats de Camuns vegnan! 
Van a Runs 

Per far sparuns. 

Allegher las matteuns! 


Suna, suna giegia, 


Ch’ ils mats de Tersnaus vegnan! 


Els fan barsaus, 
E rumpan ils traus. 
Allegher las matteuns! 
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Ei han voliu dar ina de Castrisch a mi, 
Ina biala ed ina fina; 

Ina de Castrisch, quei vi jeu buc, 
Magliar paun misch, quei magl’ jeu buc, 
In’ autra vi ad haver. 


Ei han voleu dar ina de Glion a mi, 
Ina biala ed ina fina; 

Ina de Glion, quei vi jeu buc, 
Barsar glogn, quei bras’ jeu buc, 

In’ autra vi ad haver. 


Ei han voliu dar ina de Schluein a mi, 
Ina biala ed ina fina; 

Ina de Schluein, quei vi jeu buc, 

Far pulein, quei fetsch jeu buc, 

In’ autra vi ad haver. 


Ei han voleu dar ina de Somvitg a mi, 
Ina biala ed ina fina; 

Ina de Somvitg, quei vi jeu buc, 
Magliar suitg, quei magl’ jeu buc, 

In’ autra vi ad haver. 


Ei han voleu dar ina de Ladir a mi, 
Ina biala ad ina fina; 

Ina de Ladir, quei vi jeu buc, 

Far vadi, quei fetsch jeu buc, 

In’ autra vi ad haver. 


Ei han voleu dar ina de Zignan a mi, 
Ina biala ed ina fina; 

Ina de Zignau, quei vi jeu buc, 

Far gniau, gniau, quei fetsch jeu buc, 
In’ autra vi ad haver. 


Ei han voliu dar ina de Breil a mi, 
Ina biala ed ina fina; 

Ina de Breil, quei vi jeu buc, 

Dar sil steigl, quei lasch jeu buc, 
In’ autra vi ad haver. 


Ei han voleu dar ina dc Pigneu a mi, 
Ina biala ed in ina fina: 
Ina de Pigueu, quei vi jeu buc, 
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Ei han voliu dar ina de Bonaduz a mi, 
Ina biala ed ina fina; 

Ina de Bonaduz, quei vi jen buc, 

Trer or il schnuz, quei lasch jeu buc, 
In’ autra vi ad haver. 


Ei han voleu dar ina de Savgiein a mi, 
Ina biala ed ina fina; 

Ina de Savgiein, quei vi jeu buc, 

Dar cul stgiein, quei lasch jeu buc, 

In’ autra vi ad haver. 


Ei han voleu dar ina de Riein a mi, 
Ina biala ed ina fina; 

Ina de Riein, quei vi jeu buc, 

Ir el Rein, quei mond’ jeu buc, 

In’ autra vi ad haver. 


Ei han voleu dar ina de Duin a mi, 
Ina biala ed ina fina; 

Ina de Duin, quei vi jeu buc, 

Far giu fulin, quei fetsch jeu buc, 
In’ autra vi ad haver. 


Ei han voleu dar ina da Flond a mi, 
Ina biala ed in fina; 

Ina de Flond, quei vi jeu buc, 

El barhom, quei vom jeu buc, 

In’ autra vi ad haver. 


Ei han voleu dar ina de Luven a mi, 
Ina biala ed ina fina; 

Ina de Luven vi jeu buc, 

Adina sil ruver, quei stun jeu buc, 
In’ autra vi ad haver. 


Ei han voleu dar ina de Surquolm a mi, 
Ina biala ed ina fina; 

Ina de Surquolm, quei vi jeu buc, 
Tochen si quolm, quei vom jeu buc, 

In’ autra vi ad haver. 


Ei han voleu dar ina de Sursaissa a ml, 
Ina biala ed ina fina; 
Ina de Sursaissa, quei vi jeu buc, 
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l’ aissa quei lasch' jeu buc, 


145 In’ autra vi ad haver. 
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Ina de Duin, 
Quei vi jeu buc; 
Filar glin, 

Quei sai jeu buc. 


Ina de Camuns, 
Quei vi jeu buc; 
Far si muns, 


Quei poss jeu buc. 
Ina de Tarsnaus, 
Quei vi jeu buc; 
Sedar cul nausch, 
Quei astg’ jeu buc. 
Ina de Vall, 

Quei vi jeu buc; 
Schar dar cul pal, 
Quei poss jeu buc. 


Ina de Surcasti, 
Quei vi jeu buc; 
Schar dar cul marti, 
Quei va buc tgunsch. 


Ina d’ Uors, 

Quei vi jeu buc; 
Capitalas stuors, 
Quei poss jeu buc. 


Ina de Peiden, 
Quei vi jeu buc; 
Smaccar peiver, 
Quei descha buc. 


Ina de Cumbel, 

Quei vi jeu buc; 
Dar sil schumber, 
Quei fa ventrun. 
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Ina de Morissen, 
Quei vi jeu buc; 
Beiber tissi, 

Quei astg’ jeu buc. 


Ina de Vella, 

Quei vi jeu buc; 
Smaccar pelischs, 
Quei drova nuot. 


Ina de Degien, 
Quei vi jeu buc; 
Caschiel veder, 
Tuchegia mi buc. 


Ina de Vignogn, 
Quei vi jeu buc; 


Pigliar pils calcogns, 


Quei poss jeu buc. 


Ina de Lumbrein, 
Quei vi jeu buc; 
Dar puschein, 

Quei plai mi buc. 


Ina de sontg Andriu, 


Quei vi jeu buc; 
Magliar emplius, 
Quei fa fallius. 
Ina de Nusaus, 
Quei vi jeu buc; 
Far puccaus, 


Quei nezegia nuot. 


Ina de Pruastg, 
Quei vi jeu buc; 
Litgar pen asch, 
Quei poss jeu buc. 


Ina de Silgin, 
Quei vi jea buc; 
Purtar stgelin, 
Quei astg’ jeu buc. 
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Ina de Surrin, 
70 Quei vi jea buc; 

Far tinderlin, 

Quei sai jeu buc. 


Ina de Cons, 

Quei vi jeu buc; 
75 Schar trer ils pons, 

Quei lasch’ jeu buc. 


Ina de Wanescha, 

Quei vi jeu buc; 

Far taretschas, 
80 Quei sai jeu buc. 


Ina de Vrin, 
Quei vi jeu schon; 
Quei sai jeu schon. 


62. 


O Ti car e prus fumegl! 
Pertgei levas aschi mervegl 
Avon che la steila dil solegl? 
O Ti cara, bialla matta! 


5 Vul Ti dar a mi la flur? 
Avon che dar a Ti la flur, 
Sche vi jeu daventar in graun, 
Ed enten la tiara vi jeu se zuppar. 


Sche Ti vul daventar in graun, 
10 Ed enten la tiara vul se zuppar; 
Sche vi jeu daventar in pivun, 

Ed ord della tiara vi Tei piclar. 


Sche Ti vul daventar in pivun, 
Ed ord della tiara mei piclar; 

15 Sche vi jeu daventar in pesch, 
Ed enten 1’ aua vi jeu se zuppar. 


Sche Ti vul daventar in pesch, 

Ed enten |’ aua vul se zuppar; 

Sche vi jeu daventar in pescadur, 
20 Ed ord da l’aua vi Tei pescar. 
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Sche Ti vul daventar in pescadur, 
Ed ord da l’aua vul mei pescar; 
Sche vi jeu daventar ina nuorsa, 

Ed enten la bostga' vi jeu se zuppar. 


25 Sche Ti vul daventar ina nuorsa, 
Ed enten la bostga vul se zuppar; 
Sche vi jeu daventar in tgaun, 

Ed ord della bostga Tei seglientar. 


Sche Ti vul daventar in tgaun, 

30 Ed ord della bostga vul mei seglientar; 
Sche vi jeu daventar in camutsch, 
Ed enten la greppa vi jeu se zuppar. 


Sche Ti vul daventar in camutsch, 

Ed enten la greppa vul se zuppar; 
35 Sche vi jeu daventar in catschadur, 

Ed ord della greppa vi Tei catschar. 


Sche Ti vul daventar in catschadur, 
Ed ord della greppa vul mei catschar; 
Sche vi jeu daventar ina tuba, 

40 Ed en igl ault vi jeu sgular. 


Sche Ti vul daventar ina tuba, 
Ed en igl ault vul Ti sgular; 
Sche vi jeu daveutar in aunghel, 
Ed enten bratsch vi Tei pegliar. 


45 Sche Ti vul daventar in aunghel, 
Ed enten bratsch vul mei pegliar; 
Sche lein nus star semper beai, 
È beai lein semper star. 


63. 
a. 
Tgei trais Ti neu della spusa? 
E che nus, che luvroin aschi boin! 
Jeu hai tratg neu ina vitgetta zoppa ed ina caura tschocca, 
E che Dieus nus moini en boin. 


Nua vas Ti per la spusa? 

E che nus, che luvroin aschi boin! 
Jeu vomel en Valrein, 

E che Dieus nus moini en boin, 
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64. 
a. 


O Gion Petschen dil tgau plat! 

Viva la compagnia! 

Manava 'gl asen or sil plaz. 

Hosanté, sche vus ple, viva la compagnia. 


O mumma, leis schar meridar enten quei stand? 
Viva la compagnia! 

En quei stan eis memia giuvna. 

Hopsante, sche vus ple, viva la compagnia. 


Mema giuvna sundel buc, 

Viva la compagnia! 

Il fumegl vi ad haver. 

Hopsante, sche vus ple, viva la compagnia. 


Il fumegl ei buc per Tei, 

Viva la compagnia! 

Signurs e giunchers ein per Tei. 

Hopsante, sche vus ple, viva la compagnia. 


La schuldada ei brava glieut, 

Viva la compagnia! 

Schei han buc daners, sche han autra glieut. 
Hopsante, sche vus ple, viva la compagnia. 


b. 


Il Gion Petschen dil tgau plat 
Manav’ in asen or sil plaz. 
Seabsenteschi, sche Vus plai. 
Viva la compagnia! 


Ach mumma, schei meridar quest onn! 
Ach, aunc quest onn eis memia giuvna. 
Seabsenteschi, sche Vus plai. 

Viva la compagnia! 

Ach, memia giuvna sun jeu buc, 

Vai schon tschintschau cun mes fumegl. 
Seabsenteschi, sche Vus plai. 

Viva la compagnia. 


Il nies fumegl ei buc per Tei, 
Signurs e giunchers ein per tei. 
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15 Seabsenteschi, sche Vus plai. 
Viva la compagnia. 


Signurs e giunchers vi jeu buc, 

In brav schuldau vi jeu haver. 

Seabsenteschi, sche Vus plai. 
20 Viva la compagnia. 


La schuldada ei brava glieut, 

Sch’ ei han che daners, sch’ an autra glieut. 
Seabsenteschi, sche Vus plai. 

Viva la compagnia. 


65. 
Stai si, o biala, 


Ed arv' il tiu esch, 

Lai mei en vegniri 

E tschunc buc giu quest. 
5 Tgi aud’ jeu spluntont ? 

Tgei ei pomai quer, 

Che fa ton canera 

E desta si mei? 


Glei tscheu in, che roga, 
10 Sut tetg stess bugien. 
Jeu hai buc la moda, 
Schi tard de schar en. 
O car, il miu giuven, 
Cheu eis mal gartiaus, 
15 Fatg vessas bia meglier 
De star en tiu ruaus. 
Pertgei en ca mia 
Ei n’ albiert ni sai dar, 
Jen fetsch buc ustria; 
20 Lai ir da spluntar. 


Cara, cun mei drova 
Empau compassiun, 
Teidla co ei plova, 
Hagies comiseraziun. 
25 O car, il miu giuven, 
Jeu hai fatg propiest, 
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De notg aschi tard 
Buc arver il miu esch. 


Carezia de carezia, 

30 Cul proxim ver amur, 
Pertratga bein teza, 
Fuss ei buc ti’ honur? 


Sche gie che ti fusses 
Il miu il pli car, 
35 Sche vegness jeu eunc buca 
Min meini midar. 
Tgei nizegia quei pia, 
Ella lai nus spluntar; 
Mo dell’ amur tia 
40 Hai pauc d’ engraziar. 


Stai leger, o biala, 

Avon che tuorni cheu pli, 
Vai vi in’ urialla, 

Quei sai jeu de dir. 

45 O car, il miu giuven, 
Buc per mal prendi si; 
Jeu roghel de turhar, 

Vi bugien survir si. 


Na, na buca tratga, 
50 Ch’ jeu vegli turnar, 
Quei hai jeu mo fatg 
Per tei empruar. 
Jeu vesel avunda 
Tia intenziun, 
55 De mei mo surprender, 
Sc’ in pauper narun. | 


66. 


Ina gada ch’ ei era treis aschi cars compogns, 
Che mavan en |’ ustria casa-miez; 
Cu i vevan ditg bubiu e ditg magliau, 
Sche vevan els endament da lur bialas. 
5 In scheva: La mia ei la biala, 
Lauter scheva: La mia ei aunc pli biala, 
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O sche di, junfra Susana, 
Sch’ jeu hai buca de scomiar. 


15 Jeu hai ina cozza rutta 
Ed ina pial d'in buchet, 
O, sche di, junfra Susana, 
Sch’ jeu hai bac’ in bi letget? 


Mo sche va, um vegl mitgiert 
20 Cun tia barba grischa. 


Mo sche va, junfra Susana 
Culs plugls en la camischa, 


68, 


Ei era ina matta, che mava per aua; 

Ei er’ in ritter cavalier, 

Che mava per gassa sidengiu, 

Dunschalla, vus essas fina, gie fina! 

Leis buca schar star treis notgs cun vus? 
Na, na! avon che quei dovess daventar, 
Stueis vus a mi giu maligiar 

Treis biallas rosas cotschnas, 

Che seigien frestgas da miez unviern e stad, 
E restien frestgias, gie frestgias. 

Cur ch ’el ha udiu quels plaids, 

Sche sin siu cavagl eis el seglius, 

E scurentau sur quolms e valls, 

Ed jus encunter il moler, gie moler. 

O miu bien moler, vus stoveis a mi giu maligiar, 
Treis bialas rosas cotschnas, gie cotschnas ; 
Che seigien frestgas da miez unviern e stad, 
E restien fresgias, gie frestgias. 

Cur ch’ el ha giu las rosas, 

Sche sin siu cavagl eis el sesius; 

E scurentau sur quolms e valls, 

Ed jus encunter casa, gie casa, 

Leu mav el per gassa sidengiu; 

Las rosas vai jeu survegniu, 

Las rosas ein sin capiala, gie capiala! 

Sche ti has las rosas survegniu, 

Sche vai jeu dispensau solaz; 
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Nua lein schar dormir? 

Ai dunna mumma, dildumde ; 
Nua lein schar dormir? 

Ai dunna mumma. 


b. 


Tgi ei cheu o che splunta? 
Dunna mumma, dildildum. 
Ei gliei il retg de Fronscha, 
Ti mia figlia. 
Lein schar vegnir en el? 
Dunna numma, dildildum. 
Va o e lai vegnir en el, 
Ti mia figlia. | 
Nua lein schar seser el? 
Dunna mumma, dildildum. 
Si el cantum de meisa, 
Ti mia figlia. 
Tgei lein dar de magliar ad el? 
Duna mumma, dildildum. 
Utschals bersai, 
Ti mia figlia. 
Tgei lein dar de beiber ad el? 
Dunna mumma, dildildum. 
Vin Valtrina sura, 
Ti mia figlia. 
Nua lein schar maner el? 
Dunna mumma, dildildum. 
Si en combra nova, 
Ti mia feglia. 
Cun tgi lein schar maner el? 
Dunna mumma, dildildum. 
Cun la”figlia giuvna, 
Ti mia figlia. 
En qual letg lein schar maner el? 
Dunna mumma, dildildum. 
En il letg de plemas, 
Ti mia figlia. 
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Dunna Mumma, mei a casa! 


10 Ei satiaren il vies um. 


Sche sai esser, sche sai osser 
Stoi eunc ira treis avon. 


Dunna Mumma, mei a casa! 
Ei parten la rauba de vies um. 


15 Stoi uss’ ira, sto uss’ ira! 
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Sai buc ira treis avon. 


b. 


Dunna, dunna, va a casa! 

Il tin um ei mal malseuns; 
Sche sa'1 esser, sche sa?l esser, 
Stoi aunc ira treis avon, 


Dunna, dunna, va a casal 

Ei parvergian il tin um; 

Sche sai esser, sche sai esser, 
Stoi jeu aunc ira treis avon, 
Dunna, dunna, va a casal 

Ei tucca de miert per il tiu um; 
Sche sai esser, sche sai esser, 
Stoi aunc ira treis avon. 


Dunna, dunna, va a casa! 

Ei satiaran il tiu um; 

Sche sai esser, sche sai esser, 
Stoi aunc ira treis avon. 


Dunna, dunna, va a casal 

Ei fa messas per il tiu um; 
Sche sai esser, sche sai esser, 
Stoi aunc ira treis avon. 


Dunna, dunna, va a casa! 

Ei partan o il sal per tiu um; 
Sche sai esser, sche sai esser, 
Stoi aunc ira treis avon. 


Dunna, dunna, va a casa! 
Ei partan la rauba de tiu um, 
Dieus pertgiri, Dieus pertgiri, 
Buca peda de star pli. 
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Il Segner, nies Dieu, ha mei conservau, 
Ch’ ils viarms han mei buca migliau. 


Damaun mervegl vi jeu si star, 
Las nozzas de mia mumma vi mirar. 


Ei biendi, Vus nozzadurs! 


Con bein che mia mumma stat sper il siu spus. 


Co sai jeu, co pos jeu Tia mumm’ esser, 


Jeu che hai si in schi tgietschen bi tschupi? 


In tgietschen tschupi veis Vus bein si, 
Mo treis affons veis Vus mess vi. 


In veis en l’aua negentau, 

Ed in sut in suitg satrau. 

Mei veis ora ent’ ig] uaul, 

Cun truschels e discharina zuppau. 

O tgei sgarschur, a tgei puccau! 

Che mia mumma ha sin quest mun menau. 
Che vegn a vegnir in spert stermentus, 


Che pren naven mia mumma dil siu spus. 


In’ autra via vi jeu mussar, 
Tras Engaland stos Ti passar. 


73. 
(Nach Ischi 1, p. 6.) 

a. 
Cura ch’ ils siat onns ein stai vargai, 
Eis ella id’ or’ et en siu jert. 
Cheu vegn neutier in bi giuven 
E di: Tgei fas cheu, biala? 
Jeu sun vignius tras in marcau, 
Nua che tiu spus ha nozas salvau. 
Ella prenda or de siu sac, 
Il fazolet alv, schi alv sco 1 latg, 
E fiera vi quel sin siu scusal, 


Che mava giu larmas sco in ual. 


El prend’ ora de siu det 
In ani d’ aur d’ argionet; 
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mei vus po er en per quei facalet 
da fursha giu las sias larmetas, 
25 sias larmetas ad era savurs. 
O muma della mia shi cara! 
mei vus po era giun tshalle 
a purtei si ina zaina vin dulsh! 
onca quei vin dulsh na sei stau uintshiu ora, 
30 el la sia pli cara ual leu spartgida. 
mo tgiei a el ualla leu fatg? 
el [a] priu si igl siu manti ner 
ad ei lu ius entocen santeri 
a lau spitgau sin quella baretta. 
35 leu a el era shi bargiu, 
ca igl siu cor ei per miez shlupaus. 
mo neua han ei lu satarau, 
ei, quellas dues shi caras baretas? 
ei, ina era sur basselgia. 
40 tgiei eis ei lu carshiu ord dellas fossas? 
[fol. 234] igl ei carshiu dues rossas cotshnas, 
las en carshidas si ton grondas, 
chei pandalæuen sur il tetg basselgia en, 
a leu uignieuan ellas anzeman. 
45 quei fuva ina clara enzena, 
ch' ei fussan schon en tshiel anzeman. 


Frari, o frari! 

Jeu portel a Ti ina trista novetta, 

Che tia spusetta ei malmalsaunetta, 

Malsogna de morir. 
5 O cara glieutetta, co lein nus pomai far 

Ded ira e visitar ella? 

Lein prender siat sunadurs e siat cantadurs 

E lein ira sut sias aultas faniastras 

E sunar e cantar aschi ditg, aschi liung, entochen ch’ ella audi. 
10 Cara mummetta, tgi ei cheu pomai, 

Che suna e conta era aschi bein? 

Igl ei nuot auter che mats jasters. 

Cara mummetta, alzei mei ord letg, 

E schei ver, sch' jeu encouuschel in de quels ? 
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Siu spus metta si bi manti blan. 

Compognan, a compognan tochen il senteri, 

Leu ha el bargiu schi ditg, schi liung, 

Che siu frestg cor ei schlupaus empermiez. 

O cara glieutetta, tgei lein pomai far, 

De satrar quellas duas schi biallas barettas? 
Ina sur baselgia ed ina sut baselgia. 

O cara glieutetta, tgei cresch’ ei cheu ora? 
Duas gielgias alvas, che creschan tochen si sum, 
Tochen si sum il clutge e sisum se stertuglian ellas ensemen, 
O cara glieutetta, tgei munta quei? 

Quei munta ch’ els seigien el sogn parvis. 


d. 


O frar, o frar! 

Jeu portel a Ti ina zun trista novetta, 

Che la tia spusa ei zun malsaunetta. 

O frar, o frar! 

Tgei dei pegliar mauns, 

Per mia spusa poder consolar? 

Lein prender siat sunadurs e siat cantadurs 
Ed ira sut casa a sunar 

Per ella consolar. 

O cara mummetta, tgi ei cheu giu, 

Che sunan e contan aschi bein? 

O cara mummetta, gidei mi ord letg! 

E schei ver, sch’ jeu enconuschel in de quels ? 
O cara mummetta, grad quel cheu giu 

Cun quella capiala, ch'a si quei bord d' aur, ei grad il miu spus. 
Cara mummetta, fagiei vegnir si, 

E fagiei, seigies beinveguient, 

O cara spusetta, nua sentas il mal? 

Il tgau ed il pez e pertut anavon. 

O cara mummetta, mai on combretta 

Per ina zeina dil vin dultschin, 

Fertont ch' il spus beiba il vin, 

Sche vegn ei a vegnir de sparter partir. 

La spusa ei da quest mund navent spartida; 
Il spus ha bargiu aschi ditg aschi liung, 
Che siu cor ei permiez schlupaus. 
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Ch’ il di de mias nozas 

Ei a mi commondavan, 

Ch’ jeu duei prender las mias armas, 
À survir al retg contens. 

Jeu vez, che la mia spusa, 

La fa buc auter che bargir. 

Bargi Vus buc, mia cara, 

À casa vi jeu turna 

En circa de sis jamnas, 

Ne sil pli tard sis meins. 

Igl onn della biala compagnia 

Ha bein cuzau bein gitg; 

Tuttas las bialas compagnias, 

Han bein cuzau siat onns. 

En circa siat onns sun a casa arrivaus 
En caga della mia cara, 

D’ in auter si pigliada. 

Scha metteva in pei enten la quort, 
Dumendavan loschamein ; 
Rispundeva cun garmaschia, 

Nus vein inpediment. 

Jeu hai pers la mia spusa, 

Fetsch buc auter che bargir; 

La mia valisch bia aur ed argient, 
Mess tras las mias schensadas, 

Era schon bein pinada. 

Tuts quels dellas nozas 

Invidavan mei a tscheina; 

Jeu de quei leds e contents 

Plaun a plaun bein bufatg 

Alla meisa sun tschentaus. 

Cur ch’ ei gliei stau vi miez la tscheina, 
Dumendav' jeu de giugar 

In niebel giug, 

Qual vesa la biala spusa 

La sera enten siu letg. 

Tuts quels dellas nozas 

In sin lauter miravan; 

Plaun a plaun, nies car schuldau, 
Vus buca savilei Ja biala spusa 
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Prender, ch’ ei prendevan bietigott cun larmas e suspirs, 
Porscher, ch’ ei porschevan il maun de se spartir. 

30 Ira, ch'ella mava tier ina sia onda; 
Cussegliar, ch'ella cussegliava, d’ir en claustra serada. 
Tra, ch’ ella maya en claustra, 
En claustra serada, che negin podeva en. 
Spluntar, ch’ ei spluntavan vid la porta, 

35 Il habit de muniessa ha la schon daditg tratg en; 
Mias terschollas mellnas ei schon datig tegliadas giu. 
Sche quei ei schon tut fatg, sche sto miu cor slupar, 


b. 


Ina matta mava d’ in plaun ora, 
Entupava bia cavalaria, 
In losch ed in bi giuven 
Vegn giud siu bi cavagl 
5 E di: Biala matta essas, 
Mo memia paupra. 
Mo sch’ jeu sun paupra, 
Sche hai jeu l’ honur 
Grad aschi bein sco vus, 

15 Jeu pren ora dus bials anials, 
E dun a vus per in present. 
Jeu astgel buca prender, 

Sch’ ils mes vegnan sisu. 
Sch’ ils tes vegnan sisu, sche di, ti hagias anflau 

15 Cheu ora en in bi plaun 
De trei e quater fegl. 

Uss eis ell’ ida en claustra, 
En claustra sarada, 
Che mai negin, negin podev” en. 

20 Cu gliei stan vi in temps, 
Sche splunt’ ei vid igl esch. 
O cara, la mia schi cara, 
Neu giu ed arv’ igl esch! 
O car, il miu schi car, 

25 Ti vegns per memia tard! 
La rassa de muniessa 
Hai schon daditg tratg en: 
Las biallas tarschollas mellnas 
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Jl habit de muniessa, 

30 Ei schon daditg tratgs en; 
La biallas tarschollas mellnas, 
Ein era schon pridas giu. 


Sche quei ei schon tut fatg, 

Sche sto miu cor schlupar 
35 Dall’ encreschadetgna 

E nu satreis lu mei? 


En igl jert dellas muniessas, 
Nua che mias Jarmas spessas 
Plovan giu sin tei, 

40 Gie plovan giu sin tei. 


77. 
(Vgl. Revue des Patois Gallo-Romans I p. 120—122. La Ballade du jeune 
ménétrier.) 
Tochen ch’ jeu era in petschen affon, 
Metteven ei mei en tgina, 
Fidurum, pumpun, fideralala, 
Metteven ei mei en tgina. 


5 Devan buglia cun in det, 
Miez bugli' e miez butschegna, 
Fidurum, pumpum, fideralala, 
Miez bugli”e miez butschegna. 


Cur ch’ jeu vevel siat onns, 
10 Cumprava miu bab ina gigia, 

Fidurum, pumpum, fideralala, 

Cumprava miu bab ina gigia. 


Cur ch’jeu vevel quitordisch onns, 
Mussava miu bab de gigier, 

15 Fidurum, pumpum, fideralala, 
Mussava miu bab de gigier. 


Cur ch’ jeu havevel sedisch onns, 
Mavel jeu ora sin gassa, 
Fidurum, pumpum, fideralala, 

20 Mavel jeu ora sin gassa. 


Sunavel aschi ditg et aschi liung, 
Che la feglia dil retg udeva, 
47* 
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Gl’ emprim sto jeu ir a casa 
Et engrazia a miu bab e mia mumma, 
Fidurum, pumpun, fideralala, 
Et engraziar a miu bab e mia mumma. 


Che han mei tratg si e viventau 
Et er mussau de gigier, 
Fidurum, pumpum, fideralala, 

Et er mussau de gigier. 


78. 


Virola, virola! Ti ruha malsogna, 

Ti sfraccas e mazzas tuts petschens affonts, 
Perfin la regina de trenta-treis onns. 

Ei tucca d’ ensemen de bara, 

E tut quels, ch’ udevan, stuevan bargir. 
Ell’ ei ussa morta, e tuorna buca pli. 


79. 


Stai si scarvon Gion Paul marvegl! 
Stei si Vus umens tuts da Flem! 
Ils Glarunes en neu vegni 

E cun vies muvel naven i. 


Tia vacca nera va avon 

Da Cunclas giu, 'Ti scarvon Gion; 
La fumeglia han ei mazzau, 

Jeu persuls sun aunc mitschaus, 


En il tschaler sun staus zupaus, 
Da barcun or sun lu mitschaus; 
Lu giu sil crap hai jeu tibau, 
Ch’ jeu sun bunamein slupaus. 


Ils umens en tuts se fatgs si, 
En Glarun’ en ei i vi; 

Il muvel vevan leu serrau, 
En in curtgin han ei anflau. 


Il scadanem han lu stupau, 

La platiala gronda bein leu schau; 
Vid quella han fermau in bucc grond, 
Per ch’ ei audien a scadanont. 
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Cou eis ella turna giun stiva. 
Filg, filg dilg mieu [chi car, 
La tia fpufsa l’ei malmalsouna, 
La tia fpufsaetta la ven a murrir. 

35 Scha quella mora, 
Scha fto mieu cor fchlupar. 
Cau eis el ieu par scala si a bargind schi patremeng, 
Ca fias larmas giou curdavan afchi grofsas sco groffa arveglias. 
Quou eis el jous en combra. 

40 Spufsa, [pulsa, la mia [chi charra, 
Ven ei buc anpli bien? 
El bargeva {chi pittrameng. 

[f. 282] Spul, {pus sin la fpunda dilg mieu lig, 

Cou er (er) in per fazaletz, 

45 Prend ti in, ad in dai a mi! 
A ffruschi giu las tias larmas, 
Ch’ ellas crodan afchi grofsas par tia vilta giu; 
Ad in dei ti er nou a mi 
Da ffrufchar jlg mieu soung, 

50 Ca va pil cor giou. 
Cau eis el turnauf giun stiva. 
Bab dil mieu schi char, 
La mia fpufsa la ven a murrir. 
Filg, filg dil mieu chi chare, 

55 Vol ti quei pir buc gir ora. 
Quou eis el turnaus sin combra. 
Spufsa, la mia schi charra, 
Ven ei buc ampau pli [bien]? 
Lur ha ella gig, 

60 Bein ont ch’ ei feigig Questa noig tenter las oig a las nof, 
Schi ven ei bein angir pli bien. 
Ilg fiou mal aschi fig cargava, 

[f. 28>] Sco bucca adinna veva. 

Cou eis el turnaus giun ftiva. 

65 Mama da la mia (chi charra, 
La mia fpufsetta, la ven a murir; 
Scha quella morra, 
Sto mieu cor par miez schlupar. 
Quou eis el turn[a]us sin combra 

70 Ad eis staus sper ilg sieu leg, 
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82. 
(Ms. Ca.) 
[f- 35] Surselva, Surselva, ti freida Surselva! 
Val Schoms, val Schoms, ti bialla val Schoms! 
Ste die, Ste die, la mia Mumetta! 
Va die, va die, la mia chara Figliaetta! 
5 Ti eis semper stada ina Figlia Reala; 
Er Rauba, Danerfe ven bucca muncare. 
Ch’ ei m’ gida Cavalfe a Serviturfe, 
Sch’ ig] Cunber fa malle ent igl Mef Cor. 
Stei die, [tei die ilg mef car Babete! 
10 Va die, va die, la mia Filgeta! 
Ti eis semper Stada jna Filgeta Realla. 
Ste die, Ste die, las mias charras Cunpongias! 
Va die, va die, nofsa cara Cumpongia! 
Si eis Semper Stada ina Cumpongia reala, 
15 Damaun a Treis Huras vom jeu navend. 
Ma or par iin Plaun, antupa ilg Sef Spus da Schoms, 
Ach Spufa a Schi cara! Nu vol mai Ti ir? 
Ach Spus schi car! cun mei deis Vangir, 
Da mias Nozzas deis er Mangiar; 
20 A mi er en la Fofsa Deis Ti er purtar. 
|f.4"] Ean ifs a Vangifse, cau ngit alur giu Ses Sir e Sia Sira, 
Ki Sauna Filgetta; en cafa noffa [co en casa vofa. 
Ei vofsa Filgetta Sunt jou mai Stada, 
Vei er la Spronza, Da mai bue reftar. 
25 Ean ifse Sin stiva, Ean ifs davefs Meila, 
Cau gi ‘lla, la Spufa, 
Steit fi, fteit fi, lascheit mei ir or! 
Lur gi ‘Ila, la Sira, Cou ei bucca Lifonza, 
Ca la Spufa dumonde letzieuzia d’ ir or. 
50 Ma ore, ma ore en Combra nova, 
Cau ha ilg Talgiere da la Spufa favieult Treis gadas auturn; 
Lur gi” ilg Sef Frare: Steit si, fteit fi! 
Lafcheit mei ir or, jlg lgei bucca drege cun la mia Cara foretta! 
Ach sora afchi Cara, nua fa ilg afchi Mal? 
35 Fa mal ilg Mel Cora, alura partut, 
Ach Frare Schi Care, Sti vas giu, (cha falida, 
Dumonda la Muma, Scha "la feigig Cuntenta, 
[f.4°| Da mei ver T'armefs, Tarmefs a la Mort, 
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25 Cur che la formicla ei turnada, 


Sch’ er’ il bi salep morts e sattaraus, 
Hoissa, hoissum, hoi, tirala, rideridum. 


Sch’ eis ell’ ida vi sur fossa, 
Ed ha bargiu, ch’ ella ha rut 1’ ossa, 


30 La manecla e Îa grossa. 
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Hoissa hoissum, hoi, tirala, rideridum. 


b. 


Ei era in salepetti, 

Che leva maridar; 

Sche scheva la formicletta, 
Ti lesses forsa mai? 


Ei mavau sin igl altar 

Per enzinar en; 

Sch' ei il salep daus de lau vi, 
Ch’ ig] ei segliu or’ il tschurvi. 


La formicla ei ida sur mar 
Pig] etg de madagar; 

Ell’ ei ida de Pastgas, 

E turnada de Nadal. 


Cur ch’ ell’ ei turnada, 

Er igl um morts e satraus; 
Ell’ ei ida sur fossa, 

E bargiu ch’ ei gliei rut l’ ossa. 


c. 

Jl bi salep quel scheva, 
Jeu lessel maridar. 

Ei ta, Ei tum, 

Tei ra li dirum. 


La formicla scheva, 
Ti lesses forsa mei? 
Ei ta, ei tum, 

Tei ra li dirum. 


Ei mavan sigl altar, 
Per metter en gl’ ani. 
Ei ta, el tum, 

Tei ra li dirum. 
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Ca senza mei po far, 
Er paun a cuschinar. 


Ilg vin gi: mei parchiren ei melgs; 
Jou veng mess en in grond vaschi, 
Pagaus jou veng er miilgs co ti; 
Cau eiss buc aua ber pli bi. 

Tei lein ei semper currer or 
Suenter tieu voun ir. 


L’ aua gi: quei pir semper savei! 
Ca jou las ervas nudreg; 

Tuts frigs ca ean sutil soleg, 
Tiers quei da far miralgia 

Mi drova la puralgia. 

I] vin gi: steidla quei chiou gi! 
Cur in lavura tut il gi, 

Lgi prend’ jou vi ilg stoungel fri, 
Ilg met er a cantar; 

Quei poss ti bucca far. 


L’ aua gi: taunt jou poss valer, 
Ca tut ilg mund mi sto haver, 
Utschals, lgimaris er pilgver; 
Quei tut sto jou gidar, 

Ne senza mei por far. 


Ilg vin gi: aua, lei mei cun pasch! 
Jou vi achi dar dreg, a quesch! 
La honur alg bris ti semper has 
Tiers singiurs et avont ils reggs; 
Ma pon far senza tei. 


Da l’aua ean ils melgers frigs; 


Parchei chella porta ilg pli bien nitz. 


Auncalur la laudan bucca tuts; 
Cuntut laud’ jou ilg vin, 
Sch’ el vangis ent’ il mieu butschin. 


Il vin fa bein mala Igieut, 
Buolers, betters, maza glieut. 
Dattun, da stad useia schieult; 
O vin, niebla buvronda, 

Ti paupradad fas gronda. 
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mei dovran en Cuschina 

tiers Paun a tiers la frina. 

Tiers L’aua lur ilg vin ha gig: 

Cur mats, mateuns mei beivan fig, 
35 da bien Cor pon els rire, 

da lagrament salgire. 


L' aua gi: jou Nasch filg ault culm 
ad hai mien Cuors par tut ilg mund, 
sin mei pon viadis fare, 

40 bears Pievels Navigare. 
jig vin gi: guarde ilg mieu faig, 
ampau Sin mei hagias adaig, 
elg Tempel veng purtaufse, 
tiers dievers Soings duvraufse. 


[£. 100] 45 Mo I.’ aua dat quest da lingiar, 
jou fto la Tera freschkantar, 
fch'jou fufs tiers tei buc ugida, 
dilg Cault fusas pirida. 


jlg vin gi: ti has la raschun 

50 jou Sunt fumelg, ti mieu Patrun, 
scha ti buc fufsas ngida, 
scha fus iou zund pirida. 


Tras niz Ca nus da L’aua vein, 
aud ei a quella laud Cumplein, 
mo jou ilg vin teng Chare, 


et 
Qt 


nou tei vi jou schvidare. 
jlg buader fera giu 
a gi: 
Vangit! buvein ufs fin ad iin 
ei feig d’ilg alf ner chietschen vin, 
Cour jou hai ffaig la rauba 
60 fcha vi jou beiber aua. 


C. 


Il vin di encunter I’ aua: 
„Jeu sun pli fins che Ti! 
Mei meinan ci ord Valltrina, 


E meinan si la Cadi“. 
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Quel sanrigla silg davoss, 
Quel ca safida dilg Frantzoss. 


Sco las vulps sabassen ei, 
Par salgir pli ault vonzei, 
Datten lura la canbrolla 

Cun lur plaids, a lur parolla. 
Quel sanrigla silg davoss, 
Quel ca safida dilg Frantzoss. 


Quei ch’ els gin vean buc da cor; 
Mell en bucca, fel elg cor. 

Cun Jur peiss san far la schlifa, 
Sunnen tut in’ autra pfifa. 

Quel saurigla silg davoss, 

Quel ca safida dilg Frantzoss. 


Fan sc’ els haigian bien üntent, 
Cun baselgias prender ent; 
Vulten reformar la terra, 
Salvan tut la lgieut par nara. 
Quel sanrigla silg davoss, 

Quel ca safida dilg Frantzoss. 


Sco Cirenas san cautar, 

A Ja lgieut vi durmantar; 
Vosen, ch’ iin safida d’ els, 
Schi sucroden ei lur quels. 
Quel sanrigla silg davoss, 
Quel sa safida dilg Frautzoss. 


Reg da Spania alg Keisser an 
Ünpruvau menduras an. 

Cura chels ilg mens quittavan, 
Ils Frantzoss els savundanen. 
Quel sanrigla silg davoss, 

Quel ca sa sifida dilg Frantzoss. 


Melli tuchs han els en sen, 

Ils tarditurs els pagan bein, 
Tschaffan lur par las tarschollas 
Mennen lur la Igieut a scolla. 
Quel sanrigla silg davoss, 

Quel sa safida dilg Frantzoss. 


or 
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Nagin mal gieu filg mund, 
Vieua mäi stada zund 
Cun mels uffonts, 


Scha ie ch’ei plai a chi, o antichrift, 
Pagaglia Dar a chi ven Deus ilg gift, 
Chatschar tei elg uffiern, 

Ent ilg parpeten vierm 

Par ilg tieu lift. 


L’ei stada ünna pitaunna d’ malmunding, 
Spiritualmeng a faig pitining, 

Parquei Deuf caftiau 

L'ha par ilg fieu puccau 

A ficu striing. 


Vee, a chi, babilon, marcau pufsent, 

Ti venfs a ngir zund ambliDaufs navent, 
ir en CunDemnatioun 

Ad en la parditioun 

Pilg falament. 


Ad ilgs frigs dalacheivals ean gunchi, 
Navent Da tei er nechiameng ftuli, 
AD er Dilg tieu Bein ftar 

Venfs mei t’ aragurdar 

dad ufs anvi. 


Tuts vingian a garir, sch’ els vingian ver, 
Co quei marcau ad arder ven ftuver, 

Ilg qual erra vafchieu 

Cun feida a cun vale 

Ad auter Berr. 


A chi auda 1 hanur, derschader grond, 
o graziufs fingur da tut ilg mund? 
iou Efar vi ufs tel, 

Ach, feiafs ti er mef 

Perpetten zund. 


Mieu Deuf a fenger char, fai grazia Bault, 
Ch’ iou plaz Pofsig afflar ent ilg tschiel Ault, 
Mei vilgiafs liBarar [da] 

Babel a fieu malfar 

Ad ilg fieu gault. 





[£ 1499] 
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ils fchunbers a fiffas fa lain udir, 
Ancunter ‘lg anamig lein nus bein ir; 
Lein ir or cun lagarment a fpas, 

20 ont ch’ ilg anamig cunpelgig ilg pas. 
fcadin cavalier Ruckegia nou tiers, 
fa mufsa, favurescha fia tapfradad; 
gual fco fje]chel fus ilg plij grond potentad. 
ilg anamig fa mufsa vilgiur, 

25 sagitta, fa drova zund [tarmantus; 
fcadin Barun ca cloina fa, sa, 
f’ilg mund ei bue pli leger d’ afflar. 
Ritters, traguñers, fifuliers 
Sa lain udir culs granadiers; 

30 Mo ils frusts gros Raspundan aune pli, 
antiras Rittschas prendan quels vij. 


Savens quei cuzza gis ad urras 

atroqua la noig fa feparar; 

O ve, o ve, qunts beals fchuldaus, 
35 Ca fchein elg feld mortals plagaus 


Chi vult gurbir laud ad hanur, 

fto Dar la vitta, buc ver fchnavur; 
Murir [tos tontatont er ti, 

ei feigig oz ner in auter gij. 


89. 
(Nach Annalas III. p. 816/17.) 
Ach, vigleit, o, char carstiouns, 
En quest mund, chei aschi voun, 
Vigleit po zund flassameng, 
Seias solis e prudents. 


5 Lgei grond temps uss da far quei, 
Deus, il Segner, samchiaus ei, 
El vén’ n’ sigir tilg truvament, 
Nagin laschig quei ord sen. 


A chei, cura aneig bein zund 

10 Tutt quei, chei cou sin quest mund, 
Las ansennas sa bein ver, 
Quei grond gi ven cumparer? 
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Sur Jur ovras ven Truvau, 
Bien ner mal, sco ven anflau. 


Ach, co leits vus puconts star, 
Cur el lou vus ven zitar 
A stuveits quint lura dar, 


Dat tut ilg viess grond malfar. 


Vivit prus a soinchiameng, 
Sco fumelgs fideivlameng, 
Scha cur vus vangits el ver, 
Pudeits star senza tumer. 


Fardont chei ha num ounc oz, 
Ach, vus milgiureit po tuts, 
Scha ven lur ilg viess malfar 
Buc puder vus cundamoar. 


Quei sci us a vus cantau, 

Savundeit cun fliss, quitau, 
Deus, sia grazia velgig dar, 
Nus t ilg ver ruaus mauar. 


90. 


In spieghel vi Vus dar, 

Per Vus schar en urdar, 

O nobels papagagls! 

Tgci plemmas che Vus veigies, 
O, co sin mischun stoigios, 
Pareis mi ualti bials. 

O Theodor, Ti schlegher, 
Da ballerins directer, 

Ai, possies gie mai Ti 

Da quei il qual Ti garogias, 
A cun Tiu glas cuchegias, 
En nibels se survir. 


Christoffel, Ti Bundschrieber, 
Dunkelmuser, niber, 

Va buca memia bia, 

Ch’ in cun latiarna stoppi 
La notg ferda, nu in possi 
Ord vinchels ‘Tei fimentar. 
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co igl ei da viuer ussa, dir, 

sha ei rodla lai rodla, 

shco igl proverbi metta. 

fai sco igls gats, che lai ir braf, 
(chi gitg fhco ei ealn| von fatsha; 
Siare vi buc a nas, 

tegn beiln] a quen la stratsha. 


Shti vul tittels ner honurs, 

la rauba lai siglir, 

fai bialla tshera a tals purs, 

she has ti shon igl pli. 

igls shtudis tei nezegian nuot, 

la redliadat emblidas; 

she ti has [de] beiver en la buoth, 
lai cuorer(er), gleiz tei gida. 

Lai far mintgin grad tgei chei plai, 
[ha ti has da [tar avon; 

seges bunts, shtrufegi mai, 
fhiglioc vintshius eis shon. 
Reglament|s] a vuordens ufs 

fau gradt shi bia parada, 

mas mai glieut per shtrada. 

lai shtar giushtia dat in mefu|n, 
a fai la gatta morta, 

she inqualtgin falesha, gidi cung; 
quei ci la vera portta, 

per se alzar a sa far gronds, 

she fa el cung figura, 


per far sigl nas aigls perdauons, 
Metter tut sut sura. 


Enstaigl far tiu faitg, 

per vias vas, handlegi cun Ranpins, 
she ti has anzitgiei da sattishfar, 
sha drovi cun inshints; 

shpendi biar, la[i] sheriuer si, 

fai si bein bia |a] shpetgia. 

ig] ei gie nigina letgit)a. 


ti bein um, sha ti has nuotta pli, 
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65 Dat us enqual dal tupussen 
ei quei ashi la moda; 
ieu mettel paga vaccas len, 
savolver shto la Roda. 
Quei po ira mai shi gitg, 
70 ig] ei uff ua|l] sig] pli ault; 
ig] igit d’in gron amitg 
fa us ni freid ni cault. 


Jeu us gietg tut ad en plat, 
quei maungla noutta pli, 
75 Mattei en shtgiella'g) a gli gatt, 
sba san las miurs fugir. 
tsheu sin quesht mun mitsheis vus shon, 
sin gliautter aber mei, 
ieu vi vus ver vissau, 
80 denton fyei tgiei ca vus plai. 


92. 


Semeglias per merveglias, 
Bi blut per or pagar, 
Marveglias tras semeglias, 
Encunter lein er far. 

5 In bi utschi lein prender 
Per spieghel neunavon, 
E lein per el bein spender, 
Ch’el meretta schon. 


Da sias natiralas 

10 Vertits e perfecziuns, 
Cheutras lein far naturalas, 
Mo vivas reflecziuns. 
Fasierli quei a nus para, 
Ch’ el conti, cur ch’ ei gliei; 

15 Sei paisch ne sei ujara, 
Sche cont’ el quei e tschei. 


Ad cl cis ci tutina, 

Sci notg ne segi gi, 

EI vesa pauc adina, 
20 Quei curios utschi; 
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Ed ei er buc maneivel 
En siu igniv d’ anflar, 
Agli ei pli plascheivel 
En auters de sgolar. 


El va ed el se faltscha 

En caglias tscheu e leu; 

Sch’ ci freda a gli de dulschas 
Ragischs, sche stat el leu. 

El saulta e pi seglia, 

E stat si legher brav, 

El ei de buna veglia, 

Chichi si sum il fest. 


Se dat cun cresta biala 
Utschalla cun utschi; 
Utschi ei cun utschalla, 
Utschalla ei cun utschi. 
Utschals per uriallas 

Ein els fasierlis thiers, 
Che cun lur plimmas bialas 
Utschalas san trer neutier. 


È tonaton savess ei 

Strusch in utschi sgolar, 

Ch’ el sin quei liuc queschi 
Ed vegli buc cantar; 

Ch’ ils auters er quei sapien, 
Ed vegnien er sisu, 

Ils umens che maina massen, 
Als auters si da tgau. 


Grad quels utschals er lessen, 
Che tuts utschals navent 
Tilassen e pli schassen 
Davos lur nutriment; 

Quei ei las lur utschallas, 
Sin ellas per tender fallas, 
Ch’ ei possien er haver 

Cun quellas lur plischer. 


Tut quei ch’ in observescha, 
Vegn bein verificau; 
Er quei ch’ in exequeschi 
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(Nach Annalas II. p. 189—194.) 
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O chars Carstiouns si lg Munde, 
Tuts si vus destadeit! 

Cun Fliss, quittau bein zunde, 
Andreig po observeit, — 


Co niess Deus buntadeivel 
Tuts Miez bein vult duvrar, 
Par far nus vantireivels 
Scha nus lein El tadlar. 


Mo damai ca nus essen 

Ti ‘Ig mal zund anclinai, 

Ca nus tut ilg pli lessen 

Mai quei, ca a nus plai; — 

Scha sto quel perfeig Senger 

Lousperas er mussar, 

C’ el stoppig vont Maun prender, 
P’ ilg mal da castigiar. 

Quei mussa la Scartira, 

Ilg ver soing Plaid da Deus, 

Cun zund bers Spruchs sagire, 
C' ean dai ent d’ ilg Spirt sicu 
A cun Exempels berse, 

Ca ean lou nudai si, 

Quest Faig zund clar lur ere 
Ei cunfermau tont pli; 


Ca cur sia Buntade 

Fig surduvrada ven, 

La torta El lur date, 
Ses Strofs lur buc raten. 
Da quei l’Experienzia 
Èr bein Pardichia dat, 
Dein pia Audienzia 

A quei, c' ei spir vardat! 
Par ca er quei c' ei greve 
Nus vengig surlevgiau, 
Daventig vonzei leve 


A Fetschig nus beaus, — 
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Er en la nossa Terra 
Ha lur sa presentau. 


Elg onn milli se tschiente 
Navonta nof latiers 

Cun Schnavur a Starmente 
Ean vangi tals Ruviers. 


Schon anchin Temps avonte 
Vein nus gieu ampruvau 
Cun malruvaus pir gronde, 
Da ver tiers nus Schuldaus. 


Ei seig cun dar Vivonda 
Ad en las casas ver, 

Cun Fuhrs a Lavur gronda, 
Sin autras guisas ber. 
Cumbein c'ils Militerse, 
C'ilg Keiser nus let dar, 
Duvevan nur lur ere 
Deffender, scharmiar. 


Mo cur tals cou fonn’ staie 
Oung bucca zund tschung Meins, 
Tschels lur ean ent tilaie 
Bein nunspechiadameng. 


D’ils Franzos lur Armada 
En la Fin d'ilg Favrer 

Sur Kunkels surcurdada. 
A tras ilg Herrschaft ér. 


Cou fo gronda Furtina 

Par tut la Terra bein, 

Cun zund tiers nus da Trine, 
Oung pli quels da Tumein. 


Dus gis ils noss luchiaue 
Sa mess en Dustament; 
Mo lura sasurdaue, 

Ils Prigels lou vasent. 


Temm’ a Schnavur zund gronda 
Veva nus tuts prieu ent; 
Mo sin nossa Dumonda 
Ha Deus ber vieult navent. 
49 





155 


160 


165 


170 


175 


180 


185 


Volkslieder 


Da niess Lieug oung tin Humme 
Ei vangieu sagittau. 

Ig Scrivont Hans Domeni, 
Sco El veva gieu num, 

Quel innocentamenge, 

Stuvev’ er morir zund, 


Da quel pudein er crere, 
C'el hagig uss la sort, 

Tras grazi” en Tschiel davere 
D'la gronda gliergia part. 
Quel ei bein stau fideivel 
En sieu pilgiar a maun. 

Alg Senger buntadeivel 

Ad alg patrun humaun 


Sper quei c’ei ha lu daue 

Er personalameng 

Da tals ch’an prieu cumgiaue 
Ner ean tilai navent. 


Vi tiers dei oung vannire 
Mess anqual caussa pli, 
Ca dei anus survire 
Minch’ Hur’ à minchiagi. 
Da bein sa ragurdare, 

Co Deus fa andiment 
Vid’ el da patarchiare 
Cun cor bass poenitent. 


Nossas Avdonsas era 
Fovan en prigel grond; 

Mo Deus c’ha Buntad bera, 
Vangieu alg Donn l’avont. 


Lg'ei bein ver tuttavia 
Suenter tin tal Temps, 
Tras custs a Rubaria, 
Bers Faigs ean pri navend. 


Strapatz, furtinna, Temma 
Ha tuts fig stunkleutau, 
Lavur dess quei ber memma 
Da tut ngir requintau. 
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Cumbein ca ils Franzose 

190 Cou buc grond temps fonn’ stai, 
Mo sa traig, anavose, 
Cur dus Meins fonn’ vargei. 


Ils Keisers ean sissura, 

Bein bauld vangi puspei, 
195 Con tin grond Temps er lura 

Si sa tanevan ei. 


Mo anchin Temps suenter 

Fo tut fig tumentau, 

Vangind ils Franzos denter 
200 Sisum la Terra lou. 


Ber pievel er d’la Terra 
Cu ‘ls Keisers eau fugi, 
Par mitschar da la guerra 
Ean bers angiu vangi. 


205 Mo leza frida lura 
Fo ngieu Surlevgiament, 
Udind, cattond d’agure, 
C'ilg prigel seig navend. 
Bein bauld.nus ha gravezia 
210 Puschpei sa presentau, 
Ca pievel en Berezia 
Ha nus fig graviau. 


Pievel da nossa Terra 

Ber vet stuvieu tilar 
215 Ancunter Culm d'Ursera, 

Par Dustament lou far. 


Suenter quei ils Russe, 

Bein bera milli zund, 

Passai tras terra nossa 
220 A faig er Donn fig grond. 


Cou fova lur lg” Attunne 
D'ilg oun sisur numnau, 

Elg qual er zund grond Donne, 
Oung pli ei daventau. 


225 Ils Keisers ean campaie 
Tiers nus en bers Logs zund, 
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A prieu navend puspeie 
Bers Frigs par valsent groud. 


Suenter puspei eane 

Franzos tiers nus vangi, 

Er fig gruviau hane, 

Mo en oig gis ean i. 

L’gei cou ne Temps ne Mira, 
Da vuler tut rischdar, 
Parchei quei ngiss sagire 
Ber Breig’ a Temps custar. 
Ilg Donn c'ei daventaue 

En ampau pli c’tin onn 
Tiers nus en niess Lieug tschoue, 
Oung en plis Logs fartont. 


Las punts han ei brischaue, 
Ca fovan sur ilg Rhein; 
Coutras ci ngieu causaue 
Miseria gronda bein. 


À quei ei daventaue 

Da l’ünn’ a lautra part, 

Ad en tal Faig purtaue 
D’Els tuts nagin Reschguard. 


Vischnounca da Tumeine 
Brischad’ oung fov’ avont; 

Mo er da crer ei beine, 

Cei seig buc stan Cummond, — 


D’anqual senza Lubienscha, 
Ilg Fieug seig anvidau, 

Ner mai tras Malprudienscha, 
Seig tin tal mal causau. 


Quei fova daventaue 

Sin la guerra da purs, 
Quei Act malpatarchiaue 
Caschun da ber Dalurs. 
La Noig da tal Schvantira 
Han Franzos lou avdau; 
No uagin savet gire 
Precis, co lg'ei causau. 
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Uss da tut Temps adinna 
Snagar tuts Dalegs vauns? 


Parchei guis ei sagire, 
Chi viv’ ent ilg Puccau, 
À semper sto pirire 

Ad esser cundemnau. 


Quei ca fuss pli da gire 
Sur tals Faigs daventaus, 
Po scadin lur vangire 
Plinavont informaus — 


Ord' anqual Descriptiune 
Cun Urden messa si, 
Ca dat informatiune 


Da las Caussas oung pli — 


S’antalli par quels ounge, 
C’han lur da chreschersi, 

Par dar a quels a Maunse 
L’Historia d’oz ilg gi; — 


Schilgiog nuss, c’essen ussa, 


Vein quei tont ampruvau, 
Ca en Memoria nossa 
Dei bein star ent salvau. 


Mo par: buc pli extender 


I'schou quei, c’ei cunaschont, 


Par tont pli a cor prender 


Cun iin ver bien jntent, — 


Schi lein nus angraziare 
Niess Deus a Bab grazius, 
C’ha lieu sa demussare 
Vid nus zund mirvilgius. 
El nus ha dau la Torta 
Tiers niess Milgiurament. 
La quala Salid porta 

A scadin ver cartent. 


Nus duvein cunfessare 


Cun ilg soing Hum da Deus. 


La sia Buntad ludare 
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A Igi bein d’ubadir 
Scha fa El nus beause 
Elg Temps c'ha da vangir. 


Pli c’ils cartents andiran, 
Tont pli pon sa lagrar, 
Con tals c’andreig Suspiran 
Zund bein ven sa midar. 


Deus velgig sut tanere 
Lg’ Anamig infernal, 
C'El possig buc nuschere 
Ne far á nus d'ilg mal. 


Tuts Prigels a Dischgrazia 
Volvig da nus navent, 
Vonzei a nus tras grazia 
Dettig ver Lagrament. 


Ach Senger char nus gide 
En tut niess Munglament, 
Nus mein’ ad antruvide 
Cun ilg tieu Maun pussent! 


Lavur’ eng nus Patienzia 
En tut niess andirar, 
Ver’ a viva Cardienscha 
En tut niess gir a far. 


Cur Ti vol nus clummare 
Ord’ ilg Mund navend cou, 
Scha velgias nus manare 
Tiers ilg ver Ruvaus lou. 


Uss avont ca serrare 
Quest’ einfaltia Canzun, 

Ei er oung da visare 

A far tinna Menziun. 

Ca chi ca sin tal’ Torta 
Bue less sa milgiurar, 

Arv’ a sasez la porta, 

Bein da sa Schmarschentar, 


Si lg Mund schon verSchvantira, 


A buc puder mitschar 
D’ilg Fieug a la Calira, 
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O Reg coelestial, 
455 Nu c’ei Spir Beadienscha 
A pli zund nagin mal. Amen. 


94, 


La libertat en prigel stat, 
Si, si, o buns Grischuns! 
Uardei, gl’ ei buca narradat, 
Suondei vos buns babuns. 


Adina libers leis restar, 
Cardientscha mantener, 

Ils uaffens uss stueis pinar, 
Gliei temps, jeu ditg pilver. 
Bein regordei dil temps vargau, 
Tgei nos buns vegls han fatg; 
Sco tafers umens han luvrau 
Per la sontga libertat. 


Gliei buc vargau eunc duotschien ons, 
Ch’ els han battaglia dau, 

Per liber star sco'ls perdavons 
Franzos sul Rhein catschau. 


Grond schaud fuss ei per nus Grischuns, 
Lischents denton de star; 

Star sco gagliuas sils mischuns, 

Vesent prigel arivar. 

Ig] inimitg bein gronds ch' el ei, 
Smanatschas schei mo far! 

Il Kaiser gida, buc temei, 

Sigirs nies stat vegn star. 


Sil wacht uss mei sco ’ls perdavonts, 
Confins bein pertgirei; 

Vies num lu resta dis ed ons, 

En memoria a vos affons! 


Cul cor gienerus veis semussau 
Emprems cun vus sunfrir; 

Spert vossa glieut veis bandunau, 
Emprems sil wacht ded ir. 


Exempel bi cheutras veis dau, 
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Che nin dei surseglir; 
Tgi vul giustia, buc sgurdins, 
Sto quels tiarms reverir. 


Ei er’ in temps, che nus Grischuns 


10 Sc’ in pievel ruasseivel 
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Sesevan bein sco nos babuns 
E cun in cor legreivol. 

Nus eran er cun tut il mun 
En pasch e harmonia, 

Pertut gudevens in bien num 
E buna cortesia. 


En casa vevan nus la pasch 
Cun duna ed affons; 

Ei er’ in gust ed in ver spass 
Cun pigns ed er cun grons. 

Ils funs quels eran nies confiert, 
Il muvel nies plischer; 

Negin tras nus patev' antiert, 
Nus fagievan nies duer, 

Mo quei bi temps ei uss spiraus, 
Finius ei nies turmagl, 

Nus vein uss pli nagin ruaus, 
Misergias vein enstagl. 

Ils tiarms han certs grons surpassau 
Han giu nina mesira, 

La sontga pasch han sgurdinau 
Sco tonta narradira. 


Las lur partidas, lur passiuns, 
Lur fecht de guvernar, 

Lur rabias e lur ambiziuns 
Tut han fatg ruinar. 

En fiug e flomma han tschentau 
La nossa paupra tiara. 

Gie pigns e grons han lavagau 
E tratg neutier l’ ujara. 

La tiar’ ei pleina da schuldaus 
Da duas e treis colurs, 
Leutras il pur vegn surcargaus 
Da deivets e dolurs, 
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Clamont agid per nuot; 

Mo in de tuts nov ei mitschaus, 
Che dat part, co gl’ ei iu; 

In auter triep vegn cumandaus, 
Il tschiel ha zeder stuju. 


Spirituals han buc spargnau 

E fatg ir ord la tiara, 

Grad sco sche quei vess tut gidau, 
Naven dustau |’ ujara. 

Cheutras ein differents cumins 

Dal plaid de Diu privai, 

Cun don moral de gronds e pigns, 
Che vegnan lavagai. 


Biars spirituals sut van motiv 
De sontga religiun, 

Fanatisont ein stai gl’ igniv 

De tonta perdiziun. 

La religinn sto combinar 

La pasch e la ventira, 

Stagl quei han els fatg or cuar 
Sgurdins e bia sventira. 


In vess quitau, ch’ ei fuss cun quei 
Avunda stau patiu; 

Mo in niev ginv anflau han ei, 
Che biars purtar han stuju. 

Da certs umens |’ ambiziun, 

La rabia de partidas 

Ei stau da gitg la perdiziun, 

GI’ igniv de bia sventiras. 

Quels han in niev giuv si cargau, 
In giuv de perdiziun; 

Leutras bia casas han privau 

De lur consolaziun. 

La dunn’ ha piars sil siu marin, 
Affons il lur car bab, 

Ch’ei han la notg ord casa prin 
Cun in cor schi de crap. 


Schiglioc fan prers zun gron fracass, 
Vesent spartgir la letg; 
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Vegnevas lu de temps a sen, 
Gie vesses uss il gudamen, 
O tgaus de lenn! 


97, 
(Nach Ms. Ath. Vgl. Annalas III. p. 324/25.) 


[f. 1638]  Pasch les jou Bugent vartire, 
Mai fch’ilg mund quei antalges, 
Jou les er mi futtaschriver, 
ScKin Barun a tapfer Refs. 

5 o, vus pievels sin questa terra, 
Ch’ efses er [chi graviay, 
Jou giavisch la pasch bein erra, 
ca vus fufsas fagirai. 
ilg engalender dat ilg truz: 

10 Ngit pir Nou vus stols franzofse, 
ngit nou en mieu Circkuit, 
Jou vi cun vus tuts far ore 
Seias pir ina Republic. 
Je jou vus vi zvungiare, 

15 a vus gig er ounc lou tiers, 
Ca buc in ven a turnare, 
ounc ina gada en fieu quatier. 
ilg franzos gi cun stolzadad, 
Jou vai aber nundunbreivel 

20 pievel, ch’ in po bucca crer, 

[f. 163?] Tut vuregia, ilg grond fco ‘lg fleivel 

Serva tut fut meliter. 
Leits a mi tut culsinare 
Er Lautiera nazion, 

25 Vus vi jou ten pasch laschar 
Sper la vofs Religion. 
ils Gravats quels gin cun gritta, 
Poulver a plun dein quels mazare, 
tals ca ealn] {chi desparai, 

30 quels lein nus navend catschare, 
Sco els fufsan mai Rivai. 
tut vus firsts a vus fuldada, 
pir gigig buc in canun, 
Scadin dovrig la fia spada 


Romanische Forschungen XI. 3. 50 


[f. 45] 


[£. 58] 


25 


30 


35 


40 


45 


50 


55 


60 


Volkslieder 


Bers gis aD ons ei sufpirau, 

A par la pasch eif nigieu urau, 
O Senger char, nus Dai la pafch, 
Ei a nus einfsa aung Bein afch. 


Cur tut la terra ngit prida ent 
dilg gronD, ferm annamig, pufsent, 
Terras, marcaus ad er ils vigs 
Tut En daferts vangit RaDig. 


Ca Bers ean mallameng mazai, 

Bers ean fugi a mai turnai, 

Bers ean privai Dilg plaid Da Deus, 
Aschi partut fo vee udieu. 


Schi Chi vult gir a declarar, 

Ca tut quest on ven sa lagrar? 
Quels C’ an la guerra gien sentieu. 
Ad auters er, ca temen Deus. 


Quests onfs da pafch a da ruvaufs 
elgs quals Deus ha rigieu ilgs Caufs, 
Tlgs Caufs da La Carschiaunadat, 
Ch’ els ean midai en tal buntaD. 


Deus ha rigieu ilg Reg Corefs, 
Ch’ el ils TuDienís lur ha tarmefs, 
A cafsa, en Jerufalem, 

Quei Deus ha ufs er quei intent. 


Co ven tut ufsa salagrar, 

Chi ch’ ei da Bein ven Deus laDar, 
Ch’ ei pon quest on ftar a ruvaufs 
Pon Cultivar lur ers a praus. 


Pon Bagiar sils avangir 

Lur cafsaf cun Cantar a gir, 

Deus seig ludaus, ca el ei cuntents 
Da nus castiar ufs da queft temps. 


A Bers ven ei Daschnies vangir, 
da Bucc la guerra pli sentir. 

Da star schi cheau en cafsa lur, 
Ven s’ marvilgiar, singur a pur! 
Beau, chi sa anDreg duvrar, 

Quei temps da grazia, gig iou clar, 
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Ti vas de tuttas uras, 

E cun furia masiras, 

E has in zun grond riet 
Encunter nus cun Tiu paliet, 
E fieras tut per tiara vi. 


Ti eis armad ’adina, 

Biars mazzas schon en tgina; 
Ach, cons has po giu bez 

E lu lur vita stez, 

Cun smaccar sut la lavina. 


Zun trista ei |’ egliada, 

Che Ti has fatg a Selva; 

Leu tras lavina muentau, 

Sut quel’ in diember mazzacrau 
De ventga-tschun persunas. 


Spectachel fetg sgarscheivel, 
Che fa il cor zun fleivel; 

Ei gliei sgarschur pils restai, 
Dieus fetschi grazia culs mazzai 
E prendi la lur olma. 


Ach, se pertratga pievel, 

E drova quei per spieghel, 
La mort vegn nonpatertgont, 
È pren naven tei puccont 
Sin in’ u l’autra moda, 


La va entuorn en roda, 

A tschenta nus per noda 

De siu paliet zun tussegau; 
Carstgaun, lai quei mai ord il tgau, 
Pertratga vid la fossa. 


Portratga, Selva, semper 

Dils tredisch de Dezember, 

Digl onn melli-otg-tschient ed otg, 
Grad per las duos della notg 

La trista mazzacrada. 
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Si pia! mein cun legherment, 
Quei plaid tenien bein endament; 
Viva, viva la neutralitat ! 

Viva, viva nossa libertat! 


101. 
Si legramein, schuldau, si! 


Per seies taffers, bravs, 
Nus lein tilar navent, 
El feld volein nus ir. 


La nossa libertad, 

Che nos vegls pardavons 
Han enten paisch gudiu 
Adina zun biars onns; 
Mo ils nos inimitgs 
Laghegian zun datschiert, 
Da prender navent quella 
E dar a nus in reg. 


Nus Swizzers e Grischuns 
Per quella lein uriar, 

Che nus mantegnien ella, 
Sch’ ei plai a Dieus de schar. 


Da Vus prend’ jeu comiau, 
A Vus dun pietigott: 

Vi ver recomondau 

A Vus mes cars vegliets. 


O Vus, mes car compogns, 
Jeu sto oz cun bargir 
Prender da Vus comiau, 
Ed ell’ ujara ir. 

Jeu vi da Vus rogar, 

Che Vus leies pardunar, 
Sch’ jeu encunter Vus, 
Vess giu fatg enqual mal. 


Uss pietigott, mateuns! 
Jeu sto cun displischer 
Prender da Vus comiau 
Ed ell’ ujara ir. 
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Lauter, vus vi dar d’ antalir, 
in da stusafgia ei fova. 


Par survir lgi Regiment Schmit 

ean quest cunpoings, sco Jou hai scrit, 
is a maschtrisch par stare. 

Sut haubtman Tescher sangaschau 

ad ean tuts bein parina staus, 

Lgi d’ ubadienscha fare. 


Lgiamprim ei stau da quels cunpoings 
christofel marchion ven el numnau, 
catrina ei Sia Schlatta; 

cuntut scha lein nus er Rugar, 

ca Deus ilg vilgig parchirar 

Da tut mal a dischgrazia. 


Sieu camarat Buc Schar davos 
Savunt numnaus murezi Jos, 
ean is cun Lagramendte; 
parchire Deus tin a scadin, 

Da quella spronza Nus viv[i]n, 
dils ver enten quest tempse. 


ilg tierz vi bucca or Laschar, 
Marti bafset vi quel numnar 
ilg num a fchlata fia; 

Deus vilgig er quel parchirar, 
en Flur puschpei tuts turnantar 
minchin en casa Sia. 


Ilg quart vus vi Jou erra gir, 
a cun tut flis dar d’ antalir, 
Numnaus ven chrest Girschote; 
a Deus ilg vilgig parchirar 

A nus tuts bucca schar curdar 
enten Zanur a spotte. 


Batista girschot ei ilg Sieu frar, 
ha zund nagutta dau da far 
Par ir ent ilg holande; 

Deus vilgig quel er cunpangiar, 
Lura puschpei ilg turnantar 
Souns ent ilg uatterlande. 
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giu tiers ilg tumasch tener; 
cur finadin fo bein cuntent, 
Scha manan tuts cun lagarment 
ad er cun tin cor leger. 


Lur manan tuts cun lagarment bein dabot 
Sin ilg lur Dar curt pietigot 

par la vischnonca ’nturne; 

a han alura abscheit prieu 

Minchin dilg Bab a mumma fieu 

Fortz en quatter ons turnij. 


Lur han cun tina vusch clumau, 
amigs, Scha nus vus vein stridau, 
Scha po nus parduneias; 

la pasch quella feigig cun vus, 
vivias po sco Frars, Sarurs 

a tuts par nus ureias. 


ancunter pingie lein Nus trer, 

D’amigs, parens cun cor finser 

Prender abscheit, cumingiaue ; 
vachmeister tester, quei hum bun a prus, 
ha lau puschpei a ses fchuldaus 

Ses benefizis daue. 


Sumlgiontameng er a ziroun 

vein Nus gudieu ber Da fieu moun 
cun Dar angraziamente; 

us Dunt Jou pietigott a vus, 

Deus Renovesche vus a nus, 

Sin quei ean traigs navent. 


104. 
(Nach Ms. Ath.) 


[f. 1568] Chi ven tumer ilg senger, 


da quel ven safidar, 
Ven el en fieu schirm prender 
a buca ils bondunar. 


5 In tal po star a Casa 
ner en in auter lieug, 
Sur’ el ei er rasada 
la proteczion da Deus. 
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Mo er sin sur aung tschunge 
a quel ean savandai. 


dus frars ean tenter quelse, 
Ch’ an satanieu fig car, 

par quei valieu han else 
ansemel er tilar. 

ilg num dilg vilg ei gieri, 
a hans ei ilg siu frar. 
aunc treis cun els lau tierse 
han lieu sa Cunpingiar. 
hans ei ilg num da line 

er jacam a reget, 

quels tuts zunt bein parina 
han prieu si quei survetsch. 


Nus lein pia rugare 

ilg senger deus da cor, 
Ch’ el vilgig quels manare, 
lur Vitta or ad or. 


Ch’ els en lur far a gire 
posan a Deus plascher, 
vantira survangire, 

a tut bien er guder. 


Par quels fus da plirare, 
Caschun vesen nus giea, 
Ch’ els han lieu bandunare 
a dar si queft nies lieug. 
Chei lein nus pia gire, 
Chei lein nus usa far? 
nus tuts ftuein sagire 
andreg quei partarchiar. 


tut ftat elg num dilg Senger 
nies far a partarchiar, 

chi ven algi sarender, 

el ven a cunsalvar. 


Ilg senger buntadeivel 
Vantira ven a dar, 
algi ei er puseivel 
en bien tut da manar. 
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105. 
Seigies salidai vus alliai! 
Seigies beinvegni e carezai! 
Seigies cun maniera ault stimai! 
Cun cortesia fetg undrai! 


Tuts vus lein nus ver embratschau, 
Scadin de vus lein ver envidau; 
Sco nus savein, lein ver tractau, 
E vus a meisa lein ver tablau. 


Vies suadetsch lein schigientar, 
Vos calzers de lozza giu furschar; 
Cun vin e latg lein buvrentar, 


E nos schambuns lein schar suarar. 


Sut questa plonta ei vegniu 
Engirau e se convegniu; 
Lur detta han ei teniu si, 

E per perdetga priu gl’ ischi. 


Sche lein nus pia fiasta far, 
E tuts ensemen se legrar; 

La libertat lein palesar, 

Ils inimitgs per schar schular. 


A quels signurs, ch’ an quella dau, 
Lein nus da cor ver engraziau; 
Lein quels cun stima ver hondrau, 
De lur bien agid ver regordau. 


Il Segner Dieus lein nus rogar, 
Ch’ el buns Signurs nus vegli dar, 
Che gidian nus il grev portar, 
Che temien Dieus de surcargar. 
Sche per pietat quei vegn fatg, 
Sche renda quei in avantag; 
Seigies libers cun adatg, 

E salvei il nies Bunds-patg. 


106. 
(Nach Annalas L p. 76.) 


A nus é plai quei gron ischi, valaridaridum, 


Sig] qual nus pigns ruschnavan si; 
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Demenga, quel meina 
Tier mintga aveina. 
El muossa las gruobas 
Perfin allas buobas; 

15 Tut tgi, ch’ ei entaupan, 
Las rusnas sestaupan. 
Vus taffer luvrei, 

Cavei e sitei, 
Brav muschnas fagiei, 

20 Bue purla spargnei. 


Signur directur 
Vul far la migliur 
De gasts envidar 
Tier sia cumar. 


25 Giu tier il Solegl, 
Leu fan ei cussegl; 
De tut tier pinar, 
Merenda far dar. 
Egliadas vegn dau, 

30 Sch’in fa stem empau; 
Ensemen fan printgas; 
Sin quent de lur rintgas. 


Sin combra sisura, 

Negin vegn sissura, 
35 Tgei leu tut daventa, 

Mintgin se resenta. 


108. 


Nus Schützers de Somvitg, 

Encunter ‘gl inimitg 

Lein sepinar; 

Ils stuzers vein cargau, 
5 Cun plum quels sigelau, 

Igl egl exerzitau, 

Per el ner gartiar. 

La schiba ei denton 

Siu tgierp per pign e grond, 
10 Il ner siu tgau; 
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Sch’ jeu dei tut si resdar-e, 
La plemma dei manar-e, 
Sche trembla il miu meun. 


Il cor, quel mei combregia 
De larmas ’gl êgl flessegia, 
De trer quei neunavon. 


Co in spus sia spusa 
En visa turpigiusa 
Ha quella schmarschentau, 


Tartgont, ch’ el sappi lura 
Far meglier la fortuna; 
Mo el ha s’ enganan. 


'Gl ei grev, dar d’ entellir-e 
Che Dieus ha laschau tiers-e 
De far in schi grond mal. 


Mo ’gl ei zun mal-ludeivel, 
A Dieus fetg displascheivel, 
D’ encunter el puplar. 


Pertgei ch’ ei 'gl ei dil Segner 
Il mal, sco tut bein visa. 
El ei dil tut regiert. 


E sco las sias ovras 
Ein buc sco nossas visas, 
Quei ei nus canuschent. 


Sche ér ils nos cavels-e 
Ha Dieus dumbrau tuts quels-e 
E sa buc in curdar. 


Sin tiara tutavia, 
Senza la veglia sia, 
Sa nuota daventar. 


Stei tgeu! stei tgeu! di El-e, 
Enconuscheis che jeu-e 
Sund il solet ver Dieus. 


Signur! Signur! eis El-e, 
In retg sur tuts ils retgs-e 
E Segner dils Signurs. 
51* 
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Jeu hai schau giu jer sera 


80 Cun il Morezi èra, 
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D’ oz ira ad Andér. 


E leu secussigliar-e 
Cun ils de casa sia, 
Qual di las nozzas far. 


Quei ’vev el sia spusa, 
Einfeltia s-ch' ina tuba, 
Saviu dar bein de crer. 


La mumma: , Mia figlia, 
Va pia en num dil Seguer. 
E sera vegns puspei.“ 


„Il Segner meini ora 
Il vies cussegl bein era, 
Sco gli plascheivel ei.“ 


Sco Noe la sia tuba 
Ord 1’ arca termetteva 
E buc viu ella pli; 


Schi ha èr questa mumma 
Termess la sia feglia, 
Ch’ ei buc turnada pli. 


Co va ei uss cun quella, 
Che d' mal nagut saveva. 
La va uss bein dabot, 


Per ir cun il Morezzi 
E ver cun el discuors-e 
O, ella va alla mort. 


11 spus vet sefatg fort-c 
Oren quei liug macort-e 
Parseina von numuaus. 


Leu ha'l ella spitgiau-e 
Ed ha quella pigliau-o 

Ed ha la schmarschentau. 
Eustagl della manar-o 

Egl ‘Tempel vou gl altar-e 
De la confermaziun. 
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Che ti stos confessar-e 
Cun tuorp tut declarar-e 
E quei aviartamengn. 


Mo strusch ha’) viult il dies-e, 
150 Sche scharscha lur il pievel 
Ed ha Jur el pigliau. 


Ed enten peis e meuns-e 
Han ei mess ferms ligioms-e 
O, pauper sventirau! 


155 La spusa ei dil pievel 
Veguida encurrida. 
Han ’gl auter gi anflau, 


Rabitschau si en via 
Cun gronda carschadetgna 
160 Or ad Andèr purtau. 


Leu ei la stad’ en bara 
Digl docter visitada, 
Ed ei vegniu anflau, 


Davart la creatira, 
165 Sco’gl ei descret sisura, 
Sco mi ei relatau. 


Lur eis ella vegnida 
Purtad’ en sepultura, 
A combra de ruaus. 


170 Er compigniau han ella 
In zun grondissim pievel 
Cun cumber e dalur. 


Igl tgierp lein giavischar-e 
Ch’ el possi ruasar-e 
175 En fossa tgeuamegn. 


Sigl gi de turnentada 
Dieus vegli laventar-e 
Si gloriusamegn. 


Ah, morvigliusa causa, 
180 Co ella leu ruaussa 
Uss on ils meuns de Dieus! 
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A nossa suprastonza 
Ha’) dau bia breig' e stenta, 
Leu speras grevs quitaus. 


Co tgi dar la sentenzia 
Sut rassa e bitgietta, 
Ilg fatg cunderscher or. 


Tgei ha nies car derschader 
Per derscher confidau-e, 
Co el deigi cun quel! 


Ils buns dafender éra, 
Ils mals ragischar ora, 
Ch’ ei detien buc quitaus. 


Sagir, sagir sto el-e 
Plirar schamer tras quella 
Malventireivla mort. 


'Gl ei fatg de criminal-e 
'Gl ei de truar sur seung-e, 
'Gl ei de truar tut giest. 


Il stan spiritual-e 
Ha buca er in tal-e 
Sur de quel giu quitau? 


Co el tras siu sedar-e, 
Tras siu bein damanar-e 
Podess far ir per cor. 


Igl mal, ch’ el ha condert-e, 
Tgei strof, ch’ el sei marets-e 
Da Dieus vegn el sclaus or. — 


Sch’ el aber penetienzia 
Von Dieus fetschi ditschierta 
Sch’ el cor seig el buc or. 


Parfin gli nies cumin-e 
Ei in fried malmundeign-e, 
Ch’ ils auters dentuorn nus 


Pon gir e metter nau-e, 
Ch’ en nies cumin sei stau-e 
In de quels turpigius. 


809 


290 


295 


300 


305 


310 


320 


325 


Volkslieder 


Nus lein buc truar-e, 
L’ olma buc condemnar-e, 
Dieus ei zun grazius. 


El po gli ver fatg grazia, 
Sco ha von peda fatga 
Gli morder vi la crusch 


Enten il siu mal far-e 
Ha el sesutamess-e 
Tgieumegn tras il davos. 


Ed eung en sin il plaze 
Ha ’l gietg ieu sun marcts-e 
Perneit vus po a cor, 


"Gl exempel giu damei-e 
Perneit po finadin-e, 
Fugi da tut puccau! 


Jeu igl camon tschunavel 
Hai aschi misaravel 
E grevmegn surpassau. 


El ér dals spirituals-e, 
Che fuvan antuorn el-e 
Retschiert ha dulsch confiert. 


Ca el sin il davos-e 
Clomav’ cun bassa vusch-e: 
O Dieus, pren si miu spert. 


Il seung della Maria 
Clomava per giustia, 
Vendetgia sur dad el. 


Mo tras igl seung de Christi, 
Po el bein ver retschiert-e 
Grazi’ a perdunament. 


Finalmein vi jeu eunca 
Rugar Dieus suplicont-e, 
Ch’ el vegli pertgirar 

Schi ditg, sco la vallada 


De Schons, nummada patria 


Tals cass mai schar davantar. 
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Sch’ in senza fiuc se brischa, 
Sche sufla ‘gl inimitg; 
Pli quort ch’ ei la camischa, 


Schi lunsch sc’ in va daven, 
Schi lunsch sei de turnar; 
Cun glieut, ch’ein or da senn, 
Sei mal de cussegliar. 


Ils gusts ein differents, 
Mintgin in auter ha; 
Perquei ston ins trals dens, 
Sch’ in fa gie, tgei ch’ in sa. 
Perquei sch’ in gie tgigiass 
Sil nas ad enqualin, 

Sche quei els gritintass, 

Els vilintass perfin. 


Tgi, ch’ hassegia il saltar, 
A hefti sa stalegia; 

Fus pli bein fatg de savila, 
Sin quei che pli manegia. 
Tgi tegn car il murmignia, 
Tgi lai plischer il beiber; 
Tals han deletg vid critica, 
Fa scandals ei lur scheiver. 


En claustras eis ei lev, 
Zvar eis ei e siu schliet, 
Qualin guess porta grev, 
Cu ’gl ei serau ’gl aviert; 
Gliei meglier star tscheu o, 
E patertga anen, 

Che cavistra zaco, 

E ver tscheu o il senn. 


Matteuns uss cun tschupi 
Ei grad aschi fallus, 

Sco bien crom de survegni 
De cremers enganus; 

Ils mats quels il lur matg 
Mantegnan ei per guess, 
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In fetg cumin puccau; 

Biars cun vistgir e se fitar 

Disfan mettels gronds tras quei, 
Biars sin sesez han quet zun narr, 


Ch’ ei freda pir che tschei. 


Co ei passa cul secund, 

Ne cun la renvaria, 

Quei vesa clar gie tut il mund, 
Che mintgin ha la sia. 

Biars san buc, co se stgisar 
De satisfar pagaglias ; 

Tals san buc, con dumendar 
Quels, ch’ han de vender maglias. 
Tgei lein dir dil tierz puccau, 
Che va pertut en roda, 

Quel vegn gie perfin numnau 
Il fallament de moda; 

Gliei in deletg, che para bien, 
Envida giuven saung; 

Fuss pli bein fatg de prender in strien, 
E quel struclar cun maun. 
Mintgin splunti il siu pez 

E digi lu a mi, 

Sch’ el sappi nuot dilg vez, 

Ch’ jeu vi di. 

Biars, ch’ han rauba, denter els 
Scuveschan las entradas; 
Scuveschan paupers er ad els, 
Lins lauters las buccadas. 


Lein ussa gie examina 

Quels, ch’ en de vin mai pleins; 
Sco era quels, che pil demagliar 
Setschaffan sco ’ls pluscheins; 

Els s’ emplaneschan de slupar, 

E rietschan huffens gronds, 

Ch’ in diesch purtguns cul dir e rar 
Po engarschar dus onns. 


Stuorns ein biars, ch’ han mai ruaus, 
Ch’ ei hagien guess il lar; 
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Ei taglian de finadin, 
Quei ei il lur triumf. 
25 Sche per riei e terlahei, 
Quei ei tut Vies defar; 
Vus veis ch’ enpreu auter che quei, 
Tgei leis auter plidar? 
Van entuorn cun las matteuns, 

30 Ch' en pli sinzeras che dunneuns, 
Per reverir e salidar 
Sco in sinzer giuven deigi far; 
Lu greschan ei schon, 

Mirei, mirei, tgei schand ei gliei, 

35 El va a bratsch e vul murar, 

Da quel savein nus pauc spitgar. 
Bein stupent d’ inmaginar, 

Bein prudent d’ er giudicar, 

Sco philosophs Vus admireis, 

40 E spels mugrins Vus exalteis, 
Vus habiteis buc en butschins 
Sco nos vegls philosophs, 

Bein ‘von fenestras e mugrins, 
Barcuns ed eschs davos. 

45 Leu gizeis Vus las ureglias, 

Leu se striheis Vus per merveglias, 
Sin mintga plaid Vus deis adatg, 
Gie strusch astgeis Vus trer il flad. 
Ach, buca veies tont quitau, 

50 E schei scadin enten siu grau, 
Scadin uardi sin sesez, 

Schiglioc vegn batter fetg il pez. 
Tadlei uss, Vus batterlieras, 
E tarladidas musadueras, 
55 Schei esser tont de mulafar, 
L’ honur dil proxim engular. 


Schei esser prers ed er students, 
Giuvens e giuvnas de tut temps 
Schei en lur bun’ honur, 


55 Jeu cussegliel per guess a Vus. 
Romanische Forschungen XI. 8. 
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Sch’ ei vesan in bien religius, 
Sch’ ei quel schon memia scrupulus. 


Prers e signurs, ch’ ein liberals, 
Vegnan teni per sfarlatants. 

In legher student d’ in bien spert, 
Quel schon ussa in prer schliet. 
Bia buns e devozius carstgauns 
Vegnan stimai per schliats pagauns. 
Ne pigns, ne gronds ein pli segirs, 
Ch’ els vegnan lugati entirs. 

Quels grounds amitgs dil mund eis ei, 
Che salvan ne verdat ne fei. 

Lur cor pleins de faulsadat, 

Els sentiments marecliadat. 

Dador han ei strichau cun mel, 
Dadens il pli petter fel. 

Quei, ch’ els dattan oz si maun, 
Vegn buca schau entochen damaun. 
Carezia e sinzeradat 

Han ei brattau per faulsadat. 

Cun il proxim scurvanar, 

Quettan ei vertits plontar. 

La lur pli gronda libertat 

Ei hass, scuidonza, nauschadat. 
Con ditg poss aunc tier mirar, 

Ti, o Segner! schar surdovrar 

Tia buontat Tes schliats affonts, 
Che vivan sco ils gronds pucconts? 


Segir vegns Ti tals anflar, 
Els ton pli scharfamein strufiar. 


b. 
(Nach Ms. Ru.) 
Ilg curs Dilg mund àlg temps prefent 
les jeu bugien udir, 
Cho quel veng ufs Sin tuts graus 
Cun faulsadat ludaus. 
52* 
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mo quel ha bucca gig cuzzau 
egl fiug ei ’r el bandischans, 


Igls paupers fau igl cuors digl mund 
cun vistgir fur lur ftand; 

ilgs paupers Kremers fton fpeggiar 
entochen che ‘Ig ei rut or. 


Igls Richs quels vefsen da pagar, 
mo fan ilg cuors dig] mund 

Cun fhar runar à Dumedar 

& dubel gudigniar. 


Sig] pli davos De fchliet velzen 
veng ei lur mefs avont, 

enten ault prezi veng ftimau, 
quei ei ig] cuors digl mund. 


O, mund malmund a Traditur! 
tiu cuors midar favens, 

cun metter mal per bien avon 
engonnas ilgs christgieuns. 


Che ti (t\[djeigies ver contentiesha 
e(i) en pash cun tieu ftand ftar, 
veng figir tia conzienzia 

Sigl Davos te pauc..... 


115. 
(Nach Annalas III. p. 277/8.) 


Si, si! lein star cun legerment! 
Il tscheiver ei per nus, 

Navend cul trest p’ il zafermeut! 
Il temps ei prezius. 


Mirei! co statan culs planets 
En gronda harmonia 

Solegl e steilas e cametgs 
Cul mund en melodia. 

Mirei! Co Frontsch’ ed Engeland, 
Quels inimitgs rabiai, 

Mirei! co’l Kaiser en Russland 
Uss ein tuts quietai. 
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Sco frars er ’auters envidein, 
Tier tals patertgaments. 


La tragédia vein vintschiu 
Uss pudeins ir navenda, 


55 Vein faitg, schi sco nus vein saviu, 


60 


Sch’ enzatgi dess marenda. 


Si gigers! fifers a musicants! 
Uss lein nus tuts saltar, 

Sei hopers, schlichers ne contertaus 
A lein si leger star! 


116. 


(Sehr unvollständig Annalas III. p. 274.) 
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Tgei bravas giuvnas, tgei compogns! 
La flur 6 coc d’ entir Muster 
Ord denter tuts ils habitonts 
Ein cheu rimnai, ch’ ei gliei plascher. 
In viva vi, in viva neu 
Figiein alla sinzera! 

Sche viva, viva, digiel jeu, 
Tiu scazzi vivi era! 

Ded esser denter e saltar 

Mo treis entuorn en prescha, 
De cheu honests se demusar, 
Mintgin il cor legrescha. 

In viva vi, in viva neu 
Figiein alla sinzera! 

Sche viva, viva, digiel jeu, 
Tiu scazzi vivi era! 
Modestiadat e tut honur, 
Maniera bial’ el pli ault grad, 
La gielgia zarta, schubra flur 
Sin mintga frunt maliada stat. 
In viva vi, in viva nou 
Figiein alla sinzera! 

Sche viva, viva, digiel jeu, 
Tiu scazzi vivi era! 

Sedivertir e legher star 

El cerchel tut honestamein. 
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Jeu sun vilaus 
Sil scheiver staus. 


Sch’ jeu in miez taler vess, 

Siseri, buseri, bum, bum, baseri, dätätä, 
Jeu sun vilaus 

Sil scheiver staus. 


Sche el ad ina bialla dess, 

Siseri, buseri, bum, bum, baseri, dätätä, 
Jeu sun vilaus 

Sil scheiver staus. 


119. 


Us ei quei legher temps neutier; 
Quest onn il temps de scheiver; 

Ach, bab mi schai, con liungs ch’ el ei, 
Jeu less uss e far scheiver. 


Miu car affont, ei gliei mo donu, 
Ch’ el quoz’ non sis jamnas; 
Denton de pign e gron 

Vegn fatg tontas marletgas. 


Marletgas vi, marletgas neu, 

Uss sto ins star si legher; 

Cunzun quels giuvens, ch’ en sco jeu, 
Ston buca trasora seser. 


Jeu vesel schon, Ti miu affon, 
Vegns mintgadi pli muotis; 
Jeu digiel aber oravon, 

Ti vegns vegnir pli stetis. 

Tgi vul dustar de se neziar 

D’ in temps aschi legreivel, 

Sei cun giugar, beiber e saltar, 
Ed auter pli plischeivel. 

Mo plaun Ti, pauper gnuc futiu, 
De stgar plidar aschia 
Encunter Diu, ca Tei scaffiu 
Per spir carezia sia. 


Vus bab leis mo plidar 
Della strentgiadat divina; 
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Jeu sai, che Vus silmeins dascus 
S’ anflaves en |’ ustria; 

Ed ussa gnanc vertesses Vus 
Nus giuvens en ina compagnia. 


Quei, che Ti dias, po esser ver, 
Jeu quei a Ti buc snegel; 

Ti vegnas aber buc voler 
Mirar sin miu exempel. 


Vus veis gudiu divertiments 

En Vossa giuventetgna; 

Ils leghers giuvens de quest temps, 
Dovessen star davos pegna. 


Indifirents divertiments, 

Ch’ ins tegn per zun ludeivels, 
Ein senza dubi fetg savens 
Ad olm’e tgierp noscheivels. 


Sin sera sundel envidaus 

Tier ina biala stiva, 

Che han ils mats en sen de far 
En buna harmonia. 


Jeu vess tertgiau, ch’ igl onn vergau 
Fuss fatg il stuorn avunda, 

Bubiu, saltau e sturnigian, 

Ch’ ei fuv’ ina bergugna. 

Quei ch’ ei passau igl onn vargau, 
Ei ina stgir’ umbriva; 

E quei che vegn vegnir quest onn, 
Ei ina bialla stiva. 


Ei sanfper mei far il berlut, 
Magari tschalareras; 

À mi emporta quei zun nut, 
Ti dueis buc esser speras. 


Buc esser speras in sco jeu, 

Che sundel dent’ ils menders? 

E denter quels daditg enneu 

Tenius per in dils megliers. 

T'gei dretg han ils menders pli ch’ ils purs 
Ded ir en compagnias ? 
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Tl sogn David ha dau 
L’honur a Diu. 


Aber lez ei seglius 

Pertut muort legherment, 
Per amur de Diu pussent 
Ha el saltau. 

Sco di il divin spirt sogn 
De mintgin, che ha saltau, 
Senza quolpa ei mai stau 
In, senza peina. 


La mort dil Moises meina 
Zun biars dil pievel siu, 
Che saltar han voliu 

Leu el desiert. 


Ei morts e malperderts 
Samson cun el era 
Melli umens, er per ver 
Saltau enqualgadas. 


Quei “ei la fin, che fa, 
Tgi saulta tier la sort, 
Per ira tier la mort 
Ir a saltont. 


Tgi ha fatg pli grond don, 
Che Herodias, ch’ a saltau? 
Leutras la mort ha dau 

A sogn Gion Batista. 


Tonaton las mummas mettan 
Lur figlias tiel saltar, 

Senza nuota tursegiar 

De quei grond mal. 


Vae a mummas, che fan quei 
Sco Herodias e la mumma; 
Sco biala frestga pumma 
Ston ei smarschir. 

Cons bals ein smaladi, 

Sco Herodes ha, 


Ch’ ils affonts vomien 
Tier la perdiziun. 
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30 Tiels da gron particular; 
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Vein nus fors’ buc tuc la noda, 
Fei, verdat ei strusch d’ anflar. 


Culs ministers se cusseglia, 

Tgei ch’ ei sei de maun pegliar, 
Spert els scultan ell’ ureglia, 

Tuts affonts lai Ti mazzar; 

Bein in spieghel con lunsch catschi 
L’ ambiziun dil mund pervers, 

L’ ei in laster, che smanatscha 
Perdiziun ag] univers. 


Spectaturs contonscher laschien 
Sur nos products lur complischer, 
Cun schanetg giudicheschien, 
Bein risguardont nies pauc saver; 
La pussonza theatrala 

De nus auters giuvenots 
Prendien si cun tschera biala, 
Dein a tuts buns piettigotts. 


122. 


Ach, tgi vess er mai detg, 
Ch’ jeu aschi liederlich 
Vegnius fuss en arrest, 

Tgi vess er mai detg quest? 


La ventira vess mi dau, 

Sin quest mund de fendrich vegnir; 
Mo pauc temps haiel gudiu 

E haiel ussa schon ventschiu. 


Enstagl de quella guder, 
Vegn jeu oz a stuer 

Dil mund prender abscheid 
Per cammond d’ in obrigkeit. 


Mo tgei caus’ ei quei, 

De miu agien frar ver mei 
Moss en tenien sventira? 
Tgei cor, o tgei natira! 


831 





Volkslieder 833 


55 Quel cun lests e malfatgs 
En disgrazia mei ha tratg. 


128. 


Schei us empau a nus, 
Vus nobels auditurs! 
O, sche Phintias e Damon 
Vegnessen neunavon, 

5 Tgei il mun fagiess? 


Jeu creigiel, ch’ oz il gi 
Enflass ins buc in pli, 
Ch’ enstagl persequitar, 
Siu amitg teness car 

10 Sco ha fatg Phintias. 


Gelons e Palinurs, 
Dat ei pertut sco flurs, 
Ch’ en fatscha se fan bials, 
E zuppan sut lur pials 

15 Lur gronds tradiments. 


Veseis, che traditurs, 

Ch’ enqueran o favurs 
e Cun far ad enqualin, 

Sch’ el dess mo in glas vin, 
20 Vivs tschorvaments. 


Amitgs de buna fei 
Se smiulan avon Tei, 
Mo sch’ ei pon davostier, 
Fan a Ti antiert, 

25 O, tgei matgiert vez! 


San bein lur lists zuppar, 
Il proxim enganar; 
Enqueran er in tierz, 
Per far ir enterviers, 

30 Sch’ els san buc sez. 


Schei po, tgi pudess crer? 
Sch’ in stuess ca sez ver, 


Che perfin tierparents, 
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Cur ch’ els il mund ston bandonar 
Ed ira tier la mort. 


O Dieus! jeu rog, mantegn po mei 
Adina galant um, 

Ch’ jeu emblidi mai vi Tei, 

Dai grazia, dai il dun! 


- 125. 


Per carn frestga volein nus mirar, 
Er in stierl volein nus mazzar, ' 
Schiglioc fuss ei era da nuot, 
Schiglioc fuss ei era da nuot. 


Il di de nozzas ei neutier, 
La spusa pren la carn si dies 
E va cun legherment, 

E va tier ig] altar. 


La damaun gie bein marvegl 
Pren in priel e catscha maun, 
Mett’ en quel la carn cun fel 
La tatta della latta. 


Ig] emprim vegn la suppa si portau, 
En quella era manizzau 

Paun aschi fin, che finadin 

Il nas tener munglass. 


L’ autra tratg’ ei il furtem, 

Tgei fuschegn et tgiei tardem? 
En quella han ins anflau il tgau, 
E ’gl auter volein nus quescher. 


Tier il furtem vegn dau sucmies, 
Sneclas meila cotgas jer, 

Ch’ eran otg dis avon 

En l'aua stadas messas a lomm. 


Tut discus vegn dumendau, 
Sch’ ins hagi era truffels bersai; 
Bersai vein buc, ma freids sil suc, 
Sch’ ei plai, sche volein nus portar. 
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Ils peschs cureisma vess plaschiu, 
Mo stagl vin dulsch era mess ischiu, 
Ei era aschia tut falliu, 

Ina cuschaniera tala aunc mai sudiu. 


Aber patlaunas vai magliau 

E brav quellas si sfraccau, 
Alvas e bialas mo empau, 

Silla platta de fiuc vevan zulau. 


La pli davosa tratg’ ei stau 
Gromma dira e ris schallau, 
Il ris vevan ei schau rischli, 
Puglinas sur la gromma vi. 


Ussa hai jeu tut raquintau, 
Contas tratgas, ch’ ei gliei stau, 
Gasts eran sedisch personals, 
Tuts beinvestgi, perderts e mals. 


Denter auter sei cheu stau 
La Barla, quella dil gierau, 
Magliar ha ella brav podiu, 
Mo "lla vev' er in calcogn niu. 


Igl aug mistral ha fatg de fin, 

El ha buiu mo treis masiras vin, 

Per el era tut bein cuschinau, 

Magliau havess pli, sch’ ei fuss aunc stau. 


L'onda Tè ha fatg pulit, 

Ella ha magliau cun appitit, 
Tut ils tigliors ha litgiau si, 
Ch' fuss pilver aunc stau de ri. 
Spass fuss bein era stau 

Culla dunna digl aug Clau, 
Gabla vevan buca dau, 

Tut cun la detta ella ha cargau. 


Suenter viaspras ei cheu stau 
Bein bia gasts, ch’ an marendau, 
Er envidau vevan il prer, 

Per schar beiber il caffe. 


Quei aug-segner ei cheu staus 
Tutavia bein salvaus, 
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128. 


La buca ei sch’ ina porta, 
Ch’ ei mass en, schei fuss pinau, 


‘In calun vadi bersau 


Senza ch’ ina tuca. 


Ils Tes egls sco dus bichers, 

Las ureglias sco dus bufatgs curtes, 
Buc ils pigns, ch’ en denter ils mess, 
De marveglias. 


Il Tiu nas podess survir, 

Sch’ in less volver el, per in hisli de tgigiar 
Ed il venter or svidar 

Suenter solver. 


Dies e brust quel ei, 

Sco las cuschas butignus adina staus, 
Buca dil pli bein dulaus, 

Sco las cuschas. 


129. 


Per cumprar de tuttas sorts 
Vegni neu tier quei stand! 
Pupi e plemmas per iu spot, 
Tschurvi ed er ferstand, 

Buis triaca de Veniescha, 
Zucher candel, tchigulat, 

Cua gat, cua gat, hoide, hoide. 


Per prers e paders, matteuns loschas 
Bialas scatlas de tubac, 

Garnetlis, Zucher, caffe e nuschsmiscat, 
Caultschas ruttas alla moda veglia, 

In bi cudisch senza feglia, 

Buccal vin, buccal vin, hoide, hoide. 


Gassaccas liungas per students, 

E caultschas pon, 

Capetschas plattas, pipas miola tut de grond, 
Lu aunc pli grond plischer, 
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La triaca de Vaniescha, gutters pigns, 

Si da Cuera per sis crizes piscutins, 
Tgaus de neghels, spezerias, 

E perfin er schelmerias, 

Schlappa Vall, schlappa Vall. 

Grittas e cun crustas vedras, schaluns fau, 
Scalpers, rodas fermas, lenn de tieu, 
Mandels, tuorta e marcladira, 

Sil mund dat ei narradira, 

Latg sgarmau, latg sgarmau, 


130. 

(Nach Ms, Co.) 
Las mateuns dilg tems prefent 
fefan vuler per tutanavon, 
en bucca pauce lofchas, mo muren bugien, 
mo biallas quei ein ellas fchon. 
Ellas en era de gronda fabienscha, 
curch' e nagin veng, fch' an ellas pazienzia; 
mirei empau, [ch’ ellas ein bucca de bein 
de viver aschi comporteivlamein, 


de ver comportonsa, cur glei bucc [peronza, 


10 jeu quettel, che quei fei gronda mionza; 


15 
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20 


s .» . entschoiven ellas schon a murar 
a las plemas a fesplangigiar. 


Fazalets saida a Capiallas cun flurs, 

sco [ch’ ei fuls feglias de grons figniurs, 
Anials a Pedras en las Ureglias 

a pindels, ch’ ei glei ina marveglia, 

Lur tgiau fcavazaus e [chi bein fitaus, 
cunzun cur ch’ ellas van a marcan, 
Rosmarin a tuttas sorts flurs, 

cotschnas e blauas e de mintgia colur. 
Bials maitgs, quei emproven ellas de far, 
quei per termetter a ils lur ils pli chars; 
afchia cufseglien ellas de far, 

per far entscheiver ils mats a murar. 
Mirei empau, tgei lefts e tgei tuccs, 
Curch’ in partratgia [chigliog buce; 


[£. 78] 
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Ina va cun verdus Chischlets d’ ofs, 
e l’autra cun ilg pieun fut tschofs, 
la tiarza per far ilg paft pli grafs 

Veing cun vin e cun Vinars. 


Mo cur ch’ ilg Um veing a cafa, 

{che tgei fan ellas, per bucca fchar faver, 
{che van ellas en leitg a fan far panada, 

e fan, fco [che ellas pofsien bucca femover. 


Mo cur ch’ ils umens damonden, tgei maunchig, 
rifpunden ellas era bein gleiti, 

ch’ ei feigi fturnez et auras efemen. 

o Dun, o Dun d’ ina femma! 


Quella uifa datten ellas la Cambrola, 
a mainen ils umens davos la cazolla, 
mo ilg mariu a gronda furtina, 

entscheiva a cuorer per la madifchina. 


Denton clomen ellas la sia cumar, 

Eis el navend ilg miu nar, 

mo {che la Cazzetta savefs plidar, 

Tgei vigniefs quella a requintar? 

Ella vigniefs {chon a visar, 

la malsognia che tia duna ha, 

ella vigniefs a gir, tgei ti duefses duvrar, 
quei vul gir per tia duna madegar. 


Quei davent’ ils emprems ons, 

entochen ch’ ellas han eung paugs affons, 
entochen ch’ ellas an bucca empruau, 
tgei feigi {tau ilg ver murau. 


Mo cur ch’ ellas an in triep affons, che damonden paun, 
{ch’ entscheiven ellas schon a far pli plaun; 

Ils beilgs an bucca pli las mafiras, 

las vanauns en pleinas umbrivas. 


Las scaffas han en pauc ner nuot zun, 

lu entscheiven ellas fchon a midar canzun, 
Eis ei forza bucca quella en quella uisa, 
fche schei quei en prefchienfcha mia. 


E fchei ver empau vofsas [tgisas, 
nua che vus fcheis, ch’ei feigi bucca; 
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Fan cun quel bue bi il narr, 

Fan cun quel tutta honur, 

Per trer el en lur favur. 

De quendisch onns entscheivan schon 
De bein ir a se manon; 

Ei vulan ver en rassas pon, 

Ch’ ellas possien ir entuorn, 

Dar de crer e se far valer, 

Per mintgin bein far plascher. 

Nus vesein, che vul mintgina 

De pertut esser 1’ emprima; 

E perquei bein savens 

Denter ils pli tiers-parens 

Dat ujarras e gronds scumbegls 

Ton denter ils ginvens sco denter ils vegls. 
Cur ch’ ellas van ad unfrir, 

Fan ellas per guess, che tut sto rir; 
Mass bugien mintgina avon, 

Per bein ir a se manon 

Cun calzers ded absab lenn, 

Per far udir enfrai sut en. 

Ei bein gronda devoziun, 

Cur ch’ ellas van en processiun, 
Uarda di l’ina, co quel ei carschius ? 
Uarda di 1' autra, co quel ei vestgius? 
Sas Ti buc tgeinin ei quel? 

A mi plaschess pli bein tschel! 

Il puschein dessen bugien, * 

Fuss mo in cun combas lenn, 

Fuss aunc adina meglier che nuot, 
Ch’ ellas podessen silmeins enguot 
Tschintschar dil cor, quei gron truamen, 
Che va schglioc mai ord il sen. 

Cur ch’ ellas van en baselgia, 

Han ellas leu tuttas merveglias; 

Ina enscheiva 1 Ave-Maria, 

L' antra bintguna, mira via, 

Ach fai po bue endamen, 

Ne ch’ jeu sto vegnir or da senn, 
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Aschia stoi esser, jeu ditg pilver, 
La frina ei schliatta e custa pli bia, 
90 Ed il piaun ei er buc la peisa, ch’ el ha. 


131. 


Salida, salida il miu car! 

Gion Giachen Capiergna, ch’ ei jus vi sur mar, 
Sch’ el tuorna buca pli, 

Sch’ enquir’ jeu in pli bi. 


132. 


Jeu hai giu ina nauscha dunna, 
Dieus perduni mes puccaus! 

Tut che di, ch’ ella sei ca creta, 
E jeu sun staus schi sventiraus. 


133. 
Ti dias, ch’ jeu sei da Peiden, 
Ed jeu, che sun de Cumbel; 
Ti dias, ch’ jeu magli megnia, 
Ed jeu, che maglial buc avunda; 
5 Ti dias, ch’jeu magli meila, 
Ed jeu, che schagiel buca pumma. 


134. 


Tia mumma ei de brava casa, 
No no, so so, mh! 
Mo Tiu bab ei staus in glaser, 
No no, so so, mh! 


5 Tia mumma ha si capetsch cun cresta, 
No no, so so, mh! 
Mo gliei ina macorta bestia, 
No no, so so, mh! 


135. 


Ventireivla ei la matta, 

Che ha la sira sut la platta; 

Sche mia sira fuss in schigrun, 

Sche mettess jeu ella sin barcun; 
6 Vegness il gatt e less magliar, 
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Mo cheu podeis Vus strusch, strasch en, 
Gliei tut sterniu, mo gianter en! 
Fideralalala, Fideralalala, 

Gliei tut sterniu, mo gianter en! 


La stiva hai jeu buc scuau, 
De far si letg hai emblidau, 
Fideralalala, Fideralala, 

De far si letg hai emblidau. 


138. 


Stei si mes camerads, 
Viva la compagnia! 
Jeu hai de dir a Vus in spass 
O, sche viva pia! 
5 Tschutscha era il siu num, 
Viva la compagnia! 
Che se rasava pertutanavon, 
O, sche viva pia! 
O, sch’ il signur savess, 
10 Viva la compagnia! 
Tgei rosari la Tschutscha schess, 
O, sche viva pia! 
Tschop pon tiergiev’ ell’ en, 
Viva la compagnia! 
15 Sco la fuss figlia d’in litinen, 
O, sche viva pia! 
Capa vali mettev ella si, 
Viva la compagnia! 
Culs pindels della cresta vi, 
20 O, sche viva pia! 


Fazolet rasav’ ell’ or, 
Viva la compagnia! 

Sco la fuss figlia d’in major, 
O, sche viva pia! 

25 Tschos alv mettev’ ella si, 

Viva la compagnia! 

Per trer ils mats aunc ton dapli, 
O, sche viva pia! 
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Ussa lein se regordar 

Oz per adina, 

E bue schi gleiti emblidar 
Sia cortesia. 


Uss aschia eis ei passau, 
Ussa lein nus quescher; 
Ed ad Els dar comiau 
Senza schar encrescher. 


140. 


Muniessa less jeu esser, 
Muniessa less jeu star, 

Sch’ ei dess buc ton de quescher 
E ton de surportar. 


La mumma 1’ abadessa, 
Ha in fasierli tgau; 

Ella scogna avon messa 
E sco ch’ ella ha gientau. 


Negin che mei consola, 

Jeu stoi surfrir; 

Sch’ il tgau gie savens dola, 
Offeci stoi jeu dir. 


Bia soras engurgnidas, 
Che uardan ualti stgir; 
In duess buc haver nuidis 
E tut puder vertir. 


Beinduras fan zambagls, 
Sescognan denter ellas; 
Quei dat lu bials termagls 
Cunzun quellas rebellas. 


141. 


Sche Ti vul esser in brav um, 
Stos buc beiber vin aschi zun; 
L’ aua delle fontauna 

Ei gie bia pli sauna; 

E cur che Ti tard a casa vegns, 


Sche scarpetschas Ti er meins en. 
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Benedeus vegn buc aschia 
Il vies gudogn vegnir. 
O, mira uss, mistral, 
80 Igl ei vargau paucs onns, 
Nu’ ei la tia richezia 
E tiu malgiest gudogn? 
Duvrau has tutta breigia, 
Il pur per far vegnir 
35 Privaus de sia rauba, 
Ch' el stoppi a ti survir. 
Pudeven tei buc tonscher 
Sesevas memia ault; 
Mo” bratsch de Diu ei gronds, 
40 Ha tei a bass stuschau. 


Quel ord il rich sa far 
In pauper lambardun, 
E *l pauper sa’) alzar 
E far in galantum. 

45 Ils tes affons ston ire 
A gudognar il peun; 
Mo quei pon buc soffrire, 
Disai ein memia bein. 
O pauper, pauper um! 

50 Has bucca leu capi, 
Che malgiustia rendi 
Buc bien, mo mal a ti! 


Il mal a ti cueschan, 
Has quei buc meritau? 
55 Cun bucca a ti greschan, 
Tia part solegl has vi magliau. 


143. 
(Fremdenblatt, 1880, Nr. 8 und 10.) 
a. 
Ti biala, Ti biala! 
Ei ha dau lina. 
In Diu, 
In che legia cd in che scriva 
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Tschun sontgas plagas, 
Quatter sogns evangelists, 
Treis sogns retgs, 

Duos tablas de Moieses, 

In Diu. 

In che legia ed in che scriva 
Ed in che mein’ il sogn parvis 
Ed in dil mund brensin. 


Ti biala, Ti biala! 

Ei ha schon dau las siat. 
Siat dellas siat candeilas, 

Sis ruogs dil tgietschen vin, 
Tschun sontgas plagas, 
Quatter sogns evangelists, 
Treis sogns retgs, 

Duos tablas de Moieses, 

In Diu. 

In che legia ed in che scriva 
Ed in che mein’ il sogn parvis 
Ed in dil mund brensin. 


Ti biala, Ti biala! 

Ei ha schon dau las otg. 
Otg beadadats, 

Siat dellas siat candeilas, 

Sis ruogs dil tgietschen vin, 
T'schun sontgas plagas, 
Quatter sogns evangelists, 
T'reis sogns retgs, 

Duos tablas de Moieses, 

In Diu. 

In che legia ed in che scriva 
Ed in che mein’il sogn parvis 
Ed in dil mund brensin. 


Ti biala, Ti biala! 

Ei ha schon dau las nov. 
Nov cors dils aunghels, 

Otg beadadats, 

Siat dollas siat candeilas, 
Sis ruogs dil tgietschen vin, 
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Ti biala, Ti biala! 

Ei ha schon dau las dudisch. 
Dudisch dils dudisch apostels, 
Endisch-melli purschalas 
Diesch-melli marters, 

Nov chors dils aunghels, 

Otg beadadats, 

Siat dellas siat candeilas, 

Sis ruogs dil tgietschen vin, 
Tschun sontgas plagas, 
Quatter sogns evangelists, 
Treis sogns retgs, 

Duos tablas de Moieses, 

In Diu, 

In che legia ed in che scriva 
Ed in che mein’ il sogn parvis 
Ed in dil mund brensin. 


144. 


(Fremdenblatt, 1880, Nr. 17 und 20.) 


10 


15 


a. 


Mervegliusa caussa clara 
Seresda da vegl enneu, 
Che enten ina tiara 

Dei esser daventau 

Ina aunc bein grev’ ujarra 


Cun in gienerus schuldau. Alleluja. 


Georgius num veva, 

Quei tafer bien schuldau; 

Uriar el bein saveva, 

Igl inimitg ha el mazzau, 

Sin siu cavagl seseva, 

Il schlacht ha el cattau. Alleluja. 


Il siu inimitg, ch’ el veva 
Encunter el uriont, 

Ei stau, che mai se resda, 
In drac snueivel grond; 
‘Tut quel terment temeva, 


Perquei ch’ el fagieva donu. Alleluja. 
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quel(s) tuts termen tamevan, 
per quei ch’ el figeva don. 
alleluia. 


So[i]n(i)g Giery sensinava 

el sez 4 siu cavaylg, 

ilg drac encunter mava, 

{co ei fus da far turmailg, 

ilg fendli blau manava 

Sin quei drac gron & gailg. 
alleluia. 


soing giery il drac bein tuca, 

il drac schischeva sod; 

od sia schnuveilla buca 

bia tisi 4 bia fiug 

cun gronda grita suffla, 

vult far a frusta tut. 
alleluia. 


Valzen da in’ ura 

há quela viara cuzau, 

il drac aung ca lura, 

(chi bein chel 4 schadustau, 

stuviu dar la vita quel’ ura, 

foing Gierry 4 el mazau. 
alleluia. 


In auter pli schnueivel 

& stermentus gron schlacht 

foing Giery pli maneivel 

catau con adaig; 

con in tiran scharscheivel 

foing Giery figeva il fecht. 
alleluia. 


Enconter la conzientia 

quitava quei farfant 

da prender la vera cardienscha 

soing Giery quei tiran; 

mo con pauca contentienscha 

há el stuviu star d’ in maun. 
alleluia. 
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95 Manteing er nus vont il fiug, 
il ruaus era cau prender 
en quest benediu liug. 
alleluia. 


La tia honur era 
100 lein nus cun legarmen 
e la cardienscha vera 
taner si fermameing, 
cun tiu schirm la speras 
{tai tier pepetnameing 
105 alleluia. Amen. 


145. 


O Catrina, vul prender mei per Tiu mariu? 

O na, vegli Dieus ver mai e nossa cara Dunna, 

In aschi fauls giediu deigi esser miu mariu! 

Han ei fatg prender sontga Cathrina e metter en perschun ; 
E schau star en quendisch dis e quendisch notgs 

Senza ni de beiber ni de magliar. 

Han i mirau en, tgei la fetschi? 

Ella seseva en in bi sessel d’ aur, 

Ligieva e scriveva ils misteris de Niessegner. 

Han ei turnau ad emperar, 

O Cathrina, vul prender mei per Tiu mariu? 

O na, vegli Dieus ver mei e nossa cara Dunna, 

In aschi fauls giediu deigi esser miu mariu! 

Han ei puspei fatg prender sontga Cathrina e metter en perschun; 
E schau star en quendisch dis e quendisch notgs 

Senza ni de beiber ni de magliar. 

Han ei mirau en, tgei la fetschi? 

Ella seseva en in bi sessel d’ argient, 

Ligieva e scriveva las letezias de Nossadunna. 

Han ei turnau ad emperar, 

O Cathrina, vul prender mei per Tiu mariu? 

O na, vegli Dieus ver mai ei nossa cara Dunna, 

In aschi fauls giediu deigi esser miu mariu! 

Han ei fatg prender sontga Cathrina e tagliar giu il tgau. 
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Quest niev retg Jesus salidau.“ 

O sontga Maria e sontg Joseph, 
Urbescha a nus betrast e confiert. 
A quei affon dil sontg parvis 

O Jesus seies miu salit. 

O Maria e tiu affon, 

Dai a nus in legreivel e bien onn, 
Per bein viver e bein morir 

A nus suenter il sontg parvis, 


5 Il sontg parvis ed in legreivel bien onn. 


Sche vus deis insatgei sche dei in bien ton. 


C. 


Treis retgs de Saba vegnen ennau, 
Aur, mirch’ entscheins han presentau ; 
Enten la casa mavan ei en, 

Salidan quei niev retg pussen. 

Ei mavan en per quella stalla en, 
Cattavan Maria cun siu niebel affon; 
Maria ei la mumma de Diu, 

Che senz’ um ha parturiu. 

Dieus detti po in lev e bien niev onn 
E de bein viver e bein morir 

E leu speras il sogn parvis. 


d. 


Ei era treis retgs, che maven cun ina steila, 
Casper e Melcher e Baltasar. 

Caspar era digl Orient, Melcher dig] Occident, 
Baltasar dil Morrenland. 

Herodes mirava or de barcun, 

Empiara, nua els veglien ir? 

Ei lessen ir a Betlehem. 

Ei maven e maven per quela stall’ en, 
Entaupen Maria cul niebel affon. 

Dieus deti a tuts in legreivel bien onn, 
A vus et a nus pertutanavon! 


147. 


Als Soings treis Reigs oravon 
Ei vigniu faitg de saver, 
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148. 


A nus trois retgs dig] Orient 

Fa quella steil’ enconuschent, 

Ch’ il retg dil tschiel sei cheu vegnius 
Dalla purschalla parturius. 


5 Cun aur, cun myr' e cun antscheins, 
Cun nos ils pli custeivels beins 
Da nossas tiaras nus vegnin, 
Per adorar ’gl affont carin. 


En ina stall’a Bethlehem, 

10 Leu ei naschius il’retg suprem; 
En sia gronda paupradat 
El mo en in pursepen stat. 
Maria, aunghels e pisturs 
Ad el presentan lur honurs; 

15 E cors a scazzis nus unfrin 
Al niev naschiu affon carin. 


El ei se fatgs carstgaun per nus 

En num de siu bab glorius; 

El ei per nus vegnius sil mund, 
20 Per endirar sgarscheivel zun. 


O, prendei mira, co ’l ei gronds, 
El dat siu saung per nps pucconts; 
Perquei vegnin e benedin 
Dacormein quei affon carin. 


149. 


O ventireivla steila, 

Ch’ eis oz levada si, 
La steila de mervegl, 
La steila de mervegl. 


5 Nus retgs digl Orient, 
Veiu gleiti fatg perfenn 
La neschienscha dil Diu retg, 
La neschienscha dil Diu retg. 


Von Tei nus s’ enclinein 
10 Nos cors nus dedichein, 
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Agies adatg, o ti puccon, co Christus ei naschius 


10 Enten ina gtalla freida aschi pauper era nius. 


10 


20 


25 


Enten in pursepen stretg stev’ el leu sco in pauperet, 
Bein che sin quest mund el vargava scadin retg. 


Tutta la tiara dig] Orient, o Christus ei naschius, 
Bettenbrod a sogns treis retgs a bein prest an ei vegni. 


Bein schi gleiti sco ei fuvan vegni, lur scazis aviert si, 
A ludau quei bi affon schi fetg, schi fetg complein ad el unfri. 


Purschevan ei vi treis caussas, quels sabis treis sointgs retgs, 
Per far ina niebla honur a quei niebel affon retg. 


Igl aur, che munta la carezia, e la mira perfetga, 
'Gl ientscheins, ina vera devoziun a la rauba perfetga. 


Ina vera devotiun, a nos puccaus complein perdun, 
A suenter questa vita la compleina remischun. 


Sin la fin lein nus rogar quei”niebel e bi affon, 
Ch’ el vegli nus schar in ventireivel onn. 


La fin lein pia grazia dar, ils ses sogns plaids salvar 
A suenter questa vita perpetnamein ludar. Amen. 


152. 
O char Signur! per grond’ amur 
Tras Tia grazia spira 
Bugien has Ti liu prender si 
La humana natira. 


5 En stalla has priu da noig igl tiu 
Freid loschamen de nescher; 
Podevas bein de scher sil fein 
Doler a schar encrescher. 


Vens molestaus en quei ruaus 
10 Cun sgermischiurs snueivlas; 

Schon ded oig gis senza dar is 

Cun larmas seung mischeidas. 


Il mund perdiu non ha voliu 
Tei cun honur ritscheiver; 

15 Mo bein biar aunc ad in affon 
Persequitar entscheiver. 
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Havend orau, a saung suau 
Tia suentra giefgia. 


Vens leu ligiaus, daven manaus 
Pigiur che schelms a laders; 
Bauld presentaus a fauls tgisaus 
Avon malgists derschaders. 


Ti has compaitg ig] pli mal faitg, 
Ch’ ils malfacients sin tiara; 
Respondes bein mieivlameing, 

Cur Caifas tei empiara. 


Mo per quei dat cun von fier plat 
Il Malchus la schlafada; 

L’ oreglia agl qual da tiu maun uual 
Vivon ei tornentada. 


O, tgei strapaz sin gassas a plazs, 
En casas e sin stradas! 

O, tgei clomar a blastemar, 

Tgiei fridas, bastunadas! 


Da tgiau han ei entoca pei 
Plagau tia persuna 

Cun uaffens, dar a gasliar; 
Cun spinas fan la cruna. 


Pos tia crusch en vita strusch 
Sin tias spatlas prender; 
Vid quella alzaus ad angutaus 
En tontas peinas pender. 


Vol aung clamar, perdun rogar 
Per quella procedura ; 

Cun aulta vusch si vid la crusch 
Fineschas la tia vita. 


Pucconts mirein a patertgiein 

L’ amur da nus marita, 

Quel ca vol dar per nus spindrar 
L’ onur, igl saung, la vita. 


Amen. 
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Petrus, mett’en Tia spada! 

Jeu garegiel zun nuot Tia gidada; 
L’ ureglia ha Jesus mo tuccau, 
Quella a gli Malhus turnentau. 


Jesus han ei encadanau, 

Cun sughets e sugas ferm ligiau; 
Tier Annas han ei el menau, 
Se’ in malfitschent a gli surdau. 


Sch' a Annas el fatg manar 
Tier Caiaphas, per el sgommiar; 


. Faulsas pardetgas han ei gariau, 
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Encunter Jesus plogn portau. 


Cheu ein ils Giedius tuts dai dentuorn, 


A gli spidau en siu sogn frun; 
In deva a gli ina slafada, 
In auter a gli ina bantgiunada. 


Jesus fuva leu da tuts sbitaus, 
Tutta notg da d' els pitgaus; 
Scadin per el pli fetg plagar, 
Lev’ esser meister d’ il bastunar. 
Han ei lura tier Pilatus manau 
El faulsamein el leu tgisan; 

E tras la mort el truar, 

E vid la crusch crucifigar. 


Pilatus ig] emprim ha emparau, 
Pertgei veis vus cheu el menau? 

Cun aulta vusch han griu ils Giedius, 
Pertgiei che nies retg dei esser volius. 


Pilatus savent il hass dils Giedius 
Ei cun Jesus el palaz vegnius; 
Leu ha el gitg examinau, 

Nagina risposta ha Jesus dau. 


Pilatus ci fetg savilaus, 

Sas buca, che Ti eis a mi surdaus? 
Jeu hai la vertit de Tei mazzar, 
Liberar e crucifigar. 


Jesus a gli ha respondiu, 
Tia pussonza has de sureugiu 
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Sointgia Elisabet fe ftgifa, 
nonder ei il merit miu, 

Che ton lunfch en quella vifa 
ei la Mumma dil miu Diu 
Con ton [tentar mei vifitar. 
tgi vefs quei bein mai cartiu? 


Dat enzennas de charezia 

enten fiu bift fiu Affon, 

Quel che varga enten grondezia 
tuts, nommadameing foing Gion. 
Ven perdunau er’ il puccau 
Original a gli denton. 


Sointgia Elifabet falida 

con la liaunga è con ils mauns, 
Ti eis Mumma benedida 

denter tuttas las Donauns, 
benediu ei il frig tiu, 


Ch’ ei il Spindrader dils Chriftgiauns. 


Sinaquei entfcheiva pia 

à formar fia canzun 

La Purfchgalla, Mumma Maria 
è con gronda fubmiffiun 
honorefchen ed engrondefchen 
Diaus cun tutta devoziun. 


En miu Diu, mia Speronza 
po miu Spirt bein felegrar, 
El ha voliu I’ humilitonza 
de fia Fantfchalla uordar; 
Vegnien per quei beada mei 
tuttas Naziuns à clamar. 


El ha alzau mei en grondezzia, 
pertgiei tutpusfents ei quel, 
Soings Siu nom fur tut’ altezzia, 
Vult perfin al mund rebel 

dar bien perdun è remifchun, 
giò, à quels, che temen el. 


Al [iu bratích ha” dau pulsonza 
tuts ils latíchs ha ’l fpatitíchau, 
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Cun legherment plidont 

E fitg se smervegliont 
Elisabeth entscheiv’ a dir, 

Co deigi cheu tier mei vegnir 
La mumma dil ver Diu? 


Jeu poss buc entelir, 

Pertgiei tier mei vegnir 

Quella, ch” el best il fegl de Diu 
Ha sco purschalla concepiu 

Tras grazia dil sogn spirt? 


Cun legherment perfetg 
Maria e Elisabeth 

Han in e l’autra salidau 
E leu ensemblamein cantau 


Il bi Magnificat. 


Nagin po concepir, 

Nagin po entelir, 

Con gronds ei staus il legherment, 
Il qual ord la visita ven, 

Che ina a l’autra dat. 


Fertont, che han leu Diu 
Las mummas benediu, 

Han ils affons fetg se legrau 
Ed er in lauter salidau 

Ord best en best scadin. 


Perquei da leu navent 

Enten scadin moment 

En grazia ei zun fetg carschius 
Sogn Gion Baptist, leutras vegnius 
Currier dil tschut divin. 

Obededom perquei 

Sogn Zacharias ei, 

Nua che l’ arca ha ruassau 

E tuttas caussas creschentau 

Von Diu e vont il mund. 


Tras l' arca dil viv Diu, 


Che leu ha se schau giu, 
Ensemblamein cun Lisabeth 
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multiplicada 

La gronda devotiun, 

Cha po bein cun rüfchun 
vegnür ludada. 


Per gür pli being & vus 

dellas grondas Dolurs, 
Cha leu ptiteva 

La Muma da Dieu char, 

Che ton sto endiirar, 
Cugl Fegl moreva. 


L’ amprema ei da faveër, 

Chur ch’ ella ha stoviu veér 
la sia Surttigliada, 

Sieu Fegl Nies char Signiur! 

tgiei spada de Dolur 

Sieu cor pafsada. 


Nagin po declarar, 
Con ruch fto endürar 
enten Ægypta; 
Cun fieu fchti char affon 
viadi far schii gron 
Sur cuelms f greppa. 


Tgiei peinas & Dolurs 
tras fieu cor dolorus 
leu tras pälsavan; 
Cur quels crudeivels Giadeus 
{co tons Liuns Rabius 
Dieus gasliavan. 


Gliei buc avunda stau, 
Aunc plü vegn martürifau 
Cun jña cruna 
Da spünas fin fieu tgiau; 
la grondas peinas dau 
& tut la parsuna. 


Grondas Dolurs ei stau, 
Cur ch’ ella ha enttupau 
Siu Fegl fin via; 
Cun jna crusch cargaus 
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Maria benedida! 

10 Mumma de Christus elegida, 
Dellas purschallas ornament 
E dil tschiel eis legherment. 


Mumma de Christus nies signur, 

Pleina de gloria et tut honur, 
15 Bis la sezza schubradat, 

Plais a Diu muort castiadat. 


Senza macla nun tuccada, 

Dil puccau mai surmanada, 

Mumma tut eis amurusa, 
20 De tut temps miraculusa. 


En Tiu best has concepiu, 
Quel ch’ a tut il mund scaffiu, 
Has cun il Tiu latg tazau 
Quel, ch’ a nus e Tei spindrau. 


25 O purschalla de sabientscha, 
Pleina muort Tia obedientscha, 
Eis da tut laud, honur vengonza, 
Gida tuts cun Tia pussonza. 


Schi migieivla, schi fideivla, 

30 Stai a nus tier buntadeivla! 
Spiegel de giustia eis Ti nummada 
Dil sabi Diu sez pinada. 


Enten tuts nos tentaments 

Eis caschun de legherments, 
35 Eis vaschi de devoziun, 

Honur e contemplaziun. 


Biala rosa dil parvis, 
Tuor de David, cun grond fliss 
Della sabientscha eregida, 

40 Casa d’ aur zan bein ornada. 


Archa dil niev testamen, 
Porta dil niev salvamen, 
A la steila della damaun, 
Glisch a scadin carstgaun. 
Romanische Forschungen XI. 3. 56 


Vulkslieier È 


un Bab e Fégl. è cun Sire ms Maro 


pe e 


. . . » . ate co. . . A - , 
Gun Maria igl ules enunert. A... 0 SEE 


pd 
+ 


Maria, Tei tegn jeu adina ar. ir 
Jon hai suttaseret Messer Fi. ace 
Miu cor. o Maria. tier Te 25 0.0 


Muort carezia. latezia. LUPA 


> Preing mei ussa sut la dos rent! 
Ti eis gie mia mamma. Fe oc cee Te 
linten vita ed en mor vv Uo tet ov 
Ach. vess jeu eus Den. os cie 


A Maria survir ve see 7° . 


10 Scha jen vee mei) usa - ot 
A Maria less eus ces 2. 5 


Miu cor a Maria +. - - - 
Eu vita ad en tw = ce: 
A Maria recam 7 --. - 


15 Ensemhblameinz +  - 


tom .. A 


Schi savens =; 


Schi save - 
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Jeu + 
Viatri. 
Ach. - * _ 
25 Ver 
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7 “aras 
7] 


Volkslieder 


. 310] Seigien pia per la vellas de cruschs 6 tribulatiuns 
Aschas, ruhas è zun grevas, po Maria las far levas 
60 Cun nofsa consolatiun. 


Sche nus era cun fidonza rugein ella da bien cor, 
Hagien per quifsa fpüronza, ella vegn cun sia pufsonza, 
Tut bien de Dieu Urbür or. 


Clumei pia chars fideivels cun in cor emblameing, 
65 O Maria dai adina, che nus ludeien being parina, 
Tiu Sointg Fegl perpetnameing. Amen. 


168. 


Vengonza de ludar 
Tras siu spus Jesus car 
Ei la sontga purschalla, 
Che per amur de Diu 

5 Grond marteri ha pitiu, 
Sontga Balugna quella. 


Grazinsa en quest liug, 
Ligid” ora tras nies riug 
Decormein per patruna, 

10 Ch’a per dolur dils dents 
En tut nos munglaments 
Stai tier nus, mai banduna! 


Per Tiu laud gratular, 
Decormein lein cantar, 

15 Dad ella far memoria, 
Sia vetta metter or 
Scadin dei cun bien cor 
Per siu grond laud e gloria. 


Siu bab pagaun ei staus 
20 Enten quei schinumnau, 

Marcau d’ Alexandria, 

Zun fetg ha hassegiau 

Quels, che han confessau 

La cardientscha christgauna. 
25 Entras dar en de Diu 

Ha bein enconoschiu 

La sia heresia, 


If. 248] 


10 


|f. 249] 


15 


20 
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O Sontga! nus rughein, 
Decormein supplichein, 
Hagies da nus memoria. 
70 Tiu segn spus Jesus car 
Veglies per nus rogar, 
Ch’ el gidi tier la gloria. 


164. 
(Nach Ms. Ar.) 


Lein oz cantar cun devotiun 
onfemlamein quefta canzun 

a nies Patrun foign Nicolaus, 

Sei Dieus cheu tras fur tut ludaus. 


Tras 1’ oratiun ei quel urbeus, 

da rechs a foigns parens nifcheus, 

l’ entícheiva eu[n]gin) giuvenets figir 
en tutta fort vertits flurir. 


El fui ils mals, fuond’ ils buns, 
el drova flifsiamain fees duns, 
cun gron refpect eils tempels ftat, 
feu cor fafez a Deu furdat. 


Con pli ch’ el crefscha ent’ ils ons, 
fa el era progref pli grons 

enten fabienscha a perfectiun, 
humilitonza a devotiun. 


Denton vegn el da Deu clumaus, 
tiel ftan fpiritual alzaus: 

feu prem quittau ei us figir, 

co meglier a feu Diu survir. 


Davent’ us pli a pli perfeigs, 
gi giu a tuts mundane deleigs 
l ci calts, migieivels, devotius, 
a cun feu tgierp zun rigorus. 


Mo avon tut lein far mentiun 

de sia gronda compafsiun 

encunt’ ils paupers e munglus, 
ails quals fia rauba el dat difcus. 


|f. 278] 


[f. 37°] 


if. 370] 


70 


75 


10 


15 


20 


Volkslieder 893 


tani daven de nof confins 
tuts ftrofs, disgraztgias e fgurdins. 


Nus ftein fut vofsa protectiun, 
Urbi de nos puccaus perdun, 
Che Dieus nus vegli benedi 
cun tut bien, leigias po urbi. 


Sur tut po leigias Deu rugar, 
Ch’ el vegli fia graztgia dar 

a nus de fointgiamein murir, 
tier vuf eig] foign Parvis vignir. 


165. 
(Nach Ms. Wn.) 


O Soing Giachen, ch’ as ina cruna 
per la tia vita buna 
Afchi cufteivla gudigniau, 
ch’ in enflas bucca da prender 
titels, {ch’ in duess oz render 
laud, {co ti vefsas meritau. 


Mervigliufa ei tia vita 
enten la Ligienta [critta, 

ed ei con bia vertizs ornaus: 
pli ch’ auters ha el urbida 
muort la fameglia favorida 

d' efser Christi frar nomnaus. 


Ton grad Christum Sumeglava, 
Che pertut, nua ch’ el mava, 
fuv’ el tenius en grond ’honur; 
biars da d' el vevan merveglias 
per las zun grondas fameglias, 
Ch’ el portava da nies figniur. 


El fuva zun cuftimeivels 
da vivonda contenteivels, 
con paun ed aua ha ’l contentau; 
Mai nagina carn migliava, 
ed era nin vin fchigiava, 
Zun savens ha ?l giginau. 


|f. 38> 


[f. 14] 


65 


70 


15 
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gand’ el la beadadat; 
con Christo en compagnia 
ruaufs’ ufsa 1’ olma fia 

per tut la perpetnadat. 


Con rifchgun podein nus pia 
oz hondrar la fiasta fia, 
ch’ ei nies fpecial Patrun; 
à rogar, ch'el vegli [tender 
fiu foing maun, nus á prender 
Sut la fia protecziun. 


Veglias, o foing Giachen, pia 
avont Jesus è Maria 

pò era per nus roga, 
che nus suenter la mortala 
podejen la celeftialla 

gloria con tei gudegniar. 


166. 
(Nach Ms. Ti.) 


Cun aulta vufch lein nus Cantar 
Cazun dilg bien S. Sievi; 

Cun vus far ver ilg fiu voler 
en vetta ad en Marteri. 


El ha voliu continuameing, 
honur de Diu defender; 

Cun endirar cheu Tafframeing 
Sia vetta a Diu render. 


Miraclas grondas verameing 
Che Schon ent’ ilg Soing Baten 
ils Aunghels Setz vafeivlameing 
Padrin a gli tier Staten. 


Enten ils Studis flifsiameing 
Sees duns el aplicava; 

a cun Sees soings deportamens 
la Gloria carfchentava. 


Grons en doctrina ad en vertits 
ilg Religius daventa; 


895 
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Tlg bien Ueftg va vinavon 
en Sia Sointgia ifonza, 

la verdat vera perdagont 
cun plaids a cun manonza. 


Ilg bien, che fuva ruinau 

Tras viara de Cardienfcha, 

ha ilg Soing paftur bein reparau 
Cun iffer e Sabienfcha. 

Perquei veing e pufpei pigliaus 
a mes enten Cadeinas, 

e pli che mai marterizaus 

Cun eung pli grondas peinas. 
Quei ch’ ils Tirans fan patertgiar 
En rabia furiufa, 

Tueca a S. Sievi d’ endirar 

Cun peinas [tarmentulas. 


Aber ilg Soing zun bein ornaus 
Cun la vera Cardienfcha, 
Surfria a Diu dat Sin tuts graus 
Compleina contentienfcha. 


Veing finalmeing Silg platz manaus 
Cun gronda furia a gretta 

e fco Soing Stiaffen encarpaus, 
finefcha Sia vetta. 


A Sco el ei per amur de Diu 

A Tons Tormens Staus noda, 
Ton pli pagaglia ha ’l contenschiu 
en la perpetna Gloria. 


Con grons el Seigi avon Diu 
declara Sia Urbida, 

Ch’ ei enten Breil de Veilg eñau 
vegnida a veing Sentida. - 


167. 
(Nach Ms. Wn.) 
Vus tuts è vers fideivels, 
oz leigies nus gida 
Cun in cor tut legreivels 
nies foing Patrun luda. 
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d’ ilg cauld, dilg freid nuot plira, 
ei glei tut ad engrau. 

[f. 2b] 45 Ilg tfchiel preft cau fuenter 
ha tut fiu eilg aviert, 


per nies Patrun defender 
à fpindra dilg Defiert. 


Ilg Vefcovat Noarra 

50 ha Diaus gli confidau, 
Da guverna fin tiarra 
Sco Paftur deftinau. 
Soing Gudeing lau d’ envia 
guverna ilg Vefigiu 

55 Veing ons en Patria fia 
per laud, honur da Diu. 


Aulta ei la fia doctrina, 
aulta ei la fointgiadat, 
è plai alla divina 

60 Suprema Majeftat. 


[f. 32] Cauldas à ferventas 
een fias Oratiuns, 
aultas à frequentas 
een las meditatziuns. 


65 Ord ils fpirtai igl fathan, 
quel fcatfcha fco in tgiaun, 
à meina tier ilg Batten 
er mintgia criu Pagaun. 
Igl temps madir arriva, 

70 ch’il foing dei ruafeà, 
Veigls, fleivels fe’ ina Umbriva 
la cruna acceptà. 


Ord fia breigia à ftenta 

da quest mund ven clamaus, 
75 per ver la recompenfa 

ent Tschiel cun ils Beaus. 


[f. 8b] Suenter la mort pia 
ig] Soing va en Parvis, 

à tfchau la bara fia 
80 reftada dent’ igls Viffs. 


[f. 22] 


[f, 2] 


25 


30 


35 


40 


45 


50 


55 


Volkslieder 90t 


Da Survir aig! Altar, 
Ils Soings de Diu ludar, 
Siu legrament quei era, 
È bucca de Solazar. 


À Prag enten Scienza 
Humana è da Diu 

Ha el cun diligenza 
Progrefs faig mai fentiu; 
Doctur eis el vignius, 
de tuts zun ault tenius, 
Negin ad el rivava, 

Da vertits tut furprius. 


Per fugir tuts ils vizzis 

è vertits enplantar 

Tras ils foings exerzicis 

eis el fa. parergiar 

De fa far benedir 

è Sacerdot vegnir; 

À Diu Solet voleva 

Siu tgierp è Olm’ unfrir. 
En Vegnia digl Salvader 
Pli gleitti ch’ el ei ftaus, 
Eis el da bien Luvrader 
Da d’ olmas 'n amoraus, 

Cun eiffrig predegar, 

Ils vizis turzigiar, 

Tier Diu en Obedienfcha 
Biars pucconts turnentar. 


Tras quei tuts il ftimavan 
Suenter fiu merit, 

Ils Thumherrs garegiavan 
Dig] veer enten lur stifft; 

En tutta unitat 

Cun in Canonicat 

Ornaus vegn tier Soing Vitus, 
è mefs en Dignitat. 


Il Reig fez eunc perina 
Il vul Predicatur, 
Joaña la Regina 


[f. 42] 


[f. 4°] 
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Sch’ ei cuftas melli vittas, 
Jou fuondas bucc tei; 

En tiarra vi portar 

Cun mei vi [otterar, 

La Confessiun vi quefcher, 
Lai ir de mei tentar! 


Il Reig tut se snuefcha 
Sin tal refoluziun; 

Per quella gada quefcha, 
Spitgiont el mutatiun. 

Quei mava buc ord fen, 
Enstaigl migliuramen 

En naufchadat carfcheva, 
Pli à pli mav ’el en. 

Il Koch bein gleitti porta 
In capun malbarfaus, 

Cun tschera feig macorta 
Dilg Reig vegn falidaus, 
Il defect fto fupplir, 

Sil roft il Koch murir; * 
Negin chriftgeun altgiava, 
In plait encunter dir. 
Udint quei fatg fnueivel, 
Soing Gion tier il Reig va, 
Sin ’gl emprim tut migievel 
Gli Reitg correctiun fa; 
Md fa mufsont stinaus, 

S. Gion veign er midaus, 
Cun plaits de gronda peisa 
Il Reig ven turzigiaus. 


Novuot quei tut nizegia, 

Il Reig ton pli furius 

Soing Gion ual leu Sprizegia 
Da gretta”tut furprius; 

Cou Senza remischun 

Il Prer fto én perschun, 

L’ authoritat Surpafsa © 

È rumpa la rafchun. 


Soing Gion quei buc midava 
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Suenter quei compar’ el 

A igl public Sco vivont, 
Sin Canzla leghers va el, 
Tutt quei difsimulont. 
Scha ’1 er prophetizau 

biar mal, ch’ ei daventau, 
Val er’ enten quei Priedi 
Da tuts ha priu comgniau. 


Ventfchius il Reig reftava 
Cun fiu tgierl è torments; 
Soing Gion tut quei zupava 
D’ amigs è Parents, 

A Casa cun turnar 

Ad en Secret fa far 

Da quellas plagas tuttas 

D’ in Miedi medegar. 


Negin Chriftgieun quei Senta 
Senza fa fchmarvigliar, 

Tuts tier bargir muenta 
Quei ftrauni perdagar. 

Per ton pli bein morir, 

A Din siu fpirt unfrir, 

Tier nossa Doña va El, 

Per grazias or urbir. 


Priu vale de Maria, 

Soing Gion, quei bien fchuldau, 
Turnont per fia via 

Riv’ el ent il Marcau; 

Il Reig, che fenza fraut, 
Mirava giu digl ault, 

Soing Gion pafsont [’ ancorfcha, 
Il Saung vegn tras quei cauld. 


Il Reig tras quei camonda, 
Curri! quei Prer fermeit, 
Per mirar fch’ el fuonda, 
Tier mei cau il maneit! 
Efsend manaus avont, 
Soing Gion gy fco vivon, 
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da ludar, benedir 
255 Il Soing enten las ovras, 
Negin leva finir. 
Cun Pompa pia gronda 
Soing Gion en Sotterar, 
Il pievel buc avunda 
260 Pudeva il honorar, 
Efsend che da siu tgierp 
En tiarra fchon cuviert © 
Vegneva auncalura 
In zunt merveglius fried. 


265 Trei-cient ofis Schon pafsavan, 
Ch’ El veva endirau, 

Sees merits garegiavan, 
Ch’ el pli sei honoraus. 
Per efser exaltaus, 

270 Il Procefs vegn formaus, 
Della Mumma Baselgia 
Vegn El Sanctificaus. 

[£. 82] Ina perdetgia rara 
De sia Sointgadat, 

275 E(i)[r] in’ Enzena clara 

La fia Liunga dat. 
Quella veng oz il gy 
A Prag Salvada si 

Frefca, entira, cotfchna; 

280 Tgei garegias ufs pli? 
Tras quei fenza fin crefcha 
La fia devoziun, 

Dapertut El florescha, 
Sco nus vein relaziun; 

285 Miraclas fenza fin 
Fa el oz à fcadin; 

Tuts honur ad El portan, 
Il grond fco er il ping. 
Er iau Tei legiel ora, 

290 O grond Martyr Soing Gion! 
Seigies Ti da queft ura 
Miu Patrun è Biftont! 
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Ach, car spus! la caschun 
Ei buc auter, ch’ in paltrun, 
La schliatta compagnia 

Mei tegn en perschunia 
Miu cor aschi sarau, 

Sco in fier ha schelentau. 


Ach spusa, sin miu saung 
Uardi! el cuorra aunc, 
Sche Ti eis endriclada, 

Da cor eis semidada, 
Compagnias e caschuns 
Fuis de quels dus paltruns. 


Ach spusa! ferms ligioms 
En quels bein perdanvons, 
Mo uardi leu las peinas 
Dig] uffiern, las cadeinas, 
Nua melli ein ligiai, 
Perpetten condemnai. 


Ach spus, quei ei zun bia! 
Mo co dei jeu pia far, 

De vegnir su de quellas 
Aschi stermentusas vellas, 
De tonts mals e torments, 
Dig] giavel schorvaments? 


Spusa, suondi mei! 

Ei gliei pli bien per Tei, 
Sche uss mortificada, 

Che esser condemnada, 

Ir en perpetten fiuc, 

En gliez sgarscheivel liuc. 


Ach spus, veglies gidar! 
Sche vi jeu se midar, 
Vi far la penetienzia, 
Portar vi cun pazienzia, 
Grev stroff vai meritau 


- Per miu schi grev puccau! 


|f. 382] 
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par quei hei Bucc TRiftezia, 
Quei ferm viaDi far; 

En pafch aD en latezia 
Tiers Deus vi jou Tilar. 


Algi vi vi iou Ramettar 

ufs Tut mieu faig, a Dieufs, 
Chei ch' el ven a tarnettar, 
fchi feig El BanaDienfs. 


Mieu Temps vargau Eif ufsa, 
o mund, chei Daig iou Tei, 
ilg Tschiel Eif spronza nofsa, 
quel, quel pli char mi Eifs. 


Nagin Don ner gravezia 
la mort mi ven tucar; 
En pafch aD en latezia 
Tiers Deus vi Jon Tilar. 


Biada 1' olma mia, 

Ca po vonzei vangir 

En tschiel, la cafsa sia, 
Tierfs Christum ilg fieu char. 


la ven (la) l’ olma mia 
Eu fagirezia a pauls, 
lagre[ijvla Cumpangia, 
ils aungels a Biaufs. 


Quelfs vingian falagrar, 
De ver Er mei lou Ent, 
ventira a mi urrar, 

a ver grond Lagrament. 


Nufs vein fchi vefs fpichau, 
De ver Er Tei tsckou Ent, 
Cun nufs venfs ngir manau 


Tierfs Chrift, niefs Reg pufsent. 


Quel ven Tei fi fitar 
Cun gliergia a maiaftat, 
in Bi vafchieu chi dar, 
giftia a fonchiadat. 
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|f. 52b] A l’autra Ej cotschna brinna, 
Bungiada Elg saung da christ, 

.15 Quel ei zund Bealla fingia 

Nuf fa vont dieuf er gift. 


La Terza quel eifs alva, 

foingchezia, prufadad 

Tarlgifcha a cunfalva 
20 Sieu Num En honeftad. 


quei elg vaschieu da spulsa, 
Ch’ ei feig satiel cufieu, 
Ach, olma gloriufa, 

Ca portta[s] quel vont dieuf! 


25 Pli ault ti quel schazeigias, 
Ca tut ilg pracht dilg mund; 
Tierf jefem ta paregia 
da ngir en ‘lg auter mynd. 


Lau veinf vangir vafchida 

30 Cun gliergia a claritad, . 
o, ti mi’ olma mira, 
deif ver quei En vardad. 


173. 


(Nach einem anonymen fliegenden Blatt in 12°, ohne Druckort und Datum). 


|p. 1] Nagin po crér il legerment, 
Che senten ils fideivels, 
Curch’ Dieus ent’ il s. Sacrament 
Semuoss’ ad els veseivels. 


5 Ei vesen quell cun ils lur eilgs, 
Ei pon el cor ritscheiver 
A miez il temps, ch’ei schi lischents, 
Sco ei il temps dil scheiver. 


Curch’ tutt il mund cuu sathanas, 
10 Che fan à Dieus l’ujarra, 
Selaien si cun grond fraccass, 
E vulten el per tiarra. 
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Ah naa, biar onz nus porsch’el oz 
Il grond perdun complein! 

Grad sc’ ina mumma bein dabot, 
Pron siu affon s’il sein. 


E dat a quell in dulsch char betsch, 
Sch’el mo ei endriclaus; 

Sebett’ en bratsch e roga feitg 
Perdun p’ils sès puccaus. 


Sco il bien bab dil feilg perdiu 
Ei jus ad el encunter, 

Ha priu si el grad sco feilg siu; 
Che tutt smarveilg giu’d lunder. 


Dapi’ ch’el veva giu disfaitg, 
Entras puccaus e lasters, 
La jert' e rauba de siu bab, 
Cun viver denter jasters. 


Nies Segnier ei quei char bien bab, 
Che fa’l semigliont cun nus, 

Sche gie nus vein bein bia surfaitg, 
Ton de paleis, sco er’ discus. 


‚Sche vul el bucca ch’ il puccont, 


Dei piarder la speronza, 
Sch’ el mo va bucca vinavon, 
En sia schliat’ isonza. 


Sche po el oz segiramein 
Tier Diu puspei turnar; 

Nies Segnier ei aviartamein 
Presens sin quest altar. 


Per embratschar tutts ils pucconts, 
Che tuornen penitents, 

Davonten puspei sès affons 
Entras ils ss. Sacraments. 


Curche s. Pieder sin la mar, 
Per tema de curdar à funs, 

Entscheiva schon a ballucar, 
Sco quei daventa tgiunsch; 
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Sche sundel jeu sin quest altar 
Ent’ il s. Sacrament; 

Tutt il vergau vi emblidar, 
Sin vies migliurament, 


Las peinas, che sin gl'auter mund 
Da vus én meritadas, 
Lavar pudeis entras il perdun, 
Cw] seun de mias plagas. 
Gronda gratia euncalura 
Per tgi che vul ritscheiver, 
Sche po el oz cun siu Diu char 
En legerment far scheiver. 
E tras orar avon gl’ altar, 
Far l’ur’ agli Sanctissim, 
De mala mort seliberar, 


Cun freitg, ch’ei guess grondissims. 


Oz pia seigi seran giu, 
De gudignia’l perdun, 

Cun far la fiasta cu’l bien Diu, 
Tras la benedictiun. 


Ch’el nus schurmegi da tutt mal, 
En vit’ et enten mort, 

E ch’ il ruaus celestial 
Seigi la nossa sort. 


En malmort poss selegrar, 
D’ aver faitg penetientia, 

Cun bein endreitg seconfessar, 
Giustau mia conscientia. 

Ussa cun Diu sun selugaus, 
Sin quen d'esser segirs, 

Cur’ che jeu veing dal mund clomaus 
Ded ir’ el s. Parvis. 


174. 


917 


(Nach einem anonymen fliegenden Blatt in 12°, ohne Drackort und Datum). 


[p- a] 


Te legri, o Muster! 
E laudi Diu da cor; 
Ti gaudes gie’ plischer, 
Con bein ch’il sun dat or. 


[p.c] 45 


[p. d] 


Volkslicder 


Entras il crius Franzos 
Totalmein ruinaus. 


- Dilg onn navonta nov; 
O, fiug zun bein schnueivel! 
Ti rumpes eunc il cor. 


Schein dad’ in meun il trest 
50 Maletg de tala sort; 
Dieus dat 4 nus confiert; 
Consola .uss nies cor. 


Tadlei empau nos zens, 


Co’ i tuccan uss d’ensemen; 


55 Mein pia e’l soing tempel, 
E tutts ludeien Diu. 
Rugeien er’ da cor 
Perdun per nos puccaus; 
Dieus ei gie silg altar 
60 Sco bab dils combriaus. 
Sche seigien engrazieivels 
Cuu bucc stridar Diu pli; 
Vivin sco vérs fideivels, 
Affons della Cadj. 
65 O zens beiu gartigiai! 
La flur dil liug Mustèr! 
Sco trost dils combriai, 
Dieus vegli mantaner. 


Il grond a nies s. Gion, 
70  Ilg auter a s. Carli, 
Il tierz al bien s. Plazi, 
Il quart a nossa Dunua. 


Quei ei ils ss. patruns 
De nossa pleiff entira; 
75 Tras lur intercessiun, 
Pon dar à nus ventira. 


Il tun teni vaven, 
Stempradas auras era; 
Dei bein dabot zenzur 
80 Cul fiug less rumper ora. 


O, sis de Maitg sgarscheivel! 
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176. 


Ei gliei tut vanitati 

È quoz’in petschen temps; 
Ei seigi rihs ne paupers, 
Ston ir in suenter lauter, 
Tilar da cheu naven. 


Oz pos jeu ir’ a spas 
Enten in bi marcau; 
Demaun sto’ jeu navent, 
Enten miu giuven temps 


10 Tilar da cheu navent. 
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Negin po cheu mitschar, 
Negin dalla mort fugir; 
Sei retgs ner potentats, 
Ston er quels bandonar 
Et enteu purla ir. 


Nus tuts stuein vegnir 
Avont Dieus tiel truament; 
Leu stuein nus dar quent 
Cun tema e cun tremblar, 
Co vein menau vi il temps. 


Cun tut, sche veies adatg, 
Co menar vi il temps; 
La mort neutier ruchegia, 
Sch’ in buca se paregia, 
Sche mier’ ins combriaus. 


O prendei po, po puccau 

De mei, miu Diu, sin la mia fin! 
Cur miu tgierp sto morir, 

Che |’ olma possi gnir 

En tschiel tier tuts beaus. 


177. 


Christgaun puccont, stai si! 
Dieus cloma tier a Ti 
E fai uss penetienzia 
Tras remiers de consienzia 
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Loschezia quei mal fem 

De Lucifer, igl emprem 

Cun sia compagnia 

Dil tschiel ei privaus via 

E cun in zuc a funs curdaus 
Tier tuts ils condemnaus. 


Tut pracht van mundan 
Cun vistgir sur siu stan, 
Vegn ussa legiu ora, 

De Frontscha ei la moda 
De tuttas modas novas far. 
Christgaun puccont, lai star! 


Displai a Diu zun fetg 

De schaziar sesez 

Ed esser pli ch’ ils auters 
E de sbittar ils paupers, 
Cun ils fariseers si dombrar 
A cun sesez ludar. 


Speronza dil ranver 

Biar summas e daner, 

Sco il rech um lu veva 

E fitg car quels teneva, 
Vess bucca brattau quels dis 
Per il bien dil sogn parvis. 


Quel ha stoviu tilar 

È quest mund bandunar 
Ord legherment en peinas 
De fiuc e fier cadeinas, 

Eis el rentaus en igl uffiern 
E privaus de tut bien. 


De tuts puccaus compatg 

Has enqual d’ aventatg, 

Mo buc della scuidonza; 

Cun schliatta sigironza 

Vegn uss scuiu al proxim siu 
Dil bien, ch’ ei dau da Diu. 


De tuts lasters or rasai, 
Per tut il mund semnai, 
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Has entardau e pauc ditgau 
E bia bien tralaschau. 


178. 


O dormas aune puccont? 

Jeu ditgiel uss per Tei visar, 
Cun Diu se lai buc far il narr; 
Sin Tei ei Dieus vilaus segir. 
Puccont vul aunc dormir? 


O dormas aunc puccont? 

Dieus pren ils uaffens enta maun 
E Tei stroffegia plaun a plaun; 
Ti vegns sentir, gliei buc de dir. 
Puccont vul aunc dormir? 


O dormas aunc puccont? 

De Tia vitta has de dar 

A Diu stregn quen, fa Tei tremblar; 
Ti stos fors’ aunc oz morir. 

Puccont vul aunc dormir? 


O dormas aune puccont? 

Ti vesses schon ditg meritau, 
Cun viver traso el puccau, 
II fiuc e flommas de survir. 
Puccont vul aunc dormir? 


O dormas aunc puccont? 

Leu brischan biars, che ein sco Ti, 
Richs e paupers oz il di, 

Leu senza mai poder finir. 

Puccont vul aunc dormir? 


O dormas aunc puccont? 

Ti vivas forsa senza Dieus 
De Tes puccaus encadanaus; 
Giu egl uffiern pos Ti vegnir. 
Puccont vul aunc dormir? 


O dormas aunc puccont? 
Il tschiel ‘Ti vendas per torments, 


Mo vegns perquei sgreziar il dents, 
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Dun’, uffons, tuts parens, 
Ach, lei quou la mert crudella. 


Quella mei Cun ella prenda, 
Sieu pilliet {chon a tandieu, 
tutt a quella fto sa rendar, 
Sutta mettar ha ftuvieu, 
Donnattifs buc fchurvanttare, 
Nagin aur ne daner; 

Quella ven tei tschafanttare. 
Cur ca quella pricha portta, 
Sch’ eis ei or da vivar plli, 
Quou dein giu 'na barra mortta, 
Vens da lou guall purttaus vi; 
tutt ei quou tei ca banduna, 
ta lein ir A fmartfchir, 

Buc pli dachan tia parfuna. 
Chei, ch’ as faig en vitta tia, 
Va cun tei, feig bien ner mall, 
Quei fa lei buc zupar via; 

Mo cun tei va fur in tall 

Ina gada la fanttensia, 

Ven ngir dau a truvau 
Suenttar la tia conzienzia, 


Cur la mortt fin tei fagitta, 
Vingan lur tes ilgs ngir fc(r)irs, 
tias urellgas zund nagutta 

fan a pon buc pli udir, : 

La tia bucca buc pi tschantscha, 
Ilg tien cor cun dallur 

La mortt maza Cun fia lonfcha. 


Ilg tieu nas ei mall cureivall, 


tutt tien Chierp, quell freda mall, 


A fcadin eis zund fchnneivall, 
tutt rattrei da tei par tall; 
Buc pli vulltan tei fin terra 
par amur de la fgrifchur 

Da la tia fchnueivla tscherra. 


La tia duna, filgs a filgas 
fan [co "ls lefsan tei plirar, 
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Pietigott, Amigs, parents, | 

20 Par mei buc pliraias; 
Jou vom mei a vus avont 
Enten tschiel, navent dilg Mund. 
Dieus mi fa Clumar; 
Jou [to fascinare. 


25 Deus vus vilgig parchirar 
Da tut mal silg Munde! 
Deus vus vilgig Cunsalvar 
En sieu Maun bein zunde! 
Deus vus gidig tuts vonzei, 

30 Cur ei plai a lgi, tiers mei! 
Enten tschiel pilgver 
Lou vangits a vere. 


[f. 86°] Pietigott, mieu bien paftur, 

Survient da Deuse; 

35 Jou da Corameng vus ur 
Da Deus ilg spiert sieue, 
Cha vus pudeias pardagar 
Cun bien frieg er bagiar, 
Tuts vols auditurse 

40 Far vangir pli prufse. 


Jou vus fei da Cor bein grau 
Par vies bein mufsare, 

Jou vi ver vus angrlaltziau 
Pilg antruvidare, 

45 Tras ilg qual ¡ou pos fparchir 
Cun latezia, en tschiel úr; 
Deus, ilg Senger Char, 

Vilgig vus pagare! 


Pietigott, mes chars singiurs, 

50 Ca veits mei rigieue, 
Par mei veits faig la milgiour, 
A veits mei tanioue, 

[f. 86»] Ch’ ion sund buc Curdaus navend 

Da mieu Deus tras falament; 

55 Chei vus dei iou dar? 
Deus vilgig pagaro! 
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Ilg qual ha pagau 


Par tut mieu puccaue. 


181, 
(Nach Ms. Cavl.). 


O Nunschminada Morte, 

Ch’ as er da nus prieu forte 
jlg niefs schi char Cunfrar. 
Nufs vefsan giavischaue, 

Sch’ ei Vefs a Deus plaschieue, 
Tiers nufs aunc d’ ilg Salvar. 


Mo niefs aultischem Deuse, 
Quel ha Sagir bein gieue 
Quei pafs lgi ordinau, 

Ca quel enten Curt tempse 
Deig ngir tiers tuts Cartents 
En tschiel tiers els mañaus. 


Quel, niefs beaue Cunfrare, 
Fov a fieu Bab zund chare 
A Sieu Cunfiert Sagir; 
Deus ha aber manaue, 
Ca el da quel privaue 
ha ufs duvieu vangir. 


Quel fov’ a [els Parenfse, 
Vaschins a Cunaschentse 
Adinna bein Vangieus; 
Sin gafsa, nu ch’ el mava, 
Nu ch’ in ilg antupava, 
Rieva ilg Cor a lgi. 

Quel fov er Cun vartidse 
A bealas qualitadse 

Da Sieu Deus fitau Si. 
Un Vandel ha ’l manaue, 
Ca tut ilg ha ludaue 
Adinna, Minchiadi. 

Ufs lein nus far menziune, 
Chei Seig Staa LoCaSiune 
Da Sia baulda mort. 

Ei ha a Deus Plaschieue 
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Bein preft ei quou vangicue 
Grond pievel, tiers Curieu 
75 Cun zund grond lamantar, 
ha tuts antschins duvraue, 
[f. 276] fadia bucc Sparngia[u]e, 
jlg matt par ler afflar. 


Mo Sin quei gi ha lurre 
80 Tutt Cumber a lavure 
Nagutta niziau; 
Pir lauter gi Sisura 
Giu funs en l’aua lurra 
Eis Sieu chierp ngieus afflaus. 


85 Pliront a lamantonte 
Da tut quei pievel gronde, 
Ca fovan lou Raspaus, 
Eis el Cun Cumber lure, 
Tristezia a Dalure 

90 A Cafa ngieus purtaus. 


Pir lauter gi Sifura 

Ei Sieu chierp Cun banure 

Vangieus lur Suteraus; 

Grond pievel fo Raspaue, 
[f. 28°] 95 Ca han quel Cumpangiaue 

t' ilg Lieag da Sieu ruvaus. 


Chei gida lamantare 
Cunzund a Sieu Bab chare ? 
Ei quei bein Sagir Stau, 
100 je, er tuts Ses parentse, 
Vaschins a Cunaschentse 
hang fig par el Plirau. 


Er ils Ses Camaradse 

han par lur Cumpoingette 
105 Zund fig er gieu bargieu; 

han bearas larmas Sponfse, 

Ch’ tin bein lavar ils Maunse 

Vefs lur Sagir purdieu. 


Er las Matauns han lura 
110 A Sieu chierp faig hauure, 
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Gieri murezi seph 

Eif El vangieus numnaus, 
ilg ault Bein stuDiau 

fer Chrift lgi a Battiau. 


En quela fia infanzia 

Eif El va[n]geus traig fi 
Gualla fc’ inna Bealla rofsa 
Enten tin Beal farDin. 


Mo En sieu crefchar si 
prieu tiers ha '] pli a pli 
Ent quella fia CarDienfcha 
Da ver la Cunafchienscha. 


Sieu Bab a fia mumma 
par El han gieu quittau; 
Er quel Da far amprenDar, 
Han Bein sa flifiau. 


Mo chei eilg Davantau, 
Ch’ ilgs ha gieu fcunfartau 
gual En lur lagrament, 
lur mama prieu navent ? 


Da Deuf e la Clumada, 

En tschiel la ha * fchantaDa, 
lou ven la fa lagrare, 

fieu filg la ven cattare. 


Cur ’] ei fto carfchieu fie, 
Cun flif ha ’l ancurieue, 
Co ‘1 pofsig fa salvar 

Cun fieu parmer Carftiaun. 


Cun fef valchinf Da Donat 
ha '1 faig, Da co chi foDa, 
Cur lg’ ain vangi filg plaz 
jlgí Do Bun plaiDs a faigs. 
Da Deuf vev El ratfchiorte 
Bels Duns aD er ilg fpirte 
Ent ilg quintar at fchriver, 
Ùn Bun Dun Er Da ligar. 


El ha Dieuf revarieue, 
ilg senger ha ’] tumieue, 
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Ufs Aung ilg principal, 
Anvers ilg fpiritual 
Enten sieu xarzici 
Ha’! revarieu ilg ufici. 


En fia zarta Flure 

Ha *l Er gieu quella anure, 
Da ngir tier Ia fchantaDa 
A ferma CunfarmaDa. 


Dilg nof Cumin Da fchons 
Ei’l vangeuf promovieus, 
par tin lur farvitur 

ilg han ilg or ligieu. 

Ilg farament rat{chiert 

Ha ’1 or fut tschiel aviert, 
quel ha ’1 Bein oBfervau, 
giu ’n fofsa quel purtou. 


En quella sia ClumaD{a] 
Ha’) Bein sa flifiaue, 
Co’! polsig sieu uffici 

A Bunna fin manar. 

Cur quels Duf ons fpiraufe, 
Ca Igi an gieu feparaue, 
lgi au ilg quei loD er Do, 
Co’! ho Bein fa falvo 

Mo or Da fia fleivlezia 
Ha ’] vieu la lur carezia, 
Che 'ls han viD El mufso, 
Cuu lur BuntaD zupo. 


Ilg ftanD fpiritual 

Ha’! angraziau anDreg, 
Ilg ftand Dilg oBerKeit 
lur Titel Do parfeg. 

El ha favielt anturn, 
gurDo filg Cumin hume, 
la Bucc numno cun num, 
Angrazau anturn anturn. 
Cur quei Ei fto fitoue, 
Che ’1 ha gieu Drizo or, 
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Vufs BaB, frars, foraf, tutfe, 
par mei Bucca Bargitte; 

Vos plonfchar a plirare 
Nagut vent midigiare. 


Mieu filg, vol ir navente? 
Nu vol Ti po Tilare? 
Tieu Bab bucc cunBriare 
Par mur Da fieu filg care. 


Vol Ti ufs ir navent? 

Tef frars han Bucc gugent, 
laf Tiaf foraf, quellaf 

par tei han CarfchaDina. 


El ha tei Er tarmef 
Elg ieftar, Cuft ha’l mel, 
Anqual cunfiert Che 1 vefs 
Da Tei El furvingnif. 


Chei Ei ufsa fcuntrau, 
Filg? hafs Bault BanDunau, 
gual En fieu lagrament 
Eif ti lur ieus navent. 


Ach chei? ach, chei Ei ftau? 
Ca Tei gieu muvanteu, 

DaD ir lunfch vi fur mar, 
Tiers nus bucc pli Turnar. 


Ach, Traf lur Bein pliDar, 
A fieu Bein Da purtar 
Han Els ilg En raDig 
Sut sieu gronD anamig. 
Ilg bi folelg a lgina 

aD els ven Bucc lavar, 
Elg fchir Els han aDinna 
A vezan Bucc ilg Clar. 


Co Eif schi mal ftateivel, 
Co Eif afchi miDeivel 

Tut Efsar Dilg Carftaun, 
Cun fieu pilgar amaun! 

bi fco ilg temps fa miDa, 
Sin ftaD lg’ unviern Deriva, 
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Mieu fpirt En tef foing mouns, 
O baB, iou racumonDe; 

Tes aungels po Tarmetta, 

Ca portan mi olmeta. 


Jou sunt ufs parisufse 

AD Er Bein Cunfortaus; 

mi olma En Tef mounf 
prenD si Tiers Tuts Biaus. 
Ilg Senger lgi a uDieu 

A Da Tut sieu rieug si prieu; 
ilgs fefs veng a nof ons 

Ha * qual gieu cunplanien. 


Ach, chei ir schi En prefcha 
Ancunter a lgi mort! 
Co Haf schi fafchinau 
Da ver la Bunna fort. 


Ach, co Eifs si unfrieuse 
Traf ilg DecreD Da Deus 
En Dentar quei Tiraun, 

Cha bucc cor Da Carftaun. 
prien giu han foings a prufä, 
Carfchieu Ei naufchaDat; 
Nu Ei fei a varDat? 

Chi Dovra pli BuntaD? 


Ufs ven ilg prufs fcuitschau 
A gault Cun El Duvrau; 
Mo Deufs in mal plafcher 
Ha gieu Dilg lur fauls chrer. 


AnCunter tuts contraris 

Ha El tei parchirau; 
Ancunter aDverfarifs 

Cun Agian moun fpinDrau. 


In on El fto navente' 
En fat ilg regiment, 
Co El fa Dapurtau, 
Han ilg fcartira Dau. 


Dilg fieu Dapurtament 
Tut fova Bein Cuntent; 
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miu filg {pera mei? 
jou Tei, miu filg car, 


315 pofs mei amBliDar; 


fusf iou morts par tei! 


En quei fieu ir navent 
Enten terrafs lunfch navent 
Ha El Er Catau 


320 quei, Ch’ el ha giavifchau. 


lg Senger, Ca nufs Cloma, 
quel Detig a nofsafs olmafs 
in Aschi bien ruvaufs, 

Ca nufs fin tfchiel riveian, 


325 Cun El lou ruvarfeian 


Ent ilg perpettan pauls. 


183. 
(Nach Ms. Gab.). 


In velg Doctor, quel dschev' adina, 
Ch’ il mund sumeglia fig la glina, 
Ch’ ei stetig cun nos lagrament, 
Sco cun la glina elg firmament. 


La glina quella ei malstateivla 
A sia clarezia zund mideivla; 
Aschia stat ei cun nies daleg, 
El crescha bault, stulescha aneg. 


Ca nies daleg seig malstatoivel, 
Nies lagrament er mal mideivel, 
Sch’ anchiin han quei bein anpruvau, 
Sch' ei sei sagir sin nus curdau. 


Scadin da nus fig salagrava, 
Ca denter nus bi vardagava 
Er’ ina rosfa da virtid, 

Ca fova nies cunfiert, agid. 


Mo quella rosa ei schon sacada, 
Ach, ach, el ei schon giu curdada! 
Cun tut vult us nies cor luar 


20 A nies dadens buc Ruvasfar. 
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Ad ha nies cor aschi surprieu, 
60 A quel cun cumber amplanieu. 


Ach, ver matond vus en la fosfa, 
Quei pansch & nus tras carn ad ofsa, 
Ilg nies daleg ven Suteraus, 
Nies legrament er sut curclaus. 
65 Ach, truri gi, o, mal ruvaus! 
Duvein nus us turnar a Cafsa, 
Ad en sontieri vus laschar? 
A mei buc pli sin vus mirar? 


Ach, chei dolur! ach, chei furtina! 

70 Da schar vus scher en terr’ adina; 
Ach, ach, co lein nus po mai far, 
Da senza Junker Luzi star? 


Purtar lein nus malla Curada, 
[f. 192] Par quella pichia ch’ ei curdada: 
75 Scha ’nchin mai les nus cunfertar, 
Schi lesens nus bugient tadlar. 


Ach, buns amigs, chei carschadengia 
Veits schon en vosfa Juventengia, 
Ca vus bargits schi pitrameng 

80 A suspireit schi aschameng. 


Chei causfa vus ei tiers curdada, 
Ca vus purteits malla curada? 
Ca vus veitz cumber a dalur 
A veitz aschi pers la Calur? 


85 Par mei aschia buc figeias 
Ad aschi zund er buc pla[n]scheias; 
Scha vus 4 mi leiz far a da char, 
Schi lascheit ir da lamantar. 
Ch’ eau seigig morts, quei buc quiteias, 
90 Ch’ eau seie en col per guis saveias; 
Scha gia mieu chierp ei giu curclaus, 
Schi ei mi’ olma ent il rnvaus. 


Lou giod iou usfa pir lateza, 
Lou sunt iou usfa en spir Dutschezia; 
[f. 19>] 95 Quei ch’ iou griar, hai iou aflau, 
Mia spronza adina il tschiel ei stau. 
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Co enten la Ruvina 
Ei jeu cun nofs nurfsers. 


Sin Y alp da Scheid els fonnan 
La stat par parchirar 
Nurfsas, la muntanerra, 

Els dus quei lennen far. 


Els in gi vignen bletsche 
Par amur dilg Senger car, 
A casa levan seze 

Vignir fa fchigintar. 


Cu ca ferra fuva, 

Il folegl ieus da rendieug, 
han els lur mantanera 
Laschau ftar elg lur lieug. 


Els lur racumandanen 
Nurfas, [co buns Pafturs, 
Dilg gault giu fatschinanen, 
Par efser bauld tier ils lur. 


Els dus bein parina 
Vanginnen giu pil trug, 
Trocan giu en la Ruvina, 
Sco hai entaleg. 


Cur els giu en valle 

Vulennan tras palsar, 
Fig ferma fova 1’ aua, 
Pudet els tarrare. 


Laschein po ir a core 

Ilg Kumer, ch’ els han gieue; 
Cur els fovan curdaie, 

Agid nagin gieue. 

Lu han pudieu clumare 

Cun David tutts dus, 

Deus velgig po Gidare, 

Las vellas van sur nus. 


Els ean lur manai 

da l’aua vi; 

Giu sper Farschno anflaie 
Suenter quattar gis. 
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Sch’ el ves la vita gieue, 
Ves tuts lagrau sagir. 


Lou tiers vet el da dous 
Ratschiert duns exsallentse; 
Da Deus fo ’l banadieue, 
Sco lgi angrazia savense. 


Par las sias qualitattse, 
Ca minchia gi carschet, 
Vus, gig iou en vardade, 
Marvilgus tiers parnet. 


Gie par il sieu savere 
Vangit er lur prieus si 
Schulmeister en d’ andere; 
Tut det grond laud a lgi. 


Gie entten la raspada 
Ngit el exprimentau; 
Lgi dein questa ludada, 
Sco el ei bein vingiau. 
Co el Igi spirituale 
Savet bein declarar, 

Ch’ el dumandava d’ ele, 


Ch’ tin ftuvet sa schmarvigliar. 


Lou speras amigeivel 

Fo 'l cun tin a scadin, 

Gie cun plidar mureival 
Cun gl’ iestar ner vaschin. 


Mo chei fa il Vestine, 
Ch’ el ha sa partarchiaue, 
Cur in ei tiers la fin; 
Tadlei co lg’ ei pasaue. 


El schet, iou vi us ire, 
Vaniescha vi iou ver, 
Ilg lungaig survengire; 
Lur sai iou oung turnar. 


5 Scha deus mi lai la vita, 


Mi ampresta sanadad, 
A tonta gratzia ampresta, 
Vus gig iou en vardad, 
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5 Bi sco il Temps sa mida, 
Sin stad l’inviern deriva, 
Aschi er la latezia 
Sa mida en Tristezia. 


Quei hai er ampruaue, 

10 Jou cou gieu seit numnaue; 
Tl Segner ha aschia 
Midada faig cun mei. 


Quel vet mi dau ’na Spusfa, 
Parderta, casta, prusfa, 

15 Cun beallas Qualitads, 
Suenter mien griare. 


[f. 1] Chei ha schi fig lagrauc 
Mei pauper Cumbriaue 

Cun quella mia spusfa, 

20 Schi chiara & preciusfa. 


Mo quel mieu lagramente 
Cuzau ha pitschen Temp(s]o; 
Il Segner ha Clumaue puspeie, 
Prida navend da meie. 


25 Il Segner la clumava 
Dilg temps, ca iou quitava 
Las nozas da Salvare, 
A Casfa la manar. 


Mo ils decrets dil Segner, 
30 Ca bucc culs nos cunvegnen, 

Vet auters ordinaue, 

Sco ’lg exiti ha musau. 


[f. 24] ras ’n malsoing’ ha Deuse, 
Ca quindisch gis Tanieue, 
35 Navend dil mund clumada 
En Tschiel tiers sia Raspada. 


Mo quel decret da Deuse, 
Ch’ a bault ancunaschieuc, 
Navent dil Mund clumare 
40 Ad or dil Muond manare. 


Mia spusfa lur da meic 
Parnet cumgiau alchia, 
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Figeit, ca vus vonzeie 
Pudeias gnir tiers meie 

[f. 3>] En Tschiel, Tiers nies Dieus chare, 
Vangin nus 4 cantare. 


85 Aschi mia chara Spusfa, 
Fideivla, cretta, prufsa 
Da mei cumgiau ha prieu, 
Sa racumandau a Deuse. 
Lur eis ella sparchida, 

90 Sia vita sil mund finida, 
Suenter ch’ el’ ha gieu 
Sin que[l] vaing ons vivieu. 
En in vaschi sarada, 

Or casa er’ purtada, 

95 En fofsa sepultira, 

Cun tera giu cuvrida, 


Chei laid & chei Tristeza, 

Chei cumber a gravezia! 

Scadin considareschig, 
100 Co quei a mi ancreschig. 


Ina schi bealla flure 

[f. 43] Dilg temps da sia Calure 
Da vengir giu tschuncada, 
En terra schmarschantada. 


105 Ina schi giuvna, fina 
En sia Juvantingia 
Schi bault stuvieu morire, 
Far terra a schmarschire. 


Ei da sa schar ancrescher, 

110 Scha gie chi partanefse 
Nagot sin anchiin graue, 
A Fus buc parantaue. 


Fai quint, ch’ ei cumber ioue 
Hai en mieu cor us gieue, 

115 Da ver mia spufsa chiara 
Sut Terra suttarada. 


Ò ve, ca la mia cruna 
Dil cheau da mia persuna 
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[f. 60] 
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A schi mi confortaue 

Hai iou mei cumbriaue, 

Ch’ iou sai, ch’ iou pos sagire 
Tiers el en schiel vagnire. 
Quei velgias Segner fare, 

Ch’ ei posig davantare, 

Cur iou veng tschou sparchire, 
Posig tiers tei vagnire, 

O sorta zund lagreivla 

Dils prus Fidels lagreivels! 
Sch’ els vengien gia sbittai, 
Sil mund fig mal salvai. 

Schi pon els cunfortare, 

Ch’ ei ven pauc temps cuzare, 
En tschiel lur lagrament 
Cuza perpetnamenge. 


Mo lur persequitaders, 
Tuts glisners, Blastamaders 
Suenter lur mal far 

Ils ven Deus a pagare. 


Cuntut buc zagieine, 

Cur nus bear stenta veine; 
Tras crusch ad andirare 
Sto in salf davantare. 


Zuond graschla ei la via, 
Ca poarta er strechia aschia, 
Ca tiers la vitta meina 

Da latezia par cumpleina. 


Chi vult schar curunare, 
Lg amprim sto vuriare, 
Chi vult en tschiel vagnire, 
Sil mund sto bear pitire. 


Cuntrast da tutta sorte 

A sil davos la morte, 
Coun que nus cunfurteine, 
D’ la mort la vitta veine. . 


Nos corps ven schvach semnaus, 
Mo ferm si luvantausfe, 


955 


[f. 125] 
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Or da dolur et peina 
En paradis mi meina, 
O Segner, mi exauda, 
Ch’ eau enten tschiel tei lauda 


Bein senza mei gnir staungel, 
Cun tut beaus ad Aungels 

A Semper, semper po 

In dulci Jubilo. 


187. 
(Nach Ms. Gab.). 


Chei nosfa vitta feigig 

A ca la varga vi, 

Deus tras il soing prophette 
Nus mus’ andreg & bi. 


Cur ella tras Esaias 
La metta vi dil fein, 
Ca secca quel aschia, 
Sco nus quei clar vasein. 


Sumgliont ad ina flure 
Marvegl, ca bi flurescha, 
Ad ounc ca seigig sera, 
Sagada giu stulescha. 


Ca nofsa vitta seigig 

Sumgliont' &d ina flur 
A sco il fein stulescha, 
Sai iou gir cun dalur. 


Dieus veva cumparchieue 

A mi tschung chars ufonts, 
Mo quels ha’l puschpei prieue 
En d’eifer dils nof Ons. 


Quels eran gie tschung flurse 
Elg Curchin da quest Mund, 
Las quellas bi floriven; 
Mieu Cor legrava zun. 


L’ amprima ha flurieue 
Anturn oig meins a miez, 


957 


[£ 148] 


[f. 149] 


65 


70 


75 


80 


85 


90 


95 


100 


Volkslieder 


Scha mes filgs à Figliettas 
Savesfen sez plidar, 
Vangisfen els andrege 
Save[n]s nus cunfurtar. 

Els vangisen & gire, 

O Vus, chiar Bab 4 Mama, 
Chei mai leits Bargire, 

Par nus ver carschadengia. 
Ilg ei buc sil Munde 
Auter ca Andirare, 

Sco vus, char Bab, cunzunde 
Savesfas sez Rischdare. 


Ina vella Catscha |’ autra 
Da crusch, Afflictiuns, 

Ilg Mund ei sco in Clautter 
Pleins de persecutiuns. 

Sch’ anschün gie (1)[f]a flisegia 
Da viver prusameng, 

Pli fig ilg Mund "lg hasegia 
Par tut sagirameng. 

Scha nus füsfen ieu & scolla, 
Qual Causa par studiar, 
Scha fus quei ieu en roda 
Crusch, Breia ad endirar. 


Us esfens nus spindraie 
Da tut mal a Dalur, 

En tschiel esfen nus rivai, 
Schentai en grond’ honur. 


Scha nus vesfen gie amprieue 
Anqual nizeivel Kunst, 
Scha vesfen nus stuvieu 
Can quel ver crusch sil mund. 


Usfa mein nus tuts tschunc. 
A scola bein andreg 

Tiers Christ & ses ligieus, 
Ca musfa zund parfeg. 


Nus vein us schon Amprieu 
La vera Musica, 
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Esen nus stai a vuse 


.Silg mund tschunc chars ufonts, 


Ounc bear pi char a Deus, 
Als Aungels us Sumglionts. 


Nus schein us, Pietigot 

A tuts ansemblameng, 

Bab, Muma ad er nies tatt, 
Amigs ad er parents. 


Deus velgig confortare 
Vus sin in auter grau, 
Da tut mal parchirar; 
Us parnein nus Cumgiau. 


A Deus, us Pietigot, 

Augs, ondas & Cusrins, 
Padrins, Madritschas tuttas, 
Amigs, parents, Vaschins. 


Pilg bien, ca vus veitg musfau 
A nus bein sin quest mund, 
Deus sin tin outer graue 

En Tschiel vus pagig zund. 


Nus turnein buc tiers vus, 
Mo vus ticrs nus vonzei, 
En Tschiel tiers nus ligieus 
Lou nus vasen puschpei. 


Ach, scha ravuseit us pia, 
O vus, nos chars ufonts! 
Troca il Giuvenessen gi 


Tiers Deus e(s)[n] ses soings mouns. 


Enten vosfas combrettas 
Cun vos schi zartis corps 
Antroca sil giadesfa, 

Ca vus laveits dils morts. 


Nua ca las vosfas olmas 
Deus ven puschpei ligiar 
Ansemel cun vos corpse, 
En Tschiel glorifichiar. 


Una buna lavada 
A vus Deus velgig dar, 
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Scha ti vul mei, scha gi gual gie, 
damonda naguta ils tes velgs; 

sch’ jou vai gie buc tons praus ad érs, 
scha ton sch[o] ti, quei sund jou er. 


In giuvenet da tut’ anur, 

o Rosa ti, mia cara flur, 

in giuvenet da tutt’ anur, 

o Rosa, ti mia cara flur. 
Vangieu eis ei ufs’ ad urelgia, 
c'ieu seig dils tes ’ngeus taharlaus or; 
c' ei bagien zund nagina velgia, 
da quella causa sche ir or. 

Sco inna negla, scho in vei 

sin in barcun, fitada ei, 

schi sai jeu novas da survangir 
bravas mateuns, ca ’n ton sco ti. 


Tut las gelgas ent ils orts 

a tulipanas en ilgs brocs, 

schi saj jeu novas da survangi 
bravas mateuns, ca 'n ton sco ti. 


Ad eunc alura, sch’ilg Senger Deus 
nufs vefs anzemel urdanau; 

ch’ ei pag, sch’ ei fus gie tutt ilg mund 
ancunter, nizigies nut zund. 


189. 
(Nach "Ms, CA). 


Aud fchulon ilg Catschadur, 

Ilg Catschadur Culg vaftchieu vert; 
Ng Catschadur culg vaftchieu vert, 
Quel ten char tieu cor andreg. 


Vefs jou buc fchi gig Cuschieu, 
Fufs ei buc fchi Lunsch vangieu; 
A da mai, ca ti mei fbittas, 

Sch’ eis ti buc da mei marita. 


Eis ti Bella, aunc pli Bella, 


10 Ah, ven Catau c’en [co ti Eis; 
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190. 
(Nach Ms. Je.). 


[f. 15] Chei bi Exempel salai aflar 
Tiers questa Ocasiun; 
Sur d’ ifia Flur lein cantar, 
Cantar ina Canzun. 


Elg Jert d’ils Mats hai sacatau 
Ina bella Tulipana; 

Tallas vai jou mai experimentau 
Cun qualitats ornada. 


GU 


Deferents Temps ean pasentai 

10 Da lur anneu, c' jou mava 
Elg Jert d’ ils Mats, sper quella Seiv 
Las Rofsas visitava. 


Schon lur’ vai jou experimentau 
La bella Tulipana; 

15 A grondameng mi schmarvilgiau, 
Co ella era Fitada. 


Gie, cun calurs er’ silg pli bi 

Fo quella Flur fitada, 

Ca cur c’ in mava speras vi, 
20 Ei tut ils Oelgs schurvava. 


Ella fova Y orgla da nofsa Musig, 
Ella fova nofsa Harfa, 

Ella lagrav’ ilg cor a nus 

Cun ses tuns fins a clars. 


25 Sumilgionta fo "la à la Serp bruns, 
Ca moisas avont Temps 
Ent il Dasiert ha Drizau si 
Pilg Pievel D' israel. 


Cur c’ei sin lezza ngit guardada 
30 Cun vera Attenziun, 

Cun grondas Plagas nget calau, 

Calau vi tut bein zunt. 


Aschia era questa Flura bella, 
Gie quest schi bi Maleg, 
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Vangit Amigs, lein spasigiar 
Antuorn en niefs Curtgin; 

Lur ven scadin a sch[m)irvilgiar 
D’ ilg don, c’ei faitgs ad in. 


Lein ampruvar da ragischar 

La Marscha Tulipana, 
C’ ella posig buc tras sieu schliet fried 
Eung infectar pli beras. 


Gie pliras ga vai observau 
Quei bi Jert Spasiont, 

Ca quella Negla fo curclau 
Culg Melen ‘leg da Strom. 


Lacunter pliras da pli valsend 
Curclav’ ins mai cun Leuna; 

Mo quei fov in bien Sentime[n]t, 
Ellas ean gie eung Seunas. 


Sper quella stad ina autra Flur, 

Ca porta Schnu’ts Lagreivels; 

Quels portan Frigs, c’ an paug gustus 
Ad er’ paug amureivels. 


Doch, eis ei in en niefs Farein, 
Ca ha la Cultivau; 

El va cun quella, sco nus mein 
Cun Ovs antura sin Tgiau. 


Ufs tiers vin ner tiers Vinars 
Quei miedi lein far si; 
U cun Cantar ner cun Schular 
La Flur snarida eis vi. 


Vus tuts, ca mei ancunascheits, 
Purteit a mi iu glafs; 

Cun gir da d’ ault, has mei udiou 
Jin tal Schnueivel Cafs? 
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Turnont puspei, ch’eran a pei, 
Per encurir cantar pufpei. 
Ti bi utfchi, cantavas ton bein, 
Che tuts vevan gron Legermen 
Ti figievas ils Cors legrar 
De fchi bein udir cantar. 


Tgi les buc feg felegrar 

De [chi bein udir cantar, 

Ti, che fas in fchi bi mied, 
Cun repeter feg Dariet: Cucu. 


Ach, car Utfchi, resta con nus, 
Lein esser zun tuts devotius, 
Per poder tadlar leu fi 

Cantar igls Soins, che fei pli bi, 
Ch’il Cucu, Cucu, Cucu. 


194. 
(Nach Ms. Crg.) 


Us cont jeu in’ autra Canzun, 
Perquei chei ven bucca Tfchagrü, 
Ti has con tias Allas compaig 
Muentau igl Loft enconter igl Laig. 


Va buc per las Tegias entuern, 
Cun far fco fusas in gron Stuern, 
Sgola bue pli enten Tschale, 
Cun far tut asch la groma er. 


Schiglioc perdesas la tia Vusch, 

Fusas a nus er gronda Crusch, 

Cun quei, ch'igl Laig vignies tut [tegs, 
Baftunasen Tei cun melli fefts. 

Us has udiu la nosa Vufch 

E fas, co Ti ha[s] vilintau nus, 

Dabot navent e fai tiu faig 

E lai tut dul(c)ích a nus il Laig. 


Sti vol cun nus eser en pafch, 
Sche fai buc pli il laig tut afch, 
Schiliog lein nus buc pli cantar 
Tíchela Canzun, per tei lodar. 
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Tiers dieus sagirameng 
han els uro; 

ilg Reg da giginar 

ha cumando. 

O Dieus vefsens er nus 
po leid purto 

fsco Quels da ninivo 


David cun berfsaba 

ha faig puccau, 

bault tras ilg prophet natahn 
Igi a Dieuf. 

par quei sagirameng 

Da d’ abfalon 

Zund turpiufameng 

fto fgamio. 


Deius enten tfchiel par grazia 
ha el Rugo, 

ilg qual silg pli Davofs 

ba parduno. 


pettrus zund grondameng 
ha faig puccau; 

mo da cor lur tierfs dieus 
ha el uro. 


Quels tuts zun grondameng 
han faig puccau; 

Mo la grazia [da] Dieug 
ha parduno. 

O Senger, iefu Chrift! 
Nus lein rugar, 

Scho a quels nos puccaufs. 
par pardunar. 


Tuts par dieus les filg mund 
ber andirar, 

Scha la crus[ch] fes buc male 
Da la purtar. 


Cun pettrus en parfchun 
Ei fto saro, 
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Ont ch’ ilg deuf dilgs caldears 
ler adurar, 

A lur Dieuf trenta gifs 

Bucca clumar, 


Quels ont elg fof dilgs liunse 
han vullieu [f]tar 

Ad en ilg furn da fieug 

Sa {char brifchar. 


Deuf, ilg qual tuts quels 

has lur gido; 

Ach, ta pren po da cor da nuís 
ufsa buccau. 


Tiers quels ent tfchiel nus gida 
Elg ver ruvaus, 

A nu, ca nus bein stein 

Elg pli bien paul. 


196. 


(Confolatiun della olma devotiusa à Cuera, 1702). 


[f. 518] 


If. 514] 


10 
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BAuld paffan fedifch Ons, 

Che Dieus la torta ha fmanacciau, 
Per ftroffigia "ls Puccons: 

Mo aung per dar perdunamen, 

Ha el [co Bab migliuramen, 
Speiggiau de fees Affons. | 


Mo han nuot fcaffiu, 
Sias fmanaccias vid il Ciel, 
Che tut il mund ha vin, 
Shi biars há quellas pauc daggiau 
Pli à pli grevamein ftridau, 
Lur buntadeivel Diu. 


Cun tut fal buc’ entiert, 
Sche gie l’encieive paug à paug, 
Cun dovra 1° deciert. 
Sco l’ ha enciett la torta dar, 
Ad autras Tiarras geisliar, 
Per tut la Spada piert. 
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Tras il puccau mortal: 
Vegnefs manada enten Perfchun, 
Della perpettna perditiun, 

Dal Heincher Infernal. 


Cons biars fan vis profefs 

Agl jester Diu Mamon enguord 
Cun vut ded’ interefs: 

Co biars tier quel deciarts & caulds 

Cuorren cun lifts, terdius à fauls, 

Per prender il poffefs. 


Pil miu ag] tiu favens, 
Difpittan defperadamein 
Fin ils pli tiers Parents, 
Ni Bab, ni Mumma, ni Fragliuns, 
Ni, Vm, ni Doña en mai bans, 
De far à quei contents. 


Quel fa en biars fpazzar, 

Charezzia dils pli buns amigs, 
Ad enten hafs midar, 

Per quel lain biars fenza bargir 

Ils lur pli tier parens morir, 
Chei poffen els artar. 


Contas manzegnas mei 

Vegnen per tut daiggiadas fi, 
Cons ladarnitfchs dovrai? 

Cons crutshs, carauns, enganames 

Cons lifts malgiefts à tardimens 
Per l’enterefs anflai. 


Lur has ti empleniu 

Ranvêr la buorfa cun gudogn, 
Per vér il ciel vendiu, 

Lur vens ti tees daners dumbrar, 

Cun buna peda quels quintar, 
Cun Giudas fil burniu. 


Biars han buc’ auter luft, 

Che viver en malmunds deleigs, 
Ad enquerir voluft, 

Aber ven bauld midar en fel, 
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Lefs Dieus, ch’ l’eivradad, 
[p. 521 Vefs mai buiu, à mai buefs, 
135 La tala sanadad, 
Chella ne ftoppi cattar feid, 
Cun fiug à fuolper far in bfcheid, 
Enten perpetnadad. 


Schei vfs & mi enpau, 
140 Cons la fcuidonza lai fil Mund, 
Vfs viver en lur grau, 
Quell’ ei per tut à regie fig, 
Quei chella fa per far difpig, 
Ha ella ftudiau. 


145 La varda cun Eegl fgir, 
Silla ventira d’autra glieut, 
Les quella far pirir: 
Nu ell’il bien fa ruinar, 
Nu ella po il mal femnar, 
150  Eis ella per furvir. 


In po bein famegliar, 
[p. 522] Sia natira cun la Siarp, 
Che vult tullegar; 
Mo che in tiffi de tal fort, 
155 Che dat avon agli la mort, 
Fa fezza defperar. 
La fin gli ven pagau, 
Il fiu offici chella fa, 
Sco l’ha bein meritau: 
160 Gli vén bauld dau fuenter fcarp, 
Agl Cor fcuiu da quella Siarp, 
Cha Adam furmenau. 


Scol ha il bien fcuiu, 
Ven ella mai nin bien gudèr, 
155  Scol ha il mal cuiu, 
Als auters malitiufemein, 
Ven er agli perpetnamein, 
Tut mal vegnir rendiu. 
Cun rabia da Leun, 
[p. 523] Val hafs à ftrauniedad’ entuorn, 


Priuada da raschun, 
Rowanische Forschungen XI. 3. 62 


[f. 498] 


[f. 499] 


|£. 508] 


10 


15 


20 


25 


30 


35 


Volkslieder 


197. 
(Nach Ms. Flo.). 
Wilhelm, ilg tierz, Numna[n]s 
Sunt iou da saung da Reg, 
Hai femper vurigiau 
Par Deus a Libertad. 


Un orfen sunt iou stanfe 
Elg Bist da mia Mumma; 
Oig gis fova Nafsau 

Sch’ tina fechia fadina. 


Parchei cha mieu Bab chare 
Oïg gis ei morts avont, 
Ont ch’iou na pofsig ver 


La Igifch bein da quest mund. 


Unn filg ei ’1 staus parfulse 
D’ la cafsa da Nalsau; 

Mo Deus zun Marvilgiuse 
Ha quella cunfalvaue. 


Elg on milli sifs tfchiendt 
Tchunquonta tiers Dumbraue, 
Als quater da November, 

La serra elg Haag nummau, 


Sunt ¡ou zuud mirvilgiufse 
Nafchieus a ngieu silg mund, 
Cur bears fpechiaven velse 
A fufpiraven zund. 


Henricus a Wilhelme 

Elg Battem Sunt mumnaus, 
Par ch’ilg num da mieu Babe 
Pufpei Angis Renovaus. 


Mo cur iou fo nafchieufse, 
Unn orffen funt iou staus, 
Hai iou mai lur stuvieue 
Schar auter[s] Guvarnar. 


Par meas vulgaus ean Daie 
Bein dus fingiras da vitt: 
O ve, o ve cun meie 

A tuts tals orfanets! 
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Da far [tar chiou ilg piovel, 
Ha ei nagut gidau. 


Mo ils han pichiau, Mazaue, 
Bein gleiti fy pandieue, 

A frusta ilgs han tilgiaue, 
Ilg lur dadents or prieu. ' 


Urelgias, Nafs a lieunga 

A quels han tilgiau giue, 
Unn Igauter or d’ ils maunse 
Scarpau, da d’ault Clummaue, 
Hei viva! viva! viva 

Niefs priincy! sin bers onns, 
Deus il ba zun mirvilgiuse 
Spindrau da quels furfants. 


Han afchi a quels dufse 
Gista palgalgia dau, 
Ca aud’ a traditurs; 
O deus, feias ti ludaus! 


Afchi ha deus mia vitta 
Da quels ad auters dons 
Bein parchirau, vus gige, 
Sin veing a quater onns. 


Lur funt iou vifsitause 

Da Deus en mia curt, 

Ca tut ha gieu stiimmaue, 
Ilg prinz eis tin hum mort. 


Malfong’ ei la virola 
Stada cun tal furtina, 
Ch’ilg era tut curclau 
Cun quella mia parfunna. 


Mo Holland ad Orania 
Par mei han bein urau, 
En Schotlaud a Britannia, 
Er bers han fufpirau. 


Ilg tschiel ba bauld udieue, 
Micu miedy Daventaue, 

A mi 'n agid vangieufse, 
Mei da la mort fpindraue. 
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Holand, Belgien bucca meinz, 

Han setinglau schon ufs trais meins, 
Mo vegnen gleiti denter en, 

Quels che mettan schon a sel. 


Uss’ ils Polacs han bess giu bast, 
Mo bein survegnien il dretg gast, 
Nicolaus vegn cun il schenghetg 
E fa durvar el franc perfetg. 

Er il Fr&nz ha brav de far, 

Pils Unterthaners sut far star, 

Et eung quintar il Z pigl X. 


25 Ha l’Italia en seu guvern, 
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Mo la spetga sil momen, 
E meunca guefs in hatscher stausch, 
Ch’ei catschan el tutt a gli Nausch. 


Preufsen, Bayern, Wirttenberg 
Han lur scepter eung ufs vert; 
Mo han de far lur peter pifs, 
Per far quescher a buce dar ifs. 


Biars Firsts e retgs, cha fussen eung, 
Ils quals jeu ufs vi schar d’in meun, 
Che dormen buc senza quittau, 
Sch’ei vulen ver il lur salvau. 


En la Svizzera ufs lein vegnir, 
Lein bein mirar, co leu po ir; 
Ei vegn plidau da queft e tschei; 
Mo nin sa dir, aschi fatg ei. 
Pertgei ch’en ventgadus cantuns 
Dat bia perderts e bia naruns, 
En la dieta da Luzern, 

Sco ’gl ei er vivon ftau a Bern. 


Neutralitat ei lur pertratg, 

de mantener en tutts ses fatgs; 
Perquei studegiar, co quei far, 
Cheutras las spesas giu portar. 


Pertgei meter si armada? 


50 Ina truppa regulada — 
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Vo[l] Ti la guvantena 
Li daleg unfrir fi, 

Schi vens en vilgiadena 
zund ves a Deus furvir. 


Cun nar[s] Daleigs mirar 
Ei David ftaus Curdaus, 
Mo Cun quel rafidar 

Ei iosep ftaus mitschaus. 


Er la cafta fusanna 

A geiu bein fasalvau; 
Schi, Car guven a guvna, 
hages er ti queitau! 


Inna Casta iuvantena 
Ei inna bala flur, 

A vult par pasadena 
Sa meter en dalur? 


Lefses Ti ver vantira, 
Er tschau filg mund guder; 
Ach Char, schi ta parchire, 
Daleig lai buc plaser! 


Deus in Tschupi a Cruna 
A quels ba parigau, 

Ils quals, Ca buc favundan 
Ilg nar daleig dil mund. 


Seigias peia parderta, 
Guvarne bein teiu Cor, 
Schi vein il fenger dare 
En Tscheil ilg feiu albirg. 


Anprende po Culg temps, 
Tei radir teirs hanur, 
O Car(t)a guvantena, 
Teiu num far schina flur! 
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Volkslieder 995 


Sch’ei san nuod auter, dien ei, 
Per dir a tutta[s] encitgiei, 

Las seien ton domiastias. 

Ei quei us perfetgiamein 

Portau carecia, faite dil bein, 
Sco dieus a tuts camonda? 
Cudisch doctrina, tuts docturs, 
Che Dieus ha schau davos a nus, 
Aschia duess esser faulza. 


O ti cristgeun, che valas nuod, 
Surviens e marters dil dasut, 

A veis tanien uffeci; 

Tacsei quels, ch’an il bal godiu, 
E buca qu{elllas, ch’an guiaug viu, 
Sch’vus veis zitgei giudeci. 


204. 
(Nach Ms. Bsa.). 


Grad ufs vi jau la vusch alzar, 
ach, con gronda vanadat! 
biars fan {chi not per il faltar, 
ach, con nauscha vanadat! 


Na en verdat, tgi ei pli ftuorn, 
che bia noitgs pauc ruafsar, 

E fco anfauls figlir entuorn, 
per lur fpertadat mufsar ? 


Sche mo quei leider daventas, 

fus quei gie {chon grond efser; 
cons han aber grad tras quei fpafs 
piars lur Cafa e schubra flur? 


con tgei adaitg veing ei bucc faltau? 
bein tadlau fil funadur; 

pertgei ch’ei leu fchliet luvrau, 
piarden rauba et honur. 


Tadlei, vus amaturs dil Bab, 
fche vus buc fpert quel untgis, 
fegir crodeis ent in grond mal, 


20 cul temps aifchamoing bargis. 
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cun moingias alvas, mitfchas mei 
fenza quellas fcurvanar. 


Mo tgira frina en mullin 

cun Caultfchas menfsefster ner, 
[che vefsas ti la alla fin, 
ch’en de frina; eis ei ver? 
Vus pia, Amaturs dil Bab, 

cul faltar va grad afchia; 

El ei cafchun de feitg bia mal, 
jeu tei vifsel, crai a mi. 

De biallas ftivas pertgirei, 
fche vus fchubers leis reftar, 
en tfchiel culs Aungels a beai 
Diaus guder et el ludar. 


205. 


997 


nfvlaziun della olma devoziufa, Thront, tier Noffa donna délla Glish. 1690). 


[p. 51] 


10 


10 


QVal’ liunga ven pò mai 
Sco iou bear garegiai, 
Tutt fi dumbrar manetlameing 


Quei ch’il Christiaü shi grevameing 


Sil mund ha d’endirar. 


Nies temps va vinauont 

E pafsa fe’ in fittom: 

Il Giuven croda fco la fiur 
Il vegl morir fto con dolur, 
Ei va tutt en navos. 


La vita dil Chriftgaun 

Ei fe’in malmund pultaun, 
L'ei [co *1 fablun de Lybia 
Il qual sgolont per l’aria, 
fespiarda cun il buff. 


Pôs viuer dig è liung 
Mo fas cà grond cincun 
La flur de tia vita va 


Tiu meglier faung ei bauld sfredar. 


[p.52] 20 Ti cuorres tier la mort. 
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Volkslieder 999 


Quei chi’in poffede cun amur 
Quei piard in era con dolur, 
Ai! gronda vanadat. 


She rauba ei moncar, 

Stos ire & rogar, 

Shi bein che ti eis zund munglus, 
Sh’eis auncalura maluegnus, 

Von la faccia della gliau(l)t. 


Plai forfa de reftar 

Senza te maridar? 

Mo has nagin fin tia fin 

Il qual de tei, fei prender quin, 
Nagliu has nin agit. 


Eis forza maridaus 

Sh’ has breigias è quitaus, 
Sti lais la femna mefterlar 
Ven ella tei a damogniar, 
E ti vens efser sclaff. 


GI’ emprim di eis ti far 

Las nozzes cun fonar, 

Mo fin damaun has bucca pàun 
Shon la popira caccia maun. 
Stos preft midar canzun. 


Oz eis ti in faltar 

Con tia Spufa far, 

Mó gl’auter di la pos cà ver 
Sin ella portas difplasher, 

O bein in bi tramaigl. 


Pauc ons po vi’ paffar 
Affons vens ti afflar; 

Per trêr fi quels ftos ti fuar 
Adina di è noiz luvrar, 
Sc'in pauper galeot. 

Shi bauld fco l’alna par 
Stos ire à luvrar, 

Quittau à breigia ftos ti ver 
E mai nagin ruaus goder, 
Sti cafa vol tener. 
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'Tgei mal ch'iau hai tadlau, 

Las peinas crefshentau, 
Vid las mias oreiglias, 

Las foren cun ah 4 ve 

Che lautras fan fchgue, 
Che tut dir, fufs merveglias. 


De legrament fonar, 
Negliu nagin cantar 
Ciau ent il Purgatiere; 
Ne nei autra Canzun, 
Enten minchia cantun 
Ch'il pitter Miferere. 


Tonts maigs ch’iau ferdau, 

Mei cun quei delegchiau, 
Sto iou tont endirare, 

Ch’iau ne pos dir con biar; 

A fa aunc nin miet enflar, 
E ven aung dig cuzare. 


Con cufteivels buns barfaus, 
Miu venter ha cuftau, 
Ad autras ordenias, 
. O cont fomaz à fom 
Vifa pitefsha don, 
Per quellas gaftarias. 
Biar vin hai lavagau, 
A qual hai furdovrau, 
Per quel d’ haver buldonza; 
La liunga ei vfs fendida 
A tutta fi turrida, 
Per far giu la fallouza. 


Gideit en quefta feit, 
In zig auva mi deit, 
Mo ina bucca pleina; 
La liunga frefchienteit 
Empau(c) navent parneit, 
Da quella gronda peina. 
Perciarts ven con dolur, 
Con bucca ad’ honur 
Tener la bucca mia; 


Volkslieder 


Nin hai shau en fiu grau, 
Malzichtig hai toccau, 
[p. 258] 135 Culs mauus hai er’ memez vugien, 
En fiarz en ftrubigiai, 
Vegnen à sbuglientai 
Con tont fuolper visa buglien. 


De d’ aur fuven à bials, 
140  Cufteivels mes anials, 
Mo in ne mi fggifava, 
O ve, ah tgei dolur, 
Da fiug à fgarmifiur, 
En mia detta brava. 


145 Cun bein faver faltar, 
Suenter il fonar, 
Saglir faven’ 4 ftorfsher 
Ils peis fin fiars taglionts, 
Saulten tons dis à dons, 
150 Ch’ ei fan les combas ferufsher. 


Per ir’ en bialla ftiva, 
Sauens dils mes fugiua, 
La noig ad era gliumperdi, 
Per quei fun iau pigliaus, 
155 A ferm encadanaus, 
|p. 259] La prifiun ei vfs claufsa. 


Per ver bials aults calcers, 
Spergniaua nin daners, 
Mei fuven memmia chare, 
160 Co fan ei vis ton ftreig, 
A fquifshen mei shi dreig, 
Che la pial fto ’ndirare. 


En mias vefchiadiras, 
Pindas à rentediras, 
165 Pindels 4 ligioms feida; 
Han mei tutt envidau, 
Da flomma arfentau, 
Ch’ ei han dultau la queida. 
Biar rauba praus & ers, 
170 A fummas de daners, 
Als mes da quei per fhar davos, 


Volkslieder 1007 


Sheit part à gudament, 
Da quei foin sacrament 
Fieit de mei memoria, 
Quei mi fieit de char, 
215 Mai vus vi emblidar 
Cur ch’ iau ven en la gloria. 


207. 


‘Treis sabis retgs dagl Orient ent in steila stai, 

Cun gronda prescha, legherment nau tier quest liug menai 
Ed agl affon anflau, quel per lur Diu undrau, 

A gli humiliteivlamein lur scazis presentau. 


5 Quests scazis lein nus presentar, igl aur, antscheins e mirha, 
Nus lein rugar quei niebel affon enten l’entschatta d'in niev onn: 
Dieus detti paisch, ventira, paisch, ventira, 

E sil suenter poder vegnir en tschiel e la gloria guder. 


208. 
(Confolaziun della olma devoziufn, Thront, Tier Noffa donna délla Glish. 1690). 


[p. 169] OLma chara, biar pli clara, 
Che la gliis dil hi foleigl: 
In viadi, el faluadi 


Lein nus oz far mein marueigl. 


5 Tier Maria ei la via 
En la Clauftra de Molter: 
Feftgineien, è curreien 
Per leu far il nies dovèr. 


La lodeivla, è legreivla 
10 Compagnia de Carmèl: 
Lau si crefcia è florefcia 
Sc'ina plonta giu de ciel. 


Bialla vigna, che convigna 
Enten queft floriu Deliert; 
15 Ch'ei fricgeivla é nizeivla 
[p. 170] Sc'in pomèr, ch’ei ent in iert. 


Volkslieder 4009 


Pertgei tia, 6 Maria! 
El favur vet cau reciert. 


Biàr bragiua, mai finiua 
[p. 172] De dar larmes de amúr: 
55 Ti, Maria, eras fia 


Trost folet’ en la dolur. 


Tier tei mau’ el, T’ei clamau’ el 
En agid cun devoziun: 
Si’ fperonza, fi’ fidonza, 
60 ‘Tier tei vet el con ragiun. 


Biaras gadàs ‘l'ei nufsauas 

Vont ils cegls dil tiu furuient: 
Vifitauas, è portauas 

Troft à gli con legrament. 


65 Per fi’ offa ha "la foffa 
En tiu Tempel faig cauar, 
En in fpaci, fper’ 8. Placi 
Ha ’1 voliu cau ruafsar. 


Lau d’en via ei la tia 
70  Devoziun reftada cau: 
E crefcida, è florida 
Pli & pli de lur ennau. 


[p. 173] Pauc fuenter ei cau d’enter 
Arrivaus 8. Vrficin: 
75 Quel Maria tutta via 

Char tenet, fc’ in Serafin. 


Biar battaglies è travaglies 

Ha quel giu de fuftiner: 
Defertina en ruina 

80 Ha el viu cun difplasèr. 


Con canera Muutanera 
‘De Sholdada cau vegnit: 
Quels brifiañen, è ftilanen, 
Tgei ch'a dels pò mai furvit. 
Romanisehe Forschungen XI. 8. 64 
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Siu cor era fc’ ina cera 
Che favens d’amur luat. 


Las grondezias è richezias 

De queft mund el bandunat: 
Murt Maria frit El via 

Tutta quella vanadat. 


Bi exempel en quei tempel 
El’ à nus ha schau davòs: 
Che ventira fur mefira 
Séi de dür cau Pater nds. 


Aunc queft’ hura tutt lavura 
Per queft Tempel venerar: 
E Maria enten fia 
Cafa cau de cor ondrar. 


Cau s’enclina la Regina 
Della grazia ’nconter tuts: 
Il cauefter è balefter 
Dil Demnui ven cau ruts. 


Nofsa tiarra della guiarra 
Defendid’ ei bein favens, 
E vegnida benedida 


Tras fiu riug ch’ei tutt pofsens. 


Tras la fia Compannia 

De Carmél, ch’ei cau florir: 
Ei Ell’ era milliera 

Cau Perfunas benedir. 


L'Indulgenza, ch’ei femenza 
De biar bien ei cau favens: 
Cau furvegnen quels che tegnen 
Char Maria, buns Talens. 
Tgi fefida vid l’vrbida 
De Maria, ven gidaus: 
Dell’ enciatta mai fe catta 
Ch’in tal fei cau bandunaus. 


La conforta quel che porta 
Vid fe fez il Scapular: 

Mai banduna la perfuna 
Ch’ei vid Ella se fidar. 
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Volkslieder 4015 


Ti medeshina dils malfauns, 
Confiert da tutts Ghriftiauns, 
Dolurs è malfognas à tuttas mägognas 
Fai ire nauenda con forza poffenta, 
O Maria della Glish. 


Tiu cor ei pleins de foingiadat, 

Da grazi à shiubradat, 

O Glina fereina nus gida, nus meina, 

‘Tras quefsta fgirezia dil müd cd letezia 
O Maria della Glish. 


Purfialla shiubra [co 1 soleigl, 

Sco 1 Alua da marueigl, 

Nus gidá conforta nus arui la porta, 

Dil Ciel per ardina 6 dulcia Regina. 
O Maria della Glish. 


Valshi da vera devoziun, 

Perdun à Remifshiun, 

Regina pollenta, Parfialla prudenta, 

Charina mieivla, d' honur meriteivla 
O Maria della Glish. 


Ti ver confiert de tutts puncconts, 

Ti trost da pings à gronds, 

La tia vrbida ven gleiti fentida, 

Tutt fenza ftar ora nus pds urbir ora; 


O Maria della Glish. 


Encontil naufha Spirt gidar, 
Nus pós, Maria, biar, 
Ord nus in armada fai bein paregiáda, 
Sut tia bandiera la fai pursheniera, 
O Maria della Glish. 


Ent’ Trunt eis ti zund bi [clarir, 
Ca tut pd entellir, 
Terlifias [co faclas fas biaras miraclas, 


Cau ven ti’ urbida da nus receiuida, 
O Maria della Glish. 


La nofsa Tiarra conferuar, 
A veglias pò gidar: 
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Cuntut pia con Maria 
Seo Segnura da Bontat, 
Sco Regina Mumma Divina 
Sco Doctrina de verdat. 


Valentin quei fchi gron foing 
Lein nus tuts da eor rogar: 
Chel nus tuts avont il Tron 


Da nies Jefus fei gidar. Amen. 


Zu 184. 
(Nach Ms. Cm.). 


Tadleit can Carfehadengia, 
O vus, Mefs Chars cunfrars, 
Co enten la Ruvina 

Ei eus Cun Nofs Nurfers! 


Sin L'alp da Scheid er fovan 
la Stad a parchirar 

Nurfsas ber Mufitaneras, 
Quels Dus quei levan far. 


Els tin gi nginen Bletfche, 
parmur d'ilg fig Darcar, 

A cafsa leñan feze' 

Ir par fa fchagiantar. 


Cura ch’ei fera fova, 
Sollelg er da randeu, 
han els la Muntanera 
lafchau ftar elg Tulieu. 


Lur els Racumondanen 
Nurfsas, {co bu[n]s pafturs, 
pilg guault giu faftchinanen, 
par efser bault tils lur. 


Els tuts dus bein pariña 
vanginen giu pilg truig, 
Giu troqua la Ruvina, 
{co jou hai antalleg. 
Cur els giu en la valle 
vullevan tras pafsar, 
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Ilg giuvan tredifch vette, 
cur el vengit privau, 
cur el Afchi vangite 
en l’aua giu terrau, 


O Mort, co eis frafceivla, 
O, Co eis ti zuppada! 

O, Co vens [chi fgrifcheivla 
Ad afhi fig ermada! 


Cun vaffens a pillietse, 
Cun Spadas, cun talgionts, 
Co talgias ti parmieze 

La vitta d’ilg Carftioun! 
O Mort, o mort Macorta! 
Co Raffas ti navend, 
Schanegia zund nagutta 
Ne Juvens ne a velgs. 


Cun tut, o char carftiaune, 
Da maj Ca ti fas buc, 
Scha ti oz ner Damaune 
Stos Bandunar bein tut. 


Ach fenger! fenger! pia 
Da maj ca nus ftuvein 
Tuts Ir par quella via, 
Ach, {chi nus Raltiein. 


Scha Jea, Ca nus ftuveine 


pafsar tras bera Crulch, 


Cun Kumber vi maneiiie, 
Quei ei la fort d'ils prus. 


Tras Y aua da 1'anguícha, 
Tras larmas a plirar 
Stuvein la vitta nofsa 

en quellas vi manar. 

Ach larmas, fpirafe larmas, 
Ach Kumber a dar js. 

ei Quefta vall da larmas, 
Ont ch’ [alngir elg paravis. 
Ach, ferein a vilgeine, 
Ach, feian bein fampchei! 
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Scha Jea, ca lur vitta 
Ei ngida nechiaméng 
Anturn fe’ tiña flurreta 
A Quei fchi truriameng. 


Scha Je, ca ufs lur corpfe 
Ean Cou fchi Ruchamang 
vangi anturn a rutfe 

Tras Crappa pittrameng. 
Lur ofsa Quella -ufsa 

Da Deus ven 'fi falvada 
Antroqua ilg gi Adefsa, 
lur ngir ven lavantada. 


Scha Je lur chierp Quel miera, 
en terra ven fchmartfchieus, 
Mo !’ olma Quella viva 

en tschiel tiers tuts legieus. 


Lur ven ilg chierp pueconte 


Da Jefu, niefs ‘Bab Char, 
Cur niefs Derfchader gronde 
Ilg ven fi laventar. 


‘Lur ilg ven el manare 


Tiers ilg feu lagrament, 
Las larmas giu [chfrufchare 
A dar frafcantament. 


Lar ven lur olm’ a Chierpe 
pufchpéi a ngir whi, 

Cun Deus niefs fenger Chrifti 
Cun gliergia bi vaftchi. 
Vaftehi bi cun foinchezia, 
Vafchi cun Ralsas alvas, 
Vafchi cun pardertezia 

Ad en lur mauns han palmas. 


Cou ei latezia fpira, 
Cou pon els femper ftar, 
letezia Nufiudida, 

Culs auugels Deus ludar. 
Quei bien ufs po nagine 
Da d' els navend rubar, 
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Ach Mumma, chara Muña, 
Ach, tgei bargits par nus? 
Ach, tgei plonfcheits {chi fiche? 
Bargit bear ont par vus. 


Ludeit bear ont niefs Deufe, 
Co el nus ha fpindrau 

Ord Kumer a dalurse, 

Ord angufch ad ord puccau. 
O Comi marvilgiufe, 

Ca deus ha faig cun nus, 
enten nofs Juvens gise 

dau ilg Tfchiel gloriuse. 


Ach, Mes Chars fardilgiunse, 
Ach, buc pliregias pli, 

Nufs efsen or da Cruíche 
prieus enten tschiel lou fi. 


Cun tut, o Mumma chara, 

Ad er vus, chars fardagliuns, 
figeits, ca vus ‘na gada, 
pudegias ngir tier nus. 

Ilg Deus da tut Cunfierte 
vus velgig cunfortar, 

viefs cor cun fieu foing fpirte 
en crusch patientia dar. 


Ca vus er culg Tempfe 
pudegias ngir tiers nus, 
Guder ils dulíchs dalegse 
elg Tfchie(r)[I] {chi glorius. 
Parchei vultelsas vulse 
Cun plonfcher a plirare 
Scuvir Quei bien a Nufse? 
Quei nuot ven niziar. 


Cun tut o Chars Carltiaunse, 
figein niefs Quint andreg, 
Drizein nofs elgs en aulte, 
Figein niefs faig andreg. 
Cur ous lur filg fuentter 
ftuvein dar fi Queft mund, 
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Aberglauben 1027 


Cura che la cazola vul traso stizzar, miera enzatgli gleiti, 

Fan las schualmas in onn igniv en ina casa, e tuornan gl’auter onn 
buca pli, sche miera enzatgi en quella casa. 

Sch’ins auda mont stellas la notg ed ei gliei bial’aura, ei quei an- 
nunzias de mort d’amitgs ner parents. 

Cura ch’ils tgauns bragian, dat ei gleiti ina bara. 

Sch'ei vegn ina crusch sur ina casa, miera gleiti enzatgi. 

Tgi ch’entaupa la damaun gl’emprim il caluster, miera gleiti. 

Cura ch’ils affonts fan sco de satrar avon ina casa, miera gleiti en- 
zatgi en quella. 

Il catschadur, che vesa in camutsch alv, sto gleiti morir. 

Quels de pez-entir mieran pli vess. 

Il pli tgiunsch miera ins duront igl ir giu dil solegl, il pli vess de 
mesa-notg. , 

Cura che enzatgi miera, sto ins arver ina fenestra. 

Miera il patrun casa, crappan ils vadials. 

Mieran plevonts u calusters, sche mieran gleiti plirs suenter. 

Cu enzitgi miera, va l’olma tras l’aua, ch’ei en casa. 

Femnas che mieran en pigliola, van buca a piarder e vegnan bein 
gleiti suenter per lur affon pign. 

Cura ch'in affon, ch’ei morts, ha nodas blauas vid il culiez, eis el 
tuccaus dils morts, ch'ein vegni per el. 

Cu ins vesa dent gin ina steila, sche miera enzatgi en quei moment, 
Sch’il miert ha la bucca aviarta, miera gleiti enzatgi. 

Sch’il tgierp dil spartgiu resta ualti ditg caulds, sche va ei prest 
enzatgi suenter. 

Cu enzatgi ei miert, sto ins beter ora tut l’aua, ch’ei en casa. 
Quella, che fa gl’emprim il tschupi d'in mat, quella hagi buna ventira. 
Aschi gleiti che quels, che portan la bara, ein en santeri, vegn quella 
pli greva, 

Tuce’ ei bein ils quors per ina persuna, sche stat ella bein, tuce’ ei 
mal, sche stat ella mal. 

Cav'il caluster ina fossa il gliendischdis, sche dat ei puspei bara, avont 
che l’jamna seigi ora. 

Mettan ils ummens, che satiarau, vi gl’emprim il zapun, sche miera in 
umm suenter, mettan els aber vi gl’emprim il badel, ei l’emprima bara 
ina femna. 

Dat il zenn grond, suenter ch'ins ha satrau ina bara, il davos tuce, 
sch’ei l’emprima bara in umm. Dat il zenn masaun il davos tucc, sche 
mier’ei sisu ina femna. 
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Aberglanben 1029 


96, Nossaduuva d’Uost se sarvan ils scazis. . 

97. Sch'ins cava ragischs Nossadunna d'Uost avon miez di, han ei bia 
megliera forza. 

98. Sch’ils mulines fan ira las rodas sontga Catrina, van ellas en tocs, 

99. Las filieras astgan buca tucar las rodas sontga Catrina. 

100. Sch'ins va en plazza ina mesjamna, va ei buca bein, 

101. los sto tagliar giu las unglas nllas gaglinas Venderdis-sogn, allura 
stattan ellas saunas. | 

102. Thiers, ch'ins noda Venderdis-sogn, van bue a frusta. 

103. Ins sto buentar ils vadials Vemprima-gada Venderdis-sogn, allura 
stattan els sauns, 

104, Tschuts ed anseuls nudai Venderdis-sogn, van buc a piarder la stad, 

105. Ins sto buc ira a mises in gliendischdis, quei porta discletg. 

106. Sonda-sontga deig'ins buc arrar, ei dat schiglioc, buca fretg. 

107. Ina mesjamna, ne in venderdis dovei ins mai entscheiver ina lavur, 
schiglioc va ella mai bein vinavont. 

108. Ina femna, che trai panaglia ina mesjamna, ei ina stria. 

109, Taglia ins giu las unglas in venderdis, ston las olmas migliar ellas 

110,Ir en survetsch il venderdis porta buca cletg, ni a fumegls, ni a 
fumitgasas, 

111. Ins dovei mai midar nuegl in venderdis, quei porta discletg. 

112. Vigielgias duess ins buc' ira els uauls, ins se sventirescha tgiunsch. 

113. Il venderdis fa ei adina aura aparti. 

114, Il solegl se lai ver tuttas sondas. 

115, Ins deigi buca metter grascha il scorpion, schiglioc maglia la biestga 
nuidis il fein. 

116, Semna ins truffels ils peschs, vegnan els loms, 

117. Sch’ins metta truffels en l'enzenna della feglia, sche cresch’ ei mo 
rabetscha. 

118. Sch’ins metta truffels il scorpion, sche vegnan els petters. 

119. Semn'ins truffels il steinbock, sche vegnan els buns, 

120. Sch’ins semna il glin en Venzenna dil boy, sche vegn el grobs. 

121.11 glin deig'ins semnar en l’enzenna della stadera, lu peis'el pli bia. 

122. Lischiva dovei ins buca far l’enzenna dils schumellins, 

123. Il steinbock dovei ins buca far laschiva, quei fa stratscha cutta. 

124. Per far vegnir bials cavels, ston ins tagliar giu els l’enzenna 
digl uors, 

125. Ils truffels deig’ ins metter giu l'enzenna dil boy, sche vegnan quels 
gronds e bials. 

126. Laschiva astg ins buca far l’enzenna dils schumellins, 
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147. Cura ch’ins vilouta in rustg, sche betti quel ina aua ora dil tgil, che 
fetschi murir, tgi ch’ella tuchi. 

148. Cura ch’ei vegn buca pischada, ei ina stria en la panaglia. Ins duei 
far in tagl cun in cunti vid la panaglia, sche tuc’ ins la ne: e 
suenter vegn ei pischada. 

149. Cura ch'ins siemia de siarps, han ins gleiti suenter scandal. 

150. De semnar graun dovei ins meter si ina Jada capiala, sche vegnien 
las spigias era ladas. 

151. Ei vegn detg, sch'ins semni il glin de lina u dellas duas, vegni el 
quorts. 

152. Mett’ins tschendra el sem glin, po la purgina buca noscher, 

153, Sch’ins sega l’enzenna dil scorpion, maglian ils thiers buc il fein, 

154. Sch’ins taglia giu cavels Venzenna digl anugl, creschan quels tschuors. 

155. Sch'ins fa paun l’enzenna dils schumellins, sefenda el permiez, 

156. Sch’ins lava resti en l’enzenna della foglia, sche fa ei plugls. 

157. Sch’ins vul, ch’ils pors stetien duront la stad en l'alp, sche ston ins 
trer ora ad els treis zeiclas gl’emprim di, ch’els ein en Palp e tschen- 
tar quellas en il mugrin della tegia. 

158. Sch’ins po better in caltschiel tgietschen sur ig] artg, ein ins richs 
avunda. 

159, Quel, che tila si sur igl artg sia capetscha, survegn anavos quella plein 
marenghins. 

160, Ha igl artg bia verd, sche dat ei bia fein, bia tgietschen, sche dat 
ei bia vin, bia mellen, sche dat ei bia graun. 

161, Cur ch'ei gliei bia neblas cotschnas vid il tschiel, dat ei bia ujara. 

162. Quels de cavels mellens ein ventireivels. 

163, Quels, che han survintscheglias neras, ein fauls, 

164, Quels, che han egls ners, ein fauls. 

165. Glieut cun unglas linngas ei pli ventireivla, che autra, 

166. Glieut cun cavels cotschens ei aparti nauscha, 

167. Glieut cun cavels loms ei migieivla. 

168, Tgi, che ha ils dents lartgs, ha cletg. 

169. Quels, che han cavels cotschens, ein parents della uolp. 

170. La detta melna muonta, survegnir de grettas. 

171, Survegn ins vid las unglas tachels alvs, sch'ei quei ina enzenna, ch'in 
survegni schengetgs, 

172, Cura ch'ius survegn taes melens sin las unglas dils mauns, sche 
survegn ins a dies cruschs, 

178, Cun tuccar maun ad in castgaun, sa ina stria far vegnir quel malsauns. 

174, Streha ina stria ad in thier sur il dies ora, sche peglia quel il malner. 
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201. Sch’ils ners van a Capitel, vegn ei a plover. 

202. Quel, che snazregia il paun, va buc en parvis. 

203. Cura ch’ins piarda bia thiers, ban ins era discletg en casa. 

204, Cura ch’ins metta cuntials cun il tigliom ensi e cul dies engiu, sche 
fora quei il cor a Nossadunna, 

205, Sch'ins scua stiva suenter miezdi, sche scua ins giuadora il cletg. 

206. Sch’ins fa pesch en l'aua, sche bragia Nossadunna. 

207. Sch'ins catscha il cunti el latg, sche tagl'ins igl iver della vacca, 

208. Sch'ins betta sal el fiuc, sche fan ins ina ovra allas paupras olmas, 

209, Tgi che murdregia utschals della cua cotschna, piarda la pli biala vacca. 

210. Tgi che murdregia utschals della cua cotschna, a quel brisch’ei giu 
la casa. 

211. A tgi, che murdregia utschals della cua cotschna, a quel dattan las 
vaccas saung enstagl latg. 

212. In sa far tschessar il luft, cun metter ord da fenestra crustas paun. 

213, Nua che las strias mondien, mondi lavinas. 

214, Cura ch’il clavau tgiula, bragian las olmas. 

215. Cura ch'ins tegn in cunti cun la nezza engiu, ston las olmas endirar, 

216. Dat il sal de meisa entuorn, sche vegnan quels della casa malperina, 

217. Vegn in buob all’entschatta dil di en stizun, fa il hermer bunas 
fitschentas, vegn ina mattatscha schliattas. 

218. Quel, che sa far ora tgiunsch nuvs e seumbegls en fils, survegn ina 
buva dunna, 

219. Quella, che fa il tschos bletsch de lavar, survegn in bueder. 

220. Ha ins il nas, che morda, survegn ins dagrettas. 

221. Ils tacs alys sin las unglas maun indicheschan bieumauns. 

222. Buca metter sut su il paun sin meisa, schiglioc mett’ ins Niesseguer 
cul tgau engiu. 

223, Buca tagliar il paun senza basegns, schiglioc bragia Niessegner. 

224, Mett’ins il fundament tier ina casa nova, eis ei era cavan fossa per 
in member de familia, 

225. Avon ch'intrar en casa nova, dovei ins fierer en in tgaun, ne in giat, 
ne ina miur, ne ina talpa, sch'ins vul, che nuot possi muscher, che 
la ventira regi en casa nova, 

226. Tgi, che baghegia casa nova, sto morir. 

227. Tgi, che vegn malsauns en baselgia, vegn buca tgiunsch sauns. 

228. Ils baus de cazola portan ventira, 

229. Sch’ins anfla in crap alv, ha ins ventira. 

230. Sch'ins va ad urgir, sche ston ins cuvierer giu la canastra, nua ch'ila 
speuls ein en, ne metter en ina buccada paun. 








pr 
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254. Ei enzitgi malseuns e san ils docters bucca giadar, sche dei ins schar 
vegnir ora in tschadun sann, ira tier in pegn, far ina rusna en quel 
e derscher il tschadun saun en quella rusna, ch’ins staupa si. Il 
malseun vegn lura ha vegnir sauns et il pego vegn pirir vi. 


NACHTRAGE. 
Märchen. 


104, Ils treis legns cun l’ossa. 

Ei era ina gada in catschadur e quel era jus alla catscha de camutschs. 
Mo quei di era ei en tschaghera ed il catschadur ha sitau giu in auter 
catschadur, ch’el ha teniu per in camutsch. Il catschadur steva tribel mal; 
mo fatg ei fatg ed el saveva nuota midar. 

En quella tiara commondava ina regina e quei era ina stria, La 
regina ha schau far ord il tgan dil catschadur, ch'era vegnius sitaus, 
in naschier, ord las combas in sessel e cul tgil in spieghel. Allura ha la 
regina schau clomar il catschadur, che haveva sitau giu lauter catschadur 
senza fraut ed ha mess avont ad el il naschier, il sessel ed il spieghel, 
„En in onn ed in di,“ ha la regina detg al catschadur: „stos ti saver dir, 
de tgei quei naschier, quei sessel e quei spieghel ein fatgs. Sas ti buca 
lignar, sche lasch jeu metter tei vid la fuortga. Sas ti lignar, sche vegn 
jeu vid la fuortga.“ Il catschadur ha mirau ditg sin il naschier, il sessel 
ed il spieghel; mo quei gidava buca bia; el podeva buca vegnir sisu, de 
tgei ei fussen fatgs. 

Tut trests ha igl umm priu fest e fagott ed ei se mess sin via per 
mirar, tgi savess dir ad el, ord tgei il naschier, il sessel ed il spieghel 
fussen fatgs. Igl umm ei jus ditg pil mund entuorn; mo ni prers ni signurs 
havevan cussegl e remiedi per el ed in onn ed in di eran gleiti entuorn. 
Ina gada, ch’el maya tras in uaul, ha el viu ina terribla tauna. E perquei, 
ch’ei fagieva macort’ aura, eis el jus en quella per haver suost. El ha 
entschiet ad ir della tauna giu ad en ed ei jus in toc el stgir, entochen 
ch’el ei vegnius tier ina gronda porta lenn. Sper quella era in tgaun ner, 
che durmeva. Igl umm ha aviert quella porta ed allura ha il stgir calau si 
ed el era el stgir e clar. La porta ei se sarada cun in plum ad el sils 
calcogns, Mo il catschadur ba nuota temiu ed ei jus in brav toc viadon, 
Allura eis el vegnius tier ina termenta porta de fier e sper quella era in 
tgaun ner, che durmeva, 
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ha ig] jester aviert e domondau il spus, sch'el vegli vegnir cun el. Tl 
spus ha detg, ch’el vegli schon vegnir ed els dus ein i d’in grond zuler 
en, entochen ch’els ein arrivai en ina bialla baselgia. Quella era plein 
candeilas, che ardevan. Traso vegnivan entginas stizzadas ed autras 
envidadas. Il spus ha domondan, tgiei quei monti. Igl jester ha detg, 
che mintga candeila vegli dir la veta d’in carstgaun e mintga gada, china 
candeila vegni envidada, neschi enzatgi e mintga gada, ch'ina vegni stizzada, 
mieri enzitgi. Il spus ha domondau de ver sia candeila ed ig] jester ha 
mussau quella ad el. Ella era sin stizzar ora. ‘Tumentaus ha il spus 
dumendau, de stgar turnar a casa, e quei ha igl jester bugient dau tier. 
Els ein ira d'in zuler ora: igl jester ha aviert la porta gronda fier ed il 
spus ei vegnius si el santeri. Ei era bi di; mo il santeri era buca sco 
avon. 11 spus ha voliu ira en sia casa: mo quella era fatga giu e negin 
saveva zitgiei de quels, ch’eran stai leu. Il spus ei jus tiel farrer e quel 
ha miran suenter els cudischs e saviu de dir d’in spus, che seigi jus a 
piarder avon tschien onns sil di de nozzas. L'autra damaun ei il spus, uss 
in umm fetg veg], morts en casa parvenda. 


106, 11 padrin ed il figliol. 


Ei era ina gada in padrin beinston, che havev'in figliol fetg pauper 
e quel ha lu aunc pers ses gieniturs schon bauld, El ha priv il figliol 
tier el e tratg si el ecurach’el ei staus gronds, sche ha el dau daners ad 
el ed ha detg, ch'el deigi ira ad enprender in mistregn, qual, ch’el vegli 
e sch’ei meunchi daners, sche detti el. Il figliol pren ils daners e va pli 
lunsch. Mo suenter treis jamnas tuorn’el tier il padrin anavos. Quel di, 
„Has schon empriu ora in mistregn?“ Il figliol di: „Jeu hai empriu 
d'engular, quei sai jeu ussa,“ „Mo eis in fin lader?* damond'il padrin. 
Il figliol ha maniau bein. Ussa di il padrin: ,Sche ti eis aschi fins, 
sche stos ti engular questa notg ord miu nuegl il pli bi cavagl e vegnir 
cun quel damaun tier mei.“ En quei nuegl eran sis bials cavals, Il 
padrin ha detg als fumegls, de ver quella notg bein adatg sin ils cavals, 
ei vegni laders ed ils fumegls han empermess de vigliar Ventira notg. Il 
figliol se trai en de femna veglia e va entuorn las diesch della sera si, 
mira dig] esch dil nuegl en e vesa cheu ils ummens. EI roga quels, ch’els 
dovessen schar vegnir en ina paupra femna veglia a cauld, ei seigi tont 
freid. Ils ummens han Jubiu quei. Cu la veglia ei stada en nuegl, sche 
ha ella giu a mogna a mintgin in glasin vinars, ch’ei scauldi en. Tut ils 
fumegls han buiu in glasin per in ed lu entschiet a dormir, pertgei il 
vinars conteneva dierma. Il figliol ha lu sayin prender commodeivlamein 
il cavagl ord nuegl, el va en tiel padrin e di: „Bien di padrin, chen veis 








Miirehen 1039 


«bue en la capialla, Si dies duevas ti purtar el.“ „Mo sche l’autra gada 


vi jeu schon far meglier,“ ha il mat respondiu, L’auter marcau ha la 
mumma termess el per comprar in bi piertg. Tut leds, de quella gada saver 
far endretg la commission, va il mat a marcau, eumpr’in bi piertg e porta 
lura quel en in sughet si dies tochen casa. Schon dalunsch vesa la mumma 
a veguint siu perdert fegl cun il piertg strunglau si dies. Ella va encunter 
ad el e savilla tribel sur sia tupadat, ,Quei ei la davosa gada, ch’ jeu 
termettel tei a marcau,“ di la mumma, „sche ti sas buca s'enschignar pli 
perdert. Ligiavas il piertg en in saghet e runavas el suenter.“ Cura ch’ei 
gliei puspei stan marcan, ha il fegl rugau aschi ditg vid la mumma, ch’ella 
ha turnau a schar ira el, Quella gada dovev'el cumprar ina cazzetta. El 
ha maniau, d’esser fetg perderts, ha ligiau la cazzetta en in sughet e runau 
ella aschia tochen casa, Vegnent tier la mumma havev'el isau giu il funs 
della cazzetta e lezza ha fatg ina terribla sbarrada cun el. Da len denvi 
lha a mumma buca schan ira pli il tapalori a marcau. 


108. La feglia reuna. 

Dil temps, ch'ils affonts vegnevan quei, ch’ils gieniturs giavischavan, 
era ei ina momma, che havev'ina feglia fetg malperderta. Vilada sur las 
cattavegnas della feglia ha la mumma detg: ,Jeu lessel, che ti fusses ina 
reuna!“ ed enaquella ei la buoba stada iva reuna, 

La mumma haveva mo quella feglia ed era buca de trustiar pli, che 
quella era veguida ina reuna, La mumma ei ida pertut entnorn tier prers 
e signurs; mo negin saveva gidar ella. Finalmein eis ella ida tier in 
capuciner e quel ha detg, sch’ella savessi rabitschar la renna entochen tier 
igl altar, cura ch’el ditgi messa, sche vegli el turnar a far vegnir ella in 
carstgaun. La mumma ha ton ditg e ton liung se dau breigia, ch’ella ha 
rabitschau la reuna tier igl altar, cura ch’il capuciner legieva messa, ed en 
quei moment, cura chil capuciner ha giu finiu la messa, ei la buoba puspei 
stada in carstgaun sco avon. Sch’ella ei buca morta, viv'ella aune, 


109, La candeila. 

Ina gada era ei ina veglia tschocca, che magliava glieut. Quella 
haveva serau en in buob en nuegl de cauras e lev'engarschar quel, entochen 
ch'el vegniess grass. Miutga damaun, cura ch’ella schava ira las cauras, 
tuccava ella quellas si dies, ch’il buob sappi buca vegnir ora cramados sin 


ellas, Il buob ha ditg patertgau suenter, co el savessi mitschar, ed ina 


damaun eis el semess sut il venter della caura gronda e ha seteniu vid la 
palegna liunga. La veglia tschocca ha saviu strichar sil dies alla caura 
gronda, sco ella ha voliu, ella ha nuota encorschiu il buob ed ha schau ira 
la caura, La caura gronda ei curida egl uaul e leu ha il buob se fatgs 








Plein fel lai il rotg metter el en perschun e rentar en in ring de 
fier. Mo strusch era el en perschun e rentaus en il ring de fier, ha el 
envidau si la candeila e quella ha dumendan el: ,Tgei yul?“ Il giuven 
ha detg: „Jeu less, ch’jeu vegness libers dil ring e della perschun ed il 
retg vegness ligiaus en ligioms aschi stretgs, che nagin savess sligiar ora,“ 
Cheu ei il ring e la porta della perschun s'aviarts ed il giuven ha saviu 
turnar en sia ustria. ll retg ei aber vegnius ligiaus aschi stretg, ch'el 
podeva strusch trer flad. Cura ch’il retg ha udiu, ch’il giuven seigi vegnius 
liberaus ord la perschun e seigi puspei en l'ustria, ha el schau clomar el e 
detg al giuven: „Ti sas pli che magliar paun, sche ti libereschas mei dals 
ligioms, sche dun jeu a ti mia feglia.“ Il giuven ha detg, el vegli far 
quei ed ei turnaus en l’ustria. Leu ha el envidan si la candeila e detg: 
„Fai ch’il retg vegni libers dils ligioms e ch’jeu maridi sia figlia,“ In- 
mediat ei il retg staus libers dils ligioms ed en paucs dis ha il giaven 
giu legras nozzas cun la figlia dil retg. 

La sera de sias nozzas ha el envidau si la candeila. Quella ha 
dumendau: „Tgei vul?“ Di a nus, sche nus seigien ventireivels ne bue?“ 
ha el emprau la candeila. „Na quei esses buc,“ ha la candeila respondiu, 
npertgei questa notg ein il sir e la sira sut letg en, per mazzar vus,* 
Ussa mira il spus sut letg en e vesa cheu il retg e la regina, EI pren 
spert il spadun, ch'era sin meisa, e taglia giu ad omisdus il tgau. Allora 
damond’el puspei la candeila: ,Vegnin jeu e la spusa ad esser ventireivels ?“ 
e quella rispunda: ,Gie, Mo ussa pos ti schar ardar giu mei enzacu, jeu 
hai gie liberau a ti la veta,“ Il spus ha lu schau ardar giu la candeila 
quella notg. 

110. Igl umm, che ha cuglienau il giavel. 


Ina gada era ei in pauper umm, che steva en sia stiva cun il tgau 
pusau els mauns. El havess duvrau per il ner basegns daners, saveva aber 
buca, co survegnir, ed el anflava negin remiedi. Cheu ha el patertgan, 
sch'il giavel vegness, savessi el se schar en cun lez. Igl umm ei aber vegnius 
tut bleichs, cura ch’igl esch ei s’aviarts e quel cun peis caura ei entrans. 
Il giavel haveva ina curteuna tgemblada cun marenghins entamaun ed ha 
detg: ,Cheu dundel ati tutt quels daners ad emprest. En in onn stos ti 
aber turnar auavos la curteuna strecha, aschglioc eis ti mes. Quels, ch'ein 
tgemblai, laschel a ti per schengetg,“ Ig] umm ha dumendan, sch’el astgassi 
buca turnar la curteuna marenghins, avon ch’ei seigi o ig] onn, Il giavel 
ha rispondiu, el sappi turnar, cura ch’el vegli. Sin quei ha gl umm priu 
la curteuna marenghins, strichau giu il tgiembel e turnau la curtauna 
marenghins al giavel culs plaids: ,Jeu vi grad turnar ussa,“ 

Romanische Forschungen XI. 3, 66 
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112. La biala dunna loscha. 


Ei era ina gada ina dunna giuvna, la qualla era fetg biala e fetg 
loscha, Ella temeva de vegnir macorta cun survegnir affonts. Perquei 
eis ella ida tier ina femna veglia, ina de pigiels, ed ha rugau quella veglia, 
ch’ella vegli far, ch’ella resti adinn biala. La veglia ha detg, sch'ella seigi 
contenza de buca survegnir affonts, sche vegli ella schon far, ch’ella resti 
adina biala. Allura ha la veglia priu treis cafes e mulau quels in ad in 
en in mulin alla moda veglia. Mintga gada, cl'ella mulava in cafe, ha ei 
dau si in bratg. La purla mulada ha Ja veglia mess sut ina schlond’en sut 
il lidimer. Ella ha scummendau alla dunna de mirar sut la schlonda, avon 
ch’ei seigi passau trent’ onns. La giuvna dunna ei adina restada biala, 
d'ina colur sco vin e latg; mo buca ventireivla, Il di, cura ch’ils trent’onns 
ein stai vergai, eis ella cun l’alva della damaun ida ed ha mirau, tgei seigi 
sut la schlond’en. Cheu ha ella viu treis rustgs, in cun capetsch de prer, 
in cun capetsch de muniessa ed in cun la gnievla d’uestg. La dunna ba 
viu, che sch'ils treis affonts, che la stria ha giu mazzau, fussen naschi, 
fuss in vegnius prer, ina muniessa ed in uestg ed ella ei en pauc temps 
morta della malenconia. 


113. La buoba ed il morder grond. 


Ina dunna giuvna er'ina gada avon ina casa, nua ch'ei hayevan 
biala stiva ed ella fuss era ida bugient si ad en per saltar, sch’ella havess 
buca giu in affon sin bratsch. Tut en ina gada stat avon ella in signur 
en verd e quel ha se porschiu de tener ‘gl affon, denton ch'ella saulti, 
La mumma ha dau il popp agl jester, ei ida si ad en ed ha saltan ditg 
e bein. Vegnend ord casa voleva ella prender ord da maun il popp al 
signur. Mo il signur con il il pign era stulius, En anguoscha ei la 
mumma ida a casa ed ha raquintau als ses, co ei seigi ju. Tuts eran 
grondamein contristai. Principalmein la sora voleva buca se schar consolar. 
Bargient di ella encunter la mumma: ,Jeu vom ad encurir miu frar e tuornel 
buc, avon ch’jeu hai anflau el, sch’jeu stovess ira giu egl uffiern,* Ella ei 
ida e vegnida tier ina caplutta. En quella caplutta ha ella detg ditg 
paternos, che Dieus laschi puspei anflar siu frar. Avon la caplutta ha la 
buoba viu in umm vegl, che ha dumendau ella, nua ella mondi. La buoba 
ha raquintau, co il pign seigi vegnius naven e co ella vomi per encurir 
quel. Cura ch’igl umm vegl ha giu udiu tut, ha el detg: „En quella 
caplutta ei in fest coller; quel pren ti, e nua ch'il fest va, va ti suenter.“ 
La buoba ei turnada en la caplutta, ha anflau il fest, ed ei da leudenvi ida, 
nua che quel manava ella. 
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tschereschas ed ei jus tier il casti dil retg. Sin via eis el vegnius sper 
ina fontauna, sper la qualla in umm vegl seseva, Quel damonda, tgei el 
ch’ el hagi en la canistralla. „Tgatlaunas caura,“ dat il losch giuven 
per risposta, Arrivaus tier il casti dil retg ha la guardia domondau, tgei 
ch'el vegli, Cura ch’il giuven ha respondiu, ch’el vegli portar ina canis- 
tralla tschereschas neras al retg, han ei menau en el tier quel. Mo cura 
ch’il giuven ha voliu metter ora las tschereschas, eran quellas se midadas 
en tgatlaunas caura, Il retg era vilaus sur la beffa fatga ad el ed el ha 
schau bastunar il giuven aschi de miervi, che quel ha strusch podin turnar 
a casa, 

Sinquei ha il bab puspei encuretg ina canistralla tschereschas e dau 
quella al figl masaun per portar al retg. Era quel ei jus la medema via 
sco siu frar ed ei era arrivaus sper la fontauna. Igl umm vegl, che seseva 
sper quella, ha domondau: ,,Tgei portas en quella canistralla?“ „Striegn 
| pierig,“ ha il fig] masaun repondiu rubiestiamein. Cura ch’el ei vegnius 
tier il casti dil retg, ha la guardia buca voliu menar il giuven avon il 
retg. Sin ditg tulenar han ei finalmein menau si il giuven tier il retg. 
Sin camond di] retg dovev’il giuven derscher ora las tschereschas en ina 
scadialla d’aur; mo enstagl tschereschas neras, eis ei vegniu ora striegn 
piertg, che la scadialla d’aur era tertigniada miserablamein. Quella gada 
era il retg aunc pli vilaus, che tschella gada, ed il frar masaun ha aunc 
survegniu pli bia fridas, ch’il vegl. Mo cun tema ha il bab confidau la 
tiarza canistralla tschereschas al fig] giuven per medegar la princessa. Era 
il figl giuven arriva tier la fontauna, Il vegl damonda era el, tgei el 
hagi en la canistralla , Tschereschas neras,“ rispund’il ginven, ed ha amogna 
al vegl, sch’el vegli schigiar quellas. Il vegl ha giu plascher giud tala 
cortesia e di al giuven: ,Jeu vi dar a ti treis cussegls e sche ti suondas 
quels, va ei bein cun tei! Sche ti vesas de quels, ch’endiran fom, sche 
dai de magliar ad els, sche ti vesas de quels, ch’endiran seit, sche lai 
beiber els, e sche ti vesas de quels, che se dattan, sche metta perina els.“ 
ll giuven engrazia per ils cussegls e va vinavon per sia via, Sin via vegn 
el en in uaul ed afla in formicler, nua che las formiclas havevan nuot de 
magliar. Spert bett'el vi in pugn plein miulas de paun, ch'el veva en sac, 
allas formiclas e dosta aschia la fom a quellas. Allura va el vinavon e 
vegn tier in lac, El anfla sper quel in pesch, che stoveva pirir della 
seit e metta lez puspei en l'aua. Mont vinavont, vegn el en in plaun 
enamiez il qual in giavel ed in aunghel se devan, tut che deva fiuc. Il 
giuven va vitier e metta perina il giavel ed igl aunghel, che mintgin ei 
jus per sias vias, Arrivans tier il casti dil retg, ha la guardia buca voliu 
schar intrar el en il casti. Ei seigi schon staus dus schlampers, che hagien 
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Placi, mont ellas sper ina caglia ora, seglia in stermentus giat ner ord 
quella e suonda las duas femnas quasi tochen tier lur casa, Mont ellas 
sur in dutg vi, ei il giat buca jus pli lunsch, sonder daus suenter quei 
dutg si. Suenter ch’ellas han giu mulschiu lur tgauras, ein ellas idas en 
casa e serau igl esch. Ellas han lura fatg cazola et entschiet a dir ro- 
sari. Tuteninagada audan ellas ina gronda canera sur lur casa si. Igl 
esch casa se sarva cun ina tribla scadanada. La canera vegneva pli e pli 
datier. Ellas udevan a scalinar, cornar, sunar e saltar. Plein tema cuche- 
gian las duas femnas da fanestra ora e vesan ina entira societad de 
Tschalareras, che fagievan il barlot. 


81. Las Tschalareras de Sontget, 


Las Tschalareras de sontget mavan en processiun las quattertembras 
daven il tuccar d'Ave Maria entochen il tuccar de stizzar, Ellas erian 
vestgidas en tgietschen e verd e fagievan ina canera, sco cura ch'ins va 
culs muvels ad alp. Ellas vegnievan della Vall mala giu mavien ora sogn 
Placi, da Murins giu e turnavian enten Plaun de Haida, allura traversavan 
ellas la Pun de Plauu grond, mavan tras Patschadauns sin la Bova gronda 
e grevan aunc lura, ch'ins udeva neu Sontget, Tgi che haveva la 
gagliardia de mirar suenter ord da finiastra, vegneva cargaus pils cavels 
e traitgs el Rhein, nua ch’el stoveva star entochen ch’ei tuccava de stizzar. 


82. Il tueit e la dieulda, 

Sin Valp de Nadels han quels ded alp cussegliau ad in tueit, ch'era 
denter els, el deigi se pinar cun in fusser giu en la Paliu; el possi forsa 
tier ina dieulda. Quei ha il pauper toc fatg. El ha podiu tier ina 
dieulda ed ei vegnius cun quella si dies a casa, Sco ch'ils fumelgs han 
giu plazzau giu quella en tegia, eis ella ida sut la furnaischa en e nagin 
havess pli risau ora ella; pertgei fein e fiuc ein gidonters de tuttas 
dieuldas, 

83, Il puoz de Grun. 

In di may’ il buob dell’ alp Tegia-dadens sper il puoz de Grun ora. 
Ei sgurghigliava e fagieva canera el puoz. Il buob ha pegliau tema ed 
ha entschiet a dir paternos, Chen ei il puoz puspei vegnius quiets. 

84, Il lac de Laus. 

De bi clar di mava in spiritual sper il lac de Laus ora. Cheu ha 
el udiu clamar e lamentar ord il lac. El ei jus vitier ed ha mirau en- 
tuorn, sch’el veses enzatgei; mo el ha viu nuot ed il plonscher ord il lac 
cuzava vinavont. Cheu eis el se fatgs en, ch’ei savessi esser olmas ed 
el ha entschiet a dir paternos ed inmediat ha ei calau de plonscher el lac. 
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erapp encorsch’ins aunc ils calcogns, il tgil, il tgau e las caultschas dil 
giavel. 
90. Il crapp de Salischina. 


Sin l’alp de Salischina ei in ualti gron crapp cun duos rusnas, ch’ei 
mass grad en in schanugl. Sin quell’alp era ina gada in fetg pietus umm, 
che stev'adina enschanuglias sin quei crapp e scheva paternos. El ei staus 
aschi ditg e schi bein, che sias schanuglias han fatg en las duos rusnas 
el crapp. 

91. Il crapp Tschalarer. 


Ualti giudem las aclas de Breil ei in ault crapp tut isolaus d’auters. 
Leu se redunavau las Tschalareras; perquei numn'ins el il crapp Tschalarer. 


92. Il crapp de sogn Valentin. 


A Pigneu mussan ins aunc il crapp de sogn Valentin. El schai 
bucca da lunsch sur la baselgia de sogn Valentin eu ina muschna. 

Cura che sogn Valentin ei vegnius sur quolm a Pigniu, ha el 
entschict ha pardagar. Mo la glieut Jeu era marcladira de pagauns. Sogn 
Valentin ei vignius in di vilaus et ha detg: ,Jeu vi mussar, che quei, che 
jeu digiel, seigi ver. Ei glei ver aschi franc, sco jeu passel cun mes peis 
eu quei crapp, sin il qual jeu pretgial.“ Et el ei passaus culs peis el 
crapp, ch’ins encorscha aunc oz ils fastitgs. 


93. Il crapp dils Tirrans. 


Damaneivel della vischnaunca de Ruschein, sut il crest della ruina 
Fronschberg ei ina platta cun in per rusnas tagliadas ora sco cuppas. 
Ord quellas magliavan ils tirrans lur suppa, cura ch'ei berschavan la 
caltschina, per baghiar il casti de Fronschberg. 


94. Il crapp dellas strias. 


Sur la vischnaunca de Ruschein ei in grond crapp, che se pusa sin 
ina platta, sco sch’el fuss tchentaus leu alla posta. Quei crapp havevan 
las strias runau ina notg giu dal quolm e vulevan ruclar el giu sin 
la vischnaunca. Ellas fagievan teribla prescha e clomavan ter ina lautra: 
„Fistgenei, fistgenei, avon che Gieri, Gioder e Rumetg berlien.“ Mo ei ha 
tuccau de stizzar, avon ch’ellas havevan finiu ed ei han stoviu schar il 
crapp sin la platta. 

95. Il crapp de Cuflons. 


En la vall de Cuflons s’anfl’in crapp, sil qual las strias vegnan mintga- 
mai a saltar. Glieut naschida dis de quatter tempras han schon viu 
trentaquatter pera a saltont sin il crapp, ch’ei per schiglioc nuot a parti 
gronds. 
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Cu ei va de nossa glieut a Roma, damondan ei adina, sch’ei seigi 
carschiu en pastg en la via, che meina si sogn Benedetg. 


101. Il scazi de Putnengia. 
Allas dudisch per Nadal notg se muossa in custeivel scazi en la 
tuor de Putnengia; mo quel ei fetg grevs de survegnir, pertgei in sgar- 
scheivel tgaun ner cun egls de fiuc sesa sin el. 


102. Las vaccas de Putnengia. 

Ei fuva il di avon sogn Placi, ch’in pur vegniva ina clara e biala 
sera en encunter Selva, Arrivaus dadens Dieni aud’el in grond scadanem 
de thiers. El mira giu e vesa entuorn las ruinas de Putnengia in rosch 
vaccas, che pasculavan per ils praus aunc buca fenai entuorn, Igl umm 
saveva buca capir quei e vegn perquei en gronda tema. Spertamein va 
el a casa, mo cur ch’el ei gl’auter di turnaus ora da Selva, vesa el per 
siu grond smervegl ils praus de Putnengia en flur sco avont e nagin 
havess encorschiu, ch’ei fuss stau en thiers. 


103. La veglia, che ha tuccau la mugia. 

Ei fuv' inagada in fumegl che perveseva, cheu vegn ina femma veglia 
en nuegl e roga per empau latg. Igl umm ha detg, el seigi mo fumegl ed 
astgi buca dar latg senza lubientscha dils patruns. Sin quei va la veglia 
de fussau ora, tucca ina stupenta mugia sin la crusch dil dies e di: „Quei 
dat ussa ina gada in brav bi biestg, ne bue? Gie, sch'jeu survegnel halt 
buca latg, sche stoi jeu ir.“ Cun quels plaids ei la veglia ida ord nuegl 
ed il fumegl ei staus mal, ch’el ha stoviu schar ira ella cun ils mauns 
vits. Lautra damaun, cura ch’il fumegl ei vegnius a parver, ha el viu, 
che quella mugia, la qualla la veglia haveva strihau, havev’ empau dies 
ault. Miront el allura pli bein, ha el encorschiu, che la mugia havev' il 
malner en la erusch dil dies e saveva buca star sin peis pli. 


104. Il rap el parlet d’ana benedida. 

O Zignau voleva in ina gada mirar, sch’ina femna, che aveva 
schliet num, fussi ina stria. Il mat ha mess in rap cun la crusch ensi 
el parlet d’aua benedida, che quella femna fuven baselgia. Cura che la 
femna volev’ira ord baselgia cun ils auters, anflav'ella negina porta ded ir 
ora e may’ entuorn, sco sch'ella fuss stuorna. Aschi gleiti sco il mat ha 
volviu il rap el parlet, ha la femna saviu ira ord baselgia. 


105. La stria de Chischliun. 
In umm ed ina dunna de Chischliun, che havevan negins affonts, han 
in liung temps schau star cun els ina femna jastra, Sur Sontget si 
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Quella ha domondan el, tgei ch’el hagi en la brenta. Ig] um rispunda: 
»Figneclas.* Cura ch’el ei staus a casa ed ha mirau en la brenta, sche era 
ei en figneclas enstagl gromma. 

109. Igl etg de far gromma. 

In calgier de Muster ha viu, co la dunna della casa, nua ch’el lu- 
vrava, unscheva la panaglia cun in ete mellen. Quei ei curdau si ad el 
ed el tratga: Jeu vi mirar sisu empau, tgei quei ba de muntar. La dunna 
pren lu ina scadiolla gromma e tilla panaglia cun quei e pren ord la 
panaglia plirs gronds stiecs paschada. Ussa ha il calgier saviu, tgei quei 
etg vegli dir, ed el ha tut dascus priu empau de quei etg ed ei jus cun 
quel a casa. Suenter haver unschiu en sia panaglia cun igl etg, ba el 
mess en ina scadioletta gromma e tratg panaglia ed era el ha survegniu 
plirs stiecs paschada. Mo cheu ei in grond umm ner vegnius en stiva cun 
in belezia cudisch sulerau ed ha dumendau, sel'el vegli buca se schar 
scriver en. „Mo bein fetg bugient“, e cura ch'igl umm ha dau il eudisch, 
sche ha el scret en: „Jesus Maria.“ Sin quei ei ig] umm stulius ed en 
il cudisch della striadira, ch'il calgier haveva en ses mauns, era ei scret 
en miez la vischnaunca. 

110. La stria de Matèrgia. 

La stria de Matèrgia ei stada la davosa en la Cadi. Schon pliras 
gadas havey' ig] Obrigkeit voliu schar pegliar ella, mo ei havevan mai 
podiu fermar la stria, pertgei quel, che peglia ina stria, sto poder tener ferm 
ella, entochen ch'ella fa treis turnighels el luft. Aber la stria de Matèrgia 
era vegnida pli fina e mava mai giest atras il vitg Muster, sco la via 
menava, sunder tchuncanava adina sper la casa Capeder sut quella dils 
Berthers ora. In siu cumpar era se schaus giu cun igl Obrigkeit, de 
metter ella a mauns al salte grond de cumin, cun vegnir cun ella permiez 
il vitg si e sper la casa dil Landrechter. Cura che la stria ei vegnida 
lautra gada a Muster, ha el detg a sia cumar: ,Bien di cumar, co va 
ei?“ La stria rispunda: „Ei va adina cun la honur, cun lezza mondel e 
cun lezza tuornel en ed o de Muster.“ Il cumpar di allura, ch’ella deigi 
compignar el, els hagien gie de bia de tschintschar ensemen, La stria 
ei stada contenta d’ira cul cumpar ed ha buca astgau schuncar giu il 
stradun, per buca far suspects a sin compogu. 

Vegnet si avont la casa dil Landrechter, pegli'il salter si ella e 
tegn ella ferm, era duront ch’ella fa ils treis turnighels, Uss’ era la stria 
piarsa ed ha stoviu se schar menar, nua ch’il salter ha voliu. Gl’ Obrigkeit 
ha lu schau berschar ella sin in cassett lenn, leu avont la casa dil Land- 
rechter. 
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fumeglia havevan grondas merveglias de mirar tier, co i mondi, e Pautra 


damaun bein marvegl han els compignau il scolar della scola nera in toe 


ed han se ligiau vid ils pli gronds pegns, ch'il scolar ha encuretg ora. 


Lez ha lu entschiet a sunar e tut en ina gada ei in tribel drac vegnius sut 


la greppa ora. Il scolar della scola nera ha bess al drac in cavester sul 


tgau, ei semess sin el a cavagl e scurentaus cun el della vall guiado, 


che la crappa deva fine. Cura che la fumeglia ha viu il drac, tergieva 
el els cun tala forza tier sesez, ch’ils pegns se zuccadevan, sco caglia 
130. Il scolar della scola nera ed il erapp or’ il Piogn ault. 
In scolar della scola nera, che mava per la via veglia a Muster, ha 
detg, ch’il crapp sper il piogn ault a Perdomet vegni ina gada menaus ora 
el plaun Surrein. 


131. Il scolar della scola nera a Madernal. 


In auter scolar della scola nera, che mava per la via vedra, ha 
detg, che si la Schetga seigi ina cristagla, che valli pli bia, ch’il plaun 
Madernal, e sche mo ina gaglina sgarsassi, vegnessi ella alla glisch. 

132. Il scolar della scola nera si Segnas, 

Ei era in scolar della scola nera, che vegneva mintg’onn a Segnas, 
nua ch'el mava adina en la medema casa a mener. Il davos ono, ch’el 
ei staus, ha il scolar della scola nera detg al bab de quella casa, el tuorni 
buca pli, daners hagi el era buca de dar, per remunerar el; mo el vegli 
far, ch’el vegni richs detgavunda. Sin la damonda dil bab de casa, co 
quei sappi daventar, ha il scolar della scola nera respondiu: „Vus stoveis 
vegnir cun mei entochen si Stgieinas. Cura che nus essan bunamein si, 
sche vegn a vegnir ina stermentusa malaura, 'l'umei aber nuot, ei daventa 
a vus nuot de laid e sche vus vegnis cun mei tochen sisum, sche vegnis 
vus anflar enzitgei, che fa vus richs avunda, vus astgeis aber tschin- 
tschar nuot e sche vus scheis in plaid, ei tut piars.“ Il bab de casa ei 
staus contents, e lauter di de marvegl ein els semess sin via, Ei era in 
bi di; mo cura ch’els ein stai sisum Lundernai, ha ei entschiet ina sgar- 
scheivla aura. Ei gliei vegniu tut stgir ed il bab de casa ha pegliau 
tema e detg: ,Jesus Maria.“ Mo cheu ei il scolar della scola nera e 
cun el la malaura stada svanida ed il pur ha stoviu turnar a casa, senza 
haver anflau il scazi. 


133. Il scolar della scola nera ed il scazi de Madernal. 
In scolar della scola nera ha detg ad i arava en il plauun 
de Madernal, ch’en siu prau seigi in parl afli arr 
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Bien vin fa tschintschar latin. 

Nua ch’il giavel sa buca metter ils corns, metta el la cua. 

In umm de paglia valla ina femna d’aur | 

Bia purschals ein buca tschupials. 

Ei dat adina calzers, che vegnan dretgs a dus. 

Per cavar cristaglas, va ins buca sur mar. 

Mintga rusna ha sia clavella. 

Pintga braunca, pintga mona. 

Ins sto buca far la fiasta avon la vigielgia. 

Culs zens tuccan, aud’ins buca las bransinas. 

Buns tiarms, bunc vischins. 

In cunti gizza lauter. 

Ils tgauns pigns uorlan adina. 

Buobs mutschignus, ummens merveglius. 

Gronda migionza, pintga pussonza. 

Riendi per spiendi. 

Cura che tut di, che la vacca seigi gaglia, ha ella zanua in tachel. 
Ina tupa miur ei quella, che ha mo ina rusna. 

Viver e schar viver. 

Gronda casada, pintga jerta. 

Studens han bia parents. 

In fuorn pign drova pauca lenna. 

Vanadat ei ina flur de mesa-stad. 

Buna tschera dat bunas candeilas. 

Basta, frina et aua dat pasta. 

Gronda furtina fa schliatta frina. 

Marvegl sin ils quolms e tard en l’ujarra porta la megliera pagaglia. 
Vacca bein tenida, veschla bein unschida. 

Ord il vin nescha sgurdin. 

La roda va entuorn. 

Mintga crest dat siu pon fein. 

Glin senza restas, femnas senza caprezi, ummens senza fel eis ei buca 
d’anflar. 

Della bial’aura e de buua glieut vegn ins mai unfis. 

Il giavel ei manedels e fila gries. 

Mass ig] umm cun la pial della dunna si dies, survegness el ina 
autra. 

Ummens pigns han savens gronda cua, 

Mintga cavegl ha sia umbriva. 

Tgi, che sefida sin signeria, resta a mesa via. 
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Meglier schliet siu, che bien dils auters. 

In umm senza barba ei sco ina bugliarsa senza piaun. 
Ins sto prender de quels, che dattan, e fugir de quels, che traiau crappa. 
Ina grassa cuschina fa in magher testament. 

Gronda pupira fa fleivla natira. 

Quei, che vegn cun schular, va cun cantar. 

Il paun dils auters ha siat crustas. 

Avon ch’ei gliei vi in onn, dat ei bia lufts, 

Tut vul giustia, mo buc a casa sia, 

In umm visaus ei miez salvaus. 

Tgi, che-vul ina biala famiglia, enscheivi cun iva figlia. 
Giu cun vin e si cun tschatschera. 

Ei dat buca pieun senza uglieuls. 

La pli biala rosa vegn frozla. 

Tgi, che rufida las crustas, va a frusta. 

Brids, siras e quinadas de rar d’accord ein stadas. 
Als sogns vegls envid’ins buca candeilas. 

Bia vaccas neras fan alvas las matteuns. 

In sto beiber il vin, e schar l’aua al mulin. 

Pli vegls ch’il scaf ei, e meglier ch’el va. 

Ils gronds han liunga cua. 

Il rir fa bien saung. 

Tgi, che lauda sogn Pieder, blasma buca sogn Paul. 
Zerclem crescha dapertut. 

Tgi, che mida mistregn, fa buca striegn. 

Ei dat pli bia cumpars, che amitgs. 

Mintga sturniala ha sia capiala. 

Filar sete] ei buca cunst, aber filar ch’ei tegni. 
Cussegl el vin ha mai buna fin. 

Sogn Martin dat la torta a finadin. 

Pli vegl e pli stuorn. 

Tgi, che ha il tgil de paglia, tema il fiug. 

Muneida fa queida. 

Buccas bletschas fan pugus. 

Dane e sunscha ei bien ded unschar. 

Buna casarina va buca pli lunsch, che sia gaglina. 
Mumma rugnusa, figlia tegnusa. 

A tgi, che vegn cun paun cun pera, tut fa biala tschera. 
Femna gaglia, pauc de vaglia. 

Diesch scrottas ei meglier, ch’in scarp. 
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Gries crut. paun cut. 

Las giuvnas fan not per sal e las veglias van cun salera e tut. 
Falir ston quels, che fan. 

Tgi bein beiba, bein maglia. 

Legher scheiver, tresta cureisma. 

Bein cargau ei miez purtau. 

Tgi, che ei nuot a casa, ei nuot ad alp. 

Fugir ei buca cunst aber mitschar. 

In vieu ed ina vieua astg’ins buca far curvien, sch’ei greschan sin 
porta baselgia. 

Liunga oraziun, pintga devoziun. 

Quorta damonda, franca risposta. 

Buna rauba ei mai cara. 

Ins sto viver culs vivs. 

Tgi, che ri il venderdis, bragia la domengia. 

Ins sto buca trer en ner per gagl. 

Mintgin mier’ en sia pial. 

Paun lomiau, miez magliau. 

Quei, che mazza buc, engrascha. 

Ig] unviern ei liungs. 

Mintga scua affl’in moni. 

Oz en possa, damaun en fossa. 

Cu Niessegner renta, sto ins star sin pun. 

Meglier in solet amitg, che diesch parents. 

Tgi, che fa buc ils fers de giuven, sto far els da vegl. 

Quei, che vegn dau anora cun caz, sto ins prender anen cun priel. 
Aura d’Avrel e carezia de mattauns, oz bi e damaun matgiert. 
Tgi, che mal cusa, bein petga. 

Il magnificat astga buc esser pli liungs, che las viaspras. 

Ina macorta scrotta ei pli bi, ch'ina biala rusna. 

Sin aulta sgolada vegn bassa tschentada. 

Biala vita ei ina buna cocca. 

Dormir fa buca fom. 

Fein e spruns, fan il cavagl buns, 

Grassa marenda dat buna vusch. 

Nagin bab vegn d’enconuscher, sco s’auda, sin figl. 

Ins vegn era d’enfrar il pli grond piertg. 

Giuncher quet, davos nuet. 

Paun fa saun. 

La mort seta ils giuvens e sega ils vegls. 
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1. In batta glinas. 

2. In batta quarts. 

8. Ina bucca bletscha. 

4. In buca ded oz. 

5. Ina buglia latg. 

6. In cun gnarva dubla. 

7. In, che ha magliau caschiel. 

8. In, che ha pial curom. 

9. In, ch’ei naschius el steinbok. 
10. In, che piard’ils calcogns. 

11. In, che sa pli, che beiber aua. 
12. In, che sa ton, sco quel leugiu. 
13. In della corna lada. 

14. In della corna dira. 

15. In buca ded oz. 

16. Ina de pigiels. 

17. In de broda. 

18. In freda neblas. 

19. In maglia neglas. 

20. In spuenta mustgas. 

21. In strubegia tortas. 

22. In tgagia rar. 

23. In tgagia stretg. 

24. Ina bucca sco in von de paglia. 
25. In nas sco in cuzer. 

26. In nas sco ina panaglia. 

27. In tgau sco ina spurtella. 

28. In tgau sco in uestg. 

29. In tgau sco in mistral. 

30. In tgil sco il cudisch digl ABC. 
31. In tgil sco ina platta pegna. 
32. Ina tschera sco ina caura crappada. 
33. Alv sco ina camischa. 

34. Bi sco in piez. 

35. Bi sco in bambin. 

36. Blau sco in izun. 

37. Canera sco il barlutt. 





38. 
39. 
40. 
41. 
42. 
43. 
44. 
45, 
46. 
47. 
48. 
49, 
50. 
51. 
52. 
53. 
54. 
55. 
56. 
57. 
58. 
59. 
60. 
61. 
62. 
68. 
64. 
65. 
66. 
67. 
68. 
69. 
70. 
71. 
72. 
73. 
74. 
75. 
76. 
77. 
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Clar sco la glina. 

Cret sco in bien di. 

Cret sco in paun cauld. 
Dariet sco paglia. 

Eri sco in lenn. 

Eri sco in pal de clauder. 
Fidau sco in crapp. 

Fin sco in fil seida. 

Fin sco vin e latg. 

Grass sco in tschepp. 
Grond sco ina casa. 
Grond sco in uors. 

Leds sco ina olma. 

Jertg sco in vadi. 

Liung sco la fom. 

Liung sco ina latta de seif. 
Liung sco in lenn de clavau. 
Maigher sco ina caura. 
Maigher sco in lenn. 

Mal sco ina uolp. 

Marsch sco in cusch. 
Magliera sco ina gaglina. 
Matgiert sco in giavel. 
Nausch sco il malon. 
Neidi sco in pupi. 

Ner sco ina cazetta. 

Ner sco la sontga tiarra. 
Pign sco in plugl. 

Platt sco ina schlonda. 
Plaun sco in utschac. 
Satell sc'in coniv. 

Satell sc’in’ umbriva. 
Schuber sco l’alva de marvegl. 
Schuber sco il solegl. 

Sec sco ina carlogna. 

Sec sco in lennteigien. 
Sec sco in stgein. 

Serein sco il tschiel. 
Spert sco in camutsch. 
Spert sco ina miur, 


# 
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mi ., 78. Spert sco in paliet. 

79. Spert sco in stgirat. 

80. Stgir sco la bucca dil luf. 
cm. 81. Stgir, sco ded esser en pegna. 
82. Stgir sco ina tauna d’uolps. . 
83. Stgir, sco ded ir en ina vacca. 
84. Stgir sco ina vacca nera. 
= 85. Stuorn sco in vacca. 

86. Tigietschen sco in luf. 
87. Tgionsch sco ina nuorsa. 
88. Tup sco la crappa. . 
89. Tup sco in tschepp de lenna. 
co. 90. Vegl sco la. crappa. 
91. Vegl sco il crapp de Flem. 
92. Vegl sco il crapp digl uors. 
93. Vegl sco paun e latg. 
94. Vegls sco pul e penn. 
95. Verd sco igl agl. 
ts 96. Viv sco ina musteila. 
97. Viv sco ina perla. 
98. Viv sco in stgirat. 
99. Brischar sco ina urticla. 
100. Dar cun il pal. 
101. Dar sco de sturnir il nausch. 
102. Durmir sco in crapp. 
~~. 103. Esser sin tuma. 
104. Esser sin circa. 
105. Far, sco il gianter en ina panaglia. 
106. Ferdar laura. 
107. Ferdar il nausch. 
108. Haver il bau. 
109. Haver solegl e glin’ensemen. 
110. Ira sin Ja buna ura. 
| 111. Ira alla mal’ura. 
un; 112. Ira giun tegia sut. 
113. Ira giu, nua ch’ei caschan grass. 
114. Ira sin cauras alvas. 
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Rorà, 
mn $a 115. Ira sin la scua. 
ti 116. Magliar vi sia part solegl. 


117. Mirar ils barcuns digl uestg. 


118. 
119. 
120. 
121. 
122. 
123. 
124. 
125. 
126. 
127, 
128. 
129. 
130. 
131. 
132, 
133. 
134. 
135. 
136. 
137. 
138. 
139. 
140. 
141. 
142. 
143. 
144. 
145. 
146. 
147. 
148, 
149. 
150. 
151. 
152. 
158. 
154. 
155. 
156. 
157. 
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Mirar las cauras digl uestg. 
Mirar sin cauras alvas. 
Schar dar l'aura pils larischs. 
Tadlar il solegl. 
Teuer ils manedels. 
Volver gassaca. 

Volver il buriu ano. 
Aur ed argient. 

Barba e barbis. 

Beglia e buttatsch. 
Bena e benagl. 

Briec e brocca. 

Brocca e burtgiet. 
Bulzani e bizochels. 
Calzers e caltscheuls. 
Canialas e combrollas. 
Capetscha e capiala. 
Capi e capiala. 

Caplon e caluster. 
Caput e capiala. 

Car e cavagl. 

Casa e clavau. 

Casa e cuort. 

Clavau e clavaziel. 
Coga e capiergnia. 
Corda e cudisch. 
Crusch e cafanun, 
Crusch e curschin. 
Crutschs e clavellas. 
Crutschs e curauns. 
Cut e cuzer. 

Farcla e farschel. 
Fein e feglia. 

Feglia e frastgias. 
Fest e fagott. 

Fiasta e firau. 

Fil e filisellas. 

Fiuc e flomma. 

Grau e grazias. 
Malsognas e mangonias. 


Romanische Forschungen XI. 3. 


68 


1073 


nn. 1074 Sprichwörtliche Formeln 


~~. 158. Malsogna e mort. 
159. Massa e marti. 
160. Mats e mattauns. 
A 161. Mangola e mesalauna. 
162. Miula e mesa. 
163. Miur e misaron. 
164. Mola e molin. 
165. Mustga e muschin. 
166. Palla et petg. 
167. Pastg e pastira. 
168. Paun e petta. 
N 169. Paun e piaun. 
men 170. Paun e pischada. 
171. Pella e pissun. 
172. Pez e pindels. 
173. Piertg e purschi. 
174. Plugls e pelischs. 
| 175. Prau e prada. 
im 176. Preit e paglia. 
177. Prer e pader. 
178. Pugns e pals. 
179. Pugns e patgs. 
180. Pugns e peis. 
m 181. Pul e paun. 
u 182. Pul e pen. 
Im, 183. Puns e pass. 





184, Puns e piogns. 
u 185. Purseppen e purselau. 
TT ee: 186. Puoz e pultaun. 
i 187. Sal e suolper. 
188. Segal e salin. 
189. Stgela e stgalin. 
190. Spass e solaz. 
i 191. Stiva e stebli. 
DEN 192. Stromm e stubla. 
193. Suga e sughet. 
muni | 194. Taxas e taglias. 
Zu I 195. Tschamien e tschamiala. 
196. Tgau e tgil. 
197. Tun e tempiasta. 


4 
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198. 
199. 
200. 
201. 
202. 
203. 
204. 
205. 
206. 
207. 
208. 
209. 
210. 
211. 
212. 
218. 
214. 
215. 
216. 
217. 
218. 
219. 
220. 
221. 
222. 
223. 
224. 
225. 
226. 
227. 
228. 
229. 
230. 
231. 
232. 
233. 
234. 
235. 
236. 
237. 
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Via e vial. 


‘Vin e vinars. 


Zappa e zappun. 
Zezzen e zignun. 

Bi e bien. 

Bia e bein. 

Bien e bauld. 

Cauld e cametsch. 
Criu e cotg. 

Cuort e crutsch. 
Dretg e dueivel. 
Faliu e futiu. 

Gries e grop. 

Gron e grass. 

Liung e lad. 

Malfatg e maltratg. 
Maltertau e malempudau. 
Maltschec e malvugliu. 
Tgietschen e tschol. 
Plaun e platt. 

Pign e pover. 

Pillau e pisau. 
Tradiu e truau. 
Arar ed arpagar. 
Barhar e barghignar. 
Bersar e berschar. 
Burlir e bargir. 
Cuser e cuntschar. 
Enganar ed engular. 
Envernar ed engarschar. 
Encurir ed enflar. 
Grir e giblar. 
Mustiar e magliar. 
Patertgar e ponderar. 
Par’ e plai. 

Plirar e plonscher. 
Rir e rigiar. 

Seglir e saltar. 
Sunar e saltar. 
Seschignar e sedar. 
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138. 
139. 
140. 


141. 
142. 
143. 
144. 
145. 
146. 
147. 


148. 


149. 
150. 
151. 
152. 
158. 
154. 


156. 
156. 
157. 
158. 
159. 
160. 


161. 
162. 
163. 
164. 
165. 
166. 
167. 
168. 
169, 
170. 
171. 
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Miez Favrer, miez il fein on faner. 

Favrer ils emprims dis bucca luf, il dayos cua d’aur. 

Favrer ne favrea, 

Marz ne marzea, 

Sto ig] Avrel trer per la curea. 

Ils lufts dellas quattembras de Marz dattan tochen igl Uost. 

Cu ei neiv’ ils curonta marters, dat ei aunc trenta bischas, 

In bi sogn Giusep dat in bien onn. 

Sogn Giusep stezza la cazolla, sogn Mihel envid’ella. 

Bia neiv sogn Giusep Mars, bauld ir’ ad alp. 

Sogn Benedetg schetg, survegn mintga crest siu fretg. 

I] luft, che dat sogn Benedetg Mars, cun las uras, ch’el entschciva, 
dat el tutta primavera. 

Sogn Benedetg pli bugient ina caura crappada en nuegl, che cam- 
brida sils pegns. 

Biala damaun de Nossadunna Mars dat in bien oun. 

Nossadunna Mars stezza la cazolla, sogn Michel envida ella. 

Miez Mars duess dar il favugn. 

11 Mars cugliuna la glieut. 

Ar'ins il Mars, ar'ins treis meins. 

Dat ei pauca aua el Rein il Mars, cresch’ ei era buca latg on la 
sadiala il Matg. 

Tuna ei il Mars, sche dat ei in fretgieivel onn. 

La glina Mars regia tochen la glina Uost. 

Tontas brentinas il Mars, tons urezzis il Zercladur. 

Luft de Mars e plievia d'Avril dattan in bi Matg. 

Solegl sin la palma dat in bien onn. 

Sch’ei neiva giu per la palma, sche ueiv ei giu per la cua della 
vacca. 

Sch'ei plova Venderdis sogn, dat ei in bien onn. 

Plov'ei de Pastgas, sche plov'ei las bia domengias de stad. 

Plov'ei de Pastgas, sche gartegi'il fein. 

Neiv’ei calond’ Avrel, staup’ei nuegl. 

Igl Avrel duess la talpa stenscher el zuolc, 

L’aura digl Avrel tenta la glieut. 

L’emprima plievia d’Avrel levan ils snecs. 

Neiv gl’ Avrel dat bia pastg. 

In bletsch Avrel dat bia fein. 

Ig] Avrel ei fumegl dil Mars e lai anavos, sco el ha surveguiu. 


Calonda Matg plicvia, pauc fretg. 
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208. 
209. 
210. 
211. 
212. 


213. 
214. 


215, 
216. 
217. 
218. 


219. 


220, 
221. 
222. 
223. 


224, 
225. 
226. 
227. 
228. 
229. 
230. 
231. 
232. 
233. 
234. 
235. 
236. 


Landwirtschaftsregeln 1079 


Sch’ei plova Nossadunna d’ Uost, sche plov’ ei tochen Nossadunna 
September. 

L’emprima plievia d'Uost mazza las bueras. 

L’emprima plievia d’Uost van siat cars mustgas dellas Pardellas ora. 
Brentina igl Uost dat in freid unviern. 

In bien Uost metta paun el canaster. 

D'in schetg Uost eis ei aunc mai vegniu paupra glieut, d'in bletsch 
bein. 

Sogn Barclamiu entscheivan ils snecs a far uvierchel. 

Bial' aura sogn Barclamiu, 

Pur éai plaun tin. 

Sche sontga Frena pescha en la mesalauna, sche dat ei in bletsch atun. 
Ina burida sontga Frena, in schliet atun. 

Sco Paura ei Nossadunna September, eis ella aunc otg jamnas. 
Tontas purginas e schaltiras avon sogn Michel, tontas purginas e 
schaltiras suenter calonda Maia. 

Sch’ils utschals se train buc’ avon sogn Michel, sch’ei ig] unviern avon 
Nadal meins crius. 

Plov’ei sogn Michel, dat ei in ley unviern. 

Tun'ei il September, dat ei lauter onn bia prema. 

Schetg sogn Gagl, schetga stad. 

Bischa sogn Gagl, 

Ha gl’ unviern bess ora in vadi gagl. 

Sogn Gagl ei in bien di de plontar neglas, 

De sogn Gagl stat la vacca en nuegl. 

La rugada d’atun valla ina plievia. 

Dat ei gl’atun bia vinatscha, sche dat ei gl’auter onn bia segal teniv. 
I) di dellas olmas fa ei bugient ruch. 

Bial’ aura sogn Martin, fa l’aura entochen Nadal. 

Sontga Cathrina regi’ il Schaner. 

Sontga Cathrina meina las vaccas en casina. 

Biara stateivla neiv il November dat in bien onn. 

Ina buna pischada il November, ei mesa caschada. 

Sogn Leci se zuppa gl’unviern sut in tiglier. 

Sufl’ei ils firaus Nadal, dat ei bia pumma. 

Bia cambrida gl’unviern, bia brentina la stad. 


138. 


139. 


140. 


141. 
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143. 


144. 


145. 


146. 


147. 


148. 
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Mierta, Mierta davos la porta, 
Sche Ti eis buca morta, 
Sche dai risposta. 

Luis, barbis, 

Siglienta la buis entochen giu Danis. 
Onda Neia, siara la gieina, 
Avon ch'ira a tscheina. 
Onna Mareia 

Cun la brocca giu sin veia. 
Rest Mathiu miez marschiu, 
Rest Mathiu futtiu. 

Sepa peca, che maglia adina ina petta. 
Tatta Tresa, 

Tila presa; 

Fruscha la cacca 

Della basatta. 

Il det polisch mazza plugls, 
Igl auter letga gromma, 

Il grond sgratta tgil, 
L’auter viarmenet, 

Il davos petschenett. 

Il Tieni de maluns, 

Il Rest de scarpuns, 

L’ onda grossa, 

La Turte quorta, 

Il retg de falletga 

Eran tschun fargliuns. 
Tieni de maluns, 

Retg de falletga, 

Della vascheia secca, 

Della fandialla liunga, 
Della tschentta vacca. 
Mistral fil, 

Misterlessa onza, 
Gion-Benagl, 

Gieri-quagl, 

Tizander, 

Mengia-quorta, 

Turte grossa, 

Che mavan dell’ acla on 
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Cun igl erbst enta culiez 

Ed il caz de tschagrun giu pil dies. 
149. Holla, Hoscha! 

Sche Ti vul scursala, 

Sche lai î, sco’i va. 

150. Quei ei in gron e bi marcau, 
Treis casas ed in clavau, 
Treis mattauns ed in burre, 
In caplutt, sc’in sattlutt, 

In zenn, che tuna de penn. 

151. In, dus, treis, 

Plaun ei bucca teis; 
Quatter, tschun, sis, 
Panetscha ei buca ris; 
Siat, otg e nov, 
Ina vacca ei buc in bov; 
Diesch, endisch, dudisch, 
Il pader ha pers il cudisch; 
Tredisch, quitordisch, quendisch, 
La gaglina ha rut igl endisch; 
Sedisch, gisiat e schotg, 
La glina va la notg; 
Scheniv, vegn e ventgin, 
Gion manedel e siu frar pign. 
152. Pazienzia porta rosas, 
Rosas portan frozlas, 
Frozlas portan plugls, 
Plugls fan morder, 
Morder fa sgartar, 
Sgartar fa berschar, 
Berschar fa mal, 
Mal fa murir. 
153. Nani zolli, vicazolli, 
Sch’ei gliei in pop, 
Sche lein nus salvar, 
Sch'ei gliei ina poppa, 
Sche lein nus trer cheu 6 
E schar magliar il toté, 
Pign e grond e tgi, che po. 
154. Pender e stender, 


155. 


156. 


157. 
158. 
159. 


160. 


161. 


162. 


163. 


164. 


165. 
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Mats ei dariet de vender; 
Luvrar e murtirar, 
Mattauns ei car cumprar; 
Mats dat ei diesch per in discherin, 
Mattauns mo ina per in zechiù. 
a. Sin la pun Zigniau 
Datten ei siat matteuns 
Per in striegn freid, 
Ina goba et ina zoppa suren. 
b. Sin la pun Zigniau 
Sa ins cumprar siat matteuns 
Per in striegn piertg. 
Ina Sabella, 
Che mava ora sin quella stendida clavella, 
Havev’ in piertg d’engarschar, 
Saveva buca tgei dar de magliar. 
Paun, paun! 
Sch’ jeu magliel tei oz, 
Hai buca damaun. 
Bien di, bien onn, dai bienmaun, 
Jeu hai pli bugien petta, che paun. 
Paun e vin mantegn Martin. 
Madregna della bucca pegna, 
Taglia bia e maglia ti, 
Taglia pauc e dat a mi. 
Nuot enzolver, pauc gientar, 
Tschein'ina pul de se strunglar. 
Tgei has gientau? 
Marveglias en tei, 
Veschlas en mei. 
Vacca tschocca, 
Matta zoppa, 
Dunna goppa, 
Um sbutlau. 
Derdutgel, diardutgel, 
Gion Giachen sunava, 
Margretta saltava, 
Il pop rigiava, 
Il tgaun burlava. 


Endutgel diartutgel, 
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E maglia pera ch’ella miera. 

176. Nebla, tschebla, 

Plein de trebla, 

Cu tia mumma vul ovs, 
Vul tiu bab magliar bovs; 
Cu tiu tat vul buglia, 

Di tia tatta, zuglia. 

177. Tschachera, tschachera, 
Della vall Fallera! 

Tia mumma ei sin baun, 

Tiu bab ei sut baun en, 

Tiu frar ei en bara, 

Tia sora va per la senda. 

178. 'Ischachera va ora Fallera! 
Tiu bab ei en bara, 

Tia mumma ei giun plaun, 
Tia sora ei sin baun, 
Tiu frar ei a zundar. 

179. T'schachera, tschachera, 

Tochen si Fallera! 

Tiu frar ei sin baun, 

Tia mumma ei giun plaun, 
Tiu tat ei giud esch. 

E fa pesch. 

180. Liunga stretga eis ti vegnida 
Gia da Siath, Brida sburritachida, 
Nauscha cun in setton, 

Has de far cun pign e gron. 

181. Il giavel va en crotscha 
E smacca si tut l’ossa, 

La manedla e la grossa, 
E fa in dretg barlutt. 


— __Ò O ____ 


Kinderspiele. 


81. La clav. 


In entscheiva il giuc cun tener ad ault ina clav e recitar spert ils 
laids cheu sut. Lu dat el la clav a siu vischiu, il qual repeta ed augmenta 


Volksgebräuche 1087 


exempel: „Miu tgau crescha“, „miu tgau trembla“, e quei affon, che sesa 
sper el, sto allura dir enzitgei de quella part della caura, ch’el ha priu, 
per exempel: ,Mes corns pugnan“. Quei affont, che sa buca dir enzitgei 
de quella part, ch’el ha priu, sto dar in pegn e pli tard far ina penetienzia. 


86. Castrar la nebla. 


a. 

Dus buobs prendan treis fests. Dus vegnien teni in sin lauter et il 
tierz vegn mess en crusch tras ils auters dus. Ils fest a travers vegn 
tratgs ferm tras ils auters dus. Castrada ei la nebla, cura che ils 
fests brischan. | 

b. 

Ins metta denter ig] esch e la sava in lenn cun pez sin scadin 
maun. In buob tegn igl esch, dus auters mettan ina suga entuorn il lenn. 
Cun trer sin scadin maun della suga, va il lenn entuorn. Sin quella moda 
peglia il lenn fiug. 

c. 

Ins metta in fest tras ina finiastra nuegl. De d’in maun tegn ins a 
funs il fest, aschi ch’el schei ferm sin igl ur della faniastra sut, Tras 
trer il fest cheu tras, peglia el era fiug. 


87. Spruch de parter. 


Cura ch’ils affons han de parter enzatgiei, dian ei, cura ch’ei va 
encunter la fin, il spruch: | | 
Pèr ni spèr! 

Eis ei pèr, eis ei miu, 
Eis ei spér, eis ei tiu! 


Volksgebräuche. 


8. Mesa cureisma. 


Da mesa cureisma vegnev’ ei en entginas vischnauncas della Surselva 
el temps vegl, sco ei raquintan, magliau la carn d’in pulein. Mo ils spiri- 
tuals hagien perdegau encunter e plaunsiu hagi ins calau si cun quei 
usit, che vegnievi aunc nau dil temps dils pagauns. 

Aunc ussa vegn ei en bia vischnauncas resgiau la veglia. Ils buobs 
de scola fan pintgas resgias de lenn cun dents ed in moni e resgian lu 
las pli veglias buobas della scola beinduras tochen sil saung. Ils vegle 
schevan, pli ch’ils buobs resgian la veglia ed in meglier onu, ch’ei deti, 





tschagrun e termetta el cun ina brenta en ina autra tegia, Leu mettan 
ei in grond erapp u in terment tschespet en la brenta e ferman giu quella. 
Cura ch’il buob, ch’ei tut gobs dil purtar, arriva puspei en sia tegia, 
arv'il signun la brenta, pren ora il crapp u il tschespet e tuts rian ora 
il buob. 

Ne ch’ei laian trer si il tschagrun. Il buob sto ira sin tetg e 
trer vid in terschiel, ch’ei dattan si tras il tetg, tont sco el po, cartent, 
ch’el tili si il tschagrun, La fumeglia se penda vid il sughet e cura 
ch'ei sentan, ch'il buob ei el pli grond zug, laian ei dar il terschiel, ch’il 
buob rocla dil tetg tegia giu. 


14, Vigielgia Nossadunna d’U ost. 

La vigielgia Nossadunna d'Uost vegn ei fatg uatschs, quels vegnivan 
dai als cavrers sco merenda, Els purtavan ilg uatsch en la tegia d'ina alp 
de vaccas, nua ch'ei magliavan ils uatschs cun la fumeglia dad alp, che 
deva gromma tier. 

La vigielgia Nossadunna: d’Uost giginan perfin ils utschals, 

Per Nossadunna d'Uost se sarvan era ils scazzis, las aveinas de metal 
ed ils fuorns de cristaglias, In cavrer de Muster, ch'era Nossadunna 
d'Uost jus si cun sias cauras en la pezza, ha tut en in agada viu avon el 
ina aveina ded aur sco culau. Havess el bess in bategl sissu, fuss el 
stauss richs avunda. Mo el ha miran anavos, e cura cl'el ha turnau a 
mirar, ha el viu nuot pli. 

Pader Placidus (Spescha) ha, mont si Nossadunna de Trun, anflau 
quella bialla cristaglia, che havev’ en Nossadunna. 

Era las ragischs, ch’ins enquera per la fiasta de Nossadunna d'Uost, 
han ina speciala mur e forza. 

15. Il di de sogn Michel, 
Tgi, cha vul fa giu nuschs giud ils nughers sin pastira en la visch- 


naunca de Breil, sto la damaun de sogn Michel metter sia latta sper il 
nugher, dil qual el vul far giu las nuschs, 


16, La dumengia de zundar. 

En las vischnauncas de Sutsassialla, nua ch’ei han pumma, era ei 
pli da vegl fixau ina dumengia d’October, suenter la qualla ils buobs 
astgavan far giu la pumma, ch’ils proprietaris havevan schau vid las 
plontas. 

17. Ujsits tier il seuder, 
Pli bauld vegneva tut scuss a mann; per ordinari er’ ei sis scudadurs, 


Tier la davosa tra vegnev'ei dan la stuorna, avon che zeeudar il strom 
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Volksgebräuche 


Sin tgei visa sointgia Brida 
Lein undrar ensemblameing? 
Nu ei plema, nu ei rema, 
Per lodar vengonzameing ? 


. Strusch naschida, schon tarlischa 


Cun enzenas claras zun, 
Aschi era feig selegra 
De far fiasta cun il mund. 


Sia vetta con flurs fetta 

De vertis a perfectiuns, 

Nin morivi, che arivi 

‘Tier schi aults merets a duns. 


La feglietta aung giufnetta 

Si fagient el oraziun, 

Vegu surprida cun calira 

De sinzera devoziun. 

Ina petgia sco perdetgia 

De fiug steillas aulla lau, 

Dil techiel dada, ch’ei tschendada 
Terlischonta sur siu tgiau. 


Baul tristezia baul carezia 
Schon da giuven a mussau, 

Per ils paupers avon tuts auters 
Sco ils faigs an declerau. 


Tuttas visas bunas spisas 
Che sin tala veng portau, 
Quei che tucca a sia bucca, 
Per ils paupers ha spergniau. 
La pischada ch’ei muncada 
Tras l’almosna discusmeing, 
Sontgia Brida tras urbida 
Turnentau buldontameing. 


Sia Mumma, che marmugnia 
A coregia scharfameing 

Prest cuschenta gie contenta 
Cun mussar il vischi plein. 


La miracla ch’ei cau faitgia 


Fa il Satan schnegar giu, 
69* 
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Alte Spriiche 1093 


21. La mantinada a Vrin. 


A Vrin, Lumbrein, Surrhin vegnan las mantinadas manadas si aschia: 

Ins vesa in mat, che porta ina matta en in von de graun. La matta 
suna ed il mat saulta purtont la matta el von. Dasperas ves'ins treis no 
quatter schuldaus sco guardia della matta, armai mintg'in cun in fist, 
che bastanan il saltunz, sch'el saulta buc’ endretg. Aschia compara il 
giug a nus. Mo en verdat eis ei mo in mat, che saulta cun in von ruts 
ora amiez, aschia ch’el ha il von entuorn veta fermau sils caluns. Da miez 
ensi eis el vestgius da matta, da miez engin da mat. Davos vid il von 
han ins fermau in miez umm de strom, che peglia culs mauns las manet- 
schas de miutga vard dil von. Quel ei mo de miez ensi emplanius cun 
strom; da miez engiu ein las caultschas vitas e tagliadas sur il schanugl, 
aschia che quel, che saulta, va cun sias combas en las caultschas de quel 
de strom e fa parer, che quel de strom saulti. In per combas de strom, 
vestgidas conform alla mesadat della matta de miez ensi, ein fermadas 
vid lezza e sesan sur il von oragiu. Aschia formescha il mat, che saulta 
cul von da miez ensi la matta, che suna, da miez engieu il mat, che port'il 
von cun ella e saulta. Da miezengiu ei la matta de strom, da miezensi il 
mat. Il mat ha en gassaca nera e caultschas largias e si ina capetscha 
cotschna. La matta ei vestgida de signura. Las guardias portan cault- 
schas alvas quortas, gassaca cotschna, caltscheuls ners e capotschas de students. 
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Alte Spriiche. 


XVII. 


Enten num de Diu 

Mondel jeu a letg, 

Miu tgau vi jeu enconi; 

Sis aunghels giu da tschiel 
Vi jeu rugar, 

Dus da tgau, 

Dus da peis, 

E dus da mintga maun mei. 
Rugar la buna sontga Gada, 
Ch’ella pertgiri questa casa 
De fine ed avon la flomma 
E nausch da mintga maun mei. 
Sogn-Pader meini mei a letg! 
Sogn-Spirt mei dormenti! 


L'Ave Maria dils signuns _ 1095 


L’Ave Maria dils signuns. 
(Nach Ms. Sfg.) 
b. 


[f. 18] Hotsch la baloma! 
Ave Maria! | 
Audi Diaus, il car bien S. Gion e S. Paul! 
Quels pertgirien av(e)o]n tun e malas auras! 
Hotsch la baloma! 
Quella Ave Maria audi Diaus! 
La cara buna 8. Ursla e S. Turte! 
Quellas pertgirien avon tuttas purginas e tuttas schal[t]iras! 
Quella Ave Maria audi Diaus! 
8. ....e 8. Elisabet! 
Quellas pertgiren, che vegnen bein perina! 
Quella Ave Maria audi Diaus! 
La cara buna S. Clara e S. Gada, 
Quellas pertgirien las alps a casas, 
Che nus turnein tuts sauns a casa! 
O, tuts S. e Sontgias e SS. Trinitat e la Muma de Jesus Christus! 
O, sche lein nus far quater enzenas de S. Chrusch, 
Che nies Segnier a Nossa Dofia pertgirien e schurmegien avon 
tut [mal], 
Lein nus far quater Ss. Chruschs! 
Diaus pertgiri [avon| malla gliaut! 
Diaus pertgiri avon mala biestgia! 
Diaus pertgiri avon fiug e flomas! 
Diaus pertgiri avon tuttas malas auras! 
Diaus pertgiri avon crappa e tumpiasta! 
O Diaus, pertgiri avon moria, calestrias! 

O Diaus, pertgiri avon tuts tentaments dil nauscha Spert sez, 
Sche enzetgi les vegnir sin il spazi de quest alp, per far, 
enqual caussa de laid, | 

[f. 1°] Sche pertgirien Nies Segnier e Nossa Donna! 
A schi lonsch, sco ei auden a clamont quest Ave maria, | 
Audi Diaus quels Sogns e Sontgias de Jesu e Maria! Amen. 


Rodel della processiun della fiasta de Nossadunna 


dellas dolurs a Lumbrein. 
La passiun de Lumbrein penda sin mintga cass ensemen cun la 
antica processiun per la fiasta de Nossadunna dellas dolurs, 


Nachwort. 


Se ee 


Während die geschriebene Litteratur des Sur- und Subselvischen 
— meistens Übersetzungen — einen ausgesprochen exotischen Charakter 
trägt, erweist sich die mündlich überlieferte als in Geist und Form 
durchaus national, 

Dieser im besten Sinne volkstümlichen Litteratur glaubten wir einen 
ganzen Band unserer Chrestomathie einräumen zu sollen, und zwar so, 
dass wir in demselben Märchen, Novelle, Sage, Sprichwort, 
Landwirtschaftsregel, Rätsel, Kinderlied und Kinderspiel, 
Volksbrauch, Spruch, Zauberspruch, Volkslied und Aberglaube 
vereinten. 

Es ist das Beste von dem, was sich dem Herausgeber als Frucht 
einer mehr als zwanzigjährigen eifrigen Sammlerthätigkeit ergeben hat, 
Mit freudigem Danke sei hier all der zahlreichen Männer und Frauen ge- 
dacht, die ihn dabei mit stets sich gleich bleibendem warmem Interesse 
und nie ermüdender Ausdauer unterstützt haben. 

Nicht alles freilich, was hier dem Leser geboten wird, ist bis zur 
Stunde ungedruckt geblieben. Zerstreut haben wir da und dort in roma- 
nistischen Zeitschriften bereits einen 'Peil der Märchen herausgegeben, und 
von den Sprichwörtern finden sich eine Anzahl, von den Rätseln zwei- 
undvierzig schon in anderen Sammlungen. Alles übrige aber er- 
scheint zum erstenmale. 

Während wir an Märchen boten, was unsere Sammlung enthielt, 
wurde unter den Novellen eine Auswahl getroffen: nur einige wenige 
sind hier wiedergegeben und zwar jene, deren Inhalt Gegenstand der ver- 
gleichenden Volkskunde geworden ist, die also in ihrer rätoromanischen 
Fassung besonderes Interesse bieten, wie z,B, La figlia dil retg. 

Aus der reichen Sammlung von Sagen verbot der Mangel au Raum 
mehr aufzunehmen als solche, die für unsern Volksglauben charakteristisch 
oder originellen Gestalten der rätischen Mythologie gewidmet sind. 


o 
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Zablreiche Überreste der niederen Mythologie enthält auch die Samm- 
lung: Aberglaube. Wir erinnern nur an die Seelen in den Seen, das 
Feuer- und Windopfer. 

Charakteristisch für das rätoromanische Volk sind die Sprichwérter | 
über die Gemeinde und den freien Bauer. Hier weht uns jener Geist | 
entgegen, der die Burgen brach und die Volksbiinde schuf, | 

Auch bei den Landwirtschaftsregeln und Rätseln begegnen | 
wir allerlei Resten von mythischen Vorstellungen, so wenn der Winter 
ein riesiges Pferd und der erste Schnee sein Füllen ist, wenn der Wind 
als gewaltiger Riese erscheint, der iiber die Erde dahinschreitet, oder wenn 
der Monat Februar einen Wolfsrachen und einen goldenen Schweif hat. 

Die Heiligen Agatha und Verena sind wohl an Stelle alter Wetter- 
gottheiten getreten. 

Das Kinderlied ist auch bei den Rätoromanen die letzte Zufluchts- 

stiitte alten Glaubens, alten Rechtes und alter Sitte, und so manches, was 
sich in diesen Sprüchen erhalten, erfüllt für den Kulturhistoriker die gleiche 
Aufgabe wie die Leitmuschel für den Geologen. Im Kiuderliede leben 
noch fort die Nebelmutter, welche saugt, bis sie platzt, und die Gewitter- 
wolke, welche als böse Brida verderbenbringend vom Gebirge herkommt. 
Man gibt dem Kinde beim Herde den Namen und der Junge muss das 
Mädchen, das so viel kostet, kaufen. Das Kiuderlied erzählt von der 
vou schwäbischen Burgen bedrängten Grenzbrücke in Ringgenberg, und es 
kommt noch die Strafe des Pfählens vor. 

Wie nirgends spiegeln sich die verschiedenen sprachlichen und 
kulturellen Einflüsse, welche auf die Rätoromanen eingewirkt haben, in 
den Kinderspielen, die hier zum erstenmale gesammelt erscheinen, 

Da begegnen wir dem alten lateinischen Zählungsreime, neben beidsprachigen 
und rein rätoromanischen Formen; ja einzelne Spiele tragen noch lateinische 
Namen, 

Indem die Volksgebräuche gesammelt wurden, war es möglich, 
einen Einblick in das Wesen derselben zu erhalten. So wissen wir heute, 
dank der Form, welche die Mantinadas in Vrin annahmen, dass diese 
alte rätische Feier zum Preise des in der Natur neu erwachten Vegeta- 
tionsgeistes abgehalten wurde, Die Gebräuche beim Dreschen des Kornes 
zeigen, wie die Korndämonen selbst auf dem vorgeschobensten Posten des 
Getreidebaues ihre Verehrung fanden. 

Zu den ältesten Denkmälern der rätoromanischen Volkslitteratur ge- 
hören unzweifelhaft die Tavetscher Zaubersprüche und die Canzun 
de Sontgia Margaretha. Letztere geht nach unserer Ansicht in das 
früheste Mittelalter zurück. Die uns vorliegende Version glauben wir trotz 
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schmiegt sich den veränderten Anschanungen und Sitten an, bisweilen aber 
so, dass diese Anschmiegung nicht konsequent durchgeführt ist, sondern 
zwei verschiedene Zeitalter mit ihren Zuständen und ihrer Vorstellungswelt 
in demselben Liede sich spiegeln. In der uns erhaltenen Version der ge- 
nannten Ballade sagt die Mutter, die ihre Tochter tröstet: „Du warst 
immer eine ehrbare Tochter. Auch Vermögen, Geld wird dir nicht 
fehlen,“ Die Tochter antwortet: „Was helfen mir Pferde und Diener, wenn 
der Kummer nagt an meinem Herzen?“ Ein Abschnitt allgemeiner Cultur- 
geschichte liegt zwischen Rede und Gegenrede. Und zufälliger Weise ist es die 
Mutter, welche die jüngere Stufe der Entwicklung vertritt; ihr ist Geld, 
Kapital das sichtliche Zeichen des Wohlstandes, während in der Antwort 
der Tochter Pferde und zahlreiche Dienerschaft als Massstab des Reichtums 
und Ansehens erscheinen. Die Geldwirtschaft einer nenen Epoche steht 
hier jener Naturalwirtschaft des Mittelalters gegenüber, die in Rätien wie 
anderswo die Zehnten und Gefälle zur Erhaltung eines grossen Gefolges 
verwendete und in diesem Gefolge Bicherheit, soziale Stellung und Ehre 
des Herrn verkörpert sah. Âcht mittelalterlich ist auch jenes seltsame 
Lied: O Gion Petschen dil tgau plat, im welchem die Mutter die 
Toehter vor der Heirat mit dem Knechte abmahnt, wobei der Kuecht 
ähnlich wie im Rigsmal als garstig von Antlitz dargestellt wird. In späteren 
Zeiten scheint dieses Lied zu bösen Streitigkeiten Anlass gegeben zu haben, 
denn der Sänger bittet die, denen es nicht gefalle, sich zu entfernen. In 
gleichem Geiste ist das in mehreren Bruchstücken uns überlieferte Lied ge- 
halten: Si Surselva, dus a dus ensemen, wo sich Knecht und Magd 
am Herde verloben und die Mäuse mit laugen Schwänzen zur Hochzeit 
erscheinen. Von einer alten Gastsitte erzählt uns jenes balladenartige 
Lied: Tgi ei cheu o, che splunta? Ein historisches Ereignis, auch eine 
Lokalsage berichtet von ihm, liegt zweifellos dem erzählenden Liede: Stai 
si scarvon Gion Paul marvegl! zu Grunde, während wir in dem 
Liede von der Hochzeit des Heuschrecks und der Ameise die roma- 
nische Bearbeitung des uralten Stoffes von der Tierhochzeit vor uns 
haben. 

Auch das Spott- und Riigelied trieb bei den Riitoromanen seine 
Sprossen, wie aus der Schilderung eines Hochzeitsmahles und eines häss- 
lichen Unholdes ersichtlich, 

Der Tanz, eine Lieblingsbeschäftigung des rätischen Volkes, fand in 
mehreren Liedern seine Verteidigung und Verherrlichung, während anderer- 
seits zahlreiche Sänger vor dem bösen, tenflischen Vergnügen warnten. 
Manches Lied, das zum erstenmal bei der Aufführung einer Komödie 
gesungen wurde, erhielt sich als Volkslied, 


























linge angenommen haben. Um nur einige wenige Beispiele anzuführen: 
die geheimnisvolle Pun de Sontgia Gada die im Kinderlied und Kinder- 
spruch eine so grosse Rolle spielt, die Sibilla und Cilgia in den 
Tavetscher Zauberspriichen sind offenbar nicht deutsch. Das mit pein- 
lichster Treue hier gesammelte Material mag dazu dienen, eine Anzahl von 
Fragen unseres Folklore endgültig zu lösen, besonnen abwägend einem 
jeden der grossen Nachbarvölker, die von der grauen Vorzeit bis heute 
auf Glaube und Brauch der Rätoromanen Einfluss ausgeübt haben, den 
geblihrenden Anteil zuzuweisen. 

DieAnmerkungen, in welchen unsere Märchen, Novellen, Volks- 
lieder u. s. w. mit dem Folklore anderer Völker verglichen werden sollen, 
werden wir am Schlusse der Chrestomathie für die gesammte riitoromanische 
Orallitteratur briugen, indem gewisse Gestalten unserer Mythologie nur 
durch das Herbeiziehen des ganzen Materials erklärt werden können. 

Wir lassen noch die Beschreibung der von uns für diese Lieferung 
benutzten Handschriften, so weit sie nicht schon beschrieben worden, folgen, 





Das Kirchenurbarium von Tavetsch. 


Das Jahrzeitbuch der Pfarrkirche von Tavetsch, irrtiimlicher- 
weise Kirchenurbarium genannt, bildet einen in Holz gebundenen 
Band in gross-Folio, 33 em hoch, 23 cm breit, 38 Pergamentblätter stark, 
der den Kirchenkalender sammt einschlägigen Jahrzeiten und eine Anzahl 
historischer Nachriehten enthält, welche letztere teilweise schon von Pro- 
fessor Brügger in seinen „Beiträgen zur Naturkunde der Schweiz“ 
publiziert worden sind. Leider sind eine grössere Anzahl von Blättern 
ganz oder teilweise herausgeschnitten worden. Angelegt wurde dieses Jahr- 
zeitbuch in der zweiten Hälfte des fünfzehnten Jahrhunderts. 

Auf der inneren Seite des vorderen Holzdeckels, welche mit Pergament 
überzogen ist, findet sich folgende Notiz: 

In nomine Domini, amen. Anno a nativitate Domini 1453 orta erat 
una secla in civitate Curiensi tam spiritualium quam secularium contra epis- 
copum Constanciensis dyocesis, qui eciam administrator erat predicte Ouriensis 
ecclesio, Et pretactus dominus Constanciensis episcopus per eosdem expulsus 
erat. De qua re magnum malum ortum fuerat in tota dyocesi Ouriensi. 
Insuper canonici aliqui fugierunt, aliquem alium in episcopum elegerunt et 
illi possessionem castrorum et aliorum prestiterunt. Et sie magnus error erat 
in populo. Alii tenuerunt Constanciensem pro episcopo, alii electum per 
canonicos. Ita qui ulum electum tenuerunt, illi omnes sententiam excommuni- 
cacionis maiorem inciderunt, iterum tam spirituales quam seculares utriusque 
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Jacob da resdar Hans Calgier Martin venzin Martin da perde Jacob de 
cathieni Jon da medel Jacob mistral Berter Jacob Cemmerli Jon da giuf 
Gafpar de Caihieni Jon Riet giuen Jacob Melcher da buniei Jacob da 
giuf Cians del Mathiu Jon de Rungs Christ del gilli da giuf Bartholo- 
meus Jon andreia Jacob glam Thien Josepf Thomas clau biart Andreia 
de Sax Martin del hans Luci lentingen Venzot Martin Jon da Medel Jam 
Jonin Jon Cuoftiuri Lici Hansaman Christ clau biart Peter Riitiman 
Tomeifchet Jaci da naglolia Geri Miftral Corau Mistralefse griatta pote- 
stefsa Nefia gilli genin Gilgia da fax Magdaleina pfilipf Griatti Martin 
Jon genin Griatta genet da giuf Onna Cians da giuf Trina Cauaglier 
Martin da bunei Trina Jon de Rungs Anna Cauaglier Martin Mon Stina 
Jon Cians Stina Stadhalter Durig Ursula Jacob christ Griatta Venzin Stina 
Martin venzin Trina falter giouanet Magdaleina Audrea Suegligla Anna 
gilli da Soliua Maria Jon da cauorgia Onna Jacob da nifier Mengia stad- 
halter gilli Berter Griatta Siter Jacob Maria bieli Trina gilli fchnider 
Griatta Jon ftadhalter, Urfula Michael da furein, Entigia Jon Schnider Trina 
Jon Durig Trina Martin Cians Uxor Jon Cuoftiuri Maria Mathiu 
Tina Jac Berther Fratres defuncti: Durig Placidus Placi da Sax Jon 
Ried da giuf Andreia de uegliglia Jacobs Buchs Jon Custierig Mathiuet. 

Auf Fol. 12* hat Pfarrer Bartholomäus Derungs folgende in mannig- 
facher Hinsicht interessante Klage über die bösen Zeiten 1618—21 nieder- 
geschrieben: 

Da man xalt noch Chrifti vnfers Herren geburt, 1618. in Chriftmonat 
aft ein Cometftern etliche nacht noch ein anderen in Himel under die anderen 
naturlichen [tern gefechen worden fchier die ganz Welt, welcher cometftern 
vil Vneklük, Krieg, Vfrur, sterben vnd theuerung vervrsachet vnd gedeiitet 
hat etliche Jar noch ein andren. | 

Item in Jar 1620. fin vil ufrhur,. rebelion vnd xwittracht entftanden 
in vnferen landen vnd gemeinen drien piinten zwischen den Catholifchen vnd 
luterifchen Herren vil landgericht einer wider den andren vfgebracht, vil ver- 
retery angericht vm gwins vnd vmb den geligix willen, dar durch den ge- 
meinen man und armen puren mit den fenlin vfgemannt vnd gezwungen 
under den falfchen [chin, efs sige vmb den glauben zu thun, aber nit vf 
gericht. Die armen puren vnd daf ganz land ist verfürd vnd betrogen 
worden, in vnmerklichen kosten, [chaden vnd schulden gerothen. Fünff Fend- 
lin von den catholifchen fünf orten fchwixers volk sind nfs zu Hilf kommen 
in Herpfi und haben thr Winterleger in vnferen landen vfgeschlagen bifs in 
nachkommende frieling. in nochfolgenden Jar 1621. find vil scharmüxlen 
geschechen zwischen den catholichen vnd lutirifchen zu Zizers, zu Chur, zu 
Thufis xu Waladas vmb dafelbst vmen vil blud vergoffen, gar vil Volk vm- 
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Tristexgia; fol. 19*—27> sind leer; fol. 27>—35> endlich folgen Schreib- 
übungen, Gebete und Entwürfe zu Verträgen. So steht z. B. fol. 308: 
Anno 1732 d. 22. Hornung in Combelfs Jst ein aufrecht u. rädlicher 
Markht geschechen entzwischen John Catieni von Lufen alfs Käufer einels 
Theilís und Christ Nagler von Jlantz and Theilfs alís Verkäufer wie 
folgt ..... ; fol. 31°: d. 23. d. Hornung Ano 1732 in Ruschein Ist 
ein aufrechter Und rädlicher Märckt geschehen entzwischen Marti Simon 
alfs Verkeifer einfs Theilfs anderfs teils aber Johannefs Arpagaus alfs Käifer 
einefs Stuck guoth genandt quadrefs. 

Im Familienarchive Vieli in Rhäzüns. 

Daraus abgedruckt das Lied: Meruigliusa causa Clara, p. 458 f. 


Ms. Wn. 


Papierhandschrift in 8°, 65 fol., 1*—63* von einer Hand aus dem 
XVIII. Jahrh.; fol. 632—65 von einer späteren ungeübten Hand. 

Enthält romanische Volks- und Kirchenlieder und fol. 56 ein deutsches 
Abschiedlied von der wunderthätigen Bildnuss der Mutter Gottes zu Ein- 
sidlen. Auf fol. 64> findet sich die Notiz: Que/? cudisch auda tier a mi 
ona Maria Wenzin. Im Besitze des Herausgebers, herrührend aus Tavetsch. 
Daraus abgedruckt: Con feftgina ei levada, p. 474f, O Soing Giachen, 
ch'as ina cruna, p. 498 f. 


Ms. Ctt. 


Papierhandschrift in 8°, 42 fol., von mehreren Hinden des XVIII. Jahrh. 

Inhalt: fol. 1*—9* deutsche Volkslieder, fol. 9*—22> Bruchstücke 
cines romanischen Katechismus, fol. 288—36> romanische Kirchenlieder, 
fol. 872—89b Gebete; fol. 40°—49b enthalten einzelne Namen und Daten, 
sonst sind sie leer. So findet sich auf fol. 40 der Name Paul Columberg, 
auf fol. 41*—42> Maria Cathrina Seeli, Casutt. 

Im Besitze des Herausgebers, herrtihrend aus Fellers. 

Daraus abgedruckt: Neu tier, tgi vul vegnür, p. 478 f, St si chrestgi 
euns, ensemblameing, gidi, Maria, p. 482f., O Maria della glüsch! Seigies 
salidada, p.486f., O Fideivels, 6 fideivels, futaposts tras in meil, p. 487f. 


Ms. Tn. 


Papierhandschrift, langgestreiftes Doppelblatt, von einer Hand. Auf 
fol. 2b steht der Name Sievi Antoni Tener. 

Im Besitze des Herausgebers, herrührend aus Brigels. 

Enthält nur das p. 495 f. abgedruckte Lied: Cun aulta vufch lein nus 
Cantar. 





